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PREFAOlJl. 



Sttoosss in teaching a language depends materially on the mode 
oi instruction, which should combine theory and practice in due 
proportions. The popular method, developing the elements and 
principles of the language in a series of progressive lessons, is well 
adapted to the purpose, and possesses the advantage of being prac- 
tice; but, to be efficacious, it requires a dear, simple, and Judi- 
cious arrangement, or else is apt to perplex the youthM mind, by 
crowding upon it more ideas than it can master at a time. This 
discoura^ng effect may be urged as a serious objection against the 
many works prepared on the above plan. However excellent some 
of them may be, in point of execution, all continue throughout to 
evolve, in rapid succession, new f&cts in Etymology, mixed up with 
the ever increasing difficulties of construction, and weary the mind 
by a constant repetition of the same process. This New Method is 
intended to remedy the defect, without sacrificing any of the ad- 
vantages which other methods may possess. 

It is divided into five parts :— 

Past Fibst contains the elements of Orthoepy, Exercises in Pro- 
nouncing, Beading-Lessons with the English underlined, and the 
first principles of grammar. This part is designed for juvenile 
classes. They may begin with the Exercises in Pronouncing, § vii., 
and next proceed to the Heading-Lessons, § viii. ; and, while they 
are receiving practically the first impression of what they are after- 
wards to learn theoretically, they may also acquire a knowledge o* 
the principles of grammar^ contained in this part, which will pre- 
pare them to enter upon the next. The plan possesses this advan- 
tage, that new students may at any time join a, class, during its 
progress through Part First, without inconvenience to the teacher 
or disadvantage to the class. 
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Pabt Second embraces a course of thirty-two Progressive Les* 
sons, with Yocabnlaries and Exercises. The Yocabnlaries are ar- 
ranged in snch a manner, that the difficulties of the genders may 
be overcome with comparatively little labor. The French Exercises 
are composed of questions and answers, wLich may be recited in 
the manner of a conversation : the teacher giving the question in 
French, which the pupil translates into English ; the answer being 
given by the teacher in English, and translated into French by 'the 
pupil. The English Exercises are intended to be translated both 
orally and in writing. An Exercise in Parsing is given with each 
Lesson, to impress firmly upon the mind one or more essential 
points, explained in the lesson. 

Past Thibd contains the Etymology of the parts of speech. Pa- 
radigms of the different coigugations, and Lists of irregular verbs. 
Each separate subject is accompanied by a French Exercise. 

Part Foueth is a continuation of Part Second, containing an 
equal number of Progressive Lessons. Each lesson comprises an 
additional French Exercise, called Dictée^ in continuation of the 
Exercises in Part Third. . These are first to be read and translated; 
afterwards, when the student is going through Part Fifth, they 
should be written from dictation, committed to memory, and re- 
cited, in answer to questions in French from the teacher. 

Past Fieth is a treatise on Syntax. . 

In Parts Second and Fourth, the practical predominates ; in Parts 
Third and Fifth, the theoretical. They are so far independent of 
e&oh other, that the several parts need not be studied in the order 
in which they stand. The arrangement, however, was suggested 
by a long course of experience, and adopted after mature delibera- 
tion. The. practical develops principles, elements, and facts, in 
natural succession, but without regard to scientific method; the 
theoretical embraces, in a connected view, and in systematic order, 
the cognate parts that have been studied separately. By this plan, 
the treatment of the verbs is presented to the mind, unembarrassed 
with other difficulties ; the student, once familiar with their forms, 
may enter upon a course of reading-lessons, which adds variety to 
^e exercises, and increases his interest in the study of the language. 
Bbooklth, Oek 1868. 
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Bien, 82, 40. 

Bight (to tbeX«8& In Um ligbti 80L 

Bing (to), «. 88. 

Btse (toX laSL 

Bay(toX8(^ 
Seasons, 146. 
Bee(toXTT. 
Bentenoes, xiii 
Several, 98. 
Should have, 166. 
Sit down (to), 184 

Sleepy, 95. 

Some. 58, 69, 99. 

Somebody, 89. 

Somewhere^ 99. 

Sore, 96. 

Sorry (to beX 146^ 

Sortir \paêt tenu of), 117. 

Steal (toX 183. 

StUl,67,«.84 

Strike (toX«. 88 



Bobjeot ziL 6^ a. 
Succeed (to), 171. 
Suit (toX 144 
Saapeot (toX 177. 

Take (toX 48. 80. Tetekeofl;8a 

Than \qué, dé\ 64; {gut dê\ UH 

Then, «. 44 

There, 29. There is, 10& 

They {pn\ 84. 

This or that haft, 8& 

Time, 68. 

Tired, weaiy, 18S. Tlr6d,14& 

Tout, 45. 

Towards, «. 61. 

Travel (toX 1S8. 

Turn (toX to torn swij, UH 

Twice; 109. 

Under, 29. Under il»U8L 
Upbraid (toX 188. 
Upon, 89. Uponit,119L 
Up stairs, «L 48. 
Use (toX 158. 
Usual, «. 84» 

Very, 94 
Toic( 168. 

Voilà, loa 

Vouloir, TL 

Walk (toX 122. 

Want (toX 182. 

Weather, 86. 

Went (IX byi'crf ML IIT. 

What? 4; preceded bj a 

What? Butjeot, 164 

When, 48L 

Whence, 76^ 

Where, 29. 

Whether, 76L 

While (to be worthX 188L 

Which, 16, 65. OfwUah,88|6&. 

Whose? 88, 66. 

Will you have ? 82. 

WiIlinff(tobeX7L 

WishTlbOowecr by the imptifeol^ 106L 

With, «.20. 

Without, 171. 

Worth (to beX 188L 

Write (toX sa ' ^ 

Wrong (in theX 90l 

Wrong (I took the wrong roadX 1 A 

T,44,64 
Y avoir, 9& 



PART FIRST. 

INTRODUOTOKY. 



§ I. — ^Letters and Obthoqbafhio Sions. 

The French Alphabet contains the same letters as the Eog- 
lish, with the exception of the w, which is found, however, in 
some foreign words adopted into French. 

The written language has accents, cedilla^ dieresis^ apostrophe^ 
hyphen, and the ordinary punctuation marks. 

There are three accents : 

ThQ acute, ('); 

The grave, ( ' ) ; 

The circumflex ( * ). 

The cedilla (, ) is put under the c (p) when it has the sound 
of 8 before a,o,u; as, ça, con, çu. 

The dieresis (") is placed over a vowel which begins a new 
syllable, after another vowel ; as, natf. 

The apostrophe ( 'J indicates the suppression of a vowel, be- 
fore another vowel, or silent h; B&, Vami, for le ami ; Vhomme, 
for U horn/me. 

The hyphen ( - ) serves to indicate the connection between two 
r more words, or parts of a word, as ai-je i arc-en^l. 

§ IL — ^Vowels and Vowel-sotjnds, — ^Diphthongs. 

There are six vowels : a, e, t, o, u, y. But there are thirteen 
fowel*soands ; nine of which are pure, and/cmr, nasal. 



12 CONSONAKTS. 

Pure Vowel-sounds. 

Of the nine pure vowel-sounds, the letter e furnishes three. 

1. The unaccented e, also called the mute or silent e; as in de,* 

2. The acute (é) ; as in dé, 

3. The grave or long (è, é) ; as in dès, fête. 

The combinations eu and ou form two more. Thus : a, — e,— 
é, — €, ^, — t, — 0, — w, — «w, — ou. 

The y has the sound of i: after another vowel, it has the 
sound of double i ; as, pays, pronounced patri. 

A vowel is long^ when, in pronouncing it, the voice dwells on 
it ; and sJiort, when it is passed over rapidly : as 5a/, has ; rnode^ 
mot. 

Nasal Vowel-sounds. 

The nasal vowel-sounds are : an^ in^ on^ un. M, preceded by 
a vowel, has the nasal sound of n. E, before m or n, has the 
nasal sound of a ; as in enfant : but en, preceded by t, has the 
nasal sound of in / as, lien. 

Exception. — M and w, when double, or followed by a vowel, 
are not nasal ; as immobile, innocent, unique. 

Diphthongs, 

A diphthong is a combination of two vowel sounds, which, in 
pronouncing, are both heard ; as, lien, lieu, loi, loin. - 

§ III. CONBONANTS* 

Most consonants are pronounced with the aid of the vowel e, 
either the accented (é), or the unaccented (e). Thus : b, c, are 
pronounced hé, or be ; ce, or ce, &c. ; the former is called the 
old, the latter, the new, mode of pronouncing. 

When combined with one another, or with vowels, the con- 
sonants are sounded as in English, with some exceptions. 

C has two sounds : before e, i, y, it has the hissing sound of 
s ; as, ceci : "before a, o, u, it has the sound of k ; as, cabas, 

* We abstain from the attempt to represent French pronnnolAtion by English scnnds 
it ahonld be imported ortllj. 
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colon, cure : but ç {cedilla)^ before a, o, u^ retains the 6ound of 
8 ; as façade, façon, reçu. 

Oh has generally the sound of sh ; as, charme : but c or ch, 
followed by another consonant, has the sound of k ; as, criiij 
cru, Christ, 

Ch has also the sound of k, in words from the Greek and 
Hebrew; as, écho, Cham. 

G, before e, t, y, has the sound of * in pleasure ; as, germe^ 
gilet : before a, o, u, it has the sound of the English g in grate ; 
as, ganty gobelet 

H is generally silent. When it is aspirated, it causes the next 
vowel to be pronounced with a guttural breathing ; as, héros. 

S has the hissing sound of c, at the beginning of a word ; as, 
sa (ça) : between two vowels, it has the sound of e ; as, voisin, 

Ssj between two vowels, has always the hissing sound of c; 
as, poisson, 

Sch is sounded like sh ; as, schisme. 

Tïs sounded like c, in a few words ending in tie; as, minutie : 
and in those ending in atie ; as, diplomatie : also before t'a/, iel, 
ion; as, nation ; except when it is preceded by 5 or a? ; as, question, 

Th is sounded like t ; as, thé. 

X, initial, is sounded like gz ; as, Xavier : also ex^ initial, 
when followed by a vowel ; as, examen, 

X is sounded like ks, in Aleocandre, maxims^ <&;c. 

X is sounded like ss, in soixante, six, dix, &c. 

X is sounded like z, in deuxième^ sixième, &c. 

§ IV. — Liquids. 

G, followed by n, and /, preceded by i, are generally pro- 
nounced so smoothly that their natural.sounds are not heard; 
they are then called liquids. 

The liquid sound of gn is heard in the word mignonette^ and 
that of Z, in the word brilliant. 



14 DIVISION OF WOBDS INTO SYLLABLES. 

§ V. — ^FiNAL Letters. 

A final coDsonant is generally silent. But a final consonant 
immediately followed by a word that begins with a vowel or 
• silent A, is pronounced with the next syllable, when no pause 
takes place between tho words; as mon^ami, votis^aveg un 
bel^kabit; il^est {ylè) ; elUrest (è-lè). 
Final c, before a vowel, is sounded like ^; as, du blanc au noir. 
" d, ** ** t; as, quand il. 

" /, " " v; 2i&^neuf heures. 

" g^ '* " k; 98^ rang élevé, 

** « or «, ** " « ; as, ilê ont deuxenfants. 

Unaccented final e, in words of more than one syllable, after a 
single or doable consonant, is silent But final e, after two con- 
sonants, is slightly sounded ; as, iabUy 9ahre^ livre, 

§ VI. — Division of Words into Stlulblbs. 

In dividing words into syllables, a single consonant between 
two vowels belongs to the vowel that follows ; as, rower (ra-«er). 
If this vowel is an unaccented final e, the consonant is pro- 
nounced with the preceding vowel ; as, rase {ra-se)^ pronounced 
raz. 

The first part of a double consonant belongs to the vowel that 
precedes ; the second, to the vowel that follows : the latter only 
is pronounced ; as, addition, pronounced, a-di-cion. 

Two consonants in the middle of a word are separated ; as, 
parler (par-ler), rampant (ram-pant); except the following 
combinations, which are inseparable : W, or, eh, chl, chr, el, cr^ 
dl, dr, fl.fr, gl, gn, gr, gu, ph, phi, pi, pr, qm, rh, th, thl, thr, tr, 
vr. Observe that tiiey are principally l or r, preceded by another 
consonant, but not by m or n. 
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§ Vn. — ^Exercises in Pronotjkoiko. 

1. Vowels., 
a, e, Î, o, n, y. 

2. Pure Vowel-sounds. 

a, e, é, è — è, i, o, u, en, ou. 

3. Ifasal Vowel^ounds. 



an 




in 










am 
en 


-=an 


îm 
aîn 


-=în 


on 1 
om 1 


y =on 


un 

nm 


em 




aim^ 











sua 



4. Diphthongs. 
ia, ien, ion, oîn, onè, oui, ni, etc. 











5 


. Ooi 


isona 


nts. 














b, 


c, 


d, . 


f, 


g>- 


t, 


h 


k, 


1, 


m, 


Old 


nameê: 


bé. . 


ce, 


dé. 


être, 


8«. 


Mb, 


iU 


ka, 


ene, 


emme^ 


New 


nameê 


•be, 


ce, 


de. 


fc, 


g«» 


he. 


K 


ke. 


le, 


me. 






n, 


.Pj 


q. 


r, 


8, 


t, 


y(w),* 


X, 


Z. 


Old 


names: 


enne, 


Pé, 


qu. 


erre. 


esse, 


té, 


▼6. 




iCB, 


Sèdtt. 


Nm 


nameê. 


ne, 


pe, 


que, 


te, 


••i 


te. 


▼e. 




xe, 


M» 



6. Natural and Accidental Sounds of G anc^ G. 

O =k: ca, CO, en, clé, cri. 

=s: ça, ço, çn, ce, ci. 

Ch=SH: clia, cho, chn, che, chî. 

Ch=K: chla, chlo, cliro, chré, chn. 

Qhard: ga, go, gn, ' gué, gui. 

Qrsoft: gea, geo, geu, ge, gi. 



* TTU oaBeâ elou^b tr, and sounded like «. 
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EXERCISES IN PRONOUKCINO. 

7. Vowels combined with Consonants, 



8, at tho beginning of the line, Indicates that the TOwelB in that line are short; L, that 
they are long. 

Words and syllables whose final consonants are to be pronounced, are printed In 
italics. 

A hyphen indicates that the combination to which It is joined, does not represent a 
word, but only a part of a word, a syllable. 



r 


ta 


ca- 


8. 


hoe 


cal 


L. 


bacs 


cals 


L. 


tas 


qu'as 


S. 


balle 


qu'at- 


L. 


basse 


casse 


L. 


base 


case 


.L. 


ago 


cage 



E 



É 



a. 



èJ 



s. 

L. 
L. 

S. 
L. 
S. 
L. 



S. 
L. 
L. 
L. 
IL. 



ça 

sao 

sacs 

-cas 

salle 



ga- 

gar- 

gars 

-gaas 

galle 



jar- 
jars 
jas 
jatte 



sale goz 



gage rage 



de 
table 



dé 

-lé, -1er 
-dai 
^L. -rez 



mer- 
mer 
mère 
met 
mes 
mette 
mais 



que 
cable 

-que 
pied 
quai 
-qucz 

quier- 

qu^air 

-caire 

-quet 

est 

dette 

dès 



ce, se 
sable 



gue- 
cadre 



se- -gue 

sied gré 

-çai gai 

-cez -guez 



ser- 

sers 

-saîre 

cet 

ces 

cette 

-çais 



guer- 

guère 

guerre 

guet 

près 

prenne 

-guais 



nacre 

-gé 

-ger 

j'« 
-gez 

fer- 

fir 

frère 

jet 

fais 

jette 

-geais 



n 

crie 

mis 

mise 

ivre 



qm 

plie 

-quis 

acquise 

livre 



gui- 
-phie 
gris 
assise grise 
cidre cuivre 



81 

-cie 

-sis 



-gie 

j'y 

gise 
givre 



cha- 
char 
chars 
-chas 



châsse 

chàle 

-tage 

che- 
sacre 

ché- 
-cher 
-chai 
-chez 

ver- 
yen 
verre 
-chet 
-chais 
-chette 
-chais 



Ê--L. même qu'aime s'aime guêpe j'aime chêne 



chi- 

chimie 

-cratie 

guise 

suivre 
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D 



EU- 



ou 



• 


do- 


co- 


-ço 


éo- 


jo-,j'o- 


cho- 


s. 


doi 


eol 


9(À 


gor- 


far. 


choc 


L. 


dos 


côte 


sot 


gros 


geô- 


-chot 


L. 


d'eau 


qu'eau 


-ceau 


gâteau 


j'au- 


chaud 


Ll 


dose 


cause 


sauce 


gauche 


j'ose 


chose 


r 


du 


écu 


-çu 


-gu 


-geu 


-chu 


L. 


dus 


qu'eût 


sus 


-guë 


j'eus 


-chus 


S. 


dut 


crut 


-çut 


put 


fut 


-chut 


L. 


dûtes 


qu'eûtes 


-çûtes 


eûtes 


fût^ 


-chûtes 


Ll. 


dûmes 


écume 


-çûmes 


légumes 


fûmes 


-chûmes 


rs. 


feu 


qu'heu- 


seu- 


peu 


•jeu 


jeune 


L. 


veux 


qu'eux 


ceux 


pieux 


jeux 


jeûne 


s. 


vmf 


cmf 


hœuf 


nmf 


-jeur 


-cheur 


Ll. 


veuve 


œufe* 


bœufs* 


neuve 


cœurs 


sœuTB 


L. 


doux 


cou 


sous 


goût 


joue 


chou 


s. 


tour 


cfmr 


sourd 


gour- 


jour 


four 


!l. 


toute 


éoûte 


soupe 


troûte 


joute 


voûte 



pays paysan payer rayer voyez moyen 
8. Nasal Vowel Sounds. 



'ban 


dans 


dent 


enfant 


aTKr) chant 
chantant 


franc 
rampant 


lent 
lentement 


empire 
ambulant 


.cent 


sans 


sang 


rang 


in]'?" 

sien 


fin 
rien 


fium 
impie 


sein 
imprudent 


r mon 
ON j onde 


garçon 
ombre 


ton 
monde 


flacon 
sombre 


(rond 


rondon 


long 


ponton 


UN 1 brun 


chacun 


parfum 


humble 


ËxoBp's. 1 homme 


innocent 


inégal 


unique 



• The/isdlMit 
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XZXRCISX9 IN PRONOUVOUra. 





9. Diphihmgs. 




lier 


ciel 


liure 


crieur 


lien 


chien 


lieu 


lueur 


bois 


soie 


choix 


foie 


boire 


croire 


gloire 


foire 


boit 


boivent 


doivent 


reçoivent 


coin 


soin . 


loin 


foin 


joint 


joindre 


moindre 


poindre 


luf 


luire 


bruit 


bruire 


oui 


fouet 


ouest 


joueur 




10. 


Liquids. 




Allemagne 


campagne 


compagnie 


champignon 


cognée 


rogner 


poignée 


poignard 


faie 


coquille 


brille 


brillant 


œil 


orgueil 


cueille 


cueillant 


soleil 


sommeil 


bouteille 


treillis 


bail 


bétail 


paille 


Versailles 


bouille 


mouille 


fouille 


rouillons 


caille 


bataille 


raille 


raillons 



\\. A Double Consonant is sounded like a Single. 
abbé affiche commode correct 

a-b6 a-fleho 



Double c and double g^ followed by e or t, are both sounded; aa, 
accès accise succès suggérer 

12. S and SS between two vowels. 



cloison 
croissons 


poison 
poisson 


maison 
laissons 


lisons 
frisson 






13. T sounded like C. 




, 


patient 


essentiel 


initier 


diplomatie 




h is sounded like t. 








théâtre 


thème 


théologie 


théocratie 


« 
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§ VIII. — ^Rbadino Lessons» 

1. Le livre et la plume. 

Tlie book and the pen. 

2. Un livre et une plume. 
A book and a pen. 

3. Quel livre et quelle* plume f 

Which book and which pen? 

4. Ce livre etf cette plume. 

This book and this pen. 

5. Un enfant, un habit, une assiette. 

A child, à coat, n plate. 

6. L'enfant, l'habit et l'assiette. 
The child, fhe coat, and the plate. 

1, Quel enfant, quel habit et quelle assiette! 

Which child, which coat, and which plate? 

8. Cet enfant, cet habit et cette assiette. 
This child, this coat, and this plate. 



9. Je. J'ai. 

L I have. 

10. J'ai mon livre et ma plume. 
I haTe my book and my pen. 

11. Tu as ton livre et ta plume. 

Thon hast th j book and thy pen. 

12. Il a son livre et sa plume. 
He has his book and his pen. 

13. Elle a son livre et sa plume. 
She has her book and her pen. 

14. Nous avons notre livre et notre plume. 
We haye oor book and oor pen. 

16. Vous avez votre livre et votre plume. 

Ton have your book and your pen. 



so READING LESSONS. 

16. Us ont leur livre et leur plume. 

They have fhelr book and their pen. 

lY, Elles ont leur livre et leur plume 

They QtAHw) have their book and their pta. 



\ 



18. Ai-je votre livre ou le mien? 
Hayel yoor bock, or minet 

19. As-tu le tien? 
Hast thon fhine? 

20. A-t-il le sien? 
Has he his? 

21. A-t-elle le sien) 

Haa she henf 

22. Avons-nous le nôtre! 

Haye we on»? 

23. Avez-vous le vôtre? 
Have you yours? 

24. Ont-ils le leur? 
Haye tbey theirs? 

26. Ont-elles le leur? 
Haye they (ladies) theirs? 



26. As-tu ta plume ou la mienne t 

Hast thon thy pen, or mine? 

27. Je n'ai pas la tienne. 

I have not thine. 

28. Il n'a pas la sienne. 

He has not hisi 

29. Elle n'a pas la sienne. 

She has not hers. 

30. Nous n'avons pas la nôtre. 

We have not oozsl 



BBADIKO LESSONS. Si 



81. .Vous n'avez pas la vôtre. 

Ton have not 



32. Ils (elles) n'ont pas la leur. 

They have not 



33. Le dé de ma sœur. 

The thimble of my sister (my sIsterVi thimble^ 

34. Celui de ma sœur. 

That of my sister (my sIsterVi). 

36. La clef de mon frère. 

The key of my brother (my brother^s key> 

36. Celle de mon frère. 

That of my brother (my brother's). 

37. Avez-vous le dé de ma soeur? 
Have yoa the thimble of my sister? 

38. Oui, monsieur ; je l'ai. • 

Tes, sir; I it have (I have it). 

"39. Avez-vous la clef de mon frère? 
Have you the key of my brother? 

40. Non, madame; je ne l'ai 'pas. 

Ko, madam ; I it baye not (I have it notX 

41. Avez-vous le verre de mon frère? 

"àm yoa the glass of my brother? 

42. Non, monsieur; j'ai celui de ma sœur. 

Ko, sir; I have that of my sister. 

43. Arez-vous la tasse de ma sœur? 

Have yon the cup of my sister? 

44. Non, madame; j'ai celle de mon frère. 

Ko, madam; I have that of my brother. 



45. L'homme et la femme. 
The man and the woman. 

46. L'homme a-t-il l'assiette f 

The man has he the plate (Haa the man the plate)? 
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47. 


Il l'a. 






He it has (He hiM it). 


48. 


11 ne 


Ta pas. 




He 1 


thaftiiot(HehaBltBol> 


49. 


Que? 


QuVt-il? 




What? 


What has kef 


60. 


Qui? 


Qui a? 




Whof 


Whohaat 



51. Qui a le plat? 
Who has the dlsh? 

62. Nous l'avons. 

We it have (We have lt)L 

63. Nous ne l'avons pas. 

We it hare not(WehaTeUi 

64. Qu'a ce monsieur? 

What has thaf gentleman ? 

66. Qu'a cet homme? 

What has that man? 

66. Qu'a cette dame? 

What has that ladyt 



6*7. Du garçon. De la fille. De l'enfant 

Of the boy. Of the glrL Of the child. 

68. II a le couteau du garçon. 

He has the knife of the hoy (the boy^s knilb> 

69. Elle a la fourchette de la fille. 

She has the fork of the girl (the girl'b fork). 

60. Nous avons l'argent de l'homme. 

We have the money of the man (the man^s mon^)» 

61. Du pain. De la viande. De l'eau. , 
Some bread. 8ome meat Bome water. 

62. Voulez-vons du pain? 
Will yon have some bread 7 



RSADINO LB880N8. * 23 

68. Oaî) moDsienr; s'il vous platt. 

T«v dr; un y<m pIiMM (if fftu pleM«X 

64. Voulez-vous de la viande? 
"Will Toa baye ipine m«itt 

65. Non, monsieur; je vous remercie. 

No, Bir; I jon thank (I thank jon), 

66. AveZ'VOus de l'eau? 
HftTa yon any watar? 

67. J'en ai. 

I Bome baye (I have some). 

68. Je n'ai pas de verre. 

I have not a glass (I baya no glao^b 

69. Avez-vous un cheval? 
Haye you a bona? 

70. Je n'en ai pas. 

I of tbem baye not (I baya none). 

71. Avez-vous du fruit? 

Haye yoa any fruit? 

72. Nous n'en avons pas. 

We of it baye not (We baye aotX 

73. En voulez-vous? 

Some will yon (Will yon baye some)? 



74. Les livres. Les habits. Les couteaux. Les chevaux. 

The books. Tbe clotbea. Tbe kniyea. The boraesi 

75. Les livres des enfants. Les chapeaux de ces hommes. 

Tbe books of the children. The hats of those men. 

76. Des crayons. Des pommes. Des chapeaux. Des chevaux. 

Borne pencils. Bome apples. Bome hala. Bome boises. 

77. Mes crayons. Mes pommes. Nos chapeaux. Vos chevaux. 
My pendis. My apples. Onr hatiL Yonr bonMSi 

78. Les miens. Les miennes. Les nôtres. Les vôtres 
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79. Le cheval du général et la voîtare de cette dame. 

TIm bona of the «eneral and the oaxriage of that lady. 

80. Les chevaux des généraux et les voitures de ces damea 
The horses of the generals and the carriages of those la^ei^ 

81. Les chevaux de votre voisin et ceux du nôtre. 

Tbe horses of your nel^^bor and those of onrib 

82. Les voitures de vos amis et celles des nôtres. 

The oarrlages of your friends and those of oora. 

83. Ce cheval-ci et celui-là. 

This horse and that 

84 Cette voiiure-là et celle-ci. 
That eirriage and thlsi 



85. Je suis ton ami. 
I am thy friend. 

86. Tu es le mien. 
Thon art minci 

87-. Ojï est votre pèref 
Where is your flither? 

88. n est. là. 

He is . there. 

89. Votre mère est-elle ici? 

Yonr mother is she here (Is your mother hen) f 

90. Elle est dans la chambre. 

8&e is in the room. 

91. Nous sommes vos voisins. 

We are yonr neighbors. 

92. Vous êtes nos amis. 

You are onr friends. 

93. lis sont dans le jardin. 
Thsy are In the garden. 

04. Elles sont dans le salon. 
Hmj are in the'paite 
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05. Êtes-vous le premier? 
Ar« yoa tho flntf 

96. Je ne suis pas le premier. ^ 

I am ii«t the lint 

07. Cette demoiselle est la première de sa classe. 

Th«fe yoanglady is Che flnt of her dasA. 

98. Ce fruit est bon. 

Thlfl frnit fB good. 

99. Cette pomme n'est pas bonne. 

TUs apple to not good. 

100. Ce petit livre est amusant 
Thto little book to amnsini^ 

101. Cette petite histoire e^t amusante. 

Thto little htotoij to auniiiiig. 

102. Nous ne sommes pas petits. 

We an not Uttle. 

103. Ces petites filles sont très aimables. 

Thoee little girto are yery amtoble. 

104. Ma sœur est en haut. 

My aiater te àbore (ap-atairsX 

105. Ma mère est en bas. 

My mother to below (down-stairs). 

106. Mon père est dans le jardin. 

My Ikther to In the garden. 

107. Votre mouchoir est sur le sofe. 

Tonr handkerchief is Qi») on the soûu 

108. Vos gants sont sous votre chaise. 
Tonr glovea are under yoor phalr. 



109. Où allez-vous? 

Where go yon (Where are yov going)? 

1.10. Je vais chez moi. 

I go to the bonae of me (I am going hoaMX 
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111. Votie frè.re va-t-il au magasin? 

Tour brother goes he to the store (Ib your brcther going. )f 

112. Ik va chez mon oncle. 
He goes to my nnole^s. 

113. Nous allons à la maison. 

We go to the house (home). 

114. Ces enfants vont, à l'école. 

Those children go to the school (to school). 

. 116. Y allez-vous? 

Thither go yon (Are yon going there) ? 

116. Je n'y vais pas à présent. 

I there go not at present (I am not «t preeent)i 

llY. Votre frèrç est-il chez vous? 

Yoor brother is he at home (Is yonr brother at home) 

118. II n'y est pas; il est chez mon oncle. 

He there Is not; he is at my nncle^s. 



119. Demeurez- VOUS dans cette rue -ci? 

Lire' yen in this street (Do yoa live.. .) 

120. Je demeure près d'ici. 

I live near here. 

121. Où demeurez-vous? 

Where live youf 

122. Nous demeurons à côté de la banque. 

We live next to the 



123. Venez-vous de l'école? 

Come you from the school (Do you come from school)» 

124. Je viens de chez moi. 

I come itom home. 

126. Nous venons vous voir 

We come yon to see (to see yoB)i 

126. Voyez- VOUS cette dame, près de l'arbre? 

8ee yon that lady, near the tree (Do yoa see..) 
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127. Je la vois; c'est notre voisine. 

' I her see; she l8 onr neighbor. 

128. Connaissez- vous le monsieur qui est devant la porte! 
Know yon (Do yon know) the gentlenum who le before ttie 4oorff 

129. Je ne le connais pas. 

I him know not (I do not know him). 

130. Savez- vous votre leçon? 

Know yon yonr leaeon (Do yon know....)' 

131. Je ne la sais pas bien. 

I it know not well (I do not know it wellX 



132. Étudiez-voùs le soir? 

Btady yoa the evening (Do yon stady in the evening)? 

133. J'étudie le matin. 

I etndy the morning (in the momingX 

134. Quand faites-vous votre thème? 

When do yon yonr exercise (When do yoa do.,..) t 

135. Je le fais dans l'après-midi. 

I it do in the afternoon. 

13C. Que dites-vous? 

What say yon <What do yon say) f 

137. Je dis qu'il fait beau temps. 

I Bay that it makes (Is) fine weather. 

138. Lisez- vous beaucoup? 

Bead yon much (Do yon read mncb)f 

139. Je ne lis pas beaucoup. 

I read not mnoh. 

140. Qu'écrivez-vous ? 

What write yon (What are yon writing)? 

141. J'écris une lettre à mon onde. 

I write a letter to my nnele (lam writing.... > 

142. Nous lui écrivons souvent 

We to him - write often (We often write to him). 
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143. Que dites-vous à votre frère? 

Wlut Bay you to your brother (Wh&t do ywiaay....)? 

144. Je lui dis de m^attendre. 

I tohimtoU me towait(Itollhi]iitowftitJbrine). 

145. Donnez- vous quelque chose à votre sœur? 

Give yon lome tbiiif to yoar ifilar (Doyongl^vi., 

146. Je lui donne ces fleurs. 

I to her give theee flowers (I glTo her thee* flowenX 

147. Que donnez-vous au fils du voisin? 

What five yoa to the ion of the neighbor CW^hat do yon glTO... 

148. Nous ne lui donnons rien. 

We to him give nothing (We do not give him anything). 



149. Parlez-vous de quelqu'un? 

Bpeak yon of somebody (Do yon apeak of aomebody)* 

160. Je ne parle de personne. 

I apeak of nobody (I do not speak of any ona> 

161. Parlez-vous à quelqu'un? 

Bpeak yon to anyone (Do yoa apeak to any o^ 

152. Je parle à l'homme qui vend les ananas, 
I apeak to the man who sella the pineH^lea. 

163. Avez-vous le livre que je cherche? 
âare yon the book whiob I seek? .. 

154. Je ne sais pas de quel livre vous parlez. 

I know not of whioh hook yon apeak. 

155. Voici le livre que vous cherchez. 

See here the book whioh yon look for (Here ia the boek. . , .\ 

156. Voilà l'homme dont vous parlez. 

There la the man of whom yon speak. 

157. Finissez-vous votre ouvrage ce matin? 

Finish yoa yow woik tUa morning (Do yoa flolali. . 

168. Je le finis à présent. 
T it finish at prewit 
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159. Laquelle de ces cravates choisissez-vous? 

Which . of these envats choose fou (do 70a ehome) 

160. Je choisis celle-là. 
I ohoose that one. 



161. Avez-vous trouvé votre livre? 
Have 70a ftmnd 701» book? * 

162. Je l'ai trouvé. 

I it have found (I ha^). 

163. Avez-vous eu ma plume? 
HaTO 70a had in7 pen? 

164. Je ne l'ai pas eue. 

I it hare not had (I have not>. 

166. Avez-vous été à l'église? 

Hare 70a been to the chorch (to chnreh) Î 

166. J'y ai été cette après-midi. 

I there have been this afternoon (I was there, this aftenuM»X 

167. Avez-vous lu ce livre' 

Hare 70a read this book t^ 

168. Je l'ai lu. 

I it have read (I have). 

169. Avez-vous vu ce monsieur? 
Hare 70a seen that gentleman? 

170. Je l'ai vu. 

I him have seen (I saw him). 

171. Avez-vous écrit votre billet? 
Hare 70a written jout notof 

172. Non ; pas encore. 
No; not 7et. 



173. Quand aurez-vous votre flûte! 

When shall 7on have jotu flute t 
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174. Je l'aurai demain. 

I It flhall have to-morrow. 

176. Serez-vous chez vous ce soir! 
Shall yon be at homo to-night! 

1*76. J'y serai à sept heures. 

I there shall be at seven hems (at seren o*d«èkX 

177. Irez- VOUS à la campagne cette année! 

Shall yon go to the oonntry thia jeirff 

178. Nous irons a^ mois de juin. 

We shall go in the month of Jone. 

179. Y resterez- vous longtemps! 

There shall yon remain a long time Î 

180. Nous y resterons jusqu'en automne. 

We there shall remain till in antnmn. 

181. Nous reviendrons à la ville au mois d'octobre. 

We shall retom to the city in the month of October. 

182. En été, il fait trop chaud pour demeurer à la ville. 
In sommer, It makes (it is) too warm to live in the dty. 

183. En hiver, il fait trop froid à la campagne. 
In winter, it makes (is) too cold in the ooontty. 

184. An printemps nous ferons un voyage. 

In spring we shall make a Joomey (goonaJoom^X 

185. Je crois que nous irons en Europe. 

I believe that we shall go to Enrope. 

186. Nous irons en France quand nous parlerons français. 

We shall go to France when we shall speak Vrenéfa. 



187. Avez-vous froid! 

Have yon cold (Are yon cold) 7 

188. Avez-vous chaud! 

Have yon warm (Are yoawtrm)? 

18d. J'ai faim et soif. 

I have hanger» and thirst (1 9m hnngiy and thiialy). 
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190. Mon frère a sommeîJ. 

My brother has sleep (My brother Is sleepyX 

191. Ce garçon a peur. 

This boy has fear (This boy is afraid). 

192. II a honte de le dire. 

He has shame to it say (He is ashamed to say loX 

193. Ai-je raison? » 

Have I right (Am I right) ! 

194. Vous avez tort. 

Yon have wrong (Yoa are wrong). 



195. Pouvez-vouô faire ce que je vous ai dit? 

Gan yoa do that which I yoa have told (what I told you) 

196. Je ne puis. 

I cannot , 

197. Voulez- VOUS me faire un plaisir? 

Will yoa me do a pleasnre (do me a fliror)? 

198. Volontiers, si je puis. 

Willingly, If I can. 

199. Voulez-vous aller à la poste pour moi? 

WUl yoa go to the post-office for me? 

200. Savez-vous compter en français? 

Know yoa how to count In French (Oan yoa coont .••)! 

201. Je ne le sais pas. 

I it know not (I do not). 

202 Je vous l'apprendrai, si vous voulez. 

I yoa it will teach. If yoa 

203. Je vous serai bien obligé. 

I to yon shall be mnoh obliged. 

204. Commençons à présent 

Let as begin at present 



82 



CARDINAL AND ORDINAL NUMBERS. 



§ IX. — Nombres Cardinaux. 
Cardinal Nvmbers, 



Nombres Ordinaux. 
Ordinal Numbers. 



1. Un, une. 


Ist. 


Premier. 


2. Deux. 


2d. 


Second, or deuxième 


3. Trois. 


3d. 


Troisième. 


4. QoàtT». 


4th. 


Quatrième. 


6. Cinq. 


5th. 


Cinquième. 


6. Six. 


•6th. 


Sixième. 


7. Sept. 


7th. 


Septième. 


8. Huit. 


8th. 


Huitième. 


9. Neuf. 


9th. 


Neuvième. 


J^ODix. 


lOth. 


Dixième. 




llth. 


Onzième. 


12. Douze. 


12th. 


Douzième. 


13. Treize. 


18th. 


Treizième. 


14. Quatorze. 


14th. 


Quatorzième. 


16. Quinze. 


15th. 


Quinzième. 


16. Seize. 


16th. 


Seizième. 


17. Dix-sept. 


17th. 


Dix-septième. 


18. Dix-huit. 


18th. 


Dix-huitième. 


19. Dix-neuf. 


19th. 


Dix-neuvième. 


20. Vingt. 


20th. 


Vingtième. 


21. Vingt et un. 


21st. 


Vingt et unième 


22. Vingt-deux. • 


22d. 


Vingt-deuxième. 


28. Vingt-trois 


23d. 


Vingt- troisième 


24. Vingt-quatre. 


24th. 


Vingt-quatrième. 


25. Vingt-cinq. 


26th. 


Vingt-cinquième . 


26. Vingt-six. 


26th. 


Vingt-sixième. 


27. Vingt-sept. 


27th. 




28. Vingt-huit. 


28th. 


Vingt-huitième. 


29. Vingt-neuf. 


29th. 


Vingt-neuvième. 


80. Trente. 


30th. 


Trentième. 


31. Trente et un. 


31st. 


Trente et unième. 


32. Trente-deux. 


32d. 


Trente-deuxième. 


38. Trente-trois. 


83d. 


Trente-troisième. 


40. Quarante. 


40th. 


Quarantième. 


41. Quarante et un. 


41st. 


Quarante et unième. 


42. Quarante-deux. 


42d. 


Quarante-deuxième. 


43. Quarante-trois. 


48d. 


Quarante-troisième. 


50. Cinquante. 


50th. 


Cinquantième. 


51. Cinquante et un. 


5l8t. 


Cinquante et unième 


52. Cinquante-deux. 


52d. 


Cinquante-deuxième. 


53. Cinquante-trois. 


53d. 


Cinquante-troisième. 



CARDINAL AND ORDINAL NUMBERS. 



83 



CO. Soixante. 


60th. 


61. Soixante et un. 


61st. 


62. Soixante-deux. 


62d. 


63. Soixante-trois. 


63d. 


70. Soixante-dix. 


70th. 


71. Soixante et once. 


7l8t. 


f2. Soixante-douze. 


72d. 


73. Soixante-treize. 


73d. 


74. Soixante-quatorze. 


74th 


76. Soixante-quinze 


75th. 


76. Soixante-seize. 


76th. 


77. Soixante-dix- sept. 


77th. 


78. Soixante-dix-huit. 


78th. 


79. Soixante-dix-neuf 


79th. 


80. Quatre-vingts. 


80th. 


81. Quatre-vingt-un. 


81st. 


82. Quatre-vingt-deux. 


82d. 


83. Quatie-vlngt-trois. 


83d. 


84. Quatre-vingt-quatre. 


84th. 


86. Quatre-vingt-cinq. 


86th. 


86. Quatre-vingt-six. 


86th. 


87. Quatre-vingt-sept. 


87th. 


88. Quatre-vingt-huit. 


88th. 


89. Quatre-vingt-neuf. 


89th. 


90. Quatre-vingt-dix. 


90th. 


91. Quatre-vingt-onze. 


91st. 


92. Quatre-vingt-douze. 


92d. 


93. Quatre-vingt-treize. 


93d. 


94. Quatre-vingt-quatorae 


94th. 


96. Quatre-vingt-quinze. 


96th. 


96. Quatre-vingt-seize. 


96th. 


97. Quatre-vingt-dix-sept. 


97th. 


98. Quati-e-vingt-dix-huit. 


98th. 


99. Quatre-vingt-dix-neuf. 


99th. 


100. Cent. 


lOOth. 


101. Cent-un. 


lOlst. 


200. Deux cents. 


200th. 


210. Deux cent-dix. 


210th. 


1,000. Mille. 


l,000th. 


1,001. Mille-un. 


l,00lBt. 


2,000. Deux mille. 


2,000th. 


2,500. Deux tnille-dnq cents. 


2,600th. 


8,000. Trois raille. 


8,000th. 


1,000,000. UnmilUon. l,000,000th.- 
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Soixantième. 

Soixante et unième. 

Soixante-deuxième. 

Soixante- troisième . 

Soixante-dixième. 

Soixante-onzième. 

Soixante-douzième. 

Soixante- treizième. 

Soixante-quatorzième. 

Soixante-quinzième. 

Soixante-seizième. 

Soixante-dix-septième. 

Soixante-dix-huitième. 

Soixante-dix-neuvième. 

Quatre- vingtième. 

Quatre-vingt-unième. 

Quatre-vingt-deuxième. 

Quatre-vingt-troisième. 

Quatre-vingt-quatrième. 

Quatre- vingt-dnquième. 

Quatre- vingt-sixième. 

Quatre-vingt-septième . 

Quatre-vingt-huitième. 

Quatre-vingt-neuvième. 

Quatre-vingt-dixième. 

Quatre- vingt-onzième . 

Quatre- vingt-douzième . 

Quatre-vingt-treizième. 

Quatre-vingt-quatorzième. 

Quatre-vingt-quinzième. 

Quatre-vingt-seizième . 

Quatre-vingt-dix-septième. 

Quatre-vingt-dix-huitième. 

Quatre- vingt-dix-neuvièmfl 

Centième. 

Cent-unième. 

Deux centième. 

Deux cent-dixième. 

Millième. 

Mille-unième. 

Deux millième. 

Deux mille-cinq ceotièmo. 

lYois millième. 

Millionième. 



S4 DEFINITIONS OF THE PARTS OF SPEECH. 

X. — ^Parts OF Speech. 
There are ten parts of speech : 

1. Noun, 6. Participle, 

2. Article, 7. Adverb, 

'3. Adjective, 8. Preposition, 

4. Pronofin, 9. Conjunction,' 

6. Verb, 10. Interjection. 

§ XL — Definitions of the Parts of Speech. 

1. (a.) A Noun is the name of a person, place, or thing; aa^ 
Washingtorij Paris^ city, 

{h) Nouns are proper or common: a proper noun denotes a 
particular person or object; as, Washington^ Paris : 2k common 
noun denotes one of a class ; as, city, tree. 

(c.) Common nouns include collective and abstract nouns : a 
collective noun is the name of several individuals together ; as, 
meeting, committee : an abstract noun denotes some quality con- 
sidered apart from its substance; as, goodness, pride, frailty, 

2. (a.) The Article is a word placed before a noun to limit its 
signification ; as, the tree. 

(6.) In French, there is only one article, the equivalent of the. 

3. (a.) An Adjective is a word added to a noun, to describe 
or limit it ; as, the large tree, my tree. 

(6.) There are two kinds of adjectives : qualifying and deter- 
minative. The qualifying adjective adds a quality to the noun ; 
as, the large tree : the determinative adjective limits its sense \ 
as, my tree. 

(c.) The determinative adjectives are either possessive, denoting 
possession ; as, my tree : demxmstrative, pointing out the object ; 
as, that tree : numeral, indicating number or order ; as, one tree ; 
the first tree : or, indefiiiite ; as, which tree ? 

4. (a.) A Pronoun is a word that is used in the place of a 
noun ; as, / have your book, you have mine. 

(5.) There are personal, posse fsive, demonstrative, relative, and 
indefinite pronouns. 
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Personal pronouns represent persons ; as, /, you, he, <fec. 

Possessive pronouns denote possession ; as, mine, yours, <fec. 

Demonstrative pronouns point out objects ; as, this one, that 
one, &io. 

Relative* pronouns relate to a preceding noun, called the an- 
tecedent ; as, the man who speaks ; the tree that falls ; the lady 
whom I admire. 

Indefinite pronouns do not represent any particular person or 
thing ; as, every one, some one, 

5. (a.) A Verb is a word that expresses action or being ; as, 
to write, to live, 

(6.) There are five kinds of verbs : active, passive, neuter, re- 
flective, and impersonal. 

(1.) The active verb expresses an action performed by the sub- 
ject, and is, or may be, accompanied by a direct object ; that is, 
a person or thing which is directly affected by the action of the 
verb. Active verbs are transitive, when they are accompanied 
by a direct object ; as, he is writing a letter : and intransitive, 
when they are not ; 2i&,heis writing, 

(2.) The passive verb is the reverse of the active verb : the 
person or thing which is the object of the active verb, is the 
subject of the passive verb ; as, the letter is written by him. 

(3.) The neuter verb expresses an action performed by the 
subject, but cannot have a direct object; as, he works, he 
sleeps. 

Rem. — ^We know that a verb is neuter, when we cannot place 
somebody or something after it ; thus, we cannot say he sleeps 
somebody, he sleeps something. 

(4.) The reflective (pronominal)^ verb is always accompanied 
by a pronoun of the same person and member as the subject ; as, 
I flatter myself. * 

* Under the head of Belatiye Pronoana, French grammarians comprise, not onlj 
those pronoans that relate to an antecedent noan, bnt also those which, identical in form 
with the relative pronoana, are however osed without an antecedent; as, Who says so ? 
WJumi do 70a see? Which do 70a wish ? In the latter case, thfi7 are said to be used 
•lNolatel7. It would perhaps be more correct to call them. Absolute Pronouns. 

t Pronominal does, but reflective does not, appl7 to all verbs that are used with two 
pronouns, as some of them do n it express refleiÂf«> l>Qt reciprocal, action. 
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(5.) The impersonal {unipersonnel) verb is used only in the third 
person singular ; as, it rains, 

6. A Participle is a part of the verb, which partakes a.so of 
the nature of the adjective ; as, Fields covered with snow, fflit- 
iering in the sun. 

7. An Adverb is a word joined to a verb, participle, adjective, 
or other adverb, to express manner, degree, time, place, <ko. 

8. A Preposition is a word that shows the relation between 
nouns and other words in a éentence ; as, he stands behind the 
house. 

9. A Conjunction connects words, sentences, and parts of sen- 
tences ; as, you and I ; he says that it rains. 

10. An Interjection is a word that denotes a sudden emotion 
of the mind ; as, Ah ! alas ! 

§ XII. — Properties op the Parts of Speech. 

1. A noun has gender^ to denote the sex, and nuraber^ to in- 
dicate whether it means one, or more than one, person or thing. 

(a.) The French language has only two genders, the ma^sculine 
and ÛïQ feminine, 

2. The Article and Adjective agree in gender and number 
with the nouns which they limit or describe ; that is, their form 
is so varied as to indicate the gender and number of the nouns. 

3. A Pronoun agrees in gender and number with the noun in 
the place of which it stands. Some pronouns show by their 
form the gender and number of the nouns they represent ; as, hè^ 
she, they, 

4. A Noun, or the Pronoun which stands in its place, is of 
the first person, when it represents the speaker ; of the second, 
when it represents^he person spoken to ; and of the third, when 
\t represents the person or thing spoken of. 

1st person : /, we ; us, 
2d " You. 

8d ** He, she, it, they ; him, her, them, 
6. A Noun or Pronoun, in a sentence, is usually either th* 
subject of a verb, or the obie^ of a verb or preposition. 



PR0PBRTIE8 OF THE PARTS OF SPEECH. 3*7 

(a.) The subject is the person or.thiog of which something is 
Bsdd ; as, he writes : he is the subject of the verb writes, 

(6.) The object of a verb is the person or thing which is di- 
rectly affected by the action of the verb ; as, he writes a letter : 
a letter is the object of the verb writes. The object which is 
thus directly governed by the verb, is called the direct object 
{complément direct)^ to distinguish it from 

(c.) The object of a preposition, which is called an indirect ob- 
ject {complément indirect) ; as, he writes a letter to me^ or he 
writes me a letter : me is the indirect oiject, governed by the 
preposition to, expressed or understood. 

6. A verb must agree with its subject, in person and number; 
that is, the termination of the verb is so varied as to indicate 
whether its subject is of the first, second, or third perdon, and 
whether it is singular or plural. 

7. A verb has moods and tenses. 

Mood or m>ode is the manner in which the action or being is 
represented by the verb. 

By Tense is meant the time to which the verb refers the ac 
lion, whether past^ present, or future. 

Mood and tense are indicated by modifications in the form o 
che verb. 

Moods. 

8. A French verb has Jive moods : the indicative, the condi- 
tional, the imperative, the subjunctive, and the infinitive. 

(a.) The indicative expresses the action in an absolute man 
ner ; as, / write, I have written, I shall write. 

(b.) The conditional expresses the action conditionally ; as, 1 
would write, if I had time, 

(c.) The imperative expresses command or exhortation; as, 
Write. 

{d,) The subjunctive expresses the action in a subordinate and 
dependent manner ; as, / wish that you would write. 

{e,) The infinitive expresses the action without reference to 
person ^r number ; as, to write. 
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Tenses, 

9. Tenses are simple or compound : simple, when they are 
expressed by the verb itself; as, I write: and compound^ whec 
they ai*e formed with an auxiliary ; as, / have written, 

(a.) Each simple tense has its corresponding compound tense, 
which is formed of the simple tense of the auxiliary and the past 
participle of the verb ; thus, / have^ is a simple tense ; and / 
have had^ the compound tense which corresponds with it. 
(&.) The compound tenses always express completed action, 
(c.) The Indicative mood has eight tenses : four simple and 
four compound ; viz. 

SiMFLB. Compound. 

Present. Past Indefinite or Perfect, 

Imperfect, Pluperfect, 

Past Definite, Past Anterior. 

Future. Future Anterior, 

(d.) The Conditional, two : 

Present. Past. 

(e,) The Imperativb, one ; expressing present or future time. 
(/.) The Subjunctive, four : 

Present, Past, 

Imperfect, Pluperfect, 

(g,) The Infinitive, two : 

Present, Past, 

(h,) To the verb belong also the Participles : 
Present. Compound. 

Past. 

10. Adverbs, Prepositions, Conjunctions, and Interjections are 
invariable words : that is, their forms are not changed to indicate 
gender, number, <kc. They are sometimes called particles. 

§ XIII. — Sentences. 

1. A sentence is an assemblage of words making complete sense. 

2. Every sentence consists of two parts : the subject and the 
predicate. 
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9. The subject is that conceming which something is said. 
4. The predicate is that which is said concerning the subject. 
6. A sentence is either (1) affirmative, (2) negative, (3) inter- 
rogative, or (4) interrogative and negative. 

SiTBJXOT. PrédioaU, Susncrr. Prtdicaie. 

(1.) 'BjsnsB.Y is studious, (8.) Is^ELe^^y studious? 

(2.) Henry is not studious. (4.) Is not Henry studious? 

6. A sentence must be so constructed as clearly to express the 
different relations which the words composing it, bear to each 
other. The rules regulating the construction of sentences, form 
that part of grammar which is called Syntax. They are com- 
prised under the heads of Government, Agreement, and Position. 

7. Government is the power one word has over another, in re- 
quiring it to assume certain modifications, in order to express the 
relation in which the dependent word stands to the governing word. 

8. Agreement is the correspondence of one word with another, 
in gender, number, and person. ^ 

9. Position, or Collocation, is the placing of the words in a 
sentence, in the order required by their mutual relations. 

In the sentence, Henry is writing a letter to his father {Henry ^ 
subject ; is writing a letter to his father, predicate), the above 
three principles of Syntax are illustrated in the following manner : 

Government. — ^The subject Henry governs the verb is vyriting, 
in the third person singular ; the verb is uniting governs the 
noun ktter, directly, and the noun father, indirectly. 

Agreement. — The verb is writing is in the third person sin- 
gular, to agree with its subject Henry, 

Position. — In a declarative sentence, either affirmative or 
negative, the subject stands first, then the verb, next the noun 
which is the direct object (§ xii., 5, 6), and then the noun whicK 
is the indirect object {§ xii., 5, c), of the verb. 

Rem. — This is the natural or logical order in which the ideas 
present themselves to the mind : first, the thing about which we 
wish to say something ; then, the state or action we wish to af- 
firm of it ; next, the object, and lastly, the remote object, of that 
action. 



40 HINTS TO PUPILS. 



HINTS TO PUPILS. 



1. When you are abont to translate a sentence from one Ian 
gaage into another, read it to the end, in order to ascertain its 
tme meaning. 

2. Never translate a Tford from one language into another 
Tfithout knowing what part of speech it is, because each part of 
speech is subject to particular rules. If you cannot determine it 
by your own knowledge, refer to the dictionary, or to your 
teacher. 

3. Inquire, before translatiog the article, or an adjective : ** To 
which noun does it belong ? What is the gender and number 
of this noun ?" These things you must know in order, to apply 
correctly the Rules of Agreement. 

4. Inquire, before translating a pronoun : " Which noun must 
it represent? What is the gender and number of that noun?*' 
For a pronoun must agree, in gender and nimiber, with the noun 
it represents. 

5. Be careful not to translate an adjective by a pronoun, or s 
pronoun by an adjective. When I say : My book and his, my 
is an adjective, limiting the noun book, and hi^ is a pronoun, 
standing in the place of the noun J>ook. But when I say : £[is 
book and mine^ his is an adjective, and mine is a pronoun. 

6. Ascertain, before translating a verb, whether it is used in a 
finite mood or not. JEvery verb in a finite mood must have a 
subject, and every subject must have a verb. Inquire whether 
the state or action expressed by the verb, -is referred to past, 
present, or future time; in order to determine what tense of the 
verb you must use. Make the verb agree with its subject, in 
person and number. If you cannot determine whi(;h is the sub 
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ject of the verb, inquire Who, or What performs the action, ex- 
pressed bj the verb. The answer is the subject ; as, He runs. 
Who runs? Ans. He. The tree falls. What falls? Ans. 
The tree. 

7. With every transitive verb, ascertain which is its direct 
object. If you cannot determine, inquire, by placing Whom, or 
What, after the verb, preceded by its subject Thus : He calls 
the man. He calls whom t Ana. The man. He sees the trees. 
He sees what? Ans. The trees. The answers are the direct 
objects. 

8. When two nouns accompany a transitive verb, without a 
conjunction between them ; as, I çive Charles a booky the nouns 
Charles and hook cannot both be direct objects of the verb give. 
To ascertain which is the direct, and which the indirect, object^ 
inquire: I give whatf Ans. A boot. To whoini Am. To 
Charles. The indirect object is the noun which takes the prep- 

^tion before it. 



EXPLAKATION OF THE ABBBEYIATIONS 

USED US THIS YQItUUR» 



«V 


any. 


ft. 


noun Bubstantiftt. 


a. or (Uff, 


adjective. 


num. 


numeral. 


aee. 


accent 


n. V. 


neuter verb. 


ad. or ado. 




cy. 


object. 


ado, ph. 


adverbial phrase. 


0.'êê. 


one's self. 


a. 0. 


any one. 


pen. 


personal. 


art. 


article. 


ph. 


phrase. 


a.ih. 


any thing. 


pi. or pUir 


plural. 


ma. 




pou. 


possessive. 


a.v. 


active verb. 


p.p. 


past participle. 


iX^\ 


conjunction. 


pr. or pron. pronoun. 


œni.ph. 


conjunctive phrase. 


prqf. 


preposition. 


dm. 


demonstrative. 


pr.ph. 


prepositive phrase. 


ixr. 


direct. 


qq.ch. 


(quelque chose), some» 


/. or/wi. 


feminine. 




thing, any thing. 


mp. 


impersonal. 


qgn. 


(quelqu'un), anybody, 


«uf. or Md^. indefinite. 




somebody. 


wàkr. 


indirect. 


Trf.V. 


reflective verb. 


inf. 


Infinitive. 


9. Cftimg. 


singular. 


wL 


interjection, 


ik. 


thing. 


m. orfNeue. 


masculine. 







PART SECOND. 
PROGRESSIVE LESSONS. 



1. PREMIERE LEÇON. 

1. The names of inanimate objects have a gender* assigned 
ihem bj custom. Livre^ book, and fruity fruit, are mascnline 
and leçon^ lesson, and^mm^, apple, feminine. 

The article the is us, for the masculine, and la, for the feminine. 

The book. Le livre. The lesson. La leçon. 

Thefrnit. Le fruit. The apple. La pomme. 



2* L Jef {pen. pron,, Ist pen, tmg,) 

Have (id pen. mng.) Ai { {aOive verb). 

Remark 1. — ^In words of one syllable ending with e mute,^ 
the e is dropped before a vowel or silent A, and an apostrophe is 
put in its place ; as, 

I have. J'ai. 



Ton. Vous (ptn, pron,, 2d pen,) 

Have (2d pen.) - * Avez (adive verb). 

Yon have. Yons avez. 

• Rem. 2. — ^When the pronoun subject | stands after the verb, it 
is joined to it by a hyphen. 

•PartI,|ziL,l,Ck tzL,4;xiL,4. txt|6;zUL,«. |iL>l- |zU.,a,a. 
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Ha^el? Ai-je? 

Have you ? Avez- vous ? 

Have you the book ? Avez- vous le livre f 

Yes, sir. Oui, monsieur. 

Np, sir. Non, monsieur. 



YOOABULAIRX 1. 

(The l«ft4iud M0, in the ToeàbiilArieB, 1b reeenred for maBcoUne, the right, f «r fen 
laine, nooni.) 

The book. Le livre. The lesson. La leçon. 

The bread. Le pain. The meat. La viande. 

The fndt. Le firuit. The apple. La pomme. 

T^e glass. Le verre. The cup. La tasse. 

Sir. Monsieur. Madam, Mrs. Madame. 



And. Et(eor;;.) Or. Ou(eof^'.) 

Yes. OniCenfo.) Ko. Kon(iB2v.) 



Analyse (Parsing) 1.* 
1. J'ai le verre. 2. Yous avez la tasse. 



Exêroice 1. 

1. Âvez-vous le livre! 2. Oui, monsieur; j*ai le livre, 3. 
Avez-vous le fruit t 4. Oui, madame; j'ai le fruit. & Avez- 
vous le verre ou la tasse ? 6. J'ai le verre et la tasse, 7. Avez- 
vous le pain? 8. Non, monsieur; j'ai la viande. 9. Ai-je la 
pomme? 10. Oui, monsieur; vous avez la pomme. 



Thème 1. 

1. Have you the fruit? 2. I li|ive the apple. S. Have I the 

book? 4. Yes, sir; you have the book. 6. Have you the 

bread or the meat? 6. I have the bread iCud the meat 7 

Have you the glass ? 8. No, madam ; I have the cup. 
^ 

* The sections xL, xtL, and xfll.. In Part L, contain the neeessaiy information for the 
panring of these Exersisee; see the leferanoes accompanying each lesson. 
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2. DEUXIÈME LEÇON. 



3* (a.) Adjectives,* not ending in e mute^ add e for the femi* 
nine; as, 

SmaU, UtUe. PdU, fern. pOiU. 

Large, tall. Orand, fern, grande. 

The smaa glass. Lejpetô yem. 

Th9 small cup. LajM^ito taasa. 

(&.) Adjectives ending in e mute, are the same for both gen- 
ders; as, 

The second book. lie deuxième livre. 

Hie second lesson. La deuxième leçon. 



4. What? 


QuB?t (pronoun). (2, Bmc 1.) 


What have you? 


Qu'avez- vous? 


What? wmcH? 


Quel? /em. quillb?^ (mdtf, tuff,) 


Which glass? 


Quel verre? 


Which cup? 


Quelle tasse? 


My. 


Mon, fern, ma} (pm, a^\) 


My glass. 


Mon verre. 


My cup. 


Matasse. 


YOCB. 


VoTRBj (for bo(h gendere), (poee. aéff. 


Tour glass. 


Votre verre. / 


Your Cap. 


Votre tasse. 


Vocabulaire 2. 


The paper. Le papier. 


The letter. La lettre. 


The pencil. Le crayon. 


The pen. La plume. 


My hafe. Mon chapeau. 


My cravat» Ma cravate. 


SmaU, Utile. Petit (a<7/.) 


Large, taU. GranB (adJ.) 


HiBt. Fremier, -ère (adj,) 


Second. Deuxième (adJ.) 


What. Que (pron.) 


What, which. Quel, quelle (adJ.) 


My. Mon, ma (acff,) 


Your. Votre {oéy.) 


•xli,«. txL4 t^^^c- 
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Analyse 2.. 



1. Qu'ai-je? 

2. Quelle plume avez-vooBf 



EzsRoios 2. 

1. Qu'avez-vous ! 2. 7*ai mon chapeau et ma cravate. 8. 
Avez-Yous le crayon ou la plume? 4. J'ai le crayon et la 
plume. 6. Quel verre avez-vous? 6. J'ai le petit verre. 7. 
Quelle tasse avez-vous, la petite ou la grande ? 8. J'ai ma gran- 
de tasse. 9. Ai-je le papier ou la lettre? 10. Vous avez la 
lettre, et j'ai le papier. 11. Quel livre avez-vous? 12. J'ai le 
premier livre. 13. Avez-vous la première leçon ou la deuxième? 
14. J'ai la deuxième. 



Thème 2. 

1. What have you? 2. What have I? 3. You have my 
paper and my letter. 4. Which pencil have you ? 5. I have 
my pencil and your pen. 6. Which pen have you ? 7. Have 
you the large glass or the small ? 8. I have the small glass and 
the large cup. 9. You have the first lesson. 10. I have the 
first and the second, lié I have your hat. 12. You have my 
cravat. ** 



8. TROISIÈME LEÇON. ^ 

5* (a.) The article, in the singular, drops the vowel (a or e) 
before another vowel, and before silent h ; as, 

The money. L'argent (for le argent). 

The coat. L'habit (for le habit) . 

The plate. L'assiette (for la astkUi), 

(Ô.) Man is used instead of ma, before a feminine noun begin- 
ning with a vowel, or with silent A ; as, 
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^1 



My plate. 

My pretty plate. 



Mon assiette (for ma 
Ma jolie assiette. 



6« Not. Kb. . . .pas (aêo, ifn^ffotkmy. 

'Ne* is placed before the verb, and^^x», after it; asi 
I have not. Je n'ai pas. 



Yon haye not. 
Haye I not? 
Have you not? 



Yons n'ayes pas. 
N'ai-jepasr 
N'ayea-yous pas f 



7. GcoéL 


Bon, fern, homiê. 


Big; large; eoane. 


Oroê, fern, groue. 


The good paper. 


Le bon papier. 


The good pen. 


La bonne plume. 


The large fruit. 


Le gros fruit. 


Hie big apple. 


La grosse pomme. 


The huge paper. 


Le gnmd papier. 


The coarse paper. 


Le gros papier. 



The money. 

The coat. 

Th^ doth. 

The dish. 
The knife. 

Good. 
Pretty. 



L'argent. 

L'habit. 

■Le drap. 

LepUit. 
Le couteau. 

Bon, bonne { 
Joli (adj.) 



Vocabulaire 3. 

The money. 
The change. 
The dress. 
The stuff. 
The cloth. 
The plate. 
The fork. 



^ La monnaie. 

La robe. 

[L'étoffe. 

L'assiette. 
La fourchette. 



Big ; large ; coarse. Gros, grosse (a.) 
But. Mais {ctntf.) 



Analyse 3. 

1. J*ai ma bonne plume. 

2. Je n'ai pas yotre crajon. 



MkftTiriK 



•nrf iMgatiyo sentonm^ né most precede the Terb; bat ne fa neyer need with 
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EXEROIOB 8. 

1. Qa'avez-TOUB? 2. J'ai l'argent et la lettre. 3. Avez-voua 
l'habit? 4. Je n'ai pas l'habit 5. Avez-vous le plat et l'as- 
siette ? 6. J'ai le plat et la fourchette ; mais je n'ai pas Kassiette. 
7. Quel couteau aTez-vous ? 8. J'ai mon joli couteau. 9. Avez- 
vous le bon drapî 10. Non, monsieur; j'ai le gros drap. 11. 
Quelle étoffe avez-vous ? 12. J'ai la grosse étoffe. 18. Avez- 
vous ma jolie tasse f 14. Je n'ai pas votre jolie tasse. 15. 
Quelle robe ai-jef 16. Vous avez ma bonne robe. 17. Avez 
vous ma monnaie? 18. Je n'ai pas votre monnaie. 



Thâme 3. 

1. What have It 2. You have my pretty plate. 8# Have 
you the money t 4. I have the money, but I have not the coat. 
5. Have you the coarse cloth ? 6. I have the good cloth and 
the coarse stuff. 7. Have you my pretty dish ? 8. I have the 
fork and the plate, but I have not the dish. 9 Have you my 
large apple ? 10. I have your large knife, but I have not your 
apple. 11. Which dress have you? 12. I have your good 
dressb 18* Have I my change? 14. Tou have your ohiage^ 
but you have not the fruit 



4. QUATRIÈME LEÇON. 

8« The personal pronouns, as subjects of the verb,* are : 

L Wb. Jb. Not». 

Tuon. Tou. To. Voto. 

Hs. Test. II. lu. 

Shi. Teoh (/em.) Ellb. Ellis. 

Bbm. — Vous is used, as you in English, for the singular as 
well as the plural ; tu is also used, but only between parents and 
ehildren, and among intimate friends, v 
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9. 



TOHAYB. 

Present Tense. 
I have. We have. 

Thou had. You have. 

He hat. 
She hoe. 



Ayoib {active verb).^ 

Indicative Mood. 
J^ai. Nous 

TVios. Voua 

n a. lb ont. 

EUea. EUesont. 



10* Indicatire Present. 
Bave If Borne wef 

EaA thou f Have you t 
Htthef Havetheyf 

Haaehef Havelheyf 



Interrogative Form. 
Ai-je f AwmB-nou8 f 

At-tu t Avez-vout t 

A-t-at Ora-iltf 

A't-dUt OiO-eUeef 



KsM. — In the interrogative form, the letter t, between two 
hyphens (-/-), is inserted, for euphony, between the verb and the 
pronoun of the third person singular, in those tenses in which 
the third person ends with a vowel. 



11* This, that. Ce, ovr^fem. cette (demons. aclf.)f 

Ce is nsed before a masculine noun beginning with a conso- 
nant ; eet, before a masculine noun beginning with a vowel, or 
with silent A ; as, 

This gentleman, that gentleman. 
This man, that man. 
This lady, that lady. 
What has that man ? 
"Who, whom ? 
Who has the horse ? 
We have not the money. 
Have they not the letter ? 
What have they f 



Ce monsieur. 

Cet homme. 

Cette dame. 

Qu'a cet homme ! 

Qui? (rdaiwej)ronoun.)X 

Qui a le cheval ? 

Nous n'avons pas l'argent. 

N'ont-ils pas la lettre t 

Qu' ont-ils? Qn'ont-cllesf 



YOOABULAIRX 4. 



The man. L'homme. The woman, the wife. La femme. 

The gentleman. Lemonsienr. The lady. La dame. 

The horse. Le cheval. ^^'^î!?^®' i La voiture. 

The vehicle. ) 



•xl,».». 



t xL, 8, 6, a 
8 



t zL, 4; note p. 88. 
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The wine. 
The coffee\ 
The tea. 


Le vin. The beer. 

Le café. The coflfee-pot. 

Le thé. The tea-pot. 


La bière. 
La cafétièie 
La théière. 


This, that. 
Bad. 


Ce, cet, cette (adj,) Who, whom. 
Mauvais {adj.) Best. 


Qui (pron.) 
Meilleur (ot^*.) 




Analyse 4. ■ 

!• Cet homme a mon argent 

2. Qui a votre argent ? 

3. Qu'a-t-il? 





Exercice 4. 

1. Qu'avons-nous? 2. Nous avons le bon café. 3. Qui a la 
cafetière ? 4. La femme a la cafetière. 5. Qu'a ce monsieur ? 
6^ Il a le cheval et la voiture. 7. Qu'a cet homme ? 8. Il a le 
mauvais vin. 9. A-t-il la mauvaise bière? 10. Il a le vin, 
mais il n'a pas la bière. 11. Qu'a cette dame? 12. Elle a le 
thé et la théière. 13. A-t-elle le meilleur thé? 14. Elle n'a 
pas le meilleur. 15. Avons-nous l'argent? 16. Nous n'avons 
pas l'argent 17. Ont-ils le meilleur drap ? 18. Ils ont le meil- 
leur. 19. N'ont-elles pas la meilleure étoffe? 20» Elles ont la 
meilleure. 

Thème 4. 

1. Have we the best coffee? 2. We have the best 3. Who 
has the tea and the tea-pot ? 4. Who has the bad wine and the 
bad beer ? 5. That gentleman has the beer, but he has not the 
wine. 6. What has that man ? H. He has the horse and the 
carriage. 8. Which horse has he ? 9. What has the woman ? 
10. She has the coffee-pot 11. Has she the dress? 12. This 
lady has the dress. 13. Have we not the fourth lesson ? 14. 
What have they? 16. Which lesson have they (/em.)? 10. 
They have the fourth. 
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5. CINQUIÈME LEÇON. 

12i (a.) In an interrogative sentence,* when the subject is a 
noun, it stands first, then the verb, and after it, a personal pro- 
noun, agreeing with the subject in person, gender and number; as 

Bm the man f {Tht man has he f) L'homme a-t-Uf 

Has that gentleman the money ? . Ce monsieur a-t-il Targent ? 
Has that lady the letter ? Cette dame a-t-elle la lettre ? 

Which letter has the lady f Quelle lettre la dame a-t-elle ? 

{b) When the sentence begins with the pronoun quef the 
noun subject maj either precede or follow the verb ; as, 

What has that gentleman? « Ce monsieur qu'a-Ml ? or. 

{ Qu a ce monsieur ? 



18* Thy. Ton, fm. TAf (pose, aèff.) 

His, hkr. Son, fem. SAf ** ** 

OuB. KoTBsf (for both genders, pose, a^,) 

ThKB. LEURf " ** *• *• 

His hrother, her brother. Son frère. 

His sister, her sister. Sa sœur. 

Our horse and their carriage. Notre cheval et leur voiture. 

Has your brotlier his cravat ? Votre frère a-t-il sa cravate ? 

Has your sister her bonnet ? Votre sœur a-t-elle son chapeau f 

Thy plate, her plat«^ m Ton assiette, son assiette (5, h.) 



14* The article and adjectives must be repeated before each 
noun. The article must also be repeated before each adjective 
with which a noun is understood ; as, 

Which knife and fork f Quel couteau et quelle fourchette ? 

This knife and fork. Ce couteau et cette fourchette. 

His knife and fork. Son couteau et sa fourchette. 

The small knife and fork. Lo petit couteau et la petite four- 

chette. 
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^ Rkm. — ^The adjective is frequently used without the noun, to 
avoid repetition. The word one, following the adjectiT e, is nol 
expressed; as, 

Which knife ? The small ont. Quel couteau r Le petit. 

' Which fork ? The large ont. Quelle fourchette ? La grande. 



My father. 
Thy brother. 

His son. 

Our nephew. 
Tour boy. 
Your waiter. 
Their servant. 
Which whip ? 
This stick. 



Vocabulaire 6. 



Mon père. 
Ton frère. 

Son âls. 

Notre neveu. 

j- Votre garçon. 

Leur domestique. 
Quel fouet ? 
Ce bâton. 



My mother. 
Thy sister. 
His daughter. 
His girl. 
Our niece. 
Your maid- 
servant. 

Their servant (/.) Leur domestique. 
Which saddle 7 Quelle selle ? 
This cane. Cette canne. 



Ma mère. 
Ta sœur. 

\ Sa fille. 

Notre nièce. 

j- Votre servante. 



Analyse 5. 

1. Qu'a cette fille? 

2. Elle a son couteau, sa fourchette et son assiette. 



Exercice 5. 



1. Votre frère a-t-il le bon drap? 2.^*11 a le mauvais. 3, 
Votre sœur a-t-elle la bonne étoffe ? 4. Elle a la mauvaise. 5. 
Qu'a votre neveu? 6. Il a son fouet. 7. Son père qu'a-t-il? 
8. Il a sa selle. 9. Qu'a sa mère ? 10. Elle a notre voiture. 
11. Quel plat et quelle assiette votre ni^ce a-t-elle? l2. Elle a 
son plat et son assiette. 13. Qu'a ce garçon ? 14. B a son bâ- 
ton. 15. Qui a levin et le café? 16. Leur domestique a le 
vin, et leur servante a le café. 17. Cette dame a-t-elle l'habit 
et la robe? 18. Son fils a l'habit et sa fille a la robe. 19. 
Qu'as-tu ? 20. J'ai ton chapeau et ta canne. 



8IXIÈMB LEÇON. 
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Thèmk 5. 
1. Has your nephew the saddle ? 2. He has the whip, and 
his father has the saddle. 3. His mother has our carriage. 4. 
rheir servant has our horse. 5. Which glass and cup has your 
niece ? 6. She has the pretty glass and cup. 7. Has the boy 
the letter? 8. His sister has the letter. 9. What has your 
brother? 10. He has his hat and cane. 11. Which dish has 
the maid-servant? 12. She has the small one. 13. Has that 
gentleman the wine and the fruit? 14. His son has the wine, 
and his daughter has the fruit. 15. I have thy knife and fork 
and his plate. 16. Have we not the letter? 17, We have not 
the letter. 18. They have the letter, and we have the money. 



6. SIXIÈME LEÇON. 



15* The possessive pronouns*^ are 

MdTB, XT OWN. 

Thine, thy own. 

His, hsbs, his own, hxr own. 

oubs, oub own. 

Totna, TOUB own. 

Tvxauif TBMXBL own. 



16* Which one. 
Which knife has the servant f 
Which one has he ? 
Mine, thine, or his ? 
Ours, yours, and theirs. 
Which fork has he ? 
Which one has he f 
Mine, thine, or his ? 
Outs, yours, and theirs. 
Neither. . . .nor. 
Neither mine nor yours. 
He has neither mine nor yours. 
fie has mine and yourt also. 



Lb mien, fern, la xibrnh. 
Lb TIEN, fern, ul tienne. 
Le sien, /em. la siennb. 
Lb nôtre, fern, la nAt&b. 
Lb VÔTBB, fern, la vôtbb. 
Lb iJEUB, fern. X.A leuh» 



Lequel, fern, LAQUSLLB.f 

Quel couteau le domestique a-t-ilf 

Lequel a-t-il ? 

Lo mien, le tien, ou le sien ? 

Le nôtre, le vôtre et le leur. 

Quelle fourchette a-t-il ? 

Laquelle a-t-il ? 

La mienne, la tienne, ou la sienne? 

La nôtre, la vôtre et la leur. 

JVÏ ni (ne hefore the verb). 

Ni la mienne ni la vôtre. 

n n'a ni la mienne ni la vôtre. 

Il a la mi«me et la vôtre aussi. 



•xL,4;ziL4k». 



t ziL, 4; page 86^ note. 
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Vocabulaire 6. 



The countryman. Le paysan. 
The ox ; the beef. Le bœuf. 
The egg. L'œuf. 
The vinegar. Le vinaigre. 


The.countrywoman . 
The cow. 
The salad. 
The sauce. 


La paysanne. 
La vache. 
La salade. 
La sauco. 

Aussi (oiv.) 


Neither . . . nor. Ni . . ni (ne) , conj. 


Also, too. 


Analyse 6. 



1. Quelle lettre ayez-vous ? J'ai votre lettre. 

2. Laquelle avez-vous ? «Pai là yôtre. 



Exercice 6. 



1. Le domestique a-i-il votre fouet? 2. Il n'a pas le mien; 
il a le vôtre. 3. Quel fouet le garçon a-t-il ? 4. Il a le sien.' 
6. Lequel avons-nous ? 6. Nous avons le nôtre. Y. Votre ne- 
veu a-t-il votre selle ou la mienne ? 8. Il n'a ni la vôtre ni la 
mienne. 9. Quelle selle a-t-il? 10. Il a la sienne. 11. La- 
quelle avons-nous ? 12. Nous avons la nôtre. 13. Ont-ils vo-- 
tre vache? 14. Us n'ont pas la nôtre. 15. Quelle vache ont- 
ils? 16. Ils ont la leur. 17. Le paysan a-t-il votre bœuf ou le 
sien ? 18. Il a le nôtre et le sien, aussi. 19. Qu'a la paysanne ? 
20. Elle a l'œuf et la salade. 21. A-t-elle le vinaigre ^t la 
sauce ? 22. Elle n'a ni le vinaigre ni la sauce. 



Thème 6. 

1. lias the boy his stick or yours? 2. He has his. 3. Which 
one have you ? 4. I have mine. 5. Have we their ox or ours ? 
6. We have ours and theirs too. 7. Have you his cane or mine? 
8. I have neither his nor yours. 9. Which one have you ? 10. 
Which cow has the countrywoman? 11. She has hers. 12. 
Have we their carriage? 13. We have not theirs. 14. We 
have ours. 15. What has the countryman? 16. He has the 
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beef^ the egg^ and the salad. IT. Has the maid-servant the vin- 
egar? 18. She has the vinegar and the sauce also. 19. Have, 
they not our horse? 20. They have not ours. 21. They have 
theirs. 



7. SEPTIÈME LEÇON. 

Plural op Nouns, Adjectives, etc. 

17« The plural of nouns, adjectives, and most pronouns, ii 
formed by adding s to the singular ; as, verre^ plural verres. 



The {plural). 


JjBA {for both gmden). 


The small glasses. Tab petUt verres. 


The small cups. 


lea petites tasses. 


Mt {pturiO). Mes {for both genders, pou, adj,) 


Thy 


« Tes " " 


His, HJfia ' 


Ses m " 


Our * 


Nos " «• 


Your * 


Vos 


Trnmi * 


* TiKIlHS '* *• 


Mine 


* Les miens,/, les miennes {poss.pron.] 


Thihb * 


* Les tiens, /em. LES TIENNES " 


His, hebs * 


' Les SIENS, fem. les siennes " 


OUBS * 




YOUES * 


• Les VÔTRES " *• 


Tmmw * 


* Les LEURS ** " 


These, THOSE < 


* Ces {for loth genders, demons, adj.) 


WmCH, WHAT * 


* QUEM,/07I. QUELLES {odj.) 


Which ones * 





18* (a.) Nouns and ac^ectives ending in *, a?, or «, remain un- 
changed in the plural ; as. 

The stocking, the stockings. * Le bas, les bas. 
The bad stockings. I^es mauvais bas. 

llie bad pens. Les mauvaises plumes. 

(b.) Nouns ending in au or eu, add x in the plural ; as. 

The knife, the knives. Le couteau, les couteaux. 

The nephew, the nephews. Le neveu, les neveux. 
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(c.) NouDB ending in a/, cbacnge al into aux; as, 

Hie horse, the horses. Le cheval^ les ehevtnàc. 

Tho general, the generals. lie général, les générau. 





Vocabulaire 7. 




The stocking. 


Le has. 


The watch 


La montre 


The umhrella. 


Le parapluie. 


The chair. 


La chaise. 


The shoe. 


Le soulier. 


The hoot. 


La hotte. 


The vegetahle. 


Le léguine. 


The potato. 


La pommé de terra 


My neighhor. 


Mon voisin. 


My neighhor (/.) Ma voisine. 



Analyse 1. 

1. Ces hommes ont nos bons chevaux. 

2. Nous avons leurs mauvais chapeaux ; ils ont les nôtres. 

^ 

^ Exercice Y. 

1. Avez-vous mes souliers ? 2. J'ai les miens. 8. Quels pa 
rapluies vos voisins ont-ils ? 4. Ils ont les leurs. 5. Lesquels 
avez-vous î 6. Nous avons les nôtres. 7. Quelles bottes le do- 
mestique a-t-il ? 8. Il a les vôtres et les miennes. 0. Quelles 
chaises votra voisine a-t-ellef 10. Elle a les siennes. 11. Ces 
paysans ont-ils vos légumes ! 12. Bs ont leurs pommes de terre. 
13. Qu'avez-vous ? 14. Nous avons nos petits couteaux et nos 
jolies montres, l'5. Vos neveux ont-ils les bons basi 16. Ils 
ont les mauvais. 11, Qui a les meilleurs chevaux! 18. Le gé 
néral a les meilleurs. 



-V Thème 1. ' 

1. I have my shoes and yours. 2. Who has your stockings! 
3. My neighbor has mine and his. 4. Which umbrellas have 
you ! 5. We have the large ones. 6. Which ones have those 
ladies ! 7. Which boots have the servants, yours or mine ! 8. 
"Which ones have your nephews! 9. They have theirs. 10. 
Our neighbor {/em.) haa our chairs, and we have hera. 11. lâjf 
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Dieoes have tbeir little watches. 12. We have our bad hats and 
boots (14). 13. Those men have the best horses. 14. That 
countrywoman has the best potatoes. 15. We have her eggs 
and her vegetables. ^^^ 



8. HUITIÈME LEÇON. /. 

l9« There are fowr classes or conjugations of verbs, distin- 
guished by their infinitive endings. (Part III., § xxix.) 
The verbs of the^7^9^ conjugation end in er; as, 

Tomkox (ukfoTt to wquOrefcr. Demander (root demand, ending er). 

To Ufiahfor, to cktire. Désirer ( " rftf«r, ** er). 

To lock for, to seek. Chercher ( •* chereh, •* er). 

Tofind. Trouver ( " trouo, " er). 



20* The terminations, for the indicative present, of the verbs 
of the^r«< conjugation, are: e, es, e, ons, ez, ent. 

To form the present tense, add these terminations to the root 
of the verb. 

Indioativx Present of Demander. 

I ask, or ask for. We atk. Je demande, Kous demandoM. 

Thouaskest, You ask. lïi demandes. Vous demandeg. 

Be asks. They ask, 11 demande. lU demandent. 

Rem. — In French, the present tense has only one form. The 
English compound forms, / am ashing for^ I do ash, are ex- 
pressed simply by/e demande» 

We are looking for. Nous (Perchons. 

We do not find. Nous ne trouvons pas. 



21* Indioativb Present of Demander — InterroffoHve ForntB 

Jhlaskf DofMoskf Demande-fef DemandanMWVief 

Dosiihouaskf Doyouaskf Demandes-iaf Demande^-vomf 

Ihesheaskt Dolheyatkf Demande-t^f Demandeni-Ust 

80 
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22* Demander, désirer^ chercher, trouver^ are active verbs 
Active verbs require no preposition before the noun which is the 
direct object of their action.* 



I am asking /or the bread. 

He wishes /or the fruit. 

"We are looking /or our books. 



Noihing^ not any tkmff. 
Are you looking for any thing ? 
I am not (looking for any thing). 
Is that gentleman asking for any 

thing? 
What is that gentleman asking for ? 
Whom is that gentleman asking 

for? 



Je demande le pain. 

Il désii.? le fruit. 

Nous cherchons nos livres. 

Quelque chose (masc. noun). 

Ne.., .rien 

Cherchez- vous quelque chose f 

Je ne cherche rien. 

Ce monsieur demande-t-il quelque 

chose ? (12, a.) 
Que demande ce monsieur? (12, b.) 
Qui ce monsieur demande-t-ilf 



The milk. 
The chocolate. 
The sugar. 
The butter. 



Vocabulaire 8. 

Le Ifdt. The cream. 

Le chocolat. The water. 

Le sucre. The tart. 

Le beurre. The preserve. 



La crème. . 
L'eau. 
La tarte. 
La confiture. 



Analyse 8. 

1. Demandez-vous quelque chose f 

2. Qui cherche mon frère ? 

3. Qui mon frère cherche-t-il f 



EZEBCICB 8. 

1. Demandez-vous quelque chose?. 2. Je demande le lait 
3. Que désirez-vous ? 4. Je désire le sucre. 6. Cherchez-vous 
quelque chose ? 6. Je ne cherche rien. 7. Que trouvez-vous ? 
8. Je ne trouve rien. 9. Votre mère que demande-t-elle ? 10. 
Elle demande le café et la crème. II. Que demande votre sœur ? 
12. Elle demande le chocolat et les confitures. 13. Qui demande 
le beurre! 14. Ma voisine demande le beurre et l'eau. 15. Qui 



•adl.,^^ 



NEUVIÈMK LEÇON. 59 

rotre sœur cherche-t-elle ? 16. Elle cherche ma mère. lY. Que 

cherchez- vous ? 18. Nous cherchons nos parapluies. 19. Vos 

neveux trouvent-ils leurs bas ? 20. Ils ne cherchent pas leurs 

bas : ils cherchent leurs souliers, ^ 

Thème 8. 

1. What are you asking for? 2. I am asking for the tea, 
milk, and sugar. 3. What does your sister wish for ? 4. She 
wishes for the preserves. 6. Is your brother looking for any 
thing ? 6. He is not (looking for any thing). Y. What do you 
find ? 8. We find nothing. 9. Who is asking for the water ? 
10. My neighbor is asking for the water and the butter. 11. 
Who wishes for the tart? 12. Those ladies wish for the cof- 
fee, cream, and eggs. 13. What does that gentleman ask for? 
14. He asks for his horses. 15. Whom is he asking for? 16. 
What are your nephews looking for? 17. They are looking for 
their shoes, stockings, and hats. 



/^ 9. NEUVIÈME LEÇON. y^"^ 

23* a or là is affixed, with a hyphen, to the noun following 
ce, eei^ cette, ces, in order to express relation of place, as this and 
that do in English. Ci points out the nearer, and là the more 
distant object ; as. 

This fruit. TAo* fruit. Ce fruit-a. Ce frait-W. 

This carriage. That carriage. Cette voiture-ct. Cette voitnre-Jd. 

T'Aese stockingg. iTAosé stockings. Ces bas-ct. Cesbas-M. 



21a This ONE, this. Celui-ci, fern, cxlle-ci (dem.jKro.)^ 

Thesb. Ceux-ci, fern, celles-ci ** 

That one, that. Celui-iA, /em. celle-ijL " 

Those. Csux-l1, /em. celles-là " 



no 
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25* 7b buy. 
Do you buy iku or that hat f 
I buy this one. 
Does your brother buy this or that 

cravat ? 
Do your sisters buy these or those 

stockings ? 
Which pens do you buy, these or 

those ? 
7b lovê J toUke; tohéfond<f, 
I love my frieuds; do you love 

yours? 



Axhder (active verb). 

Achetez- vous ce cfupeaund ou c£uirlà 

J'achète^ celui-ci. 

Votre frère achète-t-il cetto cra- 
vate-ci ou celle-lk î 

Vos sœurs achètent-elles ces bas-d 
ou ceux-lk ? 

Quelles plumes achetez- vous/celles- 
ci ou celles-lk ? 

Aùnar (active verb). 

J'aime mes amis ; aimeft-TOUs let 
vôtres? 





Vocabulaire 9. 




My uncle. 


Mon oncle. 


My aunt. 


Matante. 


My cousin. 


Mon cousin. 


My cousin (fern.) 


Ma cousine. 


My friend. 


Mon ami. 


My friend (/ew.) 




The cotton. 


Le coton. 


The wool. 


La laine. 


The satin. 


Le satin. 


The silk. 


La soie. 



Analyse 9. 

1. Achetez-vous ce coton-ci et cette laîne-là ? 

2. Quelle montre achetez-vous, celle-ci ou celle-là I 



Exercice 9. 



1. Quel coton votre oncle désire-t-il, celui-ci ou celui-là f 2, 
n désire celui-là. 3. Quelle laine votre tante achète-t-elle, celle- 
ci ou celle-là? 4. Elle achète celle-ci. 5. Achetez-vous ces 
bas-ci ou ceux-là? 6. Nous n'achetons ni ceux-ci ni ceux-là. 

7. Quelles chaises vos cousins achètent-ils, celles-ci ou celles-là t 

8. Ils achètent celles-ci. 9. Votre cousine achète-t-elle le satin 
et la soiel 10. Elle achète le satin, mais pas la soie. 11. Qu'a- 
chetez- vous? 12. Nous n'achetons rien. Is. Qui aimez- vous? 
14. J'aime mon père et ma mère. 16. N'aimez-vous pas vos 
amis? 16. Nous aimons nos amis aussi. 



* For tha nae of the grave accent over the é that preoedea the t,iafaohiU, U OêkU^ 
ite aeM«mA see Part UL, { zUL 4. 
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\/ Thème 9. \J 

T: Do you buy this cotton ? 2. I buy tnat. 3. Does your 
uncle buy this or that wool? 4. He buys this. 5. Which 
stockings does your aunt buy! 6. She buys those, 7. Does 
your cousin (/em.) buy the satin ? 8. She buys the silk, but not 
the satin. 9. My cousin buys the best coffee and tea. 10. We 
do not buy any thing. 11. Do you love your aunt? 12. I love 
my uncle and my aunt 13. We love .our friends. 14. You 
love yours. 16. They love theirs. ^ 



X 



10. DIXIÈME LEÇON. 



M* The personal pronouns of the third person, representing 
the direct objects of verbs* are : 



Hnc, IT. 


Le ) (20 and la elide the vowel before 
La ) another vowel or silent h. 


Hbe, it. 


TH£M. 


Les (for both genders). 


These pronouns are placed before the verb ; as, 


Are you looking for your brother ? 


Cherchez- vous votre frère ? 


I amf (looking for him). 


Je le cherche. 


Do you not find the spoon ? 


Ne trouvez- vous pas la cuiller f 


I do not.t 


Je ne la trouve pas. 


Have you it? 


L'aves^vous ? 


I have it not. 


Je ne l'ai pas. 


Have lit? 


L'ai-je? 


Who hag it? 


Qui l'a? 


That man has it. 


Cet homme Ta. 


Has he it? 


L'a-t-11? 


He has it not. 


• B ne l'a pas. 


Have not those childrei* it? 


Ces enfants ne l' ont-ils pas? 


He is looking for his books, have 


H cherche ses llvreii; les ave» 


you them ? 


vous? 


I have them not. 


Je ne les ai pas. 


Those men have them. 


Ces hommes les ont. 



*sii,l^5. t IiiX*r«iidi,ttliiMMaHtfytooompl«totiie 
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27* The article is used before nouns taken in a general sense (57). 



Do you like fruit ? 
Are you fond of fruit ? 
I like it very much. 
I am very fond of it. 



[ Aimez- vous le fruit ? 



Je l'aime beaucoup. 



(a.) Instead of ffow do you like 
do you find, . .. ? 

How do you like that cake ? 
I like it well {I find it good). 



,9 the French say: How 



Comment trouvez- vous ce gâteau f 
Je le trouve bon. 





Vocabulaire 10. 




The goblet. 


Le gobelet. 


The spoon. 


La cuiller. 


The salt. 


Le sel. 


The salt-oellar. 


La saHère. 


The pepper. 


Le poivre. 


The mustard. 


La moutarde. 


The cake. 


Le gâteau. 


The flour. 


La farine. 


The chicken. 


Le poulet. 


The poultry. 


La volaiUe. 


The chUd. 


L'en&nt. 


The nursery-maid. La bonne. 


Mu(&, very much. 


Beaucoup (a(fo.) 


How. 


Comment (oefo.) 



Analyse 10. 
1. Je cherche ma plume ; l'aYez-YouB? 



Exercice 10. 



^ 



1. Qui demande le sel ? 2. Mon père le demande. 3. Qui 
cherche la salière ? 4. La fille la cherche. 6. Avez-vous votre 
gobelet? 6. Je l'ai. 7. Avez-Yous ma cuiller? 8. Je ne l'ai 
pas. 9. Qui Ta? 10. La bonne Ta. 11. Qu'ai-jef 12. Vous 
avez sa cuiller. 13. L'ai-je? 14. Vous l'avez. 16. Avez-vous 
nos gobelets? 16. Nous ne les avons pas. 17. Qui les a? 18. 
Les enfants les ont. 19. Cet enfant aime-t-il le gâteau ? 20. 11 
l'aime beaucoup. 21. Comment trouvez- vous ce poulet? 22. 
Je le trouYe bon. 23. Qui achète la farine? 24. Mon oncle 
l'achète, et il achète aussi la Yolaille, le poivre et la moutarde. 



A.^^ 
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Thème 10. 

. 1. Who is looking for the pepper ? 2. I am. 3 Do you 
find the salt-cellar ? 4. I do not. 6. Have you my goblet ? 6. 
I have it not. Y. Who has it ? 8. The nursery-maid has it. 
9. She has it not. 10. We are looking for our spoons; have 
you them? 11. We have them not. 12. The children have 
them. 13. Are you fond of cake? 14. I am very fond of it. 
15. How do you like this cake? 16. I find it good. T?. Does 
your uncle buy the chicken? 18. He does not. 19. He does 
not like poultry. 20. Who has the salt and the mustard? 21 
My mother is asking for the milk, sugar, butter, and preserves. 



^8. 



11. ONZIÈME LEÇON. 
Present Tense of the neuter verb Être, to he. 



lam, 
JTiouarL 
JEkiSf Uù. 
She ùf U ». 



We are. 
Touare, 
2%^ are. 
Ifte^ are (fern.) 



Jeeuis. 
Taee. 
.11 est. 
MeesL 



Nous 
Vousêtee, 
lis sont. 
SUessoni. 



39» Where, Bare. There. 


Où. Id, Là, 


Where are you? 


Od êtes-vous? 


I am here. 


Je suis ici. 


Where is your brother? 


Oil est votre frère f 


He is there. 


Il est Ik. 


On, upon. Under, In. 


Sur. ,Sou8, Bans. 


Where is your pen ? 


Où est votre plume f 


It lies (w) on the table. 


Elle est sur la table. 


Where are your books? 


Où sont vos livres? 


They lie {are) on the sofe. 


Us sont sur le sofa. 


My fat)ier 1^ in the garden. 


Mon père est dans le jardin. 



30 a EomdsoiMf 5eauf{fu2, fine, 
New, 

(m. 



Beau, hd, fem. bdle. 
Nouveau, nouvel, fem. nouvelle. 
Vieux, vieU, fem. vieiUe. 
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Rem. — Beau, nouveau^ vieux, are used before masculine nouni> 
beginning with a consonant; bel, nouvel, and either vieux or 
vieily before masculine nouns beginning with a vowel, or with 
silent A. 



The new horse is handsome. 

The new dress is beautiful. 

The new friend. The fine coat. 

The old coat. 

The old clothes. 

The fine clothes. 

The handsome dresses. 

Very, 

She is very amiable. 



Le nouveau cheval est heau. 
La nouvelle robe est belle. 
Le nouvel ami. Le bel habit. 
Le vieux or vieil habit. 
Les vieux habits. 
Les beaux habits. 
Les beUes robes. 

Elle est trèa-aimable.r 





VoCABUtiAIRB 11. 




The garden. 


Le jardin. 


The kitchen. 


La cuisine. 


The gardener. 


Le jardinier. 


The yard. 


. La cour. 


The cook. 


Le cuisinier. 


The cook (/em.) La cuisinière. 


Tlie S0&. 


Le S0&, le canap4. 


The tahle. 


La table. 


Handsome, fine. Beau, bel, belle. 


New. 


Nouveau, nouvel 
nouvelle {(uff.) 


Young. 


Jeune {acff.) 


Old. 


{ Vieux, vieil, 
i vieille (adj.) 


Amiable. 


Aimable (oc^*.) 


Very. 


Très (ado.) 


Here. 


Ici(«fe.) 


There. 


Lk (afo.) 


Where. 


Où (adv.) 


In. 


Dans (jw^.) 


On, upon. 


6ur ipr^.) 


Under. 


Sous(pTçp.) 



Analyse 11. 

1. Nos nouvelles cravates sont là, sur la table. 

2. Laquelle est la vôtre ? Celle-d. 
8. Elle est belle. 



Exercice 11. 

1. Êtes-vous là! 2. Je suis ici. 3. Où est le jardinier? 4. 
n est dans le jardin. 5. Où est la cuisinière ! 6 Elle est dans 
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la cuisine. 7. Où sommes-nous? 8. Nous sommes dans la 
cour. 9. Où est la lettre? 10. Elle est sur la table. 11. Où 
soDt mes papiers? 12. Ils sont sous le sofa. 13. Votre nou- 
veau cheval est-il beau ? 14. Il est très-beau. 15. Est-il jeune ? 
16. Il n'est ni jeune ni vieux. 17. Qui achète ce bel habit? 18. 
Mon nouvel ami Tacheté. 19. Comment trouvez-vous notre 
nouvelle voiture ? 20. Je la trouve très-belle. ' 21. Où est vo- 
tre vieille voiture ! 22. Mon oncle Ta. 23. Âimez-vous votre 
petite nièce 9 24. Nous Taimons beaucoup ; elle est très-aimable. 



I Thâme 11. 

1. Where are you? 2. I am here, in the y^rd. 8. The old 
gardener is in the garden. 4. Our new horse is young and 
handsome. 5. Our new cook (fern.) is in the kitchen. 6. My 
old clothes are there, on the sofa. Y. Your handsome cravat 
lies {is) under the table. 8. My* new coat is handsome. 9. My 
handsome coat is not old. 10. He likes fine clothes. 11. I am 
not fond of chocolate. 12. The old lady buys the handsome 
dress. 13. The water stands (is) on the table. 14. This little 
girl is very amiable. 15. How do you like (27, a.) our new 
horses? 16. They are very fine. 



/ 



^j-^C^ 12. DOUZIEME LEÇON. <^ 

31* On «2io A or AN. Un, /em. uni (numeral aeffectb»).^ 

A glass. A cap. Un verre. Une tasse. 

Of, prom. Be {prqt.) 

A glass of water. Un verre d'eau. 

Â cup- of coffee. Une tasse de café. 

A piece of cake. Un morceau de gâteau. 

A ten-cent jûeoe (piece of ten cents). Une pièce de dix sons. 

The eighth lesson. The eleventh. La huitième leçon. La omdèma. 

Hem. — ^No elision takea place before huit^ huitième^ onze^ o» 
zième, 

•Ix. 



66 



DOUZIÂMB LEÇON. 



32* To, AT. 

7h speak. 

Thgive. 

To whom do you apeak ? 

Of whom do you speak Î 

To whom do you give the hook f 

I give the hook to your hrother. 

I give it to your hrother. 

Will you have f Do you tpishfor f 

Will you have a glass of water ? 

Yes, sir ; if you please. 

No, sir ; I thank you. 



Parler (neuter verh). 

Dormer (active vert)). 

A qui parlez- vous ?<> 

De qui parlez-vous? 

À qui donnez- vous le livre? 

Je donne le livre k votre frère, f 

Je le donne k votre frère. 

Voulez-vout f or Désirez-voui f 

Voulez- vous un verre d'eau? 

Oui, M. ; s'il vous plaît. 

Non, M. ; je vous remercie. 



Monsi<5ur, tMrevialed M. 
Messieurs, ** MM. 

Madame, " Mme. 

Mademoiselle, '* Mlle. 
Mesdames. Mesdemoiselles. 



33. Sir, Mr. 
Gentlemen, Messrs. 
Madam, Mrs. 
Miss. 
Ladies. Young ladies. 

Rem. — In addressing a person, it is respectful to say, for 
Your father. Monsieur votre père. 

Your mother. Madame votre mère. 

Your hrother. Monsieur votre frère. 

Tour sister. Mademoiselle votre sœur. 





Vocabulaire 12. 




The hookseller. 


Le lihrafare. , 


The young hidy. 


La demoiselle. 


The floor. 


Le plancher. 


The room. 


La chamhre. 


The handkerchief. Le mouchoir. 


The pocket. 


La poche. 


The morsel. 
The hit, piece. 


j- Le morceau. 


The piece. 


La pièce. 


The cent. 


Le sou. 


The dollar. 


La piastre. 


To speak. 


Parler (neut. v,) 


To give. 


Donner (ad. v.) 


Will you have? 


Voulez- vous ? 


If you please. 


S'il vous plait. 


To thank. 


Bemercier (a. v.) 


I thank you. 


Je vous remercie. 


Of, from. 


De (prep.) 


To, at. 


k (prep.) 


Rame. 


Même{adJ.) ' 


Other. 


Autre (adj.) 


Both. 


L'un et l'autre. 


Neither. 


Ni l'un ni l'autre. 


llie one and the 


■ L'une et l'autre. 


Neither the one 


Ni l'une ni l'au- 


other. 


(ind^, pron.) 


nor the other. 


tre (ind. pron.) 

-* 


• 


XiInBbA 


txliA^o/xilL.». "^ 
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Analyse 12. 

1. A qui donnez-vous ce fruit f » 

2. Nous le donnons à ces enfanta. 



ESERC 



ERCICB 12. 



' 1. Voulez- VOUS un verre d'eau î 2. Oui, M. ; s'il vous plaît 
8. Que désire mademoiselle votre sœur ? 4. Elle désire une tasse 
de thé. 5. Voulez-vous un morceau de poulet ? C. Non, M. ; 
ie vous remercie. Y. Où est mon mouchoir ? 8. Il est sur le 
plancher, sous votre chaise. 9. Où sont vos livres ? 10. Us sont 
dans l'autre chambre, sur la table. 11. Où est votre montre! 
12. Je l'ai dans ma poche. 13. Avons-nous la dixième leçon 
ou la onzième? 14. Nous n'avons ni l'une ni l'autre; nous 
avons la douzième. 15. Ces demoiselles ont-elles la même? 
16. Elles ont la huitième. 17. À qui parlez- vous ! 18. Je parle 
à mon libraire. 10. De qui parle-t-il? 20. Il parle de sa cou- 
sine. 21. À qui donnez-vous cette belle pomme? 22. Je la 
donne à cette petite fille. 23. Avez-vous une pièce de dix sous? 
24. J'ai upe piastre, deux piastres, trois piastres, &c^ .^ ^, " 

/.^^^ ■ ' c^^^^ 

^ -^ Thème 12. 

1. Have you a knife and fork ? 2. Will you have a cup of 
chocolate! 3. No, sir; I thank you. 4. Does your mother 
wish for a piece of fowl ? 5. A small piece, if you please. 6. 
Where is y^ur handkerchief? V. I have it in my pocket. 8. 
Have you the eleventh or the twelfth lesson ? 9. We have both. 
10. This young lady has the same lessons. 11. The bookseller 
is in the other room. 12. Your letter lies (is) on the floor, un- 
der the sofa.'jks. Have you the first and the second book ? 14, 
I have neither ^15. Of whom do they speak? 16. They speak 
of their friends. 17. To whom do you speak? 18. I speak to 
my neighbor. 19. To whom do you give that apple? 20. I 
X give it to Henry. 21. We give this fruit to your brothers. 22 
Who has two three-cent piecev ! 23. I have one dollar, hok 
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18. TREIZIEME LEÇON. 



31 • {a.) The Eoglish possessive case is expressed by the piep« 
osition de^ the object possessed preceding the preposition ; as, 

My brother's book (the book of my Le livre de mon frère. 

brother). 
His father's horsa. Le cheval de son père. 

My sisters' friends. Les amies de mes sœnrs. 

(6.) The names of materiala are not used as adjectives. ln« 
stead of saying, a silver duh^ say, a dish of silver. 

A silver dish. Un plat d'argent. 

A eloth coat. Un habit de drc^, 

A €ioùh bhœ. Un soulier à*H^e, 



85* (a.) De and the article U are contracted into cftc, and de 
ind the article Us^ into des ; as, 

Df the brother. Du frère. 

• Of the children. Des en&nts. 

(&.) A and the article le are contracted into a», and h and the 
article Us^ into aux ; as, 

To the son. Au fils. •• 

To the children. Aux enfants. 

(c.) De and f, and de and la ; à and T, and à and /a, are not 
contracted; as. 

Of the child. Of the girl. De l'enfant. De la fille. 

To the child. Tothogirl. A l'enfant. A la fille. 



36« The prépositions de and à must be repeated before each 
noun; as, 

I speak of Charles and Henry. Je parle de Charln et de Henri. 

I speak to both. Je parle k Tun et\ l'autre. 

I give the letter to the bookseller's Je domte la lettre au fils du U- 

son {to tht 9on (^ Ihe booktdUr), braire. 

I am looking for the children's cot- Je cherche les gants de coton des 



^ 



ton gloves {1h$ glovet tf ecUon <f enfimts. ^|L^ 
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VOOABULAIRB 13. 






k tailor. 




Un tailleur. 


Aseamsfress. 




Uneooutnrièra 


A thimble. 




Un dé. 


A key. 




Une clef. 


A glove. 




Un gant. 


A pair. 




Une paire. 


A drawer. 




Un tiroir. 


A cupboard. 




Une armoire. 


A side-table. 




Un buffet. 


A bottU 


). 




Une bouteille. 


Bich. 


Kîche {qdj.) 


Poor. 


Pauvre (adj.) 


Scarce. 




Rare(arfy.) 


Dear. 




Cher, /. chère. 


At present. 




Â présent (<ufo.) 


To-day. 




Aujourd'hui. 




{nuucsin^ 


r.)Du(/ordele). 




^(^ 


.nng 


.)Au (for à le). 


Of the 


(/em 


ting 
%vov> 


)Dela. 

.)i>er. 


To the 


{fem.9mg 
(btf.avow 


.)ALi. 

.)Ar. 




[{pl.MàO) DesC/brdeles). 




[{jd.faraU) Aux (/orales). 



^x 



Analyse 13. 

1. Je parle au frère du libraire. 

2. Je donne ce fruit aux enfants des voisins. 



Exercice 18. 



^ 



* 1. Où est le d6 de votre sœur ! 2. U est dans la chambre de 
ma mère. 3. Avez-vous la clef du buffet ! 4. Elle est dans le 
tirpir de la table. 6. Où sont les parapluies des enfants? 6. 
[Is sont dans Parmoire. 7. Votre cousine achète-t-elle une paire 
de gants de soie ? 8. Elle achète une paire de gants de coton. 
0. De qui parle-t-elle ! 10. Elle parle de l'amie de ma sœur. 
11. A qui parlez-vous! 12. Je parle à la couturière. 13. A 
qui donnez-vous cette lettre f 14. Je la donne au fils du tailleur. 
15. A qui donnez-vous vos vieux habits ? 16. Nous les donnons 
aux pauvres. 17. Parlez-vous à Charles ou à Henri? 18. Je 
ne parle ni à Fun ni à Pautre. 10. Ces hommes sont-ils riches ? 
20. Ils ne sont ni riches ni pauvres. 21. Quelle leçon avons- 
nous aujourd'hui, la onzième ou la douzième f 22. Nous avons 
l'une et Pautre. 23. Le fruit estiil cher à présent? 24. Il est» 
cher et rare. 

$1 
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Thème 13. 

^1. My mother's gloves lie (are) on the sofa. 2. My silver 
goblet stands (is) on the side-table. 3. The tailor's thimble lies 
(is) on the floor. 4. The key of the cupboard is in the drawer 
of the table. 5. The children's shoes are in the kitchen. 6. I 
have a pair of silk gloves and two pairs of cotton stockings. Y. Ot 
whom do you speak Î 8. We speak of the seamstress. 9. To 
whom is your sister speaking Î 10. She ijspeaking to the book- 
seller's daughter.l 11. To whom do you give those old clothes? 
12. We give them to the gardener's children. 13. Those men 
are rich ; they give much to the poor {aux pauvres). 14. Do 
you speak of Charles or of Henry ? 15. I speak of neither. 16. 
I speak of my brother's friend. 17. We have, to-day, the thir- 
teenth lesson. 18. Oranges (les oranpes, fern.) are scarce and 
dear at present.^/ V 
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14. QUATORZIÈME LEÇON. 



S7« That, ïhe one (of). Celui, fern, celle (de) (dem.pron.'J 

Those, the ones (of). Ceux, fern, celles (de) ** 

(a.) My hat and my brother's Mon chapeaa et celui de mon frère. 
{thai of my hr^har). \ 

Our carriage and the general's. Notre voiture et celle du general. 

Your gloves and the children's. Vos gants et ceux des enfakts. 



(ô.) The silver pencil-case. Le porte-crayon d'argent. 

The gold one {the one qfgold), Oelui d'or. 

The silver spoon. La cuiller d'argent. 

Fhe wooden one. Celle de bois. 

The cotton stockings. Les bas de coton. 

The woollen ones. Ceux de laine. 

The gold pens. The steel ones. Les plumes d'or. Celles d'acier. 



88 • Of which one. Duquel flm. de laquelle (pron.)^ 

Of which ones. Desquels, '* desquelles. 

* P«g« 86, nottb 
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Of mine. 

To which one. 
To which ones. 

To mine. 



Î Da mien, /em. de la mienne. 
Des miens, " des miennes. 
Auquel, ** )i laquelle. 

Auxquels,' ** auxquelles. 
lAu mien, *^ k la mienne. 

(Aux miens, *' aux miennes. 

Rem. 1. — What? preceded by a preposition, is expressed hjquoi 

Of what do you speak f De quoi® parlez-vous f 

Rem. 2. — Whose? when it means "to toliom belongs^ is ex- 
pressed by à qui. 

Whose pencil-case is this ? A qui^' est oe porte-crayon ? 

It is my brother's. D est k mon firôre. 

Whose horses are those f A qui sont ces chevaux ? 



Vocabulaire 14. 

The luunes of metals, and of most trees and woods, are of the mescaline gender; m 
MAsa MAsa 

The g^ld. L'or. The silver. L'argent. 

The copper. Le cuivre. The pewter. 

The iron. Le fer. The steel. 

The wood. Le bois. The oak. 

The mahogany. L'acajou. The marble. 



L'étain. 
L'acier. 
Le chêne. 
Le marbre. 



Analyse 14. 



1. Die quoi parlez-vous ? 

2. De votre voitare, de la nôtre et de celle du général. 
8. A qui est celle-là ? 



5H 



Exercice 14. 

1. Avez-vous mon porte-crayon ou celui de mon frère f 2. 
J*ai celui de votre frère. 3. Le tailleur a-t-il les dés dWgent 
ou ceux d^acier? 4. Il a ceux d'acier. 5. Quelles cuillers la 
cuisinière a-t-elle? 6. Elle a celles d'étain. 7. Quelle table 
votre tante achète-t-elle, celle d'acajou ou celle de chêne? 8. 
Elle achète celle d'acajou, et la voisine achète une table de mar- 



• PsfS 88, note. 
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bre. 9. De quelle voisine parlez-vous, de la vttre ou de la 
mienne! 10. Je parle de la vôtre. 11. Donnez-vous ce fruit à 
vos neveux du aux miens! 12. Je le donne aux vôtres. 13. 
De quels chevaux vos cousins parlent-ils ! 14. Ils parlent des 
leurs. 15. Desquels parlez- vous! 16. Nous parlons de ceux 
du général. 17. De quoi parlez-vous! 18. Je parle de la nou- 
velle voiture de mon oncle. 19. Â qui est cette bouteille d'eau 
4e Cologne ! 20. Elle est à ma sœur. 21. Â qui sont ces 
clefs ! 22. Celle de cuivre est à mon frère, et celle de fer est la 
clef du buffet ^ 

Thème 14. 

^\. Have you my brother^s pencil-caae ! 2. I have your cous- 
in's. 3. Have you the gold pen ! 4. I have the steel one. 5. 
The gardener buys the wooden dishes. 6. The cook buys the 
pewter ones. 7. We buy the silver forks. 8. They buy the 
iron ones. 9. Do you speak of your neighbor! 10. I speak of 
yours. 11. Of which one do you speak! 12. Of what do they 
speak! 13. Of what carriage do they speak! ^14. Of which 
one do they speak! i 16. Of ours, of yours, of theirs, of the gen- 
eral's. 16. To whidn children do you give the fruit! 17. To 
which ones do you give it! 18. To ours, to yours, to theirs, to 
the neighbor's. 19. Which table do you buy, the oaken, the 
mahogany, or the marble! 20. Whose handkerchief is this! 
21. It is my sister's. 22. Whose gloves are those i ■') -*>. 



16. QUINZIEME LEÇON. 

89« Somebody, anybody, Qudqu^un, abb. ççpi, 

Sometkmgt any thing. Qudque chote, '* qq.chs 

(a.) Ih lend iomAody somdhiny. ) p^^^ ^^ ^^^ ^ qudgu'tmO 
2b lend somdhing to iomebody. ) * * * * 

(5.) Some French verbs differ in their government hom the 
corresponding English verbs ; as, 
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\tch*:tsirrif ^ i^^-^^a^».. 



2b ihmk of iovUébody, of something (in 
French, Ih think at soméb,^ at someth,) 



Penult à qudgtCun^ à qudque chose. 



Whom do you ask for the book ? 
I fisk your brother for it. 
I ask it of your brother. 
Of whom do you think f 
Of what do you think ? 



À qui demandez- vous le livre ? 
V Je le demande k votre firère. 

A qui pensez- vous ? 

A quoi pensez-vous? (88, Ebm. 1.) 



40» iVoJorfy, mt anybody. 
Are you looking for anybody ? 
I am not (looking for anybody). 
Is anybody speaking of this man ? 
Nob(^y is speaking of this man. 



FenmvM (with fie before the verb). 
Cherchez- vous quelqu'un? 
Je ne cherche personne. 
Quelqu'un parle-t-il de cet homme ? 
Personne ne parle de cet homme. 



Je ne parle de personne. 
Je ne demande rien. 



Rem. 1. — Quelqyi^un and qudqm chx>se are not used in a neg- 
ative sense. 

I do not speak of any one. 
I do not ask for any thtog. 

Rem. 2. — Q^te, quelque ckose^ and rien require de before the 
adjective; as, 

What have you beautiful ? Qu'uves-vous de beau ? 

Something pretty. Quelque chose de joli. 

Nothing new. Bien de nouveau. 



n parle 8ow>eni de son ami. 
Elle pense toujours U sa mère. 



41 • Adverbs, generally, are placed aflber the verbs whioh thej 
modify; as, , 

He often speaks of his friend. 
She àhffoys thinks-of her mother. 

V ^ 

Jk Vocabulaire 15. — Masculine Nounî, 

The minister. Le ministre. The doctor. Le docteur. 

The physician. Le médecin. The apothecary. Le pharmacien. 

The baker. Le boulanger. The miller. Le meunier. 

The carpenter. Le charpentier. The joiner. Le menuisier. 

The hatter. Le chapelier. The shoemaker. Le cordonnier. 

The blacksmith . Le forgeron. The mason. Le maçon. 

Somebody. (Quelqu'un. Nobody. Personne (ne). 

4 
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To lend. Prêter {affwe verb). To think 

Often. Souvent {adv,) Always. 

Rometimes Quelquefois (ûm^v.) Now. Maintenant (a(2ti.) 



To lend. Prêter {affwe verb). To think (of). Penser (k), (n. v.) 

Often. Souvent (acfo.) Always. Toujours {ado.} 



Analyse 15. 

1. Que demandez-Yous au fils du médecin? 

2. À quoi pensez- vous ? 



Exercice 15. 
1. Cherchez-vous quelqu'un ? 2. Je cherche le médecin. 3. 
Parlez-vous de quelqu'un 9 4. Je ne parle de personne. 5. Qui 
parle du docteur ? 6. Personne ne parle du docteur, mais nous 
parlons du pharmacien. 7. Qui achète le bois et le fer du char- 
pentier ? 8. Le menuisier achète le bois, et le forgeron achète 
le fer. 9. Que demandez-vous au boulanger? 10. Je ne de- 
mande rien au boulanger. 11. Le meunier prête-t-il son cheval 
à quelqu'un? 12. 11 le prête quelquefois au vieux ministre. 
13. Les chapeliers prêtent-ils leurs chapeaux aux maçons ? 14. 
Ils ne les prêtent à personne. 15. Pensez-vous souvent à votre 
mère? 16. Je pense toigours à mon père et à ma mère. 17. 
À quoi ce jeune homme pense-t-il? 18. Il ne pense à rien 
19. Qu'avez- vous de nouveau aujourd'hui? 20. Je n'ai rien de 
nouveau, mais j'ai quelque chose de joli. 



^LAre 



A 



Thème 15. 
you asking for anybody? 2. I am not (asking for 
any one). 3. Do you speak of anybody? 4. I speak of the 
minister's son. 5. We speak of the physician. 6. Nobody 
sp*e%ks of the apothecary. 7. Do you lend your money to the 
doctor? 8. I do not lend it to anyone. 9. Do you askifiie 
carpen ter for any thing? 10^1 ask the joiner for a table.! 11. 
^ Weteid the miller a horse. 12. He lends it to the mason * 13, 
What does the shoemaker buy of the hatter? 14. Of what are 
you thinking now? 15. Do you sometimes think of your friend ? 
16. I often think of my cousin. 17. Nothing new to-day ? 18. 
What have you pretty ? 19. You have always something new. ^^ 
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16. SEIZIÈME LEÇON. 



;2# The pronouns of the third person, representing the indi- 
rect objects* of verbs (prep, à), are : 

To HIM, TO HBE. Lui } ,i r *l in 

^ * ^ VChefore the verb). 

To THKM . LbUK I 

Do you speak to him ? Lui parlez- vous ? 

I give her this nosegay. Je lui donne ce bouquet. 

I ask them for the papers, Je leur demande les papiers. 



43» Him to him, hm to (hem. 
Eer to hinij her to them. 
Them to him, them to them. 
Do you give it to her ? 
I do not. 
I do not ask them for them. 



Le hd, le leur. 

La hd, la leur, 

Leehd^ le» leur. 

Le lui donnez-YOus î 

Je ne le lui donne pas. 

Je ne les leur demande pas. 



44* There, lo ir, at it, dt it. 

T refers to a place that has 
Is your brother in his room ? 
He is there. He is not. 
To send. 

Whom do you send to market ? 
I send the servant (there). 
To take^ to carry; to wear. 
Do you take the umbrella to )rour 
room ? I do. 



Y {ado.), (Jb^ore the verb). 
been previously mentioned. 
Votre firère est-il dans sa chambre f 
H y est. H n'y est pas. 
Mwoyer (active verb). 
Qui envoyez- vous au marché ? 
J'y envoie! le domestique. 
Porter (active verb). 
Portez-vous le parapluie k votre 
chambre ? Je l'y porte. 



. 45« AU; every; whole. 
All the cheese, the whole cheese. 
A whole piece of cloth. 
All men, every man. 
All women, every .woman. 
Ealf. 

Demi^ when it precedes the noun, remains in\ariable ; when il 
follows the noun, it agrees with it in gender only. 
Half a piece. Une demi-pièce. 

Two pieces and a-half. Deux pièces et demie. 



Jhut, fem. toute, plur. torn, toutes. 

Tout le fromage. 

Toute une pièce de drap. 

Tous les hommes. 

Toutes les femmes. 

Demi, 



* xiL, 6^ CL 



t See note, pa4^ 78. 
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The market. 
The fitore. 
The merchant. 
The garret. * ) 
The granary. J 
The barrel. 
The nosegay. 

To send. 



seizième leçon. 

Vocabulaire 16. 

Le marché. The street La rue. 

Le magasin. The house. La maison. 

Le marchand. The merchandise. La marchandise 

Le grenier. The cellar. La cave. 

Le baril. The box, the case. La caisse. 

Le bouquet. The flower. Ia fleur. 



To him, to her. 
To them. 



Envoyer.* To carry, to trite. Î p^^^ ^^ 
•^ To wear. ) ^ 



Lui (pron.) 

Leur (pr<m. ) To it, at it, in it. 

AU. eve,., whole. {^^^'^^ HaU. 



Demi («(^'.) 



-< 



Analyse 16. 

1. Je parle au marchand ; je lui parle. 

2. Je loi envoie la lettre ; je la lui envoie. 

3. J'envoie le domestique au magasin ; je Vy envoie* 



Exercice 16. 




1. De quoi parlez-vous au charpentier? 2. Je lui parle de la 
maison de mon oncle. 3. Dans quelle rue est cette maison ? 4. 
Elle est dans cette rue-ci. 5. Que demandez-vous à mon frère ? 
6. Je lui demande mes gants. 7. Donnez-vous ce bouquet à 
votre tante? 8. Je le lui donne. 9. Donnez-vous ces belles 
fleurs à vos cousines ? 10. Nous les leur donnons. 11. Où sont 
tous nos amîs? 12. Us sont tous dans le jardin. 13. Toutes les 
demoiselles y sont-elles ? 14. Elles y sont toutes. 16. Envoyez- 
vous le domestique au marché ? 16. Je l'y envoie quelquefois. 
IT. Envoyons-nous la lettre au marchand? 18. Nous la lui en- 
voyons. 19. Envoient-ils leurs marchandises au magasin?. 20. 
Ils ne les y envoient pas. 21. Portez-vous ce baril au grenier? 
22. Je l'y porte, 23. Portent-ils ces caisses à la cave ? 24. Ils 
ne les y portent pas. 25. Portez- vous ce vieux chapeau? 26. 

* 8ce note, page 78L 
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Je le porte quelquefois. 27. Achetez-Yous tonte une pièce de 
drap ? 28. J'achète une demi-pièce de drap et une pièce et de- 
mie de cette étoffe. 



^ Thème 16. i^ 

^, Of what do yon speak to the mason ? 2. I speak to him^ 
about (de) our old house. 3. What do you ask of your cousin ? 
4. I ask her for that nosegay. 6. Do you give the flowers to 
those ladies ? 6. I do (give them to them). 1. Is your sister 
in the garden ? 8. She is there: 9. All our friends are there. 
g^O. Do you send the girl to (the) market Î .11. I do, sometimes^ 
rf. We send all our goods* to the store. . 13. Our store is iff 
this street. 14. Does he send all the money to the merchant ? 
15. He does (send it all to him). 16. Are you taking that box 
to the cellar! 17. I am. 18. Does he take the barrel there 
19. He t^kes it to the garret. 20. We have half a piece o. 
cloth and a piece and a half of silk. 21. He wears an old coat. 



•4<» 



17. DIX-SEPnÈME LEÇON. 

I6« For the first and second persons, there is but one form of 
personal pronouns to represent Ûie direct, and the indirect, object 
of the verb. 



Mb, to MB. Us, TO TO. 


Mk. Noto. 


Thm, to thbb. You, to you. 


Tb. Voto. 


Who is inquiring for me Î 


Qui me demande ? 


What do you ask me for ? 


Que me demandez- vous? 


I ask you for the book. 


Je vous demande le livre. 


2b take, to Uad, to drive. 


Mener (active verb). 


Do you take mo to the ofSce ? 


Me menez- vous au bureau? 


I do. 


Je vous y mène. 


To call. 


Appder (active verb). 


Do yon call us? 


Nous appelez- vous? 


Ida 


Je vous appelle. 


• €k)Odib motioAand <«& 
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47. 

Him to fMy her to me, them to me. 
Him tous, her to i», them to tu. 
Him to thee, her to thee, them to thee. 
Him to you, her to you, them to you. 



Me le, me la, me lee. 
Nous Uy nous la, nous let 
Te le,Ula,U les. 
Vous le, vous la, fwus les. 



/^Does he give you the book ? 
He lends it to me. 
Does he not give it to you ? 
He does not. 



Vous donne-t-il le livre f 
n me le prête. 
Ne vous le donne-t-il pas? 
n ne me le donne pas. 



V 48. When, 
\ Everyday. 

The mommg. In the morning a^ 
The esœatxng. In the evening. 
When does he take the horse to 

the river f 
He takes him there in the evening. 
When do you take the journal to 

your uncle ? 
I take it to him in the morning. 
To buy som/Ûmg of somAody. 
What do you buy of her ? 



Quand. 

Tous les jours. ,4^ 

Lemaim. 

Le soir. 

Quand mène-t-il le cheval k la ri- 
vière? 

n l'y mène le soir. 

Quand portez- vous le journal à vo- 
tre oncle ? 

Je le lui porte le matin. 

Acheter gq. eh. à gqn., or de gqn. 

Que lui achetez-vous ? 



The brook. 
The sheep. 
The mutton. 

The calf; the veal. 

The cheese. 



Vocabulaire 1Y. 
Le ruisseau. The river. 



The sheep. 
The ewe. 
The cutlet. 
The chop. 
The omelet. 
The office ; the bureau. Le bureau. The stable. 



vLe mouton. 

Le veau. 
Le fromage. 



To take, to lead. 

To study. 

When. 

In the morning. 



Mener, o 
Étudier. 
Quand. 
Le matin. 



To call. 
To work. 
Every day. 
In the evening. 



La rivière. 
V La brebis. 

[ La côtelette. 

L' omelette. 
L'écurie. 

Appeler, o 
Travailler. 
Tous les jours» 
Le soir. 



* Mener takes the grave accent over the e of the root, when the e of the termination 
IS silent; appeler doubles the 2, and envoyer changes y into <, under the same ciream» 
stances : Je mène, tu mènes, U mène, nous menons, wms menée, ils mènent ; f appelle, 
tu appelles, U appelle, nous appelons, vous appelée, ils appellent; f envoie, tu en- 
voies^ U envoie^ nous envoyons, vous envoyée, ile envoient See Part IIL, S zli^ 
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Analyse 17. 

1. Où vous mène-t-il? , 

2. Que vous demande-t-il î 



Exercice 17. 

1. Où me menez-vous ? 2. Je vous mène au bureau. 8. Que 
me demandez-vous? 4. Je vous demande mon parapluie. 5. 
Où le domestique mène-t-il les chevaux ? 6. Il les mène à l'é- 
curie. 7. Quand les paysans mènent-ils leurs brebis au ruisseau ? 
8. Ils les y mènent le soir. 9. Quand étudiez-vous vos leçons ? 
10. Je les étudie le matin. 11. Travaillez-vous beaucoup? 12. 
Nous travaillons tous les jours. 13. Qui vous donne cette ome- 
lette? 14. La cuisinière me la donne. 15, Voulez-vous une 
côtelette de veau? 16. Non, M.; je vous remercie. 17. N'ai- 
mez-vous pas le veau? 18. Je n'aime ni le veau ni le mouton. 
19. La paysanne vous donne-t-elle ces œufs? 20. Elle ne nous 
les donne pas. 21. Les lui achetez-vous? 22. Nous lui ache- 
tons les œufs et le fromage. 23. Qui m'appelle ? 24. Personne 
ne vous appelle. 25. Qui appelez-vous? 26. Nous appelons 
ces enfants. 



^ 



Thème 17. 



Where is he taking us ? 2. What does he ask you for ? 
3. He does not ask me for any thing. 4. I take (carry) the let- 
ter to the oflSoe. 5. You take (lead) the horse to the stable. 6. 
We drive the sheep to the river in the morning. 7. The peas- 
ants take their calves to the brook every day. 8. Take (portez) 
this veal cutlet to my mother. 9. Does your aunt wish for a 
mutton chop?/ 10. How do you like the omelet? /ll. Do you 
give me the flowers? 12. I do. 13. What do j^u buy of the 
country-girl (paysanne) 1 14. We buy the cheese of her. 15, 
Do you call us ? 16. We do not. 17. I call the gardener. 18. 
He is working in the garden. 19. We do not work much. 20. 
When do you study your lessons? 21. We study them in the 
evening. 22, He does not study much. ^ 
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18. DIX-HUITIÈME LEÇON. 



49« (a.) Adjectives ending in x^ change x into se for the fem 
inine; as, 

A happy man. Un homme heureux (52). 

À happy woman. Une femme heuireuse. 

(6.) Those ending in/, change /into ve; as, 

An active boy. Un garçon ad\f. 

An active girl. Une fille adxœ, 

(c.) Most adjectives ending in eîy eiî\ ten, on, and et^ with a few 
others, double the final consonant and add e for the feminine ;* aa 

An Italian air. Un air itaUen, 

Italianmucdc. La musique UàUennê, 

A dumb man. Un homme tmui. 

A dumb woman. Une femme mueUe, 

(d,) An adjective, oi pronoun, which refers to nouns of differ 
ent genders, must be in the plural masculine. 

The man and the woman are old. L'homme et h^ femme sont vieux. 



50* SOf referring to a preceding adjective or sentence, is ex* 
pressed bj le, which is invariable. So is often omitted in Eng- 
lish, but in French, its equivalent le must be expressed. 

Are you satisfied, miss ? Êtes-vous contente, mademoiselle Î 

I am (so). Je le suis. 

8he is not. Elle ne Test pas. 

Whff. Beeauee. Pourquoi, Pane que. 

Why does she not ring ? Pourquoi ne chante-t-elle pas ? 

ecause she is sick. Farce qu'elle est malade. 



51* The indefinite article a or an, before a noun following the 
verb to be, and qualifying its subject, is not expressed in French. 
The noun, in such case, is used as an adjective ; as. 
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rhat g milemun is a Frencliman. 
He is a physiciaii. 



Ce monsieur est français, 
n est médecin. 



(a.) Do you speak French î 
That Frenchman speaks Italian 
well. 



Farlez-Yous français, or le français ! 
Ce Français parle bien l'italien. 



Place or thk Adjective. '* . *^ , 

52* /The adjective is generally placed after the norm. 

(a.) The following adjectives are placed before»the nouB,-when' 



nen. Cher. 


Faux. 


Joli. 


Mdllenr. 


^Tieox. 


u. Digne. 


Grand. 


Long. 


Moindre. 


Vrai. 


L. Divers. 


Gros. 


Mauvais. 


Nouveau. 




ve. Doux. 


Jeune. 


Méchant. 


Petit. • 





(6.) After the noun are always placed: Adjectives derived 
from proper names ; those expressing color, form, shape ; those 
denoting the defects of the body or mind ; and all participles 
used as adjectives. 

(c.) Many adjectives are placed before or after the noun, as 
harmony and taste may direct» 

((f.) Some adjectives have one meaning when they precede, 
and another when they follow, the noun. To this class belong 
the following : 

Mon éker ami, my dSaaer friend* ^ Une robe.dl^é, a inixr dress. 
Un grcmd homme, a grtiA man. Un homme gftand^ a iM man. ' 
Un hionnèU homme, an htmed mai^ Un homme honnête^ & polite man. 
Un pauvre musicien, a toretehed mu* Ui> musicien pauUtet a poor musi* 
mcian. cian. 
f ^_ 



# 



Vocabulaire 18. 



A Frenchman. 
An Italian. 
A musician. 



Un Français. 
Un Italien. 
Un musicien. 



A pupil, a scholar. Un élève. 



A Frenchwoman. Une Française. • 
An Italian woman. Une Italienne. 
A musician (fern.) Une music! mue 
A pupil, scholar. Une élève. 



The air. 
The pleasure. 
lAbor. 



L'air. 
Le plaisir. 
Le travail. 



The music. 
Dancing. 
Study. . 



La musique. 
La danse. 
L'étude. 



40 
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To dance. 

Well. 

Why. 

Content. 

Satisfied. 

Studious. 

Sick. 

French. 



Danser (n. 8f a. v.) 
Bien (adv.) 
Pourquoi (conj.) 

i Content (adj\) 

Studieux (adj.) 
Malade (adj.) 
Français (adj.) 



To sing. Chanter (n. 8c a. v,) 

Badly. Mal (adv.) 

Because. Parce que (conj.) 

Discontented. I Mécontent (arfy.) 

Dissatisfied. ) 
Attentive. Attentif (adj.) 

Dumb. Muet (acff») 

Italian. Italien (atff.) 



Analyse 18. 



1. Votre frère et votre sœur sont studieux, mais vous ne Pètes pas. 

2. Ce Français est médecin. 



EXBROICB 18. 

1. Êtes-vous heureuse, mademoiselle? 2. Je ne le suis pas. 
3. Êtes-vous malade? 4. Je ne suis pas malade. 5. Pour- 
quoi cet élève n'est-il pas attentif à ses leçons ? 6. Parce qu'il 
n'aime pas l'étude. 7. Quels élèves sont attentifs? 8. Les 
élèves studieux le sont. 9. Cette demoiselle est-elle studieuse ? 
10. Elle est studieuse et attentive. 11. Comment trouvez-vous 
cette musique italienne? 12. Elle est belle. 13. Ce monsieur 
est-il italien ? 14. Il est français. 15. Ce Français parle-t-il bien 
l'italien ? 16. Il le parle mal. 17. ^Cette Française danse-t-elle 
bien? 18. Elle danse très-bien. 19. Les Français aiment-ils la 
musique et la danse ? 20. Ils aiment la musique et la danse, et 
ils aiment aussi le travail et l'étude. 21. Qu'est cet homme? 
22. n est musicien. 2f8. Cette Italienne diante-t-elle bien f 24. 
Très-bien ; elle est bonne musicienne. 



Thème 18. 

1. This pupil is studious, but that one is not (so). 2. He is 
not attentive, because he does not like study. 3. His sister 
is very attentive and very studious. 4. Good scholars are al- 
ways attentive. 6. Are you contented ? 6. We are, when we 
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work. 7. We love labor and pleasure. 8. This Italian air is 
very pretty. 9. I am fond of Italian music. 10. Are you an 
Italian? 11. I am a Frenchman, 12. This Italian lady is a 
good musician. 13. That French lady sings badly. 14. Those 
Italian people (Italians) dance and sing well. 15. The French 
people are fond of dancing. 16. What is that man ? 17. He is 
a music teacher {professeur de musique), 18. Is he sick? 19. 
He is not» but he is dissatisfied. 20. Why is he dissatisfied ? 



19. DIX-NEUVIÈME LEÇON. 
53* The personal pronouns 

XOI, TCI, LUX, BLLB, NOUS, VOUS, KUX, SLLEB, 

/, me, thou, thee, he. Mm, she, her, toe, tu, you, they, them, (fern.) 

are used, only with reference to. persons, or things personified, 
when the verb is not expressed, and after prepositions. 

Who calls me ? /. Qui m'appelle ? Moi. 

Whom does he call ? Me. Qui appelle-t-il ? Moi, 

I speak of him. Je parle de lui. 

I think of her. Je pense k elle. 



54 • OV IT, OV THEH. 
To IT, TO THBK . 

Do you speak of your country f 
I speak of it. 
I think of it. 



En ) (used vnth rtferenee to ihinffs, trnd 
Y ) placed b^ore the verb). 
Parlez- vous de votre pays î 
J'en parle. 
J'y pense. (89, ô). 



55* At home. 
Is your father at home ? 
lb, in, at the house of. 
He is not ; he is at my vnde's. 
Ai my, your, our house. 
At Ms, her, their house. 



A la maison, 

H. votre père est-il k la maison? 

Chez. 

n n'y est pas ; il est chez mon onde» 

Chez moi, chez vous, chez nous. 

Chez lui, chiz elle, chez eux, fem. éOm 
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56« Togo. 

Igo, We go. 

Thougœa, Tau go, 
Ebgoea. They go. 

Where are you going f 

I am going home. 

Where is your brother going? 

He is going to our neighbors'. 

Where do you live Î 

I live in this street, at number 

three. 
Ai whose houte do you live ? 



Aller {irregular neuUr verhj. 

Je vais. Nous aUoM, 

^ VM. Vous gUsi, 

11 va. Ils vont* 

Ohallez-Yous? 

Je Tais chez moi. 

Où va votre frère f (12, h.) 

n va chez nos voisins. 

Où demeurez-vous f 

«le ^demeure dans cette me-d, an 

numéro trois. 
Chu qui demeurez- vous ? 



57* The article is generally used before the names of coun« 
tries; as, 

France is a beautiful country. La France est un beau pays. 

(a.) In or to, before the name of a country, is expressed by 
the preposition en ; as, 

He is in Prance. • H est en France. 

He goes to France. H va en France. 

{h) In, at, or to, before the names of cities and places, is 6X- 
Vessed by à ; as, 

j&», at^ to Paris. Itif at, to London. A Paris. A Londrm. 

In, at, to church. i. relise. 

In the country, to the country. A. la campagne. 

In town, to town. A. la ville. 

Jn town. En ville. 



VOCABULAIBB 19. 



My country. 
The field. 
The village. 
The concert. 
The theatre. 



Togo. 



Mon pays. 
Le champ. 
Le village. 
Le concert. 
Le théâtre. 



Aller (neut. v.) 



France. 
The country. 
The town, the dty. 
The church. 
The post-office. 



La France. 
La campagne. 
La ville. 
L'église. 
La poste. 



To dwell, to live. ) Demeurer, 
To reside. ) (nait. v.) 
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Qfit, of tbem. En(j7nm.) To it, to liiiem. Y (prm,) 



Analyse 19. 



1. J'aime mon pays ; j?en parle et j'y pense souvent. 

2. H est en France, à Paris. 



EZERCIOB 19. 

1. Parlez-vous de moi? 2. Nous ne parlons pas de voos.'^. 
Qui parle de mon jardin ? 4. Nous en parlons. 5. Pensez-vous 
à ma cousine? 6. Je pense souvent à elle. 7. Pensez-vous à 
votre pays ? 8. J'y pense souvent 9. Allez-vous à la maison 
tout de àuite? 10. J'y vais à l'instant. 11. Votre frère va-iril 
an concert? 12, H va chez mon oncle. 181 Où va votre sœur? 
14. Elle va à l'église. 15. Y allons-nous? 16. Nous n'y allons 
pas; nous allons chez nous. 17. Où vont ces messieurs? 18. 
Ils vont chez eux. 19. Ces paysans vont-ils au village? 20. 
Ils vont au champ. 21. Où demeurez- vous à présent? 22, Je 
demeure chez mon oncle. 23. Votre frère demeure-t-il à la 
ville ? 24. Il demeure à la campagne, mais il est en ville au- 
jourd'hui. 26. Votre 'îàre est-il à Londres? 26. Il est en 
France. 27, Allez-vous quelquefois au théâtre? 28. Nous v 
allons rarement 



Thème 19. 

1. He speaks of you. 2. I think of him. 8. Does he speak 
of his country? 4. He seldom speaks of it 6. He always 
thinks of it 6. Where are you going ? 7. I am going to the 
concert 8. My brother is going home instantly (this instant). 
9. Where is the merchant going ? 10. He is going to his office. 
11. My sisters are going to church. 12. My father is not at home 
18. He resides in the country. 14. Those men live in tho >FÎBage 
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15. They take their oxen to the field. 16. They tske tlieii 
vegetables to the city. 1*7. At whose house do you live ? 18. 
I live with my cousin. 19. My uncle is in France. 20. He re- 
sides in Paris. 21. We go to France. 22. France is a beauti- 
ful country. 23. Take (portez) this letter to the post-office im« 
mediately. 



20. VINGTIEME LEÇON. 

58* The sense of a noun is either 

Definite ; as, le livre^ mon livre, ce livre; 

General; as, f aime le fruit (2*1) ; 

Indefinite ; as, un livre^ deux livres ; or 

Partitive,* when the noun is, or may be, preceded, in Eng* 
lish, by some or any, 

(a.) A noun used* in the partitive sense, is preceded by the 
preposition de and the article ; that is, du, de la, de V, or des; as, 

I have bread. J'ai du pain. 

Yen have meat. Youb avez de la viande. 

They have money. Us ont de l'argent. 

We have Mends. Kous avons des amis. 



59* SoiŒ or any (of i< or Q^t^éwi). En (pen.pron.) 

Un serves to represent, in the sentence, nouns takçn in the 
partitive or indefinite sense, as le, la, les serve to represent nouns 
taken in the general or definite sense ; as, 

Have yon sugar ? Avez-vons da sucre ? 

I have (some). J'en ai. 

I have not. Je n'en ai pas. 

Have you a watch ? Avez- vous une montre ? 

I have ono (of them). J'en ai une. 

I have not (none). Je n'en ai pas. 

* In French gnunmsn, the definite and the general sense are called, hm dHtrfniM 
(determinate sense) ; and the indefinite and the partitive, ama indiUrminé (indetenni* 
«ate sense). 
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SOt Qf U to TMt io lUf to you. 
OfUto Uffiy to them. 
Does he speak to you of his country ? 
He does. 

Do you give him money ? 
I do. 
Theat. 

Do you eat fish ? 
We do, sometimes. 
Do you dine with your uncle ? 
I dine with him to-day. 
What have you for me ? 



Men^ noua en, voua m. 

Lui en ^ leur m. 

Vous parle- t-il de son pays ? 

n m'en parle. 

Lui donnez- YOU8 de l'argent ? 

Je lui en donne. 



Mangez-vous du poisson ? 
Kous en mangeons^ quelquefois. 
Dînez- vous avec votre oncle î 
Je dîne avec lui aujourd'hui. 
Qu'avez-vous pour moi î 





YOOABULAIBB 20. 




Fish. 


Du poisson. 


Sauce. 


De la sauce. 


Lamb. 


De l'agneau. 


An oyster. 


Une huître. 


A cloak. 


Un manteau. 


Lining. 


De la doublure. 


Velvet. 


Du velours. 


Muslin. 


DelamouBseline. 


Lead. 


Du plomb. 


China. 


De la porcelaine. 


An inkstand. 


Un encrier. 


Ink. 


De l'encre. 


To eat. 


Manger (a. v.) 


To dme. 


Dîner {neui. y.) 


With. 


Avec ipr^.) 


For. 


Pour (j»rq>.) 




rDu. 


Some or any (of " 




Some or any (toUh 
a noun). 


Delà. 
Del'. 


it, or of them, 
ihenounnot be- 


En ipen.pnm.) 


' 


[Des. 


ing exjrrtatei.) • 





Analyse 20. 

1. Vous me demandez du pain ; je vous en donne. 

2. Avez-vous un frère ? J'en ai deux. 
8. Hb sont en France. 



Exercice 20. 
1. Avez-vous du poisson? 2. Nous avons du poisson et de la 
viande. 3. Quelle viande avez-vous ? 4. Nous avons du bœu^ 
du veau et de l'agneau. 5. Avez-vous des huîtres? 6. Nous en 

• Terl» in ffer^ m mangêtt retain the of the termination before a and o. P. HIS zUt 
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avons aussû 7. Mangez-vous du poisson ? 8. Nous en man- 
geons quelquefois. 9. Voulez-vous de la sauce? 10. J'en ai. 
11. Avez- vous un manteau ? 12. J'en ai un. 13. Achetez-vous 
une robe de mousseline ? 14. J'en achète une de velours. 15. 
Quelle doublure achetez- vous î 16. J'achète du satin pour dou- 
blure. l7. Avez-vous un encrier de plomb? 18. J'en ai un de 
porcelaine. 19. Avez-vous de l'encre? 20. Nous n'en avon» 
pas. 21. Avez-vous quelque chose pour moi? 22. J'ai une let- 
tre pour voua de votre oncle. 23. Dlnez-vous avec lui aujour- 
d'hui ? 24. Je dîne toujours avec lui quand il est en ville. 25. 
Vous donne-t-il de l'argent? 26. Il m'en donne quelquefois, 
27. Lui en demandez-vous? 28. Je lui en demande rarement. 



Thème 20. 

1. Have you meat 1 2. We have mutton and lamb. 3. Have 
you oysters ? 4. We have. 6. Do you eat fish ? 6. We do, 
very often. Y. Have you sauce ? 8. I have. 9. Do you buy a 
velvet dress. 10. I buy one of muslin 11. Have you lining? 
12. I have. 13. Have you ink? 14. I have not. 15. Have 
you >a china inkstand? 16. I have one of lead. l7. Do you 
dine with your aunt? 18. We dine with her to-day. 19. She 
has money for me. 20. Does she often give you some? 21. 
She seldom does. 22. Does she speak to you of her country ! 
23. She seldom speaks of it to us. 



21. VINGT ET UNIÈME LEÇON. 

61» We have seen (57, a) that de and the article are used be- 
fore a noun taken in the partitive sense. To this there are three 
exceptions : 

1st. The article is omitted, that is, de alone is used, before a 
partitive noun, when the noun is preceded by an adjective * ^ 
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Good paper. 
Good pens. 



De bon papier. 
De bonnes plumes. 



2d. When the noun is used in a negative sense ; as, 

I have no paper. Je n'ai pas de papier. 

We have no pens. Nous n'avons pas de plumes. 

dd. When the noun is governed, as the indirect object* of a 
preceding word, by the preposition (^ ; as, 

A glass of water. Tin verre d'eau. 

He speaks of money. U parle d'aigent, 



62t Words expressing parts or quantity, take de before the 
noon; as, 

How much, how many. Combien (adverb of quantity). 

Mich, many, a great deal. Beaucoup ** " 

Too, too much, too many. Trop ** " 

Assez " " 

P«i " " 

Un peu. 

Combien d'argent î 

Combien de livres? 

Beaucoup d'argent. 

Beaucoup de livres. 

Trop d'argent. 

Assez d'argent. 

Peu d'argent. 

Combien de foin avez-vousf 

J'en ai beaucoup. 

J'en al trop, trop peu. 

J'en ai assez. 

Combien de frères avea-vousf 

Je n'ai pas de frère. 

J'en ai un, deux, trois. 

Ne. ...que (adv.) 

Je n'en ai qu'un. 

Je n' achète que du foin. 

Ne... .guère (adv.) 

Je n'ai guère de foin. 

Je n'en ai guère. 



Litile. 

Amie. 

How much money î 

How many books ? • 

Much money. 

Many books. 

Too much money. 

Money enough {enottgh qf money). 

Little money. 

How much hay have you ? 

I have a great deal. 

I have too much, too little. 

I htfve enough. 

How many brothers have you ? 

I have no brother. 

I have one, two, three. 

Only, ha, nothing but. 

1 have but one. 

X buy nothing but hay. 

But little, only a Uttle, not nueh. 

J have but little hay. 

I have not much. 



• ilL,6,^ 
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Vocabulaire 21. 



Hay. 

The com, g ?ain. 

The wheat. 

The com. 

Indian com. 

A pea. 

The bean. 

How much. 
How many. 
Too, too much. 
Too many. 
litUe. 
But, only. 
Nothmg but. 



Du foin, 
i Le blé. 

!• Le maïs. 

Un pois. 
Le haricot. 



Oats. 
The straw. 

The beet. 

Lettuce. 
Asparagus. 



{• Combien (adv,) 

i Trop (adv.) 
Peu (adv,) 
j-NcqueCfldp.) 



Much, many. 

Enough. 

A little. 
But little. 
Only a little. 



De Tavoine. 
La paille. 

La betterave. 

De la laitue. 
Des asperges. 

Beaucoup (adv.) 

Assez (adv.) 
Un peu. , 
>• Ne., guère (fldp.J 



Analyse 21. 

1. J'ai de belles fleurs ; j'en ai beaucoup. 

2. Je n'ai pas de frère ; je n'ai qu'une sœur. 



Exercice 21. 



1. Avez-vous de bon beurre ? 2. Nous en avons de bon. 3. 
A.vez-vou8 des œufs et du fromage ? 4. Nous avons des œufe, 
mais nous n'avons pas de fromage. 5. Le jardinier a-t-il de bons 
légumes ? 6. Il a des haricots, des betteraves et de la laitue. 7. 
A-t-il des pois et des asperges ? 8. U a des asperges, mais il n'a 
pas de pois. 9. Combien de maïs achetez- vous ? 10. Nous en 
achetons beaucoup. 11. Achetez-vous du foin et de l'avoine? 
12. Nous n'achetons que du foin. 13. Avez-vous assez d'avoine ? 
14. Nous en avons assez. 15. Vos chevaux mangent-ils beau- 
coup dé foin? 16. Ils en mangent très-peu. 1*7. Avez-voua 
assez de paille? 18. Nous en avons trop, 19. Ces paysans 
ont-ils beaucoup de blé ? 20. Ils n'en ont guère. 21. Madame 
votre mère demande-t-elle 'quelque chose? 22. Elle demande 
un peu de lait. 23. A-t-elle assez de sucre ? 24. Elle n'en a 
guère, mais assez pour aujourd'hui. 
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Thème 21. 
1. Have you hay and oats? 2. We have good hay, but we 
have no oats. 3. How much hay have you ? 4. We have a 
great deal. 5. Have you much straw f 6. We have enough. 
Y. We have too much straw. 8. Have you corn enough ? 9 
We have too little. 10. I buy nothing but a little corn. 11 
Have you much grain ? 12. We have but little. 13. Have you 
asparagus and peas? 14. We have no asparagus, but we have 
peas and beans. 15. Have you any beets? 16. We have not; 
but we have good lettuce. lY. Will you have some ? 18. How 
many horses have you? 19. I have no horses. 20. How many 
has your uncle? 21. He has but one. 22. Have you tea and 
cofee ? 23. We have coffee enough, but we have but little tea. 



22. VINGT-DEUXIÈME LEÇON. 

63t (a.) The verbs of the second conjugation (19) end in ir; as, 
To FINISH. Finir (root^n, ending ir), 

I finish f thou firUshestf he finishes. Je finis j infinis, U finit. 

We finish, you finish, Ihey finish. Nous finissons, vous finissez, ib finissent. 

Conjugate, in the same manner, the present tense of 
To OHOosB, Choisir (root chois, ending ir), 

(0.) The verbs of the third conjugation end in oir ; as, 
To BXOEiyx. Recevoir (root rec, ending eooir), 

Ireeeioe, thou receivest, he receives. Je reçois, tu reçois, il reçoit. {p,i6i,B.2.) 

We receive, you receive, ihey receive, Nous recevons, vous recevez, ils reçoivent. 

Conjugate, in the same manner, the present tense of 
To OWE. Devoir (root 2?, «ending «potr). 

(c.) The verbs oî the fourtk conjugation end in re; as. 
To RENDER, TO RETURN, TO GIVE BACK. Bendre (toot rend, ending re). 
I render, ihou renderest, he renders. Je rends, tu rends, il rend. 

We render, you render, ihey render. Nous rendons, vous rendez. Us rendent 

Conjugate, in the same manner, the present tense of 
To BILL. Vendre (root vend, ending re). 
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64« Tbis {this thing). 
That {thai thing). 
Do you choose this or that? 
I choose that. 
Do you owe money to that man? 

I owe him some. 

He owes everybody. 

Than, that. 

Better, thebett, « 

More, the mott. 

Leas, fewer y the lead. 

You speak better than I. 

Do you receive. more money than I? 

More cofiee than tea. 

Less of the latter than of the former. 

RsM. — Mare than, less than, before a numeral, are ezpressea 
by plus de, moins de ; as, 

More than one. Less than twenty. Plus d'un. Moins de vingt. 

To nice better. Abner mieuz. 

Do you like VUb better than that ? Aimez- vous mieux eeâ que cela ? 

I prefer this to that. - Je préfère ceci à cela. 



Gaoi {demonetratioe pronoun). 
Cbla " " * 

Choisissez- vous ceci ou cela? 
Je choisis cela. 
Devez- vous de l'argent k cet hom 

me? 
Je lui en dois, 
n doit h tout le monde. 
Que {conj.) 

Mieux, le mieux (adv.) 
P&tt, lejjka (adv. of quantity). 
JHoirUf le moine " *' 

Vous parlez mieux que moi. 
Beœvez-vous plus d'argent que 

moi? 
Plus de café que de thé. 
Moins de celuirci que de eduirlâ. 





Vocabulaire 22. 




A stranger. 
A foreigner. 


Un étranger. 


Î1SE;.[^>^- **-«*- 


The world, 
Hie people. 


. Le monde. 


Apart. 


Une partie. 


The work. 


L'ouvrage. 


The thing. 


La chose. ^ 


The taste. 


Le goût. 


The fashion. 


La mode. 


The ribbon. 


Le ruban. 


The lace. 


La dentelle. 


To finish. 


Finir (a. v.) 


To choose. 


Choisir (a. v.) 


To receive. 


Recevoir (a. v.) 


To owe. 


Devoir (a. v.) 


To render, give back. Bendre (a. v.) 


To sell. 


Vendre (a. v.) 


To like better. 


Aimer mieux. 


To prefer. 


Préférer (a. v.) 


This {thii thing). 


Ceci (dem.pro.y 


That (that thing). 


Céï& idem, pro.) 


Than, that. 


Que (cor^\) 


Better, the best. 


Mieux, le mieux 


More, the mo^. 


Plus, le plus. 


Less, fewer. 


Moins (adv.) 


Everybody. 


Toutlemonde. 


Fashionable. 


k la mode. 
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Akàltsb 22. 



1. Je choisis cela, que choisissez-vous ? 

2. J'aime mieux ceci que cela. 

3. Je lui dois plus de dix gourdes. 



Exercice 22. 

1. Finissez- vous votre ouvrage ce matiu ? 2. Nous le finissonr 
à présent. 3. Que choisissez-vous ? 4. Je choisis ceci, et mon 
ami choisit cela. 5. Quelle étoiSe vos sœurs choisissent-elles? 
6. Elles choisissent cette belle étoffe à la mode. Y. Recevez- 
vous plus de présents (presents) que moi ? 8. Je n'en reçois 
guère. 9. Devez-vous de l'argent au libraire? 10. Nous lui en 
devons. 11. Ces étrangers doivent-ils beaucoup? 12. Ils doi- 
vent à tout le monde. 13. Que me rendez-vous? 14. Je vous 
rends une partie de votre papier. 15. L'étrangère vous rend- 
elle votre dentelle? 16. Elle nous en rend une partie. lY. 
Vendez-vous plus de dentelle que de ruban? 18. Nous vendons 
moins de dentelle que de ruban. 19. Aimez-vous mieux ceci 
que cela? 20. J'aime mieux cela/ 21. Préférez-vous la caiL- 
pagne à la ville ? 22. Je préfère la ville à la campagne. 23. 
Votre ami a-t-il du goût pour la musique? 24. Il a plus de 
goât pour la musique que pour l'étude. 25. Avez-vous plus 
d'un parapluie ? 26. Je n'en ai qu'un. 



Thème 22. 

1. I finish my work this morning. 2. We finish ours, and 
they finish theirs. 3. What do you choose ? 4. We choose this. 
6. They choose that. 6. Do you receive more letters than your 
brother ? 7. I receive fewer than he. 8. Those merchants receive 
more than ten letters every day. 9. Do you owe much to the 
bookseller? 10. I owe him less than twenty dollars. 11. We 
owe money to those foreigners. 12. Their friends owe us some. 
13. Do you give me back all the lace? 14. We give you back 
a part of it. 15. I sell more silk ribbon than velvet ribbon. 16. 
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He sells more of the latter than of the former. 17. They sell 
less than you do. 18. Do you like this pattern {ce dessin) better 
than that? 19. I prefer this to that. 20. Those goods {ces 
étoffes) are fashionable. 21. Everybody finds them pretty. 22. 
My friend has little taste for music. 23. You sing better than he 
does. 24. I have more books than you. 25. He has the most 



28. VINGT-TROISIÈME LEÇON. 

Relative Pronouns. 

8S« The relative pronouns are : 

Who, whioh, that. Qui {subject). 

Whom, which, that. Que {aired object). 

Whose, of whom, op which. Dont {indirect object^ prep. dt). 

Fbom whom. To WHOM. Db qui. a. qui. 

To WHICH, AT WHICH, TO WHOM. AUQUEL, 1 LAQUELLE. 



The man who speaks. , L'homme qui parle. 

The lesson, which I study. Là leçon que j ' étudie. 

The woman whose child is sick. . La femme dont TenfEuit est malade 

The one of whom you speak. Celle dont vous parlez. 

The merchant to whom I owe Le marchand k qui je dois de I'ar- 

money. gent. 

The work at which I am working. L'ouvrage auquel je travaille. 

Rem. 1. — The relative pronouns cannot be omitted in French, 
as they often are in English ; as, 
The book you look for. Le livre que vous cherchez. 

Rem. 2. — JETe, him^ she, her, followed by a relative pronoun, 
must be traiïslated by celui, celle. 

He who is contented is happy. Celui qui est content est heureux. 

1 admire her of whom you speak. J' admire celle dont vous parlez. 



66t That, it. It is. Is it ? Cb {demons, pron.) C'est. Est-ce f 
It is I. It is you. It is he. C'est mol. C'est vous. C'est lui. 

Is that ail? It is enough. Est-ce tout? C'est assez. 
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Rem. — Ce often stands in the place of a preceding sentence; as, 



That is true. 

It is right ; iiitnoif 

You are going there ; are you not f 

Tou give him that ; do you not f 

(a.) What, that which. 

That of whioh. 

I ask for what is mine. 

I give you what I have. 

I give you all {(hat whieh) I have. 

I have not what you speak of. 



C'est vrai. 

C'est bien; n'eti-eejxuf 
Vous y allez ; n'est-ce pas f 
Vous lui donnez cela ; n'< 

iCs QUI (rel. jtron. as aubfect). 
Cb que (rel. jaron. aa object). 
Ce noNT. 

Je demande ce qui est k moi. 
Je vous donne ce que j'ai. 
Je vous donne tout ce que j'ai. 
Je n'ai pas ce dont vous parlez. 





Vocabulaire 23. 




The tree. 


L'arbre. 


The leaf. 


La feuille. 


The peach-tre|. 


Le pêcher. 


The peach. 


La pêche. 


The pineapple. 


L'ananas. 


The strawberry. 


La fraise. 


The basket. 


Le panier. 


The basket (fiai- 
bottomed). 


iLacorbeiUe. 


Tb count. 


Compter(a.«.) 


To show. 


Montrer {a. v.) 


To pick up. 
To gather. 


Bamasser, 
{aet.v.) 


To throw. 

To throw away. 


• Jeter (a. v.) 


Who, which, that. 


Qui(rrf./?ron.)<' 


' Whom, which, that. Qae {rel. pron.) 


Of whom, of which 
Whose. 


. ) Dont {rdaUve 
pron.) 


From whom. 


Dequi(r.jwo.) 


To whom. 


À qui {r.pro.) 


To which. 


Auquel {r,pr.) 


That, it. 


Ce ((feTO./?ro.) 


What. 


Ce qui, ce que. 


True. 


Vrai {adj.) 


Eight. ' 


Bien {adv ) 



Analyse 23. 

1. La dame dont l'enfant est malade, demande le médecin. 

2. Est-ce vous qui avez le livre que je cherche ? 

3. Je vous donne tout ce qae j'ai. 
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m vingt-troisième leçon. 

Exercice 23. 
1. Qai appelez-vous? 2. «Pappelle la fille qui vend les fraises. 
3. Que comptez-vous ? 4. Je compte l'argent que je vous dois. 
5. Où est l'ananas dont vous parlez ? 6. Il est dans le panier, 
qui est sous l'arbre. 7. Où va madame votre mère? 8. Elle 
va chez la dame dont l'enfant est malade. 9. A qui envoyéZ-Tous 
cet argent? 10. Je l'envoie au marchand de qui nous recevons 
le bois. 11. Vendez-vous votre maison? 12. Nous ne vendons 
pas celle dans laquelle nous demeurons. 13. Avez-vous beau 
coup de pèches? 14. Nous n'en avons guère. 15. Est-ce vous 
qui demandez un parapluie ? 16. Ce n'est pas moi ; c'est ma 
sœur qui en demande un. 17. A qui est le parapluie que vous 
avez? 18. D est à moi. 19. Que montrez-vous à votre neveu? 
20. Je lui montre ce qui est dans la corbeille. 21. Lui donnez- 
vous ce que vous lui montrez ? 22. Il me le demande, et je le 
lui donne. 23. Vous lui donnez tout ce que vous avez ; n'est-ce 
pas ? 24. Je lui donne tout ce que j'ai, n'est-ce pas bien ? 25. 
Où jetez-Tous les feuilles que vous ramassez ? 26. Je les jette 
dans la rue. 



Thâme 23. 



1. Where is the man who sells the pineapples? 2. Count 
(comptez) the money which I give you. 3. What are you pick* 
ing up ? 4. I am gathering the leaves that lie (are) on the floor. 
6. Do you throw, away the peaches ? 6. I throw away those 
that are not good. 7. Where are the strawberries of which you 
speak ? 8. They are in the basket that stands (is) under the 
tree. 9. Who is there? 10. It is I who am looking for an 
umbrella. 11. Is it your umbrella which I have? 12. It is my 
sister's. 13. Do you give me what lies (is) on the table? 14. 
I give you what you ask for. 15. It is all I have. 16. It is 
enough ; is it not ? 17. He who gives all he has, gives too much, 
does he not ? 18. That is true. 19. What are you showing him ? 
20. I am showing him our peach-trees. 21. Take (portez) the 
flowers which are in that basket, to the lady whose daughter is 
sick. 
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24. VINGT-QUATRIÈME LEÇON. 



67* Stillj yetf more. 
No more, no longer. 
Have you any more flour ? 
Have you any more ? 
I have no more flour. 
I have no more. 



Not yet. 

Are those peaches already ripe ? 

They are not yet (so). 



Never. 

Do you ever go to the theatre ? 

We never do. 

No; never. 



Avez- VOUS encore de la farine ? 
En avez- vous encore ? 
Je n'ai plus de farine. 
Je n'en ai plus. 

^^'^ i (adverbs of time). 
Pas encore) 

Ces pêches sont-elles déj)i mûres? 

Elles ne le sont pas encore. 

{f^" . . [(adverbs of time). 
Ne. . . .jamais i 

Allez- vous jamais au théâtre ? 

Kous n'y allons jamais. 

Kon; jamais. 



68. 

It it (speaking of the weather). 

H( w is the weather ? 

It i ) fine weather. 

It h bad weather. 

Ihrtm. 

It rains. 

Is it still raining ? 

It is not. 

WhattimeisUf What o* dock is it f 

it is one o'clock, two o'clock. 

It is 12 o'clock (noon), midnight. 

Half-past one. 

Half-past twelve. 

A quarter past two. 

Ten minutes to three. 



Ufait (literally, it makes ; see 85, &.) 

Quel temps fait-il ? 

n Mt beau temps. 

n fiEdt mauvais temps. 

Fkuvoir (impers, verb, see 85). 

n pleut. 

Pleut-il encore f 

n ne pleut plus. 

QudleJieure est-il f 

II est une heure, deux heures. 

Il est midi, minuit. 

Une heure et demie. 

Midi et demi. 

Deux heures et un quart. 

Trois heures moins dix minutes. 



Every day. 
AU the day. 
Every evening. 
All the evening. 
Every morning. 
All tiie morning. 



Tous les jours. 
Toute la journée. 
Tous les soirs. 
Toute la soirée. 
Tous les matins; 
Toute la matinée. 
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Every year, 

A.1} the year. 

This morning. 

This evening, to-night. 

This night. This year. 



The day. 
The morning. 
The evening. 
The noontide. 
The bed. 
The year. 
The time. 
The weather. 
The quarter. 



Tous les ans. 
Toute l'année. 
Ce matin. 
Ce.soir. 
Cette nuit. 



Cette ann^ 



Vocabulaire 24. 




Le jour. 


The day. 


La journée. 


Le matin. 


The morning. 


La matinée. 


Le soir. 


Thé evening. 


La soirée. 


Le midi. 


The afternoon. 


L'après-midL 


Le lit. 


The night. 


La nuit. 


L'an. 


The year. 


L'ann^. 


Le temps. 


The hour. 


L'heure. 


Le quait. 


The minute. 


La minute. 



Laisser {act. v.) To stay, remain. Kester {neut, v.) 

Déjeuner («. t;.) ^^ ^^^ «^PP^"* [ Souper {neut, v.) 
•' ^ ^ To eat supper. S 

It rains. Il pleut {imp. v.) 

StiU, yet, more. Encore {adv.) ^^ ^^^^' I Ne . . plus {ado.) 

No longer. j 

Already. Déjk {adv.) Not yet. Pas encore {adv.) 

Ever. Jamais (oc^v.) Never. Ne. .jamais (dK^v.) 



To leave, to let. 

To breakfast. 

It is {of the weather). H fait {imp. v.) 



Analyse 24. 



1. Avez-vous encore du papier ? En avez-vous encore f 

2. Je n'ai plus de papier. Je n'en ai plus. 



^ Exercice 24. 

1. À quelle heure déjeunez-vous ? 2. Nous déjeunons à sept 
heures et demie. 3. Quel temps fait-il ce matin? 4. Il fait 
mauvais temps. 5. Pleut-il encore ? 6. Il ne pleut plus ; il fiait 
beau à présent. 7. Est-il déjà six heures et un quart? 8. Il 
n'est pas encore six heures. 9. Quelle heure est-il à (ôy) votre 
montre? 10. Il est six heures moins dix minutes. 11. Restez- 
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V JUS à la maison ce soh* ? 12. Je reste à la maison tous les soirs, et 
''étudie toute la soirée. 13. À quelle heure soupez-vous? 14. 
Noua soupons à neuf heures. 15. Allez-vous jamais au théâtre ? 
16. Je n'y vais jamais. 1*7. Allez-vous souvent à la bibliothèque ? 
18. J'y vais tous les matins, et j'y reste toute la matinée. 19. 
Quand étudiez-vous vos leçons ? 20. Je les étudie dans l'après- 
midi. 21. Allez-vous à la campagne cette année? 22. Nous y 
allons tous les ans. 23. Laissez- vous vos livres ici ? 24. Je les 
laisse ici parce qu'il pleut, et je n'ai pas de parapluie. 25. Avez- 
vous encore de l'encre ? 26. j'en ai encore, mais je n'ai plus de 
papier. 2Y. Votre frère en a-t-il encore î 28. Il en a encore 
un peu. 

Thème 24. 

1. Do you study in the morning? 2. I study all the morn- 
ing. 3. My brother goes to the office eveiy morning. 4. He 
stays there all the day. 6. In the evening, we are all at home. 
6. I remain at home all the evening. 1, My brother goes every 
evening to the library.* 8. Do you ever go there ? 9. I never 
do. 10. We eat supper at half-past seven o'clock. 11. We 
breakfast at a quarter to eight. 12. Is your imcle still in the 
country? 13. He stays there all the year. 14. Is it already 
twelve o'clock? 16. Not yet; it is ten minutes to twelve. 16. 
Does it rain? 17. It does not;' it is fine now. 18. We leave 
our umbrellas here. 19. Has the cook any more salt, pepper, 
and mustard ? 20. He has some more salt and mustard, but he 
has no more pepper. 21. Where do you go to-night? 22. My 
cousin sometimes studies all the night, and remains in (au) bed 
all the morning. 
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26. VINGT-CINQUIÈME LEÇON. 

70i One verb governs another in the infinitive ; as, 

I am going to work. Je vais travailler. 

Compter, before the infinitive, means to intend, to expect ; a«, 

We intend to go to France this Nous comptons aller en Franchi cette 

year. année. 

I expect to have money to-morrow. Je compte avoir de l'argent demain. 

Devoir, before the infinitive, means must^ to be obliged»* 

I must go there. { Je doU y aUer. 

I am obliged to go there. Ç 

At what time are you to go ? X quelle heure devez-vous y aller f 

I am to be there at noon. Je dois y être k midi. 

To go for, Th tend for. Aller chercher. Envoyer chercher. 

Are you going for paper ? Allez- vous chercher du papier t 

I am. Je vais en chercher. 

I am going to send for some. Je vais en envoyer chercher. 



71 • To BB wiujKO. VouLOiB {irregular active verb), 

I am ioUlÂng, (hou art vHUÂngy he ii Je veux^ tu veux, U veut. 



We are toUUng^ you are willing, they Nom voulons, vous voulez, Us veulent, 

io-e willing. 

Will you go to the village ? Voulez-vous aller au village ? 

[ am not willing to go there alone. Je ne veux pas y aller seul. 

I like better to stay here. J'aime mieux rester ici. 

What do those men want ? Que veulent ces hommes ? 



72i AU prépositions (except en) govern the verb in the infinitive. 
(a.) The infinitive, limiting the meaning of an abstract*" noan, 
must be preceded by the preposition de ; a^ 

I have no time to go there » j^ „.^ j^ ^ ^1^^ 

U have not the time to go there.) ) *^ mt j 

(6.) To, in order to, before the infinitive, is expressed by 2>our : 

i call you, to (in order to) show you Je vous appelle pour vous montrer 
this. ceci. 

* When to he indioates a coming event; asj/omtogo. tzLltCi 
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lu. 



Ib have a wùh^ a âmrty a mmd.. 
To vttiendj to have the intention. 
Do you wish to go to the theatre t 
1 have no desire to go there. 
"We intend to go to the concert. 

Next month. 
Next week. 
Last month. 
Last week. 



Avoir envie {àf, 72, a.) 

Avoir V intention {de, 72, a.) 

Avez- vous envie d'aller au théâtre ! 

Je n*ai pas envie d'y aller. 

Nous avons l'intention d'aller au 

concert. 
Le mois prochain. 
La semaine prochaîne. 
Le mois dernier. 
La semaine dernière. 



YOCABULAIRB 26. 



The clerk. 
The month. 



Le commis. 
Le mois. 



The bank. 
The weeki 



La hanqne. 
La semaine. 



To intend. Avoir l'intention. 

To go for. Aller chercher. 

To be willing. Vouloir (ad. v.) 

Alone. Seul (adj.) 

Next. Prochain {adj.) 

Presently. Tout-à-l' heure (<afo.) 

^^' [ Bientôt (arft>.) 

Very soon. } ^ ' 



To be obliged. ) 
Must. f 

To have a wish, 

a desire. 
To send for. 
To go in. 
To come in. 
Together. 
Lafit. 
By and by. 

To-morrow. 



Devoir (flrf. v.) 

Avoir envie. 

Envoyer chercher. 

Entrer {^Miut. v.) 

Ensemble {pdo,) 
Dernier (ad/.) 
Tantôt (adv.) 

Demain (a<fo.) 



Analyse 25. 

1. Voulez-vous aller au bureau avec moi? 

2. Je n'ai pas le temps d'y aller. 

3. Je vais*^ étudier mes leçons. 



EXEBOICB 25. 

1. Allez-vous travailler? 2. Je vais étudier ma leçon. 8, 
Voulez-vous aller à la banque avec moi ? 4. J'aime mieux rester 

• The verb vaU (neuter verb) does not govern the verb iiMdi» as its direct objee^ 
ttie preposition powr Is nnderstood. 
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ici. 5. Quand comptez-vous aller à la campagne ? 6. Je compte 
y aller la semaine prochaine. Y. Comptez-vous avoir de l'argent 
bientôt? 8. Je compte en avoir demain. 9. Où est la lettre 
dont vous parlez ? 10. Je vais la chercher pour vous la montrer. 
11. Devez-vous aller au magasin? 12. Je dois y aller tout-à- 
rheure. 13. À quelle heure les commis doivent-ils être au bu- 
reau? 14. Ils doivent y être à neuf heures. 15. Ne voulez- 
vous pas entrer? 16. Je n'ai pas le temps d'entrer. 17. Quand 
allez-vous chercher votre sœur? 18. Je vais la chercher tantôt. 
19. Qu'envoyez-vous chercher? 20. J'envoie chercher de l'en- 
cre. 21. Quand votre père veut-il envoyer chercher le cheval ? 
22. Il a l'intention de l'envoyer chercher le mois prochain. 23. 
Voulez-vous rester ici ? 24. Je n'ai pas envie de rester ici seul. 
25. Votre frère a-t-il envie d'aller an village avec vous? 26. 
Nous avons l'intention d'y aller ensemble. 27. Avez- vous en- 
core des confitures de l'année dernière ? 28. Nous en avons en- 
core beaucoup. 

Thème 25. 

1. Will you go to the oflSce with me ? 2. I have no time to 
go there. 3. I must stay here. 4. I am to go soon to the bank. 
5. My father expects to go to France this year. 6. Will you 
show me the horse of which you speak ? 7. I am going to show 
you the one which we intend to buy. 8. Are you going for 
money ? 9. I am going for some by and by. 10. I am going 
presently to market, to buy fruit. 11. Do you wish to go with 
me? 12. I have no desire to go there. 13. I like better to 
go home. 14. When will your father send for the trees ? 15. 
He intends to send for them next month.* 16. Is your brother 
willing to remain here alone ? 17. We are going to remain here 
together. 18. Is the clerk going for any thing? 19. He is go- 
ing for Jhe letter, to show it to you. 20. Why do you not com 
in ? 21. We have no time to go in. 22. Where do you wish 
to go ? 23. We must stay at home, to study our lessons. 
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26. VINGT-SIXIÈME LEÇON. 

73 • (a.) To OPBN. Ouvrir (irr. v.) 

Icperit thou openat, he opera, Tauvre^ tu ouvres ^ U ouvre. . 

We opeiîj you open^ ihey open. Nous ouvrons, vous ouvrez, ils ouvrent. 

(ô.) To GO OUT. Sortir (îh. v.) 

Igo out, thougoest out, he goes out. Je sors, tu sors, il sort. 

We go oui, you go oui, they go out. Nous sortons, vous sortez, ils sortent. 

(c.) To GOME. Venir {irr. v.) 

leome, thou comest, he cornes. Je viens, tu viens, il vient. 

We corne, you come, they corne. Nous venons, vous venez, ils vienneni. 



Remakes on the Terminations of the Indicative Present. 

74* Hereafter, the first person singular and plural, only, of thja 
indicative present of irregular verbs, will be given. From this, 
the remaining persons are regularly obtained, by changing the 
person-endings in the following manner : 

Singular. — When the first person ends in e, add 8 for the 
second ; the third person is like the first ; as, 
I open, thou openest, he opens. J* ouvre, tu ouvres, il ouvre. 

When the first person ends in a or «, the second is like the 
firstj and in the third person the « or a; is changed into ^; as, 

I come, thou oomest, he comes. Je viens, tu viens, il vient. 
I am willing, thou art willing, he Je veux, tu veux, il veut, 
is willing. 

Rem. 1. — Verbs ending in ds or to in the first person, drop the 
8 in the third ; as, 

I sell, thou sellest, he sells. Je vends, tu vends, il vend. 

I put, thou puttest, he puts. Je mets, tu mets, il met. 

Plural. — The termination ans of the first person, is changed 
into ez for the second, and into ent for the third ; as, 

We open, you open, they open. Nous ouvrons, vous ouvrez, ils ou- 

vrent. 
We go out, y9u go out, thçy go Nous sortons, vous sortez, ils sor- 
out. tent. 
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Rem. 2. — In some verbs, the root is different in the singular 
from what it is in the plural. In such case, the third person 
plural, generally, has the root of the singular ; as, 

We come, you come, they come. Nous venons, vous venez, ils vien- 
nent. 
We are willing, you are willing, Nous voulons, vous voulez, ilg 
they are willing. * veulent. 

When this irregularity occurs, the third person plural will be 
given. 



75t Jb hold, to keq>. 
Are you holding the horse? 
lam. 

They keep a store. 
Ih leave, to start, to id out. 
I leave to-morrow for Boston. 
I leave the door open, to let the 

children come in. 
Early, Late, 
We begin early, and finish late. 



Tenir (irr. v., 73, «.)• 

Tenez- vous le cheval? 

Je le tiens. 

Us tiennent un magasin. 

Partir (irr. v., 78, h,)^ 

Je pars demain pour Boston. 

Je lusse la porte ouverte, pour lais 

ser entrer.les enfemts. 
De bonne heure. Tard, 
Nous commençons de bonne heure, 

et nous finissons tard. 



76 • From where. From there. 
Whence do you come ? 
I come from home. ' 

I am going to the bank, and from 

there to the office. 
You are going to market, and I 

come from there. 
ff,v>hdher. 

JÎ he wishes. If she wishes. 
Ihr. 
Shut the door, for it is cold. 



I)*oa. De là, en. 

D'où venez-vous? 

Je viens de chez moi. 

Je vais k la banqiie, et de Ik au bu 

reau. * 

Vous allez au marché, et j'en viena 

Si (elides the t before û, ib). 
S'il veut. Si elle veut. 
Car (conj.) 
Fermez la porte, car il fait froid. 



Ihe workman. 
The roof. 

The shutter. 



yOOABULAIRE 26. 

L'ouvrier. 
Le toit. 

Le volet. 



The workwoman. 
The door. 

The window. 



L'ouvrière. 
La porte. 

)La fenêtre. 
La croisée. 



* The reference indicates the model verb, after which this one Is oonjngated. 
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To open. Ouvrir (trr. <uA. r.) 
To come. Venir (irr. noA. v.) 


To shut. 

To hold, to keep. 


Fermer (od. • | 
Tenir (trr. a. % ) 


To go out. . Sortir (,,T.««rf.r.) 
To corne out. ^ ' 


To leave, to start. 


Partir (trr. ». t>.) 


Open, opened. Ouvert (œ^*.) 

Warm. Chaud {pâQ.) 

From where. D*oti (afo.) 

If, whether. Si {conj,) 

Early. De honne heure (a<2n.) 


Shut. 
Cold. 

From there. 
For. 
Late. 


Fermé {adj.) 
Froid (oi/.) 
De Ik, en {ado,) 
Car {poni.) 
Tard {adv.) 


""m^l^^ «-«»-«"• 


Good morning. 


Bonjour. 



Analyse 26. 

1. Nous venons* réciter notre leçon. 

2. Je vais à la banqne, vous en venez. 



Exercice 2^ 



1. D'où venez-vous? 2. Nous venons du village. 3. Qui 
tient votre cheval ? 4. Le jardinier le tient. 6. Le commis 
doit-il aller à la poste ? 6. Il en vient. Y. Va-t-il au bureau à 
présent ? 8. Il va à la banque, et de là au bureau. 9. D'où 
viennent ces hommes? 10. Ils viennent du marché. 11. Sor- 
tez-vous? 12i Je vais sortir ^ rinstant. 13. Vos sœurs sortent- 
elles avec vous ? 14. Je vais leur demander, si elles veulent ve- 
nir avec moi. 15. Le cuisinier sort-il le matin de bonne heure? 
16. Il sort de grand matin, pour aller au marché. 17. Pourquoi 
ouvrez-vous la fenêtre? 18. Je l'ouvre pour fermer le volet. 19. 
Les ouvriers ouvrent-ils le magasin de bonne heure? 20. Ils 
l'ouvrent de bonne heUre le matin, et le ferment tard le soir. 21. 
Partez-vous aujourd'hui pour la campagne? 22. Nous avons 
l'intention de partir demain, s'il fait beau temps. 23. Pourquoi 
laissez- vous la porte ouverte? 24. Je la laisse ouverte parce 
qu'il fait trop chaud ici. 26, Tenez-vous la fenêtre de votre 
chambre ouverte la nuit ? 26. Je la tiens fermée, car il fait 
froid la nuit. 

* S«e noté^ p. 101 . 
6« 
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Thème 26. 

1. Where does the worknaan come from ? 2. He conies from 
the store. 3. Are you to go to the post-oflSce ? 4. We come 
from there. 6. What are you holding ? 6. I am holding my 
umbrella. 7. Are you going out ? 8. I am going out with my 
brother. 9. We go out early every morning. 10. Open the 
window, for it is warm here. 11. We keep the door shut, be- 
cause it is cold. 12. My neighbor, the baker, opens his shutters 
early. 13. He shuts them late. 14. Good morning, Mr. 6. ... ; 
will you walk in ? 15. I have a letter for you from your father. 
16. He intends to start for Boston to-morrow, if the weather is 
fine. 17. We start to-day. 18. Will you come with us ? 19. 
I will (je veux hien)^ if you will lend me a horse. 20. We are 
going to the village, and from there to town. 21. Are you go- 
ing out to night ? 22. No ; I remain here, for I have no cloak, 
and it is cold. 



27. VINGT-SEPTIÈME LEÇON. 



77t TOSBS. 
/ M0. wrt tec. 

They tee. 

To KNOW, TO KNOW HOW. 

I know. We know. 

To BB ABLB, CAN. 

Ican^ thou canstf he can. 
We catif you con, they can. 

To DO, TO MAKB. 

Tdo or make. We do or make. 

You do cr make. They do or 



Vont (trr. v.) 

Je vois. Nous voyant, 

ru voient. 

Savoir (irr, v,) 

Je sait. Nom taoont. 

Pouvoir {irr, v.) 

Je puis otpeuxt tupeux^ Upeut. 

NbuspouvonSf vous pouvez^ ils peuvent 

Faire (trr. v.) 

Jefaxs. Nous faisons. 

VoutfaUet, Iltfont. 



78. 
Do you see ihephysidan coming? 
{(^') I see him coming. 
(b,) He comes to see tM. 



Voyez- vous venir le mêdeànf 
Je le vois venir (105). 
n vient nous voir (105). 
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(c.) Qm you do that (do you /Savez- vous faire cela ? 

know how) ? 
{d,) Can you do that (are you Pouvez- vous faire cela? 
able) ? 
Can I do that? May I do that? 
You ma^y do it, if you like it. 
Will you do me a favor? 
Willingly, if I can. 



Puis-je faire cela ? 
Vous pouvez le fiaire, si vous voulez ! 
Voulez- vous me faire un plaisir ? 
Volontiers, si je puis. 



79. I cannot. Jenepm. 

Kem. — Pas may be omitted, with pouvoir, savoir, cesser (to 
cease), and oser (to dare), used in an absolute manner, or followed 
by an infinitive; as, je ne puis, je ne puis le faire. 

Do you know whether your brother Savez- vous si votre frère est k la 

maison ? 
Je ne sais s'il y est ou non. 

fAUer faire une commission. 
Aller en commission. 
Passer par la ville. 
Voulons-nous passer par Ik ? 
■ Au coin de la rue. 
Au milieu de la place. 
Avez- vous une bonne place ? 
Nous avons de la place pour vous. 



is at home ? 
I do not know whether he is or not. 

Ibffoonan errand. 



To pass through the city. 
ShaU toe pass that way ? 
At the comer of the street. 
In the middle of the square. 
Have you a good seat ? 
We have room for you. 





Vocabulaire 27. 


The comer. 


Le coin. 


Room, the square, 
Place, the seat. 


The middle. 


Le milieu. 


The fountain. 


The bird. 


L'oiseau. 


The cage. 


The duty, task, 


• ' Le devoir. 


The errand. 


(schooliask.) 


The commission. 



To see. 

To be able. 
To pass. 
Fast. 



Voir (trr. ad. v.) 

Pouvoir (trr. a. v.) 
Passer (neut, v.) 
Yite (adj.) 



> La place. 

La fontaine. 
Laçage. 

j-Laoommission. 



To know. • Î o- ^« / • \ 

m 1 V h Savoir (trr.a.f».) 

To know how. j ^ ' 

To do, to make. Faire (trr. a. t>.) 

To walk, to march. Marcher (n. r,) 

Slowly. Lentement. 



First, at first. D'abord (acfo.) Then, afterwards. Ensuite. (<w&.) 
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By, through. Par (prq>.) Which way. Par où {adv.) 

This way. Par ici (adv.) That way. Par Ik {adv.) 

Willingly. Volontiers (adv,) I will, I am willing. Je veux bien- 



Analyse 27. 



1. Je viens ici pour vous demander cela. 

2. Je n'y yais pas, car il plent et je n'ai pas de paiapluie. 

3. Savez-vous ce qu'il fait 9 



Exercice 27. 



1. Voyez-vous mon frère? 2. Je le vois au coin de la rue. 
3. Vient-il par ici? 4, Il entre dans un magasin. 6. Voyez- 
vous venir le médecin? 6. Nous le voyons venir au milieu 
de la place. 7. Vient-il vous voir ? 8. Il vient voir ma mère, 
qui est malade. 9. Savez- Vous où est ma sœur? 10. Je ne 
sais pas où elle est. 11. Ces élèves savent-ils leurs leçons? 
12. Ils ne les savent pas bien. 13. Où allez-vous avec cette 
belle cage? 14. Je vais d'abord à la maison et ensuite chez 
mon oncle, qui va me donner un oiseau. 15. Puis-je y aller 
avec vous? 16. Vous pouvez y aller avec moi, si vous voulez. 
17. Pouvons-nous passer par l'Avenue B. . . .? 18. Nous pou- 
vons passer parla. 19. Marchez- vous vite parce qu'il fait froid? 
20. Je ne marche jamais lentement. 21. Que faites-vous le 
soir ? 22. Je fais mon thème, et ensuite nous faisons de la mu- 
sique, ma sœur et moi. .23. Que font ces ouvriers ? 24. Je ne 
sais ce qu'ils font. 25. Où le domestique va-t-il? 26. H va 
faire une commission pour mon père. 



Thème 27. 

1. I see a bird on the roof of that house. 2. Do you see it? 
3. We see our friends coming. 4. We see them coming in the 
middle of the square. 5. I do not know whether they see us or 
not. 6. Henry sees me; he is coming this way. 7. Can I 
see your father ? 8. Does he know that I am here ? 9. Can 
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von dance f 10. Caa you do that ? (VS, c.) 11. Will you do me 
a favor? 12. Willingly, if I can. 13. Can you go to the bank 
for me? 14. I cannot. 15. I am to go first to the post-oflBce, 
and then to the store. 16. The bank is at the corner of the 
square; you can pass that way. 17. May I go to the fountain 
with my cousin ? 18. You may go there, if you like. 19. When 
do you do your exercises? 20. We do them in the evening. 
21. What are you doing ? 22. You do not do it right. 23. 
What is he making ? 24. The joiners are making chairs and 
tables. 26, WiU you take this cage to your aunt's? 26. You 
walk slowly. 27. It is too warm to walk fiist 



28. VINGT-HUITIÈME LEÇON. 



80* To SAT, TO TELL. 

JaayoTUU. We say or iM. 

Ton toy or (eU. They uty or tdl. 

To KNOW, TO BB AOQUAISTKD WITS. 

Tknow. We know. 

To PUT, TO FUT OH. 

Ipid. We put. 

TOTAKB. 

liake. We take. 

They take. 



Diss (trr. a. v.) 

Je dit. Nom c 

Voue dites. Ile disent. 

Ck)NNAiTBB (trr. a. v.) 

Je connais. Nous eonnaistonM. 

Metebs (trr. a. v.) 

Je mets. Nouf mettons. 

PRBia>BE (trr. a. v.) 

Je prends. Nous prenons. 

Ils prennent. 



81. WiU you teU him that? 
Will you teU him of it (it to him) ? 
Do you know that Frenchman ? 
Do you know French ? 
Where do you put my cap ? 
Do you put on your new coat ? 
To take off, to take a»Hxy. 
Will you not take off your shawl ? 
Take those papers from the table. 
I am going to take them to the 

other room. 
Do you take music lessons f 



Youlez-Yous lui dire cela? 

Voulez- vous U lui dire ? 

CbnnotsMz-YOUs ce Français ? 

iSbvfiz-YOus le français ? 

Où mettez-YOUS ma casquette ? 

Mettez- Yous Yotre habit neuf? 

Oter. 

Ne voulez- vous pas ôter votre chftle? 

Otez ces papiers de la table. 

Je vais les porter dans Vautre 

chambre. 
Prenez-vous des leçons de musique f 
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Ih learn. 

Those students learn French. 



Apprendre {îiT. t., hkeprenAe). 
Ces élèves apprennent le français. 



82. B£FOE.|<^y>- 

( (poation). 
Before noon. Before evening. 
Before the fire. Before the door. 
Befobi (followed ly a verb). 
I do my task before I go out. 
After. 
Behind, 

The one after the other. 
Behind the house. 
Make a fire. 
Bring a light. 
My green coat is worn. 
I put on my new blue silk dress. 



AvAKT (pr^.) 

DcvAiiT iprq>,) 

Avant midi. Avant le soir. 

Devant le feu. Devant la porte. 

Avant de (irt^ the verb m the infin,^ 

Je fais mon devoir avant de sortir. 

Après (prep.) 

Derrière (prep.) 

L'un après l'autre. 

Derrière la maison. 

Faites du feu. 

Apportez de la lumière. 

Mon habit vert est usé. 

Je mets ma robe neuve de soie bleuA 



Vocabulaire 28. 
The Englishman. U Anglais.^ , 
The heart. Le cœur. 



The fire. 
The vest. 



Le feu. 
LegUet. 



England. 
The tongue. 
The language. 
The light. 
The cap. 



To say, to tell. Dire (irr. a, v.) 

To put, to put on. Mettre (irr, a. v.) 

To take. Prendre (trr. a. v.) 

Before (prioriiy). Avant, avant de. 

After. Ap'tès (prg?.) 

White. Blano, /. blanche. 

Blue. - Bleu (adf.) 

Brown. Brun (adj.) 

New. Neuff (adj.) 



To know. 
To take off. 
To take from. 
To take away. ; 
To learn. 
Before (position). 
Behind. 
Black. 
Green. 
Gray. 
Old, worn. 



L'Angleterre. 
{•La langue. 

La lumière. 
La casquette. 

Connaître (t. a. v.) 
[ Oter (a, v.) 



Apprendre (t. a. v.) 
Devant (prq>.) 
Derrière (prq>.) 
Noir (adj.) 
Vert (adj.) 
Gris (adj.) 
Usé (adj.) 



• The English langaage, VanglaU, or la lançuê anglaise. 

t Né^f, nouveau. X^euf is said of things newly made, in opposition to worn ; nou- 
veaut of things new to na, and also of things of new growth. In the latter sense, nou» 
veau follows the noan. Vh haXyfi nei^f^ a new coat (that has not been wom\ Ls 
nouveau vin, the new wine (the wine we have lately received). Du vin n»^vea^ 
new wine (qfnew growth). 



vinqt-huitièmb leçon. ul 

Analyse 28. 

1. Que voulez- vous lui dire? 

2. J'apprends ma leçon avant de sortir. 



Exercice 28. 



1. Que dites-vous? 2. Je ne dis rien. 3. Connaissez- roua 
cet étranger? 4. Je ne le connais pas. 6. Savez-vous ce qu'il 
dit? 6. Il dit qu'il ne sait pas l'anglais. 7. Qui connaît ces 
Anglais? 8. Nous les connaissons. 9. Pourquoi prenez-vous 
votre casquette ? 10. Je vais sortir ; je dois aller à la banque 
avant trois heures. 11. Mettez- vous votre habit bleu pour aller 
à la soirée. ( party) ^ 12. Je mets mon habit neuf et un gilet 
blanc. 13. Notre tante met-elle sa robe de soie brune? 14. 
Elle met une robe neuve de soie grise, et nous mettons des robes 
blanches. 1 5. Otez-vous le ruban de votre cliapeau ? 16. J'en ôte 
le ruban vert, qui est usé, et j'y mets un ruban noir. 17. Sortez- 
vous avant de prendre le thé ? 18. Nous prenons le thé avant 
de sortâr. 19. Votre frère va-t-il voir ce monsieur avant de sou- 
per? 20. Il veut aller le voir après-souper. 21. Que disent 
vos sœurs ? 22. Elles disent que la voiture est devant la i#rte. 
23. Où demeure la dame que vous allez voir ? 24. Elle demeure 
derrière l'église. 25. Le domestique va-t-il feire du feu ? 26. 
Il va d'abord chercher de la lumière. 27. Apprenez-vous le 
français ? 28. J'apprends le français, et mes sœurs prennent des 
leçons d^italien. 

Thème 28. 

1. Do you know that Englishman ? 2. I do not (know him). 
3. My cousin says that she knows him. 4. We say that we 
know our lessons. 6. Our friends say that they know theirs. 
6. Do you say so (cela) ? 7. Can you learn this lesson by heart 
before this evening ? 8. I do not know. 9. Do you take the 
ribbon from your new cap ? 10. I do not like this gray ribbon ; 
I will put a green ribbon on it. 11. Do you wear (put on) those 
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yrhite gloves? 12. I do not wear those; they are worn. 13. 
I will put on new gloves. 14. My brother puts on a brown coat, 
a black vest, and a white cravat. 16. Your new blue silk dress 
is very pretty. 16. Do you go out before you take your {k) 
coffee? 17. I take coffee before I go out. 16. I am going for 
alight. 19. Do you take coffee (partitive sense) or tea? 20 
We learn French; it is (c^est) a beautiful language. 21. I am 
going to take the table that stands behind the door, and put it 
(la mettre) before the fire. 22. Those who do not study» do not 
learn much. 28. Students must walk, the one after the other 
in going from the class-rooms to the study-room (etk allant du 
classes à la salle d'étude). 



29. VINGT-NEUVIÈME LEÇON. 







Lire (trr. a. v.) 


Iread, 


We read. 


Je Us. Nous Usons. 


TOWMTB. 




ÉoBiBX (trr. a. v.) 


ItDritê, 


WewrUe. 


J'écris. Nous écrimms. 


TODVNK. 




BoiRB {trr. a, v.) 


Idrink. 


We drink. 


Je bois. Nous buvons. 


Tkeydrùik. 




Ih boivent. 


To BKLUEVU. 




Croirb (trr. a. v,) 


Ibdieve. 


WehéUeœ. 


Je crois. Nous erof^om. 


Theyhdieoe. 




Ih croient. 


To ooNDuor. 




CoNDUiKB (trr. a. v.) 


letmdud. 


We conduct. 


Je conduis. Nous amckàsoni. 


To BXTINOUIBH. 




Éteindre (trr. a. v.) 


lextmgtsUh. 




J'éteins. Nous kâgrums. 



84 • One, thet, feoflB| wb. 
It is said (People say). 
It is believed. 
Do they speak much of the war ? 

BxM. — After etj si, ou, ici, qui, and que, V is generally tiaed 
before on, for euphony. 



On {vndrf,pron.f Zdpers. mg.) 

On dit. 

On croit. 

Parle-t-on beanoonp de la guerre f 
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It is said and believed. 

Ih underttandf to con^ehend» 

One does not nnderstand all hê 
reads. 

Ih hear, to undersUmd. 

lb tPoUfor, to e3i^)ect. 

Do you hear that some one is call- 
ing you ? 

Do you understand me f 

They are waiting for you at home. 

We expect company to-night. 

Do you believe that you can do 
that? 

I believe I can. 

I believe not. 



On dit et Ton croit. 
Chmprendre (irr. v., Hke prendre). 
On ne comprend pas tout ce qu'or 

lit. 
Entendre, 
Attendre. 
Entendez- vous qu'on vous appelle f 

M'entendeas-vous ? 

On vous attend chez vous. 

Nous attendons du monde ce soir. 

Croyez- vous pouvoir foire cela? 

Je crois que oui. 
Je crois que non. 



The journal. 
The note. 
The ticket. 
The noise. 
The soldier. 
The gas. 

To read. 
To drink. 
To conduct. 
To leald, to take, 
To extinguish. 
To put out. 
To hear. 
To understand. 



VOOABULÀIRB 29. 
Le journal. The history. L'histoire. 



Le billet. 

Le bruit. 
Le soldat. 
Le gaz. 



lire (trr. a. v.) 
Boire (trr. a, v.) 

>• Conduire (trr. ».) 
(■Éteindre (trr. ft) 
[ Entendre (a. v.) 



The news. 
The intelligence. 
The news. 
The war. 
The candie, 



To write. 
To believe. 
To comprehend. 
To understand. 
To light. 
To kindle. 
To wait for. 
To expect. 



(La nouvelle. 

Les nouvelles. 
La guerre. 
La chandelle. 



Écrire {jar. a. v.) 
Croire (trr. a. v.) 

f Comprendre, 
(trr. a. v,) 

[ Allumer (a. v.) 
\ Attendre (a. v.) 



AlTALYSK 29. 

1. H croît savoir tout. 

2. On ne peut croire tout ce que Ton entend dire. 
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Exercice 29. 

1. Que lisez-vous? 2. Je lis Phistoire des Étals-Unis. 3 
Votre frère lit-il le journal? 4. Il écrit un billet à mon orcle 

6. Lui écrivez-vous souvent ? 6. Nous lui écrivons très-souvent. 

7. Ces élèves savent-ils lire et écrire? 8. Ils lisent et écrivent 
tous les jours. 9. Le petit Henri comprend-il ce qu'il lit? 10. 
Je crois qu'il le comprend. 11. Que buvez- vous? 12. Nous 
buvons de l'eau. 13. Ces soldats boivent-ils du vin? 14. Ils 
boivent de la bière. 16. Que dit-on de la guerre ? 16. On n'en^ 
parie pas. 17. Croyez-vous ce qu'on dit dans le journaH 18. 
Nous ne le croyons pas. 19. Entendez-vous ce bruit? 20. Je 
l'entends. 21. Srfvez-vous qu'on vous attend chez vous ? 22. Je 
sais qu'on m'y attend. 23. Avez-vous des nouvelles de votre 
frère? 24. Nous attendons de ses nouvelles avec impatience. 

26. Où conduisez-vous vos amis ? 26. Je les condub chez moi. 

27. Pourquoi éteignez- vous la chandelle? 28. Je l'éteins parce 
que je vais allumer le gaz. 



Thème 29. 
1. Are you reading the paper ? 2. I am reading the history 
of England. 3. We read the journals after supper. 4. My 
father reads them before he goes out. 6. I am writing a note 
to my aunt. 6. Those pupils writo well. 7. You write too fast. 
8. What do you drink ? 9. I drink water with sugar {de Peau 
sucrée). 10. We drink milk at (à) breakfast. 11. Those sol- 
diers drink wine. 12. Do you believe that? 13. Do people 
speak of the war? 14. What do they say of it? 16. We do 
not believe that news. 16. One* cannot believe, all he reads in 
the papers. 17. Do* you hear the noise they are making? 18. 
Some' one calk you ; do you hear it ? 19. I know that they are 
waiting for me. 20. I am expecting a letter from my cousin. 
21. We expect news from France (de France). 22. Do you 
comprehend this lesson ? 23. I believe I do. 24. Why do you 
extinguish the candle ? 26. Because I am going out. 26. I am 
going to take my sister to our neighbor's.' 27. We light the gas 
at six o'clock ; we extinguish it at midnight. 
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30. CENTIÈME LEÇON. 



85* (a,) Impersonal (unipersonnel) verbs* are used only in the 
third person singular ; as, 



To freeze. 


It freezes. 


Geler. 


ngèle. 


To hail. 


It haUs. 


Grêler. 


n grêle. 


To snow. 


It snows. 


Neiger. 


Il neige. 


To thunder. 


It thunders. 


Tonner. 


n tonne. 



(5.) Faire^ as an impersonal verb, is also used to express the 
state of the weather or atmosphere ; as, 

It is stormy. H fiEtit de T orage. 

It snows. n fait de la neige. 

It lightens. H fait des éclairs. 

It is windy. H fait du vent. 

It is dusty. n fait de la poussière. 

It is muddy. H fait de la boue. 



Se. 



86 • Reflective (pronominal) verbs* are those which are always 
accompanied by an objective pronoun (called the reflective pro- 
noun), of the same person and number as the subject ; as, 

I wash myself. Je me lave. 

We wash ourselves. Nous nous lavons. 

Do you wash yourself ? Vous lavez- vous ? 

Himself, hebself, itself. 

One's self ; themselves. 

To warm one's self. Se chauffer. 

Will you not warm yourself? Ne voulez- vous pas vous chauffer ?+ 

I have no time to warm myself. Je n'ai pas le temps de me chauffer. 

She has no time to warm herself. Elle n'a pas le temps de se chauffer. 

One has not always time to warm On n'a pas toujours le temps de se 

one's self. chauffer. 

I warm myself before I wash my- Je me chauffe avant de me laver. 

self. 



t When the reflective verb la in the Inflnltive, the reflectiye pronoun muBt agree with 
the snbject of the verb that govema the InfinitiyeL 
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87* Toeonâu(ioM*9 9df, 
Ih behave, 
'ïhat young man conducts himself 

well. 
. How do these pupils behave ? 

Ih bring (fiarrying). 

To bring (letuÛng or driving). 

Bring your book. 

Bring the carriage. 

To return^ to come back. 

To return^ to go back, 

I return {eome back) by the lailroad. 

I return {go back) by water. 



Se conduire (In . y.) 

Se comporter. 

Ce jeune homme se conduit bien. 

Comment ces élèves se comportent 

ils? 
Apporter, 
Amener,^ 

Apporte» votre livre. 
Amenés la voiture. 
iZeoanr (irr. v., like venit). 
Bdtoumer. 

Je reviens par le chemin de fer. 
Je retoume^liar ean. 



Vocabulaire 30. 



The storm. 
The thunder. 
The wind. 
The road. 



L'orage. 
Le tonnerre. 
Le vent. 
Le chemin. 



The ram. 
The snow. 
The dust. 
The mud. 



La pluie. 
La neige. 
La poussière. 
La boue. 



\ 



Geler {imp, v.) 
Neiger {imp, v.) 
Faire des éclairs. 
Laver {oA, v.) 

Se conduire. 



To freeze. 
To snow. 
To lighten. 
To wash. 
To conduct 
one's self. 

ToMng («arry. J ^pj^rter («.•.) 

To return. 
To come back. 
Not. 



To hail. 
To thunder. 



To warm. 
To behave 



Bevenir {irr. n, v,) 



Point (ne), (a(fo.)t 



Grêler (tm^. v.) 

) Tonner (imp. v.) 
Faire du tonnerro 
Chauffer {att. v.) 

{onéeeàf), } ^e comporter. 

To.^ri^^C^-^- 1 Amener (art. r.) 
wg). S 

To return. 

To go back. 1 

At aU. Du tout {adv,) 



V Retourner (n. v.) 



Analyse 80. 

1. II fait de rorage.J 

2. Ces élèves se comportent bien. 



* Bee note, p. 78. 

t Point le a stronger negative than paa : il fCéPudUpae^ he le not stadylng; U iCé 
iudiê points he does not etnûy, 
X lliBihe apparent, and orage the real, sabjeet of the sentence. 
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Exercice 30. 

1. Neige-t-il2 2. Il grêle. 3. Fait-il du veot et de la pons 
Bière ? 4. D ne fait pas de vent du tout, mais il fait froid ; il 
gèle. 5. Fait-il du tonnerre ? 6. II tonne et il fait des éclairs. 
7. Que faites-vous? 8. Je me chauiffe. 9. Voulez-vous vous 
chauffer? 10. Kous n'avons pas le temps de nous chauffer. 11. 
Qu'allez-vous faire ? 12. Je vais me laver. 13. Que font les 
enfants? 14. Us se chauffent. 15. Comment se comportent-ils? 
16. Ils se comportent bien. 17. Ce jeune homme se conduit-il 
bien? 18. Il se conduit très-bien. 19. Que m'apportez- vous ? 
20. Je vous apporte de l'argent 21. Le domestique amène-t-il 
la voiture ? 22. Il va l'amener tout de suite. 23. Eetoumez- 
vous à la campagne aujourd'hui? 24. J'y retourne ce matin. 

26. Revenez-vous par eau ? 26. Je reviens par le chemin de fer. 

27. Votre cousin étudie-t-il beaucoup? 28. Il n'étudie point 



Thème 30. 



1. Is it bad weather? 2. It is windy and dusty. 3. Does it 
freeze ? 4, I believe it is going to snow, 6. Is it stormy ? 6. 
It hails, thunders, and lightens. V. Why are you not writing ? 
8. We are warming ourselves before we write. 9. Are you 
washing yourself? 10. I am warming myself. 11. I am going 
to wash myself. 12. Your friend conducts himself well ; every- 
body says so. 13. We love those that conduct themselves well, 
and everybody loves' them. 14. How does this pupil behave ? 
15. My pupils behave well ; I am much pleased with them (très- 
content d'eux), 16. Will you bring me the book that lies on the 
table? 17. I bring you a letter from your uncle. 18. Why do 
they not bring the carriage ? 19. At what time do you return 
(come back) from New York ? 20. I return at five o'clock. 21. 
Do your friends return (go back) home by water? 22. They 
return by the railroad. 23. Is it cold? 24. It is not cold at all. 
25. This young man does not study ; he learns nothing at all. 
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31. TRENTE ET UNIÈME LEÇON. 

88 • (a.) The past participle is that part of the verb which ex- 
presses completed state or action, without reference to persons ; 
as, finished^ done, been, 

(b.) The past participle of a regular verb is formed from the 
infinitive. In the 

Ist conj. er is changed into ê; as, aimer, to love ; p. p. aùné, loved. 
2d '« tr ** t " Jimr, to finish ; " fad, finished. 

8d ** eooùr " u ** reeevoiTj to receive ; " reçu, received. 

4th** « ** M •* vendre, to sen; ** vendu, bJid, 



89» (a.) Tbe past participle of an active verb is used as an 
adjective, either with or without the auxiliary être. (P. III. § lix.) 

(6.) The past participle, used as an adjective, is subject to the 
same rules of agreement ; that is, it takes the gender and num- 
ber of the noun to which it refera ; as, 

The torn coat. L'habit déchiré. 

The torn dress. La robe déchirée. 

The house is sold. La maison est vendue. 

The houses are sold. Les maisons sont vendues. 



Passive Verbs.* 



90* (a.) The past participle of an active verb connected with 
the auxiliary être, forms the passive verb; or, as it is sometimes 
called, the passive voice ; as, he is loved {by somebody). 

(b.) The past participle, joined to the verb être, agrees, like an 
adjective, with the subject of the verb. 

He is blamed by his friends. H est blâmé par ses amis. 

Bhe is blamed by her friends. Elle est bldmêe par ses amis. 

They are blamed by their friends. \^ «>"* «^ f"^ ^^^ "^^ . 
^ •' i Elles sont blâmées par leurs amis. 

• xL,5,(2). 
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Rem. 1; — ^The preposition ôy, preceding the agent of a passive 
verb, is rendered by ;par or de. By de^ only when the verb ex- 
presses a sentiment ; as, 
Bhe is loved by everybody. Elle est aimée de tout le monde. 

Rem. 2. — ^The passive voice is not much used in French. The 
French prefer the active voice of the verb ; and, in the absence 
of an agent, they generally use the indefinite pronoun on as sub 
'ect; as, 
He is flatteredjbnt he is not loved. On le flatt«, mais on ne Taime pas 





Vocabulaire 31. 


To break. 


Casser. To mend. Raccommoder 


To tear. 


Df^^hlrer. To bum. Brûler. 


To flatter. 


Flatter. To^spoil. Gâter. 


To blame. 


Blâmer. To praise. Louer. 


To despise. 


Mépriser. To esteem. Estimer. 


Diligent. 


Diligent My.) Careless. Négligent («&'.) 


Dry, dried. 


Sec, fern, sèche {adj.) Green, undried. Vert {fldj, ) 


Fresh, cool. 


Frais,/, fraîche (a.) Frank, sincere. Franc,/ franche. 


Everywhere. 


Partout {fldv.) On the contrary. Au contraire (afe.) 




Analyse 31. 


1. 


La maison est brûlée. 


2. 


Elles sont louées par le professeur. 


3. 


Ces hommes sont estimés de tout le monde. 



Exercice 31. 

1. Mes mouchoirs décKirés sont-ils lavés? »2. Ils sont lavés 
et raccommodés. 3. Votre robe est-elle brûlée? 4. Elle est 
déchirée. 5. Qui est estimé de tout le monde? 6. Ceux qui 
se conduisent bien. 7. Qui est méprisé de tout le monde ? 8. 
Ceux qui sont négligents et paresseux {lazy\ 9. Ce jeune hçm- 
me est-il blâmé par le professeur ? 10. Il en est au contraire loué, 
parce qu'il est diligent. 11. Votre ouvrage est-il fini? 12. Il 
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nePestpaa. 13. Ces marchandises sont-elles bien choisies! 14 
Elles sont très-bien* choisies f 15. Qui est bien reçu partout f 
16. Celui qui se comporte bien. 11, Ces chevaux sont-ils ven- 
dus? 18. Celui-là est vendu, mais celui-ci ne l'est pas. 19. 
Votre montre va-t-elle bien ? 20. Elle ne va pas ; elle est cas- 
sée. 21. Ce bois est-il sec ? 22. Il est vert. 23. Où voulez- 
vous mettre ces feuilles sèches? 24. Je veux les mettre dans 
ma chambre. 25. Ce pain est-il frais? 26. Il l'est. 27. Que 
m'apportez-vous ? 28. Je vous apporte de l'eau fraîche. 



Thème 31. 



1. Is your prettj cup broken ? 2. Is your torn dress washed ? 
3. It is washed and mended. 4. Is this pupil praised by the 
professor ? 5. He is, on thp contrary, blamed by him, because 
he is careless. 6. Careless scholars are blamed by everybody, 
7. Those who are diligent are praised by the master (le maître)^ 
and loved by their parents (parents), 8. Those who conduct 
themselves well are esteemed by everybody. 9. They are well 
received everywhere. 10. Those who do not behave well, are 
despised by everybody. 11. Spoiled children are not amiable. 
12. They are flattered, but they are not liked (90, Rem. 2). 13. 
This music is well selected.* 14. Those pieces are not finished, 
15. Those goods are sold. 16. Dry wood burns better than green 
wood. 17. The streets are dry, at present. 18. We have for 
our breakfast fresh eggs and dried fruit. 19. The weather is 
pleasant (agréable) ; îhe mornings (Us matinées) are cool. 20. 
He is not frank; he does not say what he thinks. 21. I like 
your aunt ; she is frank and kind (6onne}. 

* To select» oAoMr. 
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32. TRENTE-DEUXIÈME LEÇON. 

91* Adjectives and adverbs are compared by means of ad 
verbs; as, 

Tall, taUerf the laUest. Grand, plm grand^ lephts grand. 

Slowly, more dowly^ the most dofioljy. Lentement, j^x» lentement, le plus 

lentement. 

Studious, lèse etudiout, the least studi- Studieux, moins studieux, .le moins 

ous. studieux. 

You are taller than I. Vous êtes plus grand que moi. 

The neA«s^ man m the dty. L'homme 20|>2ti9 ric^ (2« la ville. 



92« As, 80 AS. 

He is as studious as his brother. 
Not so studious as his brother. 

As well as. 
Quite as well as. 

As HUGH, so MUCH Or MANY. . . .AS. 

I have as many books as you. 
I have not so many as you. 

Quite or Just as many. 
As much coffee as sugar. 



Aussi (ado,), . . .que (eortf.) 

n est aussi studieux que son frère. 

Fas aussi (jtas a) studieux que son 

frère.» 
Aussi bien que. 
Tout aussi hien que. 
AuTAKT (adv.), , , .QUB (eonf,) 
J'ai autant de livres que vous. 
Je n'en ai pas autant (pas tant) que 

vous.» 
ïbut autant. 
Autant de café que de sucre. 



93t The foUowiDg adjectives and adverbs are irregcdarly com« 
pared : 

Bon, meUleur, le meilleur. 

f Petit i *'"'*^''*» ^ moindre; or 
* i plus pelU, le plus pelU, 
(pire, le pire; or 
Mauvais, ipku mauvais, le plus mou- 

( vais. 
Bien, mneux, le mieux. 
Beaucoup, plus, lepius. 
Mal, piSf le pis. 
Peu, moins, le moins. 



Good, better, the best. 
LUtle, less, the leaaL 
Small, smaller, the smallest. 

Bad, worse, the worst. 



Well, better, the best. 
Much, more, the most. 
Badly, worse, the worst. 
Little, less, the least. 



* In a Begative B«nteiieo, H may be used for ausei; and tanl^ forontmil 
6 
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94 • The followiDg examples show how adjectives and adverbs 
may be modified. 



It is ralher cool. 

PreUy well. 

Very well. Very strong. 

Extremdy polite. 

ExceeSxngly kind. 



n fait un^fu frais. 
.^Morbien. 
2Vé«-bien, fwi bien. 
Bxtrèmanad poli. 
Jn^tmenf bon. 



jBtMfort. 



YOOABULAIRS 32. 



The ship. 
The vessel. 

The sailor. 
The string. 
The biscuit. 



Î Le vaisseau. 
Le navire. 
Le bâtiment. 

Le matelot. 
Le cordon. 
Le biscuit. 



The sea. La mer. 

The land. \ 

The earth. V La terre. 

The ground. ) 

The steam. La vapeur. 

The rope. La corde. 

An orange. Une orange. 



As, so. Aussi (adv.) 

Long. Long,/, longue {fl^. ) 

|^^*'"^d[D««x./.donoe(a*-.) 

Soft, <* mellow. Mou, mol,/, molle. 
Sait, salted. Salé {flij,) 
Bitter. Amer (o^^'.) 

Very. ) Bien (afo.) 

Very much. J Fort ((wfo.) 

€aïa,oram,) ) 

^^- iTontCo*.) 

Just. ) 



As much. 
So much. 
Short. 
Pleasant. 
Agreeable. 
Hard. 
Sour. 
Strong. ^ 
Exceedingly. 
Extremely. 
Bather(&^or« 
an a. or ado,') 
Quite. 
Entirely. 



>- Autant (adv.) 

Court {flâj^ 

[Agrâible(ac(y.) 

Dur {pàj,) 
Aigre {pàQ.) 
Fort {fldj,) 
Infiniment (odv.) 
Extrêmement (odv.) 

!• Un peu. 
iTout-k-fiût. 



Analyse 32. 



1. Quel est l'élève le plus studieux de votre classe! 

2. n écrit tout aussi bien que son frère. 

3. Mon cheval est bien fort ; il va fort bien. 



* Softy to the toaob, doiMB ; wofl^ yielding easily to preesare, mou. Le tempt Mf <So wg^ 
the wealtier is mild. Lé temp» est nun^ the weather la soft (he»Ty). 
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EZERCICB 32. 

1. Votre cousin est-il plus grand que vous? 2. Il est plus 
petit que moi. 3. Votre cordon est-il plus long que cette corde ? 
4. Il est plus comt. 5. Cette cbambre-ci est-elle aussi longue 
que l'autre? 6. Elle est moins longue que l'autre. 7. Votre 
frère écrit-il aussi bien que vous ? 8. Il écrit tout aussi bien, et 
plus vite, que nToi. 9. Lisez-vous autant que votre ami? 10. Je 
lis moins que lui. 11. Avons-nous d'aussi bons matelots que les 
Anglais? 12. Nous en avons d'aussi bons. 13. Ont-ils autant 
de bâtiments à vapeur que nous ? 14. Us en ont tout autant. 
16. Vendez-vous plus de café que de thé ? 16. Nous vendons 
autant de l'un que de' l'autre. 17. Comment trouvez-vous ce 
biscuit? 18. Il est assez bon, mais un peu dur. 19. Ces poires 
(pears) sont-elles dures? 20. Elles sont molles. 21. Cette 
orange est-elle douce ? 22. Elle est un peu amère. 23. L'eau 
de la rivièrer est-elle salée ? 24. Elle l'est quelquefois, mais elle 
est douce (fresh) à présent. 26. Votre cheval est-il fort? 26, 
Il est bien fort ; mais pas aussi fort que le vôtre. 27. Va-t-il 
bien ? 28. Il va fort bien. 29. Votre ami retoume-t-il chez lui 
par mer ? 30. Il retourne par terre. 



THâME 32. 



1. This ship is longer than that one. 2. Those ropes are 
longer than these. 3. This string is strong enough, but it is too 
short. 4. You write faster than your brother, but he writes bet- 
ter than you do.^ 6. He is as studious as you are.* 6. He 
reads as much as you do.* 7. He reads quite as well as you. 
8. He is the most studious student of his class (sa classé). 9. 
Have the French as many vessels as we have ?* 10. They have- 
not so many. 11. We have quite as many as the English. 12. 
We sell as much cloth as silk. 13. We eat more bread than 
meat. 14. You have less of your paper than of mine. 16. The 
weather is mild and pleasant. 16. It is rather soft 17. This 

* The anxillary is not to be tranalAted. 
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pen it too soft 18. This stuff is soft and strong. 19. Those 
biscuits are pretty hard. 20. Your oranges are rather sour. 
21. This water has a bitter taste. 22. Sea-water {Veau de la 
mer) is salt, but the water of our great lakes {le lac) is fresh.* 
f 3. The sailors of the vessel are on (A) land. 24. When they 
are at {sur) sea, they eat hard biscuit and salted meat 



The PaooRSssiYB Lessons are continued on p. 213. 



Ws have now reached a point from whioh we can, with advantage, 
cast a glance back upon the road we have traversed. In the preceding 
lessons, the principal rules in Etymology, concerning the noun, article, 
adjective, and pronoun, in connection with a variety of other matter, 
have been introduced. We shall now review them under their proper 
heads, and add those less important facts, with which it would have 
been injudicious to swell the course of the progressive lessons. We 
hav^ also learned to conjugate the present tense of the four classes of 
regular, and of the most important irregular, verbs ; and we have ac- 
quired a rudimental knowledge of the several sorts of verbs. In Part 
Third, we shall complete the conjugation of the regular and irregular 
verbs, extend our knowledge to the invariable parts of speech, and em- 
brace all the facts in Etymology, as far as the limits of an Elementary 
Course will admit. 

Fart Third, like Part First, is independent of the course of progressive 
lessons in Parts Second and Fourth. See Preface. 

• rnA'Wi^tdêrûaudaueê; oool water, d« rdOtf/KiieAtf. 



PART THIRD. 

ETYMOLOaT. 



JBh'TMOLOGT is that part of Grammar which treats of the dif« 
ferent sorts of words, their inflections and modifications. 

We shall keep separate the mles that are given in the preceding lessons (thereyiewsX 
from those that are here Introduced for the first time. The sections containing the for- 
mer, are marked (a.) ; those containing the latter, (&.) 



THE NOUN. 
§ XIV. (a.) — ^Formation of the Plural. 

1. General Hulb. — ^The plural of nouns is formed by adding 
9 to the singular ; as, un verre, deux verres. 

Exceptions. 

2. Nouns ending, in the singular, in «, x, 0, remain unchanged 
in the plural ; as, un has, deux has, 

3. Nouns ending in au and eu take x in the plural ; as, un 
chapeau, un neveu ; deux chapeaux, deux neveux. 

4. Nouns ending in al change al into aux ; as, un cheval^ 
deux chevaux. 

Rem. — A few nouns in al follow the general rule ; as, hal, ball 
(dancing party); carnaval^ caiiiival; régal, treaty <fec. : pJural, 
hals, carnavals, régals, ècQ, 

XrV.— 1. What is the general rule fbr forming the plnral of nonnsf 2. What is the 
plural of nouns ending in «, en, a f 8. What is the plnral of nonns ending inaw and «« f 
U What is the plural of nonns ending in al t Are there anj exf:eptions ? 
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§ XIV. (Ô.) — FORMATIOM OF THE PlURAL. 

Exceptions continued, 

6. Seven nouns in ou add x in the plural ; viz. : hijou^ je^el; 
caillou^ pebble ; cAow, cabbage; ^«iom, kuee ; hihou^ owl ; joujou^ 
plaything ; pou^ louse : plural, bijoux, cailloux, <&c. 

6. The following nouns in ail, change ail into aux : bail, lease ; 
corai/, coral ; ématV, enamel ; «ot^pirai/, air-hole ; travail^ labor; 
vantail, the leaf of a folding-door : plural, baux, coraux, éso. 

7. Ciel, heaven, has in the plural deux/ ciel, climate, sky in 
painting, or tester of a bed, has in the plural dels. 

8. Aïeul, ancestor, has in the plural aïeux ; aïeul, grandfather, 
plural aïeuls. 

9. Œil, eye, has in the plural yeux; ml, a term of art, plural 
œiis, 

10. Ail, garlic, has in the plural aulx or ails. 

Rem. — NouDS of more than one syllable, ending in ant or ent, 
either retain or drop the t in the plural ; as, un enfant, deux en- 
fants, or deux enfans. 



DictAb 1. 

These Exercteee are to be tnnslafted into Engllih, in writing; tlie words in Itelios, to 
be parsed ; the rales of grammar they iUostrate, to be explained, bj the students. After 
this, they should write them from dictation, and then, translate their English version 
into French, in the class-room, writing it on the blackboard, or on a slate. 

1. Dans les hôpitaux, les malades indigents sont reçus et trai- 
tés gratis. 2. Sur le continent de l'Europe, à Paris, à Venise, 
et dans d'autres villes, on célèbre les carnavals par des bals et 
par des réjouissances publiques. 3. Le cuivre, le fer et l'étain 
sont des métaux très-utiles. 4. Ces clous sont de cuivre, et ces 
verrous sont de fer. 6. Les bijoux de cette dame sont magnifi- 
ques. 6. Ces choux coûtent six sous la pièce. 7. Les hiboux 

5. Are there any nouns in ou that add x in the plural f 0. What is the plural of baOt 
lease, and of some other nouns in aU t 7. What is the plural of oM, heaven f of oM, 
climate P & What is the plural of aïéul, ancestor ? of aîeul^ grand&ther ? 9. What ia 
the plural of aU^ eye ? of osiZ, a term of art ? 10. Of ail^ garlic f What is the plural of 
nouns of more than one ^llal>le ending in cmt or enif 
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sont des oiseaux nocturnes. 8. Mes joujoux sont cassés. 9. 
Ces éventails sont neufs. 10. Ces soupiraux sont trop petits. 
11. Les deux annoncent la gloire de Dieu. 12. L'Italie est soug 
un des plus beaux ciels. 13. Nous admirons les vertus de nos 
aïeux, mais nous ne les pratiquons pas toujours. 14. Les aïeuls 
de ces enfans sont en Angleterre. 15. Les éléphants ont les 
yeux petits. 

Affaire^ n. f. ofiair, business; aîeulj n. m. ancestor; grandfather; 
annoncer, a. y. to announoe ; bal, n. m. bail ; bijou^ n. m. jewel ; car- 
naval, n. m. carnival ; célébrer, a. y. to celebrate ; clou, n. m. nail ; dd, 
n. m. heaven ; climate ; continent, n. m. continent ; coûter, a. y. to cost 
IXeu, n. m. God ; éléphant, n. m. elephant ; Europe, n. f. Europe ; éven- 
tail, n. m. fEin ; gloire, n. f. glory ; gratis, adv. for nothing ; hôpiUil, n. m. 
hospital ; indigent, adj. poor ; joujou, n. m. plaything ; magnifique, adj. 
magnificent ; malade, n. m. or f. a sick person, patient ; métal, n. m. 
met^ ; nocturne, adj. nocturnal ; night ; cal, n. m. eye ; pratiquer, a. y. 
to practise ; pulbiic, fem. publique, adj. public ; rijouisiance, n. f. rejoicing, 
merry-making ; aou, n. m. cent ; ioupiraU, n. m. air-hole ; traiter, a. y. to 
treat ; utUe, adj. useful ; verrou, n. m. boit ; vertu, n. f. virtue. 



§ XV. (a.)— THE ARTICLE. 

1. The article is subject to elision and contraction. 

2. Elision is the suppression of the vowel before another vowel 
or silent h ; contraction, the combining of the article with the 
prepositions de and à. Thus : 





THE. 


0ÏTHB. 


TO THE. 


3. Masculine singular, before a consonant, 


le. 


/«. 


au. 


4. Feminine ** ** " 


la. 


Se la, 


à la. 


5. Before a vowel or silent h, 


P. 


deV, 


àV. 


C. In the plural, 


les, 


de,. 


aux. 



XV.— 1. What Is the article sabjeot to? 2. Whatis meant by elision? by contraction ? 
8. What is the French for the article the, in the mascallne singular, before a consonant ? 
toTo/thet tor to the t 4. What is the French Ibr the article the, fern, sing., before a 
consonant? tor of the t tor to the f 6. What is the French for the article tha, in the 
slngalar, beibre a vowel or silent ht for qf the t tor to the t 6. What is the French foi 
the article the, in the pinral? for o/thet to the t 



128 FXMININB OF ADJSCTIVES. 



THE ADJECTIVE. 



§ XYL (a.) — Qualifying Adjectivks. Iormatiok of ibk 
Feminine. 

1. General Eule. — Adjectives not endîiig in e mute, add < 
for the feminine ; as, un livre intéreiiantj an interesting book ; 
une histoire intéressante, an interesting history. 

exceptions. 

2. Adjectives ending in e mute^ remain unchanged for the 
feminine ; as, un travail utile^ a useful labor ; une leçon utile, a 
useful lesson. 

3. Adjectives ending in jt, change x into se for the feminine ; 
as, un komme heureux, a happy man ; une femme heureuse, a 
happy woman. 

Rem. — Doux, sweet, has in the feminine douce ; see also B. 10. 

4. Adjectives ending in/, change /into ve; as, un habit neuf 
a new coat ; une robe neuve, a new dress. 

Ô. Adjectives ending in el, eil, ien, on, et, double the final con- 
sonant and add e for the feminine ; as, tel, fem. telle, such ; pareil, 
fem. pareille, similar ; ancien, fem. ancienne, ancient ; bon, fem. 
bonne, good ; sujet, fem. sujette, subject. 

Rem. — A few adjectives in et follow the general rule ; as, comr 
pfo/, complete ; cowered, concrete ; discret, didcreet; secret, secret] 
inquiet, uneasy ; replet, corpulent ; fem. complète, concrète, èsa, 

6. Beau, nouveau, fou (foolish), mou, vieux, &nd jumeau (twin), 
are changed for the feminine into belle, nouvelle, folle, molle^ 
vieille, axid jumelle. 

Rem. — Beau, nouveau, fou, mou, and vieux, befose a masculine 

XYL— 1. What is the general rale for forming the feminine gender of a^JeotiTesf 
8. What ia the feminine of a^jeetiyes ending in e mutst & What la the feminine of 
a^jectivea ending in cef Are there any ezeeptlonaf 4 What is the feminine of ac^eo- 
tiyes ending in ft 6. What is the feminine of adjectives ending in «2, eiZ, ién, on^ ett 
Are there anj adjectives in et that Ibllow the general rale? 6. What is the Ibminine of 
hêOUt runtneaUf/bu^ mout viéua^ an^ jumeau t 
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noon beginning with a vowel or silent A, have the forms hel, ttou- 
velyfol, mol, and vieil or vieux. 

Y. The aijectives blanc, franc, sec, frais, are changed for the 
feminine into blanche, franche, sèche^ fraîche, 

8. Long has in the feminine longue, and oblong, fem. oUongue. 

§ XVL (Ô.) — ^Feminine of Adjectives — Exceptions continued. 



L Baa, fem 


. baaUf 


low. 


Oros, fem 


.grosse, 


big. 


Graa, 


grasse, 


fat. 


Nul, 


naUe, 


null, no. 


Las, 


lasss. 


tired. 


Oeroa, 


genm, 


pretty. 


JI^pW9, 


épaisse, 


thick. 


Sat, 


sotte, * 


silly. 


Eqn-es, 


expresH, 


express. 


VteOlot, 


viemctte,' 


oldish. 


Frqfè8, 


prqfesse. 


professed. 









Observe that these adjectives form the feminine, in analogy 
with those under Eule 5, by doubling the final consonant and 
adding e. 



10. 



Observe that these adjectives, as also doux, douce, are ezcep 
tions to Rule 3. 



Tura, 


feminine, Uerce, 


third. 


Faux, 


" fausu. 


false. 


Prefix, 


" prVke, 


prefixed. 


Boux, 


• " rousse, 


reddish. 



11. Ammofàae, 




ammoniac. >. 


' . Caduc, 


<* caduque. 


decaying. 


Publie, 


« publique, 


public. 


Turc, 


" turque, 


Turkish. 


Orée, 


" grecque, 


Oreek. 


12. BMn, 


feminine, bénigne. 


benignant. 


MaUn, 


;* maUgne, 


malignant. 


On, 


•• eoUe, 


' quiet, snug. 


Ibvori, 


** favoriie. 


favorite. 


Devin, 


** deinneresse. 


soothsayer. 



What are the Ibnna of &eaii, nouvêau,Jbu, mott, and vieuœ, before a mascaline nonf 
beginning with a vowel or silent ht 7, What is the feminine of Ikme, frane, fraie, 
êeef & Of long and oblong f 9. What is the feminine of bcuf of graef ^do. 10. 
What ia die fomlnine of tien t otfavrnt dec. 11. What is the feminine of ammoniact 
Oieaduot âec It. Wh«t is tL« féminine otbénin t ottnaUnf aec 

6o 
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13. Adjective» in eur have several modes of forming the fein 
mine; as, 

(a.) Danseur, feminine, danseuse, dancer. 

•* trompeuse, deceitful. 



In the same manner (a.), the feminine is formed of adjectivea 
in euvy derived from verbs. 

(6.) Adeur, feminine, acbrice, actor. 

AmboModeuir, ** ambassadrice, ambassador. 

Inventeur, " inveniriee, inventor. 

Chaniatr, " eantairke, professional smger. 

In the same manner (ô.), the feminine is formed of adjective» 
in teur, 

(c.) Demandeur, feminine, demanderesse, plaintiff. 

DVendeur, ** défenderesse, defendant. 

JEnehanieur, ** enchanteresse, enchanter. 

A few more adjectives in eur, change eur into eresse. 

(d.) Gouverneur, feminine, ffouvemanle, governor. 

Sermteur, ** servante, ^ servant. 

(c.) Those in erwttr, also majeur, mineur, meilleur, follov^ the 
general rule. 

(/.) Adjectives in eur^ denoting occupations chiefly exercised 
by men, such as auteur, professeur, docteur, are the same for 
both genders. 

Rk^,— Témoin, witness, and grognon, growler, are used for 
both genders. Châtain, chestnut-color; dispos, nimble; fat, 
foppish ; aquilin, aquiline ; are not used in the feminine. 

§ XVn. (a.) — ^Formation of thb Plural of Adjbctivbs. 

1. General Kule. — The plural of adjectives is formed by 
adding s to the singular ; as, bon, bonne ; plur. bons, bonnes. 

18. How do adJeetiyM that end in eur form the feminine 7 What is the féminine oi 
dansaur t of aetewf t of dêmandefuir t of gom^ernsw t of fna^r, nUnenr, tn&Ulemrt 
and of thoae ending in éri«w t Is there any feminine to autewr, prq /en mer^ 4o€itmÊt t 

XTU.— What is the general m]e for formlog the plural of adjeotlyeaf 
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(a. <fe 5.) — Exceptions. 

2. There are three exceptions to the genera, rule, which, how- 
ever, apply only to the masculine gender of adjectives ; all ad- 
jectives, wh''en feminine, come under the general rule. 

3. — Exc. 1. Adjectives ending in s and ar, remain unchanged 
for the masculine plural ; as, un nuage épais, a thick cloud ; dee 
nuages épais, tèick clouds ; un homme heureux, a happy man ; 
des Ivommes heureux, happy men. 

4. — ^Exc. 2. Adjectives ending in au add x ; as, un beau dis- 
cours, a fine speech ; Us beaux discours, the fine speeches. 

Rem. — ^The masculine forms, hel^ nouvel, make in the plural, 
likewise, beaux, nouveaux ; hxxifol, mol, ^lox.fous, mous, 

5. — ^Exc. 3. (a.) Most adjectives ending in al, change al^ for 
the masculine plural, into av^ ; as, égal, equal; moral, moral; 
social^ social ; plur. masc, égaux, moraux, sociaux. 

6. — (6.) The following adjectives in al follow the general rule : 
amical, amicable ; fatal, fatal ; final, final ; frugal, frugal ; glor 
cial, freezing, icy ; matinal, early ; théâtral^ theatrical ; des in- 
stants fatals, fatal moments ; des sons finals, final sounds ; des 
repas frugals, frugal meals. , 

Eem. — Adjectives of more than one syllable, ending in ant or 
ent, retain or drop the t in the plural : des hxmmes prudents, or 
des hommes prudens. 



Dictée 2. 

1. Nous lisons des livres intéressants et %nstructifs. 2. Cette 
histoire ancienne est intéressante et instructive. 3. Mes frères 
sont las d'attendre. 4. Mes sœurs sont lasses d'entendre cette 
musique. 5. La langue grecque est belle et harmonieuse. 6. Il 
y a {there are) deux sortes d'adjectifs numéraux : les cardinaux 
et les ordinaux. 7. La Hollande est un pays bas, et les Hollan- 

2. How many exceptions are there, with regard to the mascnline forms of a^ectlves? 
Are there any exceptions, with regard to the feminine forms of adjectives? 8. What is 
the first exception f 4 The second ? What is the plaral of lei and novnel t of fol ma 
molt 6. What is the third exception? 6. Do all ai^ectlves in oZ form the plnral lo 
ou» t What is the plaral of adjectives, of more than one syllable, ending in wU or éni$ 
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dais sont sobres et industrieux, 8. Ces terres Aw^e* sont se u veil 
inondées dans les saisons pluvieuses. 9. Les vents glacials ra- 
mènent quelquefois les froids de J'hiver au milieu du printemps. 

10. L'opinion publique est un juge que nous devons respecter. 

11. Ces édiûces publics sont caducs, 12. Cette muraille caduqtce 
menace de tomber. 13. V ambassadeur turc et Vamba^sadrice 
d'Espagne dînent aujourd'hui avec l'empereur et l'impératrice. 
14. Les dames turques sont voilées quand elles paraissent en 
public. 16. Ce bruit est faux. 16. Cette nouvelle est fausse. 

Brtdtf n. m. noise ; rumor ; cardinal, adj. cardinal ; k^fice, n. m. edi- 
fice ; em^mr, n. m. emperor ; EspagMy n. f. Spain ; harmomeux, adj. 
harmonious ; Atver, n. m. winter ; EoUande, n. f. Holland ; EoUandait, 
n. m. Dutchman ; in^atrice^ n. f. empress ; inonder^ a. v. to inundate ; 
vntéressant^ adj. interesting ; instracHf, adj. instructive ; juge, n. m. judge ; 
menacer, a. v. to threaten ; muraiUe, n. f. wall ; mimerai, adj. numeral ; 
opinUm, n. f. opinion ; ordinal, adj. ordinal ; jiaraUre, n. v. to appeau* ; 
pluvieux, adj. rainy ; prinien^s, n. m. spring ; ramener, a. v. to bring bacaic ; 
respecter, a. v. to respect ; saison, n. f. season ; sobre, adj. sober ; sorte, -n. i, 
sort, kind ; tomber, n. v. to fall ; vent, n. m. wind ; voiler, a. v. to veii, u»^ 
cover with a veil. 



Mon, 


ma. 


Ton, 


to, 


Son, 


sa. 


Noire, 


notre. 


Votre, 


votre. 


Leur, 


leur, 



§ XVIIL (a.)— Determinative Adjectives— Possessive. 

PlTJXAL TOB BOTH. 

mes, my. 

tes, thy. 

ses, his, her. 

nos, our. 

vos, your. - 

leurs, their. 

Rem. — Mon, ton, son, are used instead of ma, ta, sa, before a 
feminine noun beginning with a vowel or silent h. 

§ XIX. (a.) — ^Demonstrative Adjectives. / 

Masol bkp. a oonb., bkf. a towbl. Fbv. Plitbal iob both. 

Ce, cet, cette, ces, this, that. 

iVuL— Whidh are the possessive a4}ectiYesr Are ma, ta, aa used before a femi. 
niae nona, beginnlag with a yowel or silent ht • 

3UX— Whieh are the demoniitnttiTe ^eetf^es 
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Rem. — Ci is ^ained to the nonn that follows ee^ cet, eette^ oi 
eeSy to point out, emphatically, an object that is near ; and lay to 
point out one that is more remote. 

§ XX. (a.) — ^NuMEiiAL Adjeotiyes. 

1. There are two kinds of numeral adjectives : cardinal and 
ordinal. (P. I., § ix.) 

2. The cardinal are tin, fem. une, deux, trois, &c, 

3. The ordinal are premier, deuxième or second, troisième^ &c. 

§ XX. ((.) — ^Remarks on the Numeral Adjeotiyes. 

4. The cardinal numeral adjectives, with the exception of un, 
vingt, and cent, are invariable. 

5. Un, fem. une, is used in the plural in les uns et les autres^ 
these and those ; and in les uns les autres, the one the other. 

6. Vingt and cent, when multiplied, and not immediately fol- 
lowed by another number, take the plural ending; as, quatre 
vingts piastres, eighty dollars ; trots cents milles, three hundred 
miles. But in quatre-mngt trois piastres, eighty-three dollars ; 
trois cent vingt milles, three hundred and twenty miles, wngt and 
cent, though multiplied, remain unchanged, because they are fol- 
lowed^by another number. 

7. Mille, a thousand, is written mil, in the ordinary computa- 
tion of years ; as, mil huit cent soixante, 1860. 

8. The ordinal numbers are formed regularly from the cardi- 
nal, by the addition of iems ; if the cardinal ends in e, the e is 
dropped. Cinq adds uième; as, cinquième ; and neuf changes 
the /into t; ; as, neuvième. Premier and second are exceptions. 

9. The ordinal numeral adjectives vary, with regard to gender 
and number, like other adjectives. 

What parUole is Joined to the noan that follows o»^ eet, CêUê^ cês, to point oat, em* 
phaiically, an object that is near ? to point oat one that is more remote? 

XX.— 1. How many kinds of nameral adjeotiyes are there ? S. Whieh are the cardi- 
nal? 8. Which are the ordinal? 4. Which cardinal nameral a^ectives can change 
their forms? 6. How does im change? ft. When do vingt and'Mf^ take the plaral 
ending r 7. How is «i^Utf written in the ordinary oompntation of years? 8. How are 
th« ordinal nameral adjectives formed from the cardinal ? 9. Do the ordinal nameral 
■d)eetiyes rary, with regard to gender and namber ? 
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10. Second, deuxième. Second indicates order; deuxième de- 
notes one of a series, and is correctly used only when a third, a 
fourth, &c., are supposed to exist 

11. A, or one, before hundred and thousand used adjectively 
is not expressed in French : as, cent (mille) huîtres, one hundred 
(one thousand) oysters. But when cent and mille are used sub- 
stantively, the numeral un may precede them ; as, un cent d'huit 
tree, one hundred (of) oysters. 

§ XXL (a. & b) — Indkfinitk Adjbotivbs. 
Crhofle printed in suiaII oapitab have not been giTeii In Part IL) 

1. They are : 

Aucun (nb). No. Qud. Which. 

Nul, fern, nulub (ne). No. Qublqub. Some, any. 

Chaque. Each. Quelconque. Whatever. 

Jbut. All, whole, every. Plusibubs. Several. 

Même. Same. Tel, fern, telle. Such. 

Remarks on Aucun, Nul, and Tel. 

2. Aucun and nul require ne hefore the verb; as, aucun 
homme ne peut hfaircy no man can do it ; nul élève ne sait faire 
cela, no pupil can do Uiat 

3. Tel must not be separated from the noun by un : un tel 
homme, such a man ; une telle femme, such a woman. 



Dictée 3. 

1. Ce sac contient quatre-vingts piastres. 2. Cette malle pèse 
quatre-mngt-dnq livres. 3. Ces caisses contiennent trois cents 
pièces de mousseline. 4. Chaque pièce est de trente yarda. 6. 
Il y a {there are) dans cette bibliothèque deux mille cinq cent cin- 
quante volumes. 6. La découverte de l'Amérique date de l'au 
mil quatre cent quatre-vingt-douze, *I. Les premières leçons sont 
moins diflBciles que les dernières. 8. Les unes sont aussi utiles 

10. What is the difference between second and detUBiimef 11. Is a or one, which la 
Bnglisb precedes hundred and thotuand^ expressed in French f 

XXL— 1. Which are the indefinite adjectives? 2, Which indeflnite a^jeeti^es w- 
quiro ne before the verb ? 8. What is to be obswrved with regard to « f 
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qne lee autres. 9. Le second volume de cet ouvrage n'est pas ici. 
10. La dettxième leçon est plus longue que la première. 11. 
Chaque élève doit être présent à l'appel du matin. 12. Plur 
Heurs élèves sont absents de l'école aujourd'hui. 18. JN'ul élève 
ne doit quitter sa place sans la permission du surveillant. 14. 
J^ulle raison ne doit nous déterminer à faire une injustice. 15. 
Aucun motif ne peut justifier une mauvaise action. 16. Un tel 
désir n'est pas raisonnable. 17. Une telle négligence mérite 
une réprimande. 

Absent f adj. absent ; aeUonf n. f. action ; Amérique, n. f. America ; «p- 
pdf n. m. roU-call ; contenir, irr. a. v. to contain ; cUUer, n. v. to date from, 
to reckon from ; diecuoerte, n. f. discovery ; dMr, n. m. desire ; diterminerf 
a. ▼. to determine ; to indnoe ; ieoU, n. f. school ; vtfutHee, n. f. injustice, 
wrong, an act of injustice ; jutt^, a. v. to justify ; Uare, n. f . pound ; 
maUe, n. f. trunk ; mériter, a. v. to deserve ; moHf, n. m. motive ; moiusdine, 
n. f. muslin ; négU^ence, n. f. neglect ; permiation, n. f. permission ; /mmt, 
a. & n. V. to weigh ; prêtent, adj. present ; quitter, a. v. to quit, to leave j 
ration, n. f. reason ; nriaonnable, adj. reasonable, just ; réprimande, n. f. re* 
proof; sae, n. m. bag; eane, prep, without; surveillant, n. m. superin 
tendent ; yard, n. m. yard ; volume, n. m. volume. 



THE PRONOUN. 



§ XXTL (a.)— Pebsonai. PaoNOUira. 

The personal pronouns are, 

1. For the first person ; je, me, moi^ nous. 

2. For the second person ; iu^ te, toi, vous. 

3. For the third person ; t7, ils, elle, elles, le, la, les, lui, leur, 
eux, en, y, se, also soi (one's self, himself, &c.) 

4. The personal pronouns used as subjects of verbs, are ; je, 
nous, tu, vous, il, ils, elle, elles. 

5. Those used as direct objects of verbs, are; ww, nous, te, 
vous, le, la, les, se. 

XXIL— 1. Which «re the personal pronouns for the first perwrn ? S. Whieh are the 
penonBl pfonoons for the seoond person f & Which are the personal prenonna tor the 
third person? 4 Whieh are the personal prononns nsed as snbjeets of yeitaf 6 
Which are the penonal pronouns nsed as direct objects of Tcrbsr 
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6. Those used as indirect objects of verbs, are : me, nouSy ie, 
votfs, lui, leur J en, y, se. 

7. The pronouns used with prepositions, when the verb is un- 
derstood, when they are separated from the verb, or when they 
stand after it, are : moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, elles, 80i> 
These are called disjunctive pronouns. 

8. The pronoun le is invariable when it represents an adjective 
or a preceding sentence ; as, Ces dames sont-elles aimables / Mleê 
le sont. Orot/ez-vous ce qu^il ditf Je le crois. 



Dictés 4. 

(In tnmriftiing this Exercise» the student sbonld point ont «ad pane tbe Personal 
Pronoona) 

1. On m'appelle. 2. Quelqu'un vous demande. 8. Que me 
demandez-vous ? 4. Je vous demande le livre. 6. Voyez-vous 
cette dame? 6. La connaissez-vous? 7. Ces enfants se com- 
portent bien. 8. Nous les aimons. 9. Ma tante, est à Paris; 
nous lui écrivons souvent. 10. Mes frèréis sont là ; ils nous voi- 
ent. 11. Ils nous parlent. 12. Nous les voyons. 13. Nous 
leur demandons des fleurs. 14. Ils nous en donnent 15. On 
vous attend; vous n'y pensez pas. 16. Nous sommes contents; 
ces dames le sont-elles? 17. Nous allons chez elles, lui et moL 
18. Ls vont chez eux. 19. Elle ne pense jamais à moi. 20. 
C'est vous qui le dites. 



• 


§ XXTTT. (a.)— PoBSKBsiVB 


Pbonoîins. 




MAsainre 




FmLFLUB. 




Le mien, 


la mienne, les miens, 


lesmiennei. 


mine. 


Le tien, 


la Uenne, les tiens. 


les tiennes, 


thine. 


LetUn, 


la sienne, les siens. 


les siennes, 


hlfl, hers. 


Le nôtre. 


la nôtre, les nôtres, 




ours. 


Le vôtre. 


la vôtre, les vôtres, 


les vôtres, 


yours. 


Le leur. 


la leur, les leurs, 


testeurs, 


theirs. 



6w Whieh are the personal pronouns nsed as Indireet objeets of rerbe? 7. Whieh an 
the personal prononns nsed with prepositions, when the verb Is anderstood, wher thej 
are separated from it, or stand after it f 8. When is the pronoun lé invariable f 

ZXIIL— Which are the possessive prononns f 
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§ XXIV, (a.) ^DSMONSTRATITB PrONOIJKS. 

MiflaBiNO. FsiLSDro. JAaBcnxn, FxiLPLm. 

Odui-ci, ceUùrd, ceuxrâj cdUM, this. 

(Muirlà, eèaê4àf ceux-là, eeUa-là, chat. 

Cdui, ceUof ceux, etUet, that (of), the odo 

C^ that, it. O», this ^this thing). COa, that (that thing). 



Dictée 5. 
(Point oat and pane the PoasMtiTe and Demonstrative Prononna In this Exerelae.) 
1. C'est un bean manteau ; le v^tre, le mien et le sien «ont 
moins beaux que celui-là. 2. Cette montre est belle ; la vôtre, la 
mienne et la sienne ne sont pas aussi belles. 3. Vos leçons sont 
difficiles ; les miennes et les siennes sont encore plus difficiles 
que les vôtres. 4. Vous parlez de vos leçons, je parle des mien- 
nes, il parle des siennes. 5. Vous pensez aux vôtres, nous pen- 
sons aux nôtres, ils pensent aux leurs. 6. Ce chapeau-ci est plus 
beau que celui-là. 7. Cette corde-là est plus longue que celle-ci. 
8. Ces crayons-ci sont meilleurs que ceux-là. 9. (Des deux cra- 
vates sont belles ; celle de soie est la plus jolie, et celle de laine 
est la plus chaude. 10. Ce qui est utile n'est pas toujours agré- 
able. 11. C'est vrai. 12. J'aime mieux ceci que cela. 13. Le 
sommeil est doux et salutaire après le travail ; celui-ci épuise noa 
forces, celui-là les répare. 14, La vertu et le vice ont des fins 
bien différentes ; celui-ci conduit à la mort, celle-là, à la vie. 

AgrêabU, adj. agreeable; différent, adj. different; épuiter,^ v. to ex- 
haust ; fin, n. f. end ; force, n. f . strength ; tnoti, n. f. death ; réparer, a. v. 
to repair, to restore ; eahttaire, adj. salutary ; tommeU, n. m. sleep ; vertu, 
n. f. virtue ; vice, n. m. vice ; vie, n. f. life ; vrai, adj. true. 



§XXV. {a.) — ^Relative Pronouns. 

1. The relative pronouns are : qui, cite, quoi, dont, lequel. 

2. Qui is used as the subject of the sentence ; 

XXIY.— Which are the demonatratlye pronouisf 

ZXY.- 1. Which are the relative pronouna? 8. Which relatlTe pronoun la naed as 
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3. Que^ as fixe direct object ; 

4. Dont, as the indirect object, expressing the relation of the 
preposition de. 

6. Qui, with reference to persoDs, and lequel, with reference to 
persons and things, are used, when preceded by prepositions. 

6. Quoi is used, with a pr^positios, with reference to an in* 
definite antecedent ; as, ce à quoi je pense, that of which I think. 

7. The pronouns qui, que, quoi, lequel, are also used in an ab- 
solute manner ; that is, without reference to an antecedent * as, 
Qui vient ? Que ditee-vous f A quoi peneez^vous ? Lequel 
voulez-vous ? When used absolutely, qui can be the subject or 
object, of the verb ; as. Qui me demande f Qui demandez-^vous f 



§ XXVI. (a.) — Indkfinitb Pronouns. 

(Those printed in small oapitals have not been giren in Part IL) 

The indefinite pronouns are : 

Qudqu'un, Somebody. 

Pertonne (n«). Nobody. 

On, One, people, they, 

L'un d VcaOre, Both. 

Also: 

ÂuouN/2njL(ira), No one ; 
Tel, Such a one. 

when used without a noun. 



L'un l'autrb. 
Chacun. 
Autrui, 
quiconqux. 



Flubibubs, 
Gkbtain, 



The one the other. 
Every one. 
Others. 
Whosoever. 



Several; 
Certain; 



* Dictée 6. 

(Point oat and parse the Demonstrative, Belatiye, and Indefinite Pronouns in this 
Exercise.) 

1.- Celui qui fait son devoir est plus heureux que celui qui ne 
le fait pas. 2. C'est moi qui le dis. 3. Voici l'outil que vous 
cherchez. 4. Voilà la dame dont vous parlez. 6. Savez-vous à 
qui j'envoie ce billet? 6. Connaissez-vous les dames auxquelles 

8. Which as direct object? 4 Which as indirect object, to express the relation of the 
preposition oft 6. Which relative pronoon is used with prepositions, with reference to 
persons? Which, with reference to persons and things? 6. When Is ^oi used as a 
relative pronoun ? T. Which relative pronouns maj be used in an absolute manner ? 

XX YL— Which are the indefinite pronouns ? Which ones require «e before the verb 
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îIb parlent? 1, Yoîlà le tableau auquel je travidlle. 8. Qui 
voyez- vous? 9. Qui m« demanda? 10. Que voulez-vcas? 11, 
À quoi pensez-vous? 12. Connaissez-vous quelqu'un ici ? 13. 
Je ne connais personne ici. 14. Chacun pense à soi en ce inonde. 
15. On remarque aisément les défauts d'autrui, mais nul ne veut 
voir les siçns. 16. Aucun de nous n'est sans reproche. 17. Plu- 
sieurs pensent autrement. 18. Tel donne a tout le monde, et 
n'oblige personne. 19. Quicqnque néglige ses devoirs, est in- 
digne de notre estime. 20. Tel croit tromper les autres, qui se 
trotnpe soi-même. 21. Les hommes se trompent les uns les au- 
tres. {L'un et Vautre is put in the plural, when it refers to more 
than two persons.) 

Aisément^ adv. easily \ atUrementy adv. otherwise, differently ; défatU^ n. 
m. fault ; defect ; esUme^ n. f. esteem ; mdiffne, adj. unworthy ; même^ adj. 
same ; self ; négliger^ a. v. to neglect ; oblifferf a. v. to ohlige ; otUUf n. m. 
tool ; remarquer f a. v. to observe ; rqn-ochej n. m. reproach, blame ; tcaUf 
prep, without ; tableau^ n. m. picture, painting ; tromper^ a. v. to deceive ; 
u tromper f v. pron. to deceive one's self, to be mistaken ; te tromper l'un 
Vautré, V. pron. to deceive one another ; voiciy prep, here is ; voUà, prep, 
there is. 



THE VERB. 

§ XXVn. (6.) — ^MODIFIOATIOKS. 

1. Verbs are subject to four different modifications, to indicate 
mood, tense, person, and number. (P. I., xii., 6, 7, 8, 9.) 

2. These several modifications are, in some tenses, expressed 
by the verb itself; in othere, by the help of an auxiliary verb : 
the former are called simple, the latter, compound tenses. 

§ XXVm. (Ô.)— Auxiliary Verbs. 

1. There are two auxiliary verbs : avoir^ to have, and être, to 
be. They are auxiliaries only when they are used in the forma- 
tion of compound tenses. 

XXVlL^l. How many different modifications is the yerb aabjeet to ? What do they 
ndicste? 2. How are theee several modifieatlona iezpresaedf What are simple, and 
what are oomponnd, tenses? 

XXYIIL— 1. How many anzlliaiy verbs are there? 
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2. Avoir iB used in the compound tenses of 
(1.) All active verbs ; 

(2.) Most neuter verbs ; and 

(3.) Those impersonal verbs which are not used as persona^ 
verbs. 

3. £!tre is used with 
(1.) All reflective verbs; 
(2.) Certain neuter verbs ; 

(3.) Those impersonal verbs which are only occasionally used 
as such, and 

(4.) With the past participle of active verbs, to form the pas* 
sive verb, or voice. 

§ XXIX. (b,) — Conjugation. 

1. To conjugate a verb is to write or recite it with all its mod- 
ifications of mood, tense, person, and number. 

2. There are four different conjugations, or classes, of verbs^ 
distinguished by the endings of the infinitive present. 

3. The verbs of the Ist conj. end, in the infin. près., in er. 

u « 2d " ** « tr. 

« « 3d « « •* oir. 

** " 4th " . ** ** re. 

4. The verb consists of two parts : the root and the termina- 
tion. The root is what remains after striking off the infinitive 
ending; 9Ay parler: ïoo% pari; ending, «r. 

6. Verbs are regular or irregular. 

6. A verb is regular when it is inflected, in all its moods and 
ienses, according to the model verb of the conjugation to which 
it belongs. A verb is irregular when it deviates, in the forma- 
tion of any of its moods or tenses, from the model verb of the 
conjugation to which it belongs. 

S. In the compound tenses of which verbe is the eoxiliafy €iwdr used? 8. With 
what verbs is the anziliary être used ? 

XXIX. — 1. What is meant by coqjogatlng a verb? 2: How many different coi^a 
gâtions are there, and how are they distingnished ? S, What is the ending of the infln 
Itive present of the verbs of the Ist conjugation r of the verbs of the 2d ooDjogationf 
of the verbs of the 8^ eonjngatlon f of the verbs of the 4th eoi^ngatlonr 4. Of how 
many parts does a vecb consist? What is the root? A Whenlsftverbxegolar? Wheoi 
irregolar? 
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CoTijugabUm of the (mxiUary verb Ayoib. 
§. XXX. — Afpirmativblt. 







INFINITIVE MOOD. 




• 


Pbjbbiht. 




Past. 




Avoir, 




lohom. 


Avoir eu. 


tohaioehad. 






PARTICIPLES. 






Fbudt. 




Past. 




Ayant, 




haowg.' 


Eu, m. ; eue,/., 


had. 






COMFOUIID. 








Ayant eu, 


haomghad. 








INDICATIVE MOOD. 






Fbsbkrt. 




Past iNbmNrcB. 


J'ai, 

Tuas, 

Da, 

Nous avons. 

Vous avez, 

Bsont, 




/toe. 
ihouJuut. 

he has. 

we have, 

ffcuhaoe. 

iheyhaoe. 


J'ai eu, 
Tu as eu, 
n a eu. 

Nous avons eu. 
Vous avez eu. 
Us ont eu, 


I have had, 

ihouhatthad, 

hêhmhad. 

we have had, 

youhaoçhad, 

iheyhaœhad. 




Jmssbjki 




Plupbbiiot. 


J'avais, 
Tu avais, 
n avait; 
Nous avions 
Vous aviez, 
Bs avaient. 


♦ 


Ihad. 

thouhadst. 

hehad. 

wehad. 

vouhad. 

ih^had. 


J'avais eu. 
Tu avais eu, 
n avait eu. 
Nous avions eu. 
Vous aviez eu. 
Us avaient eu. 


Ihadhad, 

thou hadd had, 

hehadhad. 

wehadhad. 

youhadhad, 

iheyhadhad. 




Past Abtibiob. 


J'eus, 
Tu eus. 
Dent, 
Nous eûmes, 
Vous eûtes, 
Us eurent. 


r 


Ihad. 

thouhadd. 

hêhad, 

toe had, 

you had, 

ihtyhad. 


J'eus eu. 
Tu eus eu, 
n eut eu. 
Nous eûmes eu, 
Vous eûtes eu, 
Bs eurent eu. 


Ihadhad. 

thauhaddhad. 

hehadhad, 

wehadhad, 

you had had. 

Iheyhadhad. 



FUTUliB. 

J'aurai, IthàU haoe. 

Tu auras, thou wiU have. 

B aura, he wOl have. 

Nous aurons, we ahaU have. 

Vous aurez, you wiU have. 

Bs auront, they wUl have. 



FuTUXB Autekiob. 

J'aurai eu, IthàU have had. 

Tu auras eu, ihou tnU have had, 

B aura eu, he wiU have had. 
Noos aurons eu, 100 shaU have had. 

Vous aurez eu, ycu wiU have had. 

Bs auront eu, th^wiU have had, 
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CONDITIONAL MOOD. 



PBttKNT. 



Past. 



J'aurais, 
Tu aurais, 
Il aurait, 
Nous aurions, 
Vous auriez. 
Ils auraient, 



Aie, 
Qu'il ait, 



I should have. J'aurais eu, / should have had, 

thou wnddat have. Tu aurais eu, thou vxmldst heme had, 

he would have. II aurait eu, he would have had. 

we should have. Nous aurions eu, we should have had. 

you woidd have. Vous auriez eu, you would have had, 

they would have. Ils auraient en, ibey would have had. 



IMPEEATIVE MOOD. 

Ayons, 
have (thou). Ayez, 
let him have. Qu'ils aient, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



letushave. 

have{ffou). 

Id (hem have. 



Pbibbnt. 
Que j'aie, thai I may have. 

Que tu aies, that thou mayst have. 
Qu'il ait, that he may have. 

Que nous ayons, thai we may have. 
Que vous ayez, ihat you may have. 
Qu'ils aient, t thai they may have. 

iMPSSaJBOT. 



Par. 



Que j'aie eu, that I may 

Que tu aies eu, ihat thou mayet 
Qu'il ait eu, that he may 

Que nous ayons eu, thai we may 
Que TOUS ayez eu, Ihat you may 
Qu'ils aient eu, that they may 

PliUPKSFEOT. 



Que j'eusse. 


Viatn 




Que j'eusse eu. 


^uan 


Que tu eusses, 


thatthou 


1 


Que tu eusses eu. 


thatthou 


Qu'il eût. 


thathe 


Qu'il eût eu. 


thathe 


Que nous eussions. 


thatwe 


^ 


Que nous eussions eu, 


ihat we 


Que vous eussiez. 


that you 


i 


Que vous eussiez eu. 


thatyou 


Qu'ils eussent, 


thatthey^ 




Qu'ils eussent eu. 


ihOLthey 



§ XXXI. — ^Negativkly. 

INFINITIVE MOOD. 
Pbssent. Past. 

Ne pas avoir, not to have. N'avoir pas eu, not to have had. 

PAETICIPLES. 
Pbbsbnt. Cohfound. 

N'ayant pas, not having. N'ayant pas eu, not having had. 

INDICATIVE MOOD. 

Past Ikdsfinite. 

I have not. Je n'ai pas eu, . / have not had., 

thou hast not. Tu n'as pas eu, thou hast not had. 

he has not. II n'a pas eu, he has not had. 

we have not. Nous n'avons pas eu, toe have not had. 

you have not. Vous n'avez pas eu, you havenot had. 

they have not. Us n'ont pus eu, tha/ have not had 



PUHENT. 

Je n'ai pas, 
Tu n'as pas, 
Il n'a pas. 
Nous n'avons pas. 
Vous n'avez pas, 
n» n'ont pas. 
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Impxsfiot. 
Je n'avais pas, 
Tu n'avais pas, 
n n'avait pas, 
Nous n'avions pas. 
Vous n'aviez pas, 
Ils n'avaient pas, 

Past Dbtinitb. 
Je n'eus pas, Ihad net. 

Tu n'eus pas. 
Il n'eut pas, 
Nous n'eûmes pas, 
Vous n'eûtes pas. 
Us n'eurent pas, 

FUTUSl. 

Je n'aurai pas, lihcdl not have. 

Tu n'auras -paa, thou wilt not have. 
n n'aura pas, he will not have. 

Nous n'aurons pas, tœ shall not have. 
Vous n'aurez pas, you wUl not have. 
Ils n'auront pas, thet/ tvUl not have. 



I had not. 

thou hadetnot. 

he had not. 

tee had not, 

you had not. 

they had not. 



Ihou hadst not. 

he had not. 

loehadnot. 

you had not. 

they had not. 



Je n'aura pas. 

Ta n'aurais pas, 

n n'aurait pas, 

Nous n'aurions pas, ira ehould 

Vous n'auriez pas, yoa would 

Ils n'auraient pas, they would ^ 



Plupxbtkot. 
Je n'avais pas eu, Thad not had. 
Tu n'avais pas eu, thou hadst not had. 
Il n'avait pas eu, he had not had. 
Nous n' avions pas eu, we had not had. 
Vous n'aviez pas eu, you had not had. 
Ils n'avaient pas eu, they had not had. 

Past Aitteriob. 
Je n'eus pas eu, Ihad not had. 

Tu n'eus pas eu, ihou hadst not had. 
Il n'eut pas eu, he had not had. 

Nous n'eûmes pas eu, we had not had. 
Vous n'eûtes pas eu, youhadnothad. 
Ils n'eurent pas eu, âey had not had. 

FUTUBB AnTKBIOB. 

Je n'aurai pas eu, IshaU' 

Tu n'auras i>as eu, thou icili 
Il n'aura pas eu, he will 

Nous n'aurons pas eu, we shall 
Vous n'aurez pas eu, you wUl 
Ils n'auront pas eu, they wiU 

CONDITIONAL MOOD. 

Past. 
Je n'aurais pas eu, I should 
3 Tu n'aurais pas eu, thouvmddst 
^ Il n'aurait pas eu, he would 
W Nous n' aurions pas eu, we should 
^ Vous n' auriez pas eu, you would 
Ils n'auraient pas eu, they would ^ 



I 



I should 

thouwouldst 

he would 



I 



IMPEBATIVE MOOD. z 

N'ayons pas, . let us not have. 

,N'aie pas, have (ihou) not. N'ayez pas, have (you) not. 

Qu'il n'ait pas, let Mm not have. Qu'ils n'aient pas, let them not have. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



Pbesent. 

Que je n'aie i>as, that F 

Que tu n'aies pas, that thou 

Qu'il n'ait pas, thai he 

Que nous n'ayons pas, that we 

Que vous n'ayez pas, that you 

Qu' ils n' aient pas, thai Ihey , 

Imfbkfboi. 
Que je n'eusse pas, 
Que tu n'eusses pas, 
Qu'il n'eût pas. 
Que nous n'eussions pas, 
Que vous n'eussiez pas. 
Qu'ils n'eussent pus, 



In 
fi 



Past. 
Que je n'aie i>as eu. 
Que tu n'aies pas eu. 
Qu'il n'ait pas eu. 
Que nous n'ayons pas en, 
Que vous n'ayez pas eu. 
Qu'ils n'aient pas eu, 

Plupkkfect. 
Que je n'eusse pas eu. 
Que tu n'eusses pas eu, 
Qu'il n'eût pas eu, 
Que nous n'eussions pas eu, 
Que vous n'eussiez pas eu. 
Qu'ils n'eussent pas eu. 



^1 



^1 
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§ XXXIT, — ^Ibtkbrooatitelt, 

INDICATIVE MOOD. 

Par LiDiriJiiTi. 



Ai-jef 


have If 


Ai-jeeuf 


have'Ihadf 


As-tuf 


hadthouf 


As-tu eu f 


hastthouhadf 


A-t-Uf 


hashef 


A-t-Ueuf 


haahehadf 


Avona-noiisf 


hmwef 


AYons-noas euf 


haoewehadf 


Aves-YOUB? 


haoeyouf 


AYez-YOus eu f 


have you hadf 
havetheyhadf 


Ont-ilsf 


hmihesff 


Ont^ilseuf 


iMnnunoi. 


Plupulfkot. 


Avais-jer 


had If 


AvMS-je eu ? 


had I had f 


Avais-taf 


haddihmêf 


Avais-tu euf 


haddihouhadf 


Avait-nr 


hadhêf 


AYftit-ileuf 


hadhehadf 


Ayions-nons f 


hadwf 


AYions-nous eu Î 


hadwehadf 


Ayies-YOUB? 


hadyouf 


Aviez- Yous euf 


hadyauhadf^ 


Avaientrilsr 


hadth^f 


Avaient-ils eu? 


hadtheyhadf 


Past DmmxB. 


Past Abtebiob. 


Eas-jef 


had If 


Eus-je eu ? 


hadlhadf 


£u8-tur 


haddthouf 


Eus-tu eu? 


hadathouhadf 


Eut-il? 


hadhef 


Eut-il eu? 


hadhehadf 


Eûmes-noiisr 


had we f 


Eûmes-nous eu? 


hadwehadf 


Eûtes- Yousf 


hadyouf 


Eûtes-Yous eu ? 


hadywhadf 


Eurent-ils? - 


hadthegff 


Eurent-ils eu ? 


hadthqrhadf 


FUTUBS. 


FUTDBZ AkTIRIOS. 


Amai-jer 


OaUlhavef 


Aurai-jeen? 


OaUI have had f 


Amas-taf 


vnUihouhavef 


Auras-tu eu ? 


wOt thou have had f 


Aura-t-ilî 


taiUhehaoef 


Aura-t-Ueu? 


wOlhehofehadf 


Aurons-nous f 


thaUwehavef 


Aurons-nous eu? shall we have had f 


Aurez- Yonsf 


wiUyouhavef 


Aurez-Yous eu ? 


wiU you have had f 


Auiont-ilsî 


vriUthesfhaoef 


Auront-ils eu? 


wOl they have had f 



CONDITIONAL MOOD. 



Pbbsint. 



Past. 



Aurais-je ? dundd I have f Aunds-je eu ? thauld F 

Aunûs-tu? wouUbA (hou have f Aurais-tu eu? wouldttthou 

Aurait-il? wouldhehavef Aurait-il eu? wouldhe 

Aurions-nous? ehoiûdwehavef Aurions-nous eu ? should we 

Auriez- vous? would you have f Auriez- vous eu? would you 

luraient-ilB? would they have f Auraient-ils eu? would they ^ 
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g X?CXTTT. — Interrooatiyblt and Negatiyelt. 



INDICATIVE MOOD. 



Pbkbiot. 

K'ai-Je pas ? 
N'as-tu pas ? 
N'a-Uipas? 
N'ftYons-nous pas? 
K'ayez-Yous past 
N' ont-ils pas f 



have I not f 

hadihounUf 

Juuhencif 

haxfetoenoif 

have you not f 

haeetheynat9 



N'avais-je pas ? had I not f 

ITayais-ta pas? lutdst thou not f 

N'aTBiirUpas? hadhsnotf 

N'ayions-noiis pas ? had we not f 

N'aviez-yons pas ? had you not 9 

N'ayaient-flspas? had they not f 

Pasx DininiB. 

N'eus-Jepas? had I not f 

N'eus-tu pas ? hadet thou not f 

N'ent-Upas? hadhênotf 

N' eûmes-nous pas ? had we not f 

N' eûtes- TOUS pas ? had you not f 

N' eurent-ils pas ? had they not f 



N'aurai-je pas ? a/iaU F 

N'au]:as-tu pas ? wiU thou 

N'aurart-âlpas? wiUhe 

N' aurons-nous pas ? êhaU we 

N'aurez-Yous pas ? wUl you 

N'auront-ils pas ? wSt they 



¥Asa ImucriNixv. 

N'ai-je pas eu ? hone i 

N'as-tn pas eu ? hast thou 

N'a-t-il pas en ? hoêhê 

N'avons-nous pas ea ? have we 
N'avez- vous pas eu ? haoe you 
N'ont-ils pas eu ? haioe they , 

PLUPISnOT» 

N'avais-je pas eu ? had l 

N' avais-tu pas eu ? had^ thou 
N'avait-il pas en ? had he 

N'avions-nous pas eu ? had we 
N'aviez- vous pas eu ? had you 
N'avaient-ils pas eu ? had they 

Pass AsmjOB. 
N'eus-jepaseu? , had F 
N'eus-tu pas eu ? hadat thou 
N'eut-il pas eu ? had he 

N' eûmes-nous pas en ? had we 
N' eûtes- vous pas eu ? had you 
N' eurent-ils pas eu ? had they ^ 

FUTUBB AnTERIOB. 

N'aurai-je pas eu ? ehall /l 

N'auras-tu pas eu ? wUt thou 
N'aura-t-il pas eu ? will he 
N'aurons-nous pas eu ? ehall we 
N'aurez- vous pas eu ? w3l you 
N'auront-ils pas eu ? will they , 



I 






CONDITIONAL MOOD. 



Pbjbsent. 



N'aurais-je pas ? should F 

N'aurais-tu pas ? wouldst thou 
N'aurait-il pas ? would he 

N' aurions-nous pas? should toe 
N' auriez- vous pas ? would you 
N'aoraient-ils pas ? would they ^ 



FA8r. 



N'aurais-je pas eu? 
N' aurais-tu pas eu? 
N'aurait-il pas eu? 
N'aurions-nous pas eu ? 
N'auriez-vous pas eu? 
N'auraient-ils pas eu? 



146 CONJUGATION OF AVOIB* 

Dictée Y. 

(In translating this and the Ibllowing Exercises on the Yerbs, the stadent should atai* 
the tense, mood, person, and number of each verb.) 

1. J'ai eu votre livre. 2. Avez-vous eu le mien ? 3. Je ne 
l'ai pas eu. 4. Nous avons eu des oranges. 5. Nous n'avons 
pas eu de pêches. 6. Ils n'ont rien eu. 7. J'avais votre plume 
quand vous aviez la mienne. 8. Il avait un beau cheval. 9. 
Les chevaux n'avaient pas de foin. 10. J'aurai un priz, si j'étu- 
die bien. 11. Vous n'aurez rien, si vous ne travaillez pas mieux. 
12. Nous aurons nos habits neufs demain. 13. Ces hommes 
n'auront pas le temps de finir leur ouvrage. 14. J'aurais eu mon 
thème, si j'avais eu le temps de l'écrire. 15. Nous aurions en 
nos leçons, si nous avions eu le temps de les étudier. 16. Hier, 
j'eus le plaisir de voir mon ami. 17. Lundi dernier, bous eûmes 
congé. 18. Je veux bien que vous ayez du plaisir. 19. Je 
n'aime pas qu'il ait mon livre. 20. Croyez- vous que ces hom- 
mes aient de -l'argent? 21. Croyez-^ous qu'ils eussent eu de 
l'argent, s'ils avaient eu le courage de travailler ? 22, Ayez la 
bonté de fermer la porte. 

Oongè^ n. m. leave ; aïooir congés to have a holiday ; courage, n. m. cour 
■ge ; hUr, adv. yesterday ; ftimft', n. m. Monday; priât, n. m. pri«. 
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Covkjugation of the cmmUary verb Etbb. 



o - 


INFINITIVE MOOD. 




YVMOft. 




Past. 




ÈUe. 


to be. 


Avoir été, tohaoebeem. 




PABTICIPTiES. 




Pbisint. 
Étant, 


being. 


Past. 
Été, 


been. 




COHFOCSD. 




Ayant été. 


hamngbeen. 






INDICATIVE liOOD. 




" PSESKNT. 




Past Indefinitb. 


Je sois, 

Tues, 

nest. 

Nous sommes. 

Vous êtes, 

Us sont. 


lam. 

thou art. 

hêû. 

we are. 

you are. 

they are. 


J'ai été, 
Tu as été, 
n a été, 
Nous avons été, 
Vous avez été. 
Us ont été, 


I have been» 
thou hast been. 

hehasbeen. 

wehaœbeen, 

you have been. 

they hme been. 


Imfibteoi 




PLUFBBnOT. 


J'étais, 
Tu étais, 
n était, 
Nous étions. 
Vous étiez. 
Us étaient. 


Iwae. 

thou wast. 

he woe. 

we were. 

you were. 

they were. 


J'avais été, 
Tu avais été, 
n avait été, 
Nous avions été, 
Vous aviez été, 
^ Ils avûent été. 


Ihadbeen. 

thou hodst been. 

hehadbeen. 

wehadbeen. 

you had been. 

theyhadbeen. 




Past Antkbior. 


Je fus. 
Tu fus, 
Dfut, 

Nous fûmes. 
Vous fûtes. 
Us furent. 


Iwoi. 

thou wast. 

he was. 

we were. 

you were. 

they were. 


J'eus été. 
Tu eus été, 
n eut été, 
Nous eûmes été, 
Vous eûtes été, 
Us eurent été, 


I had been. 

thou hadst been. 

hehadbeen. 

wehadbeen. 

you had been. 

theyhadbeen. 



FOTOEK. 

Je serai, I shall be. 

Tu seras, thouwiUbe. 

n sera, he will be. 

Nous serons, we shall be. 

Vous serez, you will be. 

Ha seront» they will be. 



Futubb Antieiob. 
J'aund été, I MU have been. 

Tu auras été, thou wilt haoe been. 
n aura été, he wiU haoe been. 

Nous aurons été, we shall haoe been. 
Vous aurez été, you wiU haoe been. 
Ds auront été, they wiU haoe been. 
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COVJUOATIOV or tOM. 



CONDITIONAL MOOD. 



Par. 



JeseraiB, 
Tu serais, 
Userait, 
Nous serions, 
Vous seriez, 
Bs seraient, 



Sois, 
Qu'il soit, 



I should be. J'aurais ëtë, lihoulJ have been 

thou wouldd be. Tu aurais étë« Uiou tpouldst have been 

he would be. Il aurait été, he would have been 

we ihould be. Nous aurions ëtë, we should have been 

you would be. Yous auriez ëtë, you would have been 

they would be. Ils auraient ëté, tkey would have bect. 



IMPERATIVE MOOD. 

Soyons, 
be (thou). Soyez, 
let him be. Qu'ils soient, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



letuaOt 

be iyvu) 

let them be. 



Present. 



Pabt. 



Que je sois. 
Que tu sois, 
Qu'U soit. 
Que nous soyons, 
Que vous soyez, 
Qu'ils soient. 



that Imay be. 

that thou mayst be. 

that he may be. 

that we may be. 

that you may be. 

that th^ may be. 



iMFEBrsor. 



Que je fusse. 
Que tu fusses. 
Qu'il fût. 
Que nous fussions. 
Que vous fussiez. 
Qu'ils fussent. 



Ihatl] 

thatlhou 

thathe 

thatwe 

that you 

thatthey 



Que j'aie ëtë, that Imay 

Que tu aies été, that thou mayst 
Qu'il ait ëté, that he may 

Que nous ayons ëté, that we may 
Que vous ayez étë, that you may 
Qu'ils aient ëtë, that àey may 

Plufertbot. 
Que j'eusse ëté, ihal / 

Que tu eusses ëtë, that thou 
Qu'il eût étë, that he 

Que nous eussions ëtë, that we 
Que vous eussiez été, that you 
Qu'ils eussent étë, that they^ 



{ 



§ XXXV.— Nbcatively. 



INFINITIVE MOOD. 
Pbbbert. 
Ke pas être, not to be. 



Past. 
N'avoir pas ëté, not to have bem 



Present. 
N'ëtant pas, not being. 



PARTICIPLES. 

Compound. 
N* ayant paâ été, not hmmg been. 



INDICATIVE MOOD. 
Present. Past iRiuanNiTB. 



Je ne suis pas. 
Tu n'es pas, 
Il n'est pas, 
Nous ne sommes pas. 
Vous n'êtes pas, 
Us ne sont pas, 



lam not. Je n'ai pas ëtë, / ham 

thou art not. Tu n'as pas ëtë, thou hast 

he is not. U n'a pas ëtë, he has 

we are not. Nous n'avons pas étë, 100 have 

you are not. Vous n'avez pas ëtë, yom have 

they are not. Us n'ont pas ëtë, they have 
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Imfbbfbct. 
Je n'étais pas, 
Ta n'étais pas, 
Il n'était pas, 
Kous n'étions pas, 
Vous n'étiez pas, 
Ils n'étaient pas, 



I was not. 

thou io€utnot, 
he was not, 
we were not. 

you were not. 

ihty were nut. 



Je ne fus pas, I was not. 

fa ne fus pas, ikon wast not. 

II ne fat pag, he was not. 

Nous ne fûmes pas, we were not. 

Vous ne fûtes pas, pou were not. 

Us ne forent pas^ ihey were not. 

FUTUBS» 

Je ne serai i»8, lelM not he. 

Pa ne seras pas, t^ wiU not he, 

n ne sera pas, he wUi not he. 

Nous ne serons pas, we thaU not he. 

Vous ne serez pas, you irtS not he. 

Us ne Qjsront pas, they will not be. 



FLTBPKBiaCT. 

Je n'avais pas été, Ihad' 

Tu n'avais pas été, (hou hadst 
Il n'avait pas été, he had 

Nous n'avions pas été, we had 
Vous n'aviez pas été, you had 
Qs n'avaient pas été, they had 

Past Aiitebios. 
Je n'eus pas été, Ihad 

Ta n'eus pas été, ihou hadtt 
Il n'eut pas été, he had 

Nous n'eûmes pas été, we had 
Vous n'eûtes pas été, you had 
Us n'eurent pas été, they had 

FUTUBB AlVTBRIOB. 

Je n'aurai pas été, IthaU 

Tu n'auras pas été, thou witt 
U n'aura pas été, he w&l 

Nous n'aurons pas été, we thai 
Vous n'aurez pas été, you w3i 
Ils n'auront pas été, they will 






Pbesent. 
Je ne serais pas, I should 

Tu ne serais pas, thou wmddst 
Il ne serait pas, he would 

Nous ne serions pas, we should 
Vous ne seriez pas, you would 
Us ne seraient pas, th^ would ^ 



CONDITIONAL MOOD. 



Past. 
Je n'aurais pas été. 
Tu n'aurais pas été, 
i. U n'aurait pas été, 
^ Nous n'aurions pas été, 
Vous n'auriez pas été. 
Ils n'auraient pas été. 



IMPERATIVE MOOD. 

Ne soyons pas, let u» not he. 

Ne sois pas, he (thou) not. Ne soyez pas, be (you) not. 

Qu'il ne soit pas, let hm not he. Qu'ils ne soient pas, let them not be, 

BUBJUNCTIVE MOOD. 



P&BSBar. 
Que je ne sois pas, * that J' 
Que tu ne sois pas, that thou 
Qu'il ne soit pas, thai he 

Que ncfus ne soyons pas, that we 
Que vous ne soyez pas, that you 
Qu'ils ne soient pas, that they 

Xmtbbïeot. 
Que je ne fosse pas. 
Que ta ne fusses pas, 
Qu'il ne fût pas. 
Que nous ne fussions pas. 
Que vous ne fussiez pas. 
Qu'ils ne fussent pas, 



i^^ 



Past. 
Que je n'aie pas été. 
Que tu n'aies pas été. 
Qu'il n'ait pas été. 
Que nous n'ayons pas été. 
Que vous n'ayez pas été. 
Qu'ils n'aient pas été, 

Plupkbfbct. 
Qae je n'eusse pas été, 
Qae tu n'eusses pas été, 
Qu'il n'eût pas été, 
Qae nous n'eussions pas été, 
Que vous n'eussiez pas été, 
Qu'ils n'eussent pas été. 



*5 

rr 



^1 
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conjugahov or tncm. 



§ XXXVI. — ^Intsrrogativslt. 

INDICATIVE MOOD. 

Fast Imoinifm. 



Sute-je? 


œnif 


Ai-jeété? 


havelbeenf 


Es-tu? 


artthouf 


As-tu été? 


hoitthoubeenf 


Est-U? 


ithef 


A-t-U.été? 


haahebeenf 


Sommes-nous? 
Étes-vous? 


artwef 


AYons-nons été? 


hcmewebeenf 


anyouf 


AYez-YOUs été ? 


haoeyoubeenf 


80Dt-il8? 


aretfieyf 


Ont-ils été? 


hntoe they been f 


iMFBBnOT 




FZiTTFmnoT. 


Étais-jef 


VHUif 


AYais-jeété? 


hadibeenf 


Étais-ta? 


waaikouf 


AYais-tnété? 


hadttthcubeenf 


Ëtait-Ur 


waehêf 


AYait-Uété? 


hadhêbeenf 


Étions-nous? 


wentffef 


AYions-nousété? 


hadweheenf 


Éties-Yous? 


wenycuf 


AYiez-YOusété? 


hadtfoubetnf 


Êtaient-ils? 


weretheyf 


AYaient-ilsété? 


hadlheyhœnf 




Past Anteriob. 


Fus^je? 


was If 


Eus-jeété? 


hadibeenf 


Fus-tu? 


waUthouf 


Eus-tu été? • 


hadathoubeenf 


Fut-il? 


loathef 


Eut-il été? 


hadhêbeenf 


Fûmes-nous? 


toerewêf 


Eûmes-nous été ? 


hadwebeenf 


Fûtes-Yous ? 


wereycuf 


Eûtes- YOUS été? 


hadyoubeenf 


Furent-ils? 


weretheyf 


Eurent-ils été? 


hadtheybeenf 


FOTDBB. 




FuTUU Anxirior. 


Serai-Je? 


àiàUIUf 


Aurai-Jeété? 


OaUIhaoebeenf 


Seras-tu? 


vfOithauhef 


Auras-tu été? i 


mUthouhaoebeenf 


Sem-t-îl? 


wUhsbef 


Aura-t-ilété? 


wm he have been f 


Serons-nous? 


shaUwebef 


Aurons-nous été ? àkàU we have been f 


Serez- Yous? 


v/Olyoubef 


Aures-Yonsété? 


wtUffou have been f 
wiUàey have been f 


Seront-ils? 


wiUtheyUf 


Auront-ils été? t 



CONDITIONAL MOOD. 



Past. 



6erais-je? should Ibef Aurûs-jeété? ehoutdD 

S^rais-tu? woiddetthoubef Aurais-tu été? woiddslthou 

6erait-U? wouldhebef Aurait-il été? wnddhe 

Serionsrnous? should we be f Aurions-nous été ? should we 

Seriez-Yous? would you be f Auriez-Yous été ? would you 

Seraient-ils? would they be f Auxaient-Us été? would tk^ 
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§ XXX VIL — Interrogatively and Negatively. 



INDICATIVE MOOD. 
Pbssknt. Past Indxfiniti. 



Ne snis-je pas ? 
N'es-tu pas ? 
N'est-il pas ? 
Ke sommes-nous pas ? 
N'dtes-yous pas ? 
Ne sont-Us pa«? 

iMFKBraci. 
N'étais-jepas? 
N'étais-tnpas? 
N'était-il pas? 
N'étions-nous pas ? 
N'ëtiez-Youspas? 
N'étaient-ils pas? 

Past Defikiti. 
Nefus-jepas? 
Ne fus-tu pas ? 
Ne fut-il pas? 
Ne f&mes-nous pas? 
Ne fûtes- TOUS pas ? 
Ne furent-ils pas? 

FCTUBS. 

Neseiai-jepas? 
Ne seras-tu pas? 
Ne sera-t-il pas ? 
Ne serons-nous pas ? 
Ke seres-YOus pas ? 
Ne seront-ils pas? 



am Inotf N'aî-je pas été? haoe I 

art thou not f N'as-tu pas été? hast thou 

ishetwtf N'a-t-il pas été ? hashê 

are we not f N' avons-nous pas été ? have toe 

are you not f N'avez-Yous pas été ? have you 

are they not f N' ont-ils pas été ? have they , 

PLUPsancrr. 

was I not f N'avais-je pas été ? had F 

tMultAotifiotf N'avais-tupasété? haddlhou 

was he not f N'avait-U pas été ? had he 

were we not f N'avions-nous pas été ? had we 

were you not f N'aviez-Yous pas été ? had you 

were they not f N'avaient-ils pas été ? had they . 

Past Anti^iob. 

was I not f N'eus-je pas été ? hadJH 

wast thou not f N'eus-tu pas été? hadst thou 

was he not f N'eut-il pas été ? had he 

were we not f N'eûmes-nous pas été ? had toe 

were you not f N'eûtes- vous pas été ? had you 

were they notf N' eurent-ils pas été ? had they ^ 

Futubb Antkbiob. 

shaU r\ N'aurai-je pas été ? shaU /I 

wUithou a N'auras-tu pas été? wUithou 

wOlhe i. N'aura-t-ilpasété? wiUhe 

shall we ' ST N'aurons-nous pas été ? shall we 

w3l you "^ N'aurez-Yous pas été ? will you 

wiUthey} N'auront-ils pas été ? wUlthey^ 



CONDITIONAL MOOD. 



Ne serais-je pas ? should F 

Ne serais-tu pas ? wouldst thou 
Ne serait-il pas ? would he 

Ne serions-nous pas? should tœ 
Ne seriez- vous pas ? would you 
Ne seraient-ils pas ? would they 



Past. 



N'aurais- je pas été ? 
N'aurais-tu pas été ? 
N'aurait-il pas été? 
N'aurions-nous pas été ? 
N'auriez-vous pas été ? 
N'auraient-ils pas été? 
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Dictée 8. 



1. J'ai été dans le jardin de mon oncle, et j'ai eu da fruit. 2 
Où avez-vous été ? 3. Nous avons été à la campagne. 4. Oea 
élèves ont été industrieux, et ils auront chacun un prix. 5. Cette 
demoîs^le n'a pas été aussi studieuse que sa sœur. 6. J'étais 
en France quand vous étiez en Angleterre. 7. Mon père était 
alors en Italie. 8. Mes sœurs étaient à Paris avec ma mère. 
9. Où serez-vouB ce soir! 10. Je serai chez moi. 11. Noue 
serons à la campagne le mois prochain. 12. Mon ami ne sera 
pas de retour demain. 13. Je serais bien aise, si mon père était 
ici. 14. Ce jeune homme serait Inea fier, s'il avait de l'argent. 
16. Nous serions contents, si vous t'étiez. 16. Je fus à la cam- 
pagne la semaine dernière. 17. Mes amis, vous fûtes loués hi^, 
parce que vous aviez été diligents. 18. Je suis bien aise que 
vous soyez ici. 19. Je suis fâché qu'il soit malade. 20. Croyez- 
vous que nos amis soient de retour? 21. Vos parents seraient 
bien contents que vous fussiez aussi diligent que vos frères. 22. 
Soyez donc un peu plus assidu à l'avenir. 

Ai»et adj. glad ; â V avenir, adv. in future ; alortf adv. then ; auidu, a^. 
assiduous ; done, oonj. then ; fâché, adj. sorry ; figr, aà}. proud ; de retout, 
adv. back. 



FIRST CONJUOÀTXOK. 



UB 



MODEL VEEBS OF THE FOUR REGULAR CONJUGATIONS. 

JFh'st Gor^tiçation m eb — ^Parler, to speak. 
§ XXXVni.— Affirmativkly. 



Present. 
ftoler, to speak. 



INFINITIVE MOOD. 

Past. 
Avoir parlé, to haoe ^pciom. 



PARTICIPLES. 
Present. Past. 

Ftolant, ^peahmg, Pftrlé, 

Compound. 

Ayant parlé, haomg tpoken. 



spoken 



INDICATIVE MOOD. 



Present. 

Je parle, I speak. 

Tu paries, thou ^i^eakest. 

II parle, he speaks. 

Nous parlons, we speak. 

Vous parlez, you speak» 

Us parlent, th^ speak. 

• Tja'ïïBnas, 



Past Indetinite. 



J'ai parlé, 
Tu as parlé, 
H a parlé. 
Nous avons parlé, 
Vous avez parlé. 
Us ont parlé, 



Ihave spoken, 
thou haiA spoken, 

hehas ^ken. 

we haœ spoken, 

you have spoken. 

they have spoken. 



Je parlais. 
Tu parlais, 
n parlait, 
Nous parlions, 
Vous parliez, 
Ds parlaient. 



Iwas speaking. 

thou wast speaking. 

he was speaking, 

we were ^peaking. 

you were ^peaking. 

they were speaking. 



PAfn DfiriNiTB. 



Je parlai, 
Tu parlas, 
n parla, 
Nous parlâmes, 
Vous parlâtes. 
Ils parlèrent. 



I spoke. 

thou^kest, 

he spoke, 

we spoke. 

you spoke. 

they spoke. 



Future. 



PLUFEEnBOf, 

J'avais parlé, I had spoken. 

Tu avais parlé, thou hadst spoken. 
II avait parlé, he had spoken. 

Nous avions jyarlé, we had spoken. 
Vous aviez parlé, you had spoken. 
Us avaient parlé, tha/ had spoken. 

Past Anterior. 
J'eus iMirlé, I had spoken. 

Tu eus parlé, thou hadst spoken. 

H eut parlé, ?ie had tpoken. 

Nous eûmes parlé, tpe had spoken. 
Vous eûtes parlé, you had spoken. 
Us eurent parlé, iheg had spoken. 

Future Anterior. 



Je parlerai, I shall speak. J'aurai parlé, I shall 

Tu parleras, thou wilt speak. Tu auras parlé, thou tpiU 

JX parlera, he will speak. H aura parlé, he wHl 

Nous parlerons, we thaU speak. Nous aurons parlé, we shall 

Vous parkreE, you wUi speak. Vous aurez parlé, ycuwiU 

Ils pftrlercmt, they will speak. Ils auront parlé, theywUl 

70 
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FIB8T CONJUGATION. 



CONDITIONAL MOOD. 



PaiSKNT. 



Past. 



Jo parlerais. 
Tu parlerais. 
Il parlerait. 
Nous parlerions. 
Vous parleriez. 
Ils parleraient, 


he would ipeak. 

you would speak, 
they would speak. 


J'aurais parlé. I should] 

11 aurait parlé, he would 
Nous aurions parlé, we should 
Vous auriez parlé, you would 


1 

1 




IMPERATIVE MOOD. 


Parle, 
Qu'il parle, 


tpeak {thou), 
let Jam speak. 


Parlons, Id us speak. 
Parlez, y)eak (you). 
Qu'ils parlent, let tkm ^p«ak. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Present. 



Past. 



Que je parle, that I may speak. 

Que tu parles, thai thou mayst speak. 
Qu'il parle, that he may spoaik. 

Que nous parlions, that we may speak. 
Que vous parliez, that you may speak. 
Qu'ils parlent, that they may speak. 

Ihfebibct. 

Que je parlasse, that F 

Que tu parlasaa^ that thou 

Qu'il parlât, that he 

Que nous parlassions, that we 

Que vous parlassiez, that you 

Qu'ils parlassent, that they 



Que j'aie parlé, that F 

Que tu aies parlé, that thou 
Qu'il ait parlé, that he 

Que nous ayons parlé, that we 
Que vous ayez parlé, that you 
Qu'ils aient parlé, that they 

"Blitpvbjeict. 
Que j'eusse parlé. 
Que tu eusses parlé, 
Qu'il eût parlé, 
Que nous eussions parlé, 
Que vous eussiez parlé,- 
Qu'ils eussent parlé, 



§ XXXIX.— Negativblt. 

INFINITIVE MOOD. 
Pbesent. Past. 

Ke pas parler, nottotpeak. N'avoir pas parlé, nottohaveqtoken. 

PARTICIPLES. 
Present. 
Ne parlant pas, not speaking. 



Compound. 
N'ayant pas parlé, not having ^poken. 



INDICATIVE MOOD. 



Present. 
Je ne parle pas, I speak not. 

Tu ne parles pas, Ihou speakest not, 
H ne parle pas, he speaks not. 

Nous ne parlons pas, we q»eak not. 
Vous ne parlez pas, you speak not. 
Us ne parlent pas, they ipeak nU. 



Past Indbfinitb. 
Je n'ai pas parlé, / haoe 

Tu n'as pas parlé, thou hast 
n n'a pas parlé, he has 

Nous n'avons pas parlé, we have 
Vous n'avez pas parlé, you heme 
Ds n'ont pas parlé, they ha»e 



1 



FIRST CONJUGATION. 
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iKFERncr. 
Je ne parlais pas, Iwas 

Pu ne parlais pas, (heu watt 
11 ne parlait pas, hê wa» 

Nous ne parlions pas, tœ were 
Vous ne parliez pas, you toere 
Ils ne parlaient pas, they were 

Fast Dsfinits. 
Je ne parlai pas, Idid 

Tu ne parlas pas, ihou didd 
Il ne parla pas, he did 

Nous ne parlIUnes pas, we did 
Vous ne pailâtes pas, you did 
Us ne parlèrent pas, they did 

Futur*. 

Je ne parlerai pas, I shall 

Ta ne parleras pas, thou wiU 

Il ne parlera pas, he will 
Nous ne parlerons pas, we shall 

Vous ne parlerez pas, you will 

Ils ne parleront pas, they will 



Plupkbfbct. 
Je n* avais pas parlé, I had 
Tu n'avais pas parlé, thou hadst 
Il n'avait pas parlé, he had 
Nous n'avions pas parlé, we had 
Vous n'aviez pas parlé, yotthad 
Ils n'avaient pas parlé, they had ^ 

Past Aiitëbiob. 
Je n'eus pas parlé, Ihad 

Tu n'eus pas parlé, thou hadst 
Il n'eut pas' parlé, he had 

Nous n'eûmes pas parlé, we had 
Vous n'eûtes pas parlé, you had 
Ils n'eurent pas parlé, âey had 

Firrusa AinxBiOR. 
Je n'aurai pas parlé, 
Tu n'auras pas parlé. 
Il n'aura pas parlé. 
Nous n'aurons pas parlé, 
Vous n'aurez pas parlé. 
Ils n'auront pas parlé. 



Pkbsknt. 
Je ne^rlerais pas. 
Tu ne parlerais pas, 
n ne parlerait pas. 
Nous ne parlerions pas, 
Vous ne parleriez pas, 
Bs ne parleraient pas, 



CONDITIONAL MOOD. 



Past. 

Je n'aurais pas parlé, 
Tu n'aurais pas parlé, 
Il n'aurait pas parlé. 
Nous n'aurions pas parlé. 
Tous n'auriez pas parlé, 
Ils n'auraient pas parlé, 



IMPERATIVE MOOD. 

Ne parlons pas, let us not speak. 

Ne parle pas, ^peak (thou) not. Ne parlez pas, speak (you) not. 

Qu'U ne parle pas, li hûn not speak. Qu'ils ne parlent pas, tkthemnotipeak, 

SUBJUNOUVE MOOD. 



PllBBKNT. 

Que je ne parle pas. 
Que tu ne parles pas. 
Qu'il ne parle pas, 
Que nous ne parlions pas. 
Que vous ne parliez pas. 
Qu'ils ne parlent pas, 

Imfbbfbot. 
Que je ne parlasse pas. 
Que tu ne parlasses pas. 
Qu'il ne parlât pas, 
Que nous ne parlassions pas, 
Que vous ne parlassiez pas, 
Qu'ils ne parlassent pas, 



I 



T, 



I 

S 

t 



Paot. 

Que je n'aie pas parlé. 
Que tu n'aies pas parlé, 
Qu'il n'ait pas parlé. 
Que nous n'ayons pas parlé. 
Que vous n'ayez pas parlé. 
Qu'ils n'aient pas parlé, 
» 

Plupkbfbct. 

Que je n'eusse pas parlé. 
Que tu n'eusses pas parlé, 
QtC'il n'eût pas parlé, 
Que nousn' eussions pas parlé, 
Que vous n'eussiez pas parlé. 
Qu'ils n'eussent pas parlé, 
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FIRST OOKJUOATIOV. 



§ XL. — Intbbrogatitelt, 



Pbrlé-]ef 

Parles-tu f 

Parle-t-Uf 

Fftrlons-noiuf 

Barles-YOQB? 

FbrleDt^ilB? 



INDICATIVE MOOD. 

Past BfDiTiRns. 

do Itpeakf Ai-je parlé ? have Itpokmf 

dadthoutpeakf As-tu parlé? heat ihau vpckeni 

d(m he apeak f A-t-il parlé? hoê he^jokenf 

dowetpeakf jiTons-noiu parlé ? haoeweepclkmf 

do you tpeak f Avea-yoiis parlé ? haoe yon tpokm f 

dotheytpeakf Ont-ils parlé ? hoDetkeyepokenf 



IlDSBnOI. 



Farlais-je? 
Pàrlais-tu? 
Parlait-il? 
Pftrlions-nous ? 
Pitirliez-yoiis ? 
Parlaient-ilfl? 



wm Ttpeakmgf 

wut ihou epeakmff f 

too» hê epeakinff f 

were we epeaking f 

were yon tpeakmgf 

wore they apeakiiRgf 



PAfn Definitb. 



Parlai-je? 
Parlas-tu ? 
Parla-t-il? 
Parlâmes-nous ? 
Parlâtes- Yons? 
Parlèrent-ils? 



did I speak f 

didst thou epeak f 

didhespeakf 

dtdwetgseakf 

didyouspeakf 

didthey spoakf 



FirruBB. 



Parlerai-je ? 
Parleras-tu? 
Parlera-t-il? 
Parlerons-nonsf 
Parlerez-Yons ? 
Parleront-ils ? 



shall I speak f 
wOtihouspeakf 

wQlhsspeakf 
shaUwespeakf 
wiUyoaspeakf 
wQlthey ^peakf 



Avais-je parlé ? had I spoken f 

Avais-tu parlé? hadst thou woken f 
Avait-il parlé? hadhe^)okenf 

Avions-nous parlé ? hadweipokenf 
Ayiez-Yous parlé ? had you spoken f 
AYaient-ils parlé? had ikey spoken 9 

Past Autjeriob. 
Eus-je parlé ? had I spoken f 

Eus-tu parlé? hadst thou spoken f 
Eut-il parlé? had héspokmf 

Eûmes-nous parlé ? had we spoken f 
Eûtes- vous parlé ? had you spoken f 
Eurent-ils parlé ? had they spoken f 

FuTUKB Anterior. 

Aurai-je parlé ? shall JT] 

Auras-tu parlé ? wilt thou 

Aura-t-U parlé? wiUhe 

Aurons-nous parlé ? shall we 

Aurez-vous pai'lé ? will you 

Auront-ils parlé ? wQl they 



CONDITIONAL MOOD. 



Pbxsknt. 



Pact. 



Parlerais-je ? should I speak f 

Parlerais-tu ? woiddst thou speak f 
Parlerait-il ? would lie speak f 

Parlerions-nous ? should we speak f 
Paiieriez- vous ? would you speak f 
Flarleraient-ilB ? would they speak f 



Aurais-je parlé ? should I' 

Aurais-tu parlé? wouldst thou 
Aurait-il parlé ? would he 

Aurions-nous parlé ? should we 
Auriez-Yous parlé ? would you 
Auraient-ils parlé ? woM they 



FIRST CONJUGATION. 
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§ XLL — Interrogatively and Negatively. 



INDICATIVE MOOD. 



Neparlé-jepaBr 


don 


Kepurles-iapas? 


doaHuM 


Neparle-t-ilpas? 


doeshit 


Ke parlonB-nom pas f 


iowe 


Ne parlei-vona pM ? 


doyou 


Neparlen1r.il8pa8f 


dêlhqf. 


iMfEhJBm 




Neparlaifr-jepas? 


wa»n 


Neparlaift-tapas? 


wadlhoa 


Neparlait-Upas? 


ivathe 


Ke parlions-nouB pas Y 


foerewe 


Ne parliez- YOII8 pas? 


werûycu 


Ne parlaient-ils pas ? 


werethey^ 



Fast DiFunTs. 
Ne parlai-je pas ? did F 

Ne parlaa-tapas? didstikou 
Ne parla-t-il pas ? did he 

Ne parlâmes-nous pas? did we 
Ne parlâtes- vous pas ? did you 
Ne parlèrent-ils pas t did they 

FUTUBB. 

Ne parlerai-]e pas ? thaU F 

Ne parleras-tn paê ? w& (Aou 
Ne parlera-t-U pas ? nnUhê 
Ne parlerons-nous pas ? shaU we 
Ne parleres-Yous pas ? wiU you 
Ne parleront-ils pas ? wiU they 



Past Indxiikitb. 
N'aî-je pas parlé f haœ F 

N'as-ta pas parlé f hast thcu 
N*a-t-U pas parlé ? htuhe 

N'avons-nous pas parlé ? hacewe 
N'avea-Toas pas parlé ? have you 
N'ont-ils pas parlé ? hsœ ikty 

N'avais-je pas parlé T had F 
N'ayais-tn pas parlé ? hada thou 
N'aTsit-il pas parlé ? had he 
N'avions-nouspas parlé? Aocf «re 
N'aviez-Tous pas parlé? hadyou 
N'ayaient-îlspasparlé? hadth^ 

Past Antxeiob. 
N'eii8-]e pas parlé ? had F 

N'eus- tu pas parlé ? hada thou 
N' eut-il pas parlé ? had he 

N'eûmes-nous pas parlé? had we 
N'eûtes- vous paspêirlé? hadyou 
N'enrent-ils pas parlé? had they 



FUTDBB AnTBEIOB. 

N'aurai-je pas parlé ? 
N'auras-tu pas parlé? 
N'aura-t-il pas parlé ? 
N'aurons-nous pas parlé? 
N'aurez- vous pas parlé? 
N'auront-ils pas parlé ? 






Pbisknt. 



CONDITIONAL MOOD. 



Ne parlerais-je pas ? 
Ne parlerais-tu pas ? 
Ne parlerait-il pas ? 
Ne parlerions-nous i»s ? 
Ne parleriez- vous pas? 
Ko parleraient-ils pas ? 



Past. 



N'aurais- je pas parlé ? 
N'aurais-tu pas parlé ? 
N'aurait-il pas parlé? 
N'aurions-nous pas parlé ? 
N'auriez-Yous pas parlé? 
N'aiiraient-ils pas parlé? 



158 FIBST OONJUQATION. 

DiCTÈB 9. '' 

1. J'ai étudié ma leçon. 2. Avez- vous étudié la vôtre ? 3. 
Qu'avez-vous acheté ? 4. Je n'ai rien acheté. 5. A-t-on donné 
de l'avoine aux chevaux ? 6. On leur en a donné. 7. Ils n'en 
ont pas mangé. 8. Vous chantiez quand j'étudiais. 9. Noua 
étudiions pendant que vous jouiez. 10. Je porterai ma lettre à 
la poste. 11. Nous parlerons de cela quand mon frère sera de 
retour. 12. U ne pensera pas à cela. 13. Ces hommes resteront- 
ils ici ? 14. J'étudierais, si mes livres étaient ici. 16. Us tra- 
vailleraient pour vous, si vous leur donniez de l'argent. 16. Hier, 
nous achetâmes des livres. 17. Le mois dernier mon père m'en- 
voya de l'argent 18. La semaine dernière nos cousins nous 
donnèrent des fruits. 19. Étudiez votre leçon, 20. Parlons de 
cela. 21. Le maître ne veut pas que nous parlions. 22. Je veux 
que vous étudiiez votre leçon. 23. U était temps que je parlasse, 
qu'il parlât de cela. 

JowT^ n. V. to play ; maàlrt^ n. m. master, teacher ; jpendant que^ oonj. 
while. 



§ XLII. — ^Remarks on certain Verbs of the First 
Conjugation. 

1. Verbs ending in ger^ retain the e of the termination, before 
a or ; as, manger^ to eat ; je mangeais^ noua mangeons, 

2. In verbs in cevy a cedilla is added to the c (f ), when it is 
followed by a or o ; as, meftacer^ to threaten ; je menaçais, nous 
menaçons. 

3. In verbs in yer, y is changed into i before e mute ; as, en- 
voyer , to send ; fenvoU, ils envoient^ <fec., but nous envoyons, Ac. 

4. Verbs having é {acute), or e mute, before the consonant 
that precedes the ending er, change the éore into h {gravé), when 
followed by a mute syllable ; as, céder, to yield ; mener, to lead ; 
je cède, je céderai, je mène, je mènerai, <feo. From this rule are 

XLIL— 1. When do verba, ending in get, retain the é of the termination ? 2. When 
does the e of verbs in eer take a cedilla ? 8. When is the y of verbs in yer changed into 
it 4. How is é (acnte), or é mtde^ preceding the ilnal consonant of the root» changed 
before a mute syllable ? 



riRST CONJUGATION. lôl* 

excepted the verbs in éger, which always retain the é that pre- 
cedes the ^ ; as, protéger^ to protect ; je protege^ &c. ; also the 
verbs in eler and eter (see 6). 

6. Verbs in eler double the /, those in eter double the ^ before 
e mute; as, appeler^ f appelle^ tu appelles, il appelle, ils appellent, 
/appellerai, &c. ; jeter, je jette, je jetterai, &c. ; but, nous appe- 
lons, vous appelez, nous jetons, vous jetez, &o. 

Rem. — ^The verbs acheter, boufreler (to torment), déceler (to dis- 
close), geler (to freeze), harceler (to harass), peler (to peel), are 
e2;ceptions to the last rule. These come under Rule 4th: 



Dictés 10. 



1. Mon père voyageait beaucoup lorsqu'il était jeune. 2. 
Nous ne voyageons pas beaucoup. 3. La semaine dernière cet 
enfant mangea trop de fruit, et il en fiit malade. 4. Nous com- 
mençons à vous comprendre. 5. Hier nous étions prêts à sor- 
tir quand il commença de pleuvoir. 6. Avez- vous payé cet 
homme ? 7. Je le paierai quand j'aurai de l'argent. 8. Je vous 
envoie le livre dont je vous ai parlé. 9. Je vous ai envoyé une 
lettre. 10. Les chiens ont aboyé toute la soirée. 11. Pourquoi 
.aboient-ils? 12. Les domestiques nettoieront les tapis quand ils 
auront balayé les planchers. 13. Voulez-vous répéter cela î 14. 
Je le répète, et je le répéterai encore. 15. Je vous amène mon 
fils. 16. Ces parents nous ont amené leurs enfants. 17. Nous 
vous amènerons les nôtres. 18. Dieu nous protège. 19. Nous 
vous protégeons. 20. Nous vous appelons. 21. Ils nous appel- 
lent. 22. Ils nou3 appelleront quand ils seront prêts. 23. Où 
voulez-vous jeter ces feuilles? 24. Je les jetterai dans la rue. 
25. J'achèterais un chapeau, si j'avais de l'argent. 

Aboyer, n. v. to bark ; balayer, a. v. to sweep : chien, n. m. dog ; Dieu, 
n. m. Qcoà ; lorsque, conj. when ; neUoyer, a. v. to clean ; parents, n. m. pi. 
parents ; payer, a. v. to pay ; prêt (à), adj. ready (to) ; protéger, a. v. to 
protect ; ripéter, a. v. to repeat ; ùqns, n. m. carpet ; voyager, n. v. to 
travel. 

Ara there any «xoeptions to this mie? 5. Wheo ara the oonsonante I and I doobM 
Id Terha ending In dêr and et«r t What are the ezoeptiona to thia rule f 



:«o 



SBCOND CONJUGATION. 



Second Conjugadon m ib — ^Finib, tojimah, 
§ XLIII. — ^ArFiRMATivKi^y. 



INFIHITIVE MOOD. 

Pa». 
U>fm»k. Aroirflni, toi 



Finir, 
Finissant, 



PARTICIPLES. 



Paa. 



Fini, 

COMPOTJND. 

Ayant fini, kûmgfiMthùd, 






INDICATIVE MOOD, 



Pbisknt. 



Past ÏNmtnKiTB. 



Je finis, 
Tu finis, 
H finit, 

Nous finissons. 
Vous finissez, 
Ils finissent. 



IJmuh. 

thoufiniahesL 

hefinithes, 

toe finish, 

you finish. 

Mu^ finish. 



J'ai fini, 
Tu as fini, 
n a fini, 
Nous avons fini. 
Vous avez fini, 
Us ont fini. 



Ihopefifdshêd 
Ihou hast finished. 

hehasfimshid 

toe have finished 

y&A heme finished. 

ihey haoe fisàshtd 



iMFXBlOCfr. 



Je finissais, 
Tu finissais, 
D finissait, 
Kous finissions, 
Vous finissiez. 
Us finissaient, 



Iwoifimshing. 

thûuwatifiadshing, 

he wasfisUshing, 

toe were finishing. 

you werefiniehmg, 

they were finishing. 



Pass Dbtdhte. 

Je finis, IJinished. 

Tu fîbis, thoufitishedst. 

Il finit, he finished. 

Kous finîmes, we finished. 

Vous finîtes, you finished, 

Ub finirent, th^ finished. 



FOTUSB. 



Je fiidraî, 
Tu finiras, 
n finira, 
Nous finirons. 
Tous finirez. 
Ils finiront, 



IshaU finish, 
thou wiU finish, 

hé Will finish, 
we shall finish, 
you wiU finish. 
i/i^wiU finish. 



PuiPSBracT. 
J'avais fini, Ihadfinuhed. 

Tu avais fini, iheu hadst finished. 
D avait fini, he had finished. 

Nous avions fini, we had finished. 
Vous aviez fini, yw had finished. 
Ds avaient fini, ihey had finished. 

Past Aktebios. 

J'eus fini, I had finished. 

Tu eus fini, thou hadst finished, 

Il eut fini, hé hadfindOed. 

Nous eûmes fini, we had finished. 

Vous eûtes fini, you Sad finished. 

Os eurent fini, they had finished. 



B*l}TUBB AlITBRIOB. 

J'aurai fini, IshaU have 

Tu auras fini, thou witt have 

Il aura fini, he wiU have 

Nous aurons fini, we shall have 

Vous aurez fini, you wiU have 

Us auront fini, they wiU ham 



SSOOim COVJUOATION. 
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CONDITIONAL MOOD. 



PïLHDBIT. 



Fin. 



Je finirais, 
Tu finirais, 
Il finirait, 
HouB finirions, 
Vous finiriez. 
Ils finiraient, 



Finis, 
Qu'il finisse, 



IthouldJMh, 

ihûu vHwldat faiish, 

he would Jiniah. 

fœ êhoulâ fimdi, 

youwotddfinuh, 

iheywcMJmuh, 



J'Aurais fini, ItiioM 

Tu aurais fini, thou wouldtt 

Il aurait fini, he would 

Nous aurions fini, tve ehoidd 

Vous auriez fini, you would 

Ils auraient fini, they would ^ 



IMPERATIVE MOOD. 

Finissons, 
ûnuh (thou). Finissez, 
let him finish. Qu'ils finissent. 



uive finiui, 

fimàh (vou). 

td them finish. 



SUBJUNOTIVE MOOD. 



Pâse. 



Que je finisse, thatl^ 

Que tu finisses, ikat Uum 

Qu'il finisse, that he 

Que nous finissions, tJtat we 

Que TOUS finissiez, that you 

Qu'ils finissent, that they , 

JxPSBLFSffl, 

Que je finisse, that T 

Que tu finisses, that thou 

Qu'il finit, that he 

Qœ nous finissions, that we 

Que TOUS finissiez, that you 

Qu'ils finissent, UuA they 



Que j'aie fini, 
Que tu aies &ii, 
Qu'il ait fini. 
Que nous ayons fini, 
Que vous ayez fini, 
Qu'ils aient fini, 

PLUPSRFEOr, 

Que j'eusse fini, 
Que tu eusses fini. 
Qu'il eût fini, 
Que non» eussions fini. 
Que TOUS -eussiez fini, 
Qu'ils eussent fini, 



Rbm. — ^We omit inserting the negative and interrogative con- 
jugations. The preceding models, with parUr^ ore deemed sufiS- 
oient to enabie the student to form them himself. 



DiCTÉB 11. 
1. J'ai fini mon ouvrage. 2. Avez-vous fini le vôtre? 



S. Je 



finissais le mien, quand on m'a appelé. 4. Je le finirai demain. 

5. Les charpentiers finiront notre maison, la semaine prochaine. 

6. Ils la finiraient cette semaine, s^ls avaient du bois. 7. QuV 
▼eK-vous choisi? 8. C^oisissez-roi» quelque chose? 9. Nous 
choisissons ces éventails. 10. Kous ne choisirons rien. 11. 
Kb» dioisirioDa cm tohleanT, si noii» avions de PtfgeAt. 1% 
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Noos aurions choisi plnsieurs choses, si nous avions eu de ]*ar- 
gent. 18. Qui bâtit cette maison? 14. On a bâti plosienre 
belles maisons dans cette me. 15. On bâtissait cette grande 
maison, l'année dernière, quand j'étais ici. 16. Hier nous finî- 
mes notre ouvrage de bonne heure. 17. Quand nous eûmes fini 
notre ouvrage, nous sortîmes. 18. Finissez donc, je vous en 
prie (pray). 19. Je veux que vous finissiez de parler. 20. Que 
voulez- vous que je choisisse? 21. Je suis bien aise qu'il finisse 
de faire cela. 22. Je serais bien content qu'il en finit. 

Aue, adj. glad ; M<tr, a. y. to build ; done, conj. then ; IveniaS, n. m. ian. 



Third OoTyugatiûn m ont — ^Begeyoib, to receive. 

§ XLIV. ^APFntMATIYELT. 

INFINITIVE mood. 
Fbisdit. Paob. 

Becevoir, io receive. Avoir reçu, iohavereeeML 

PABTICIPLES. 
Pbxbknt. Past. 

Beoevant, reeehmff. Beçu, reee m i . 

Ck>ifF0i7in>. 
Ayant reçu, havmg recdkaei, 

INDICATIVE MOOD. 
PamHT. Past Indjeuniih. 

Je reçois, Irtoâoe. J'ai reçu, Ihave reeeked. 

Tu reçois, i^uM reeeioest. Tu as reçu, thou hast rteàoed. 

D reçoit, herecésoei. Il a reçu, he has reuioed, 

Kous recevons, foe receive. Nous avons reçu, we have reoeioed. 

Vous recevez, you receive. Vous. avez reçu, yeu have received, 

ils reçoivent, they receive. Ils ont reçu, ihey have received, 

Imfkbïbot. PLunotncr. 

Je reoevais, Iwaereoeknng, J'avais reçu, I had received. 

Tu recevais, Ihou tôati receiving. Tu avais reçu, ihcu hadtt received. 

n recevait, he wu reeéMng, D avait reçu, he had received. 

Nous recevions, tve were receiving. Nous avions reçu, toe had received. 

Vous receviez, you toere receiving. Vous aviez reçu, you had received 

Ds recevaient, ihey teere receiving. Ils avaient reçu, 1h^ had received 
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Past Dkfutitb. 



Je reçus, 
Tu reçus, 
Il reçut, 
Nous reçûmes, 
Tous reçûtes, 
Us reçurent, 



Irtemed. 

ihou reeeivecbi. 

lie received. 

tee received, 

you received. 

they received. 



FOTUKS. 



Je recevrai. 
Tu recevras, 
H recevra. 
Nous recevrons, 
Vous recevrez, 
Us recevront, 



I èhaU receive, 
thou vnli receive. 

he toUl receive, 
we dudl receive, 
you mil receive, 
they wiU receive. 



Fast Antebior. 
J'eus reçu, I had received. 

Tu eus reçu, thou hadtt received 

n eut reçu, he had received. 

Nous eûmes reçu, we had received. 
Vous eûtes reçu, you had received. 
Us eurent reçu, they had received. 



FUTUBB AmTBRIOB. 

J'aurai reçu, lehaU have 

Tu auras reçu, thou wiU have 
n aura reçu, he wHl have 

Nous aurons reçu, weehaUhave 
Vous aurez reçu, you will have 
Ils auront reçu, th^ wiU have 



CONDITIONAL MOOD. 



Pbbskztf. 

Je recevrais, lehoM receive. 

Tu recevrais, ihoa wouldtt receive. 
n recevrait, he would receive. 

Nous recevrions, we ahould receive. 
Vous recevriez, you would receive. 
Us recevraient, they would receive. 



Fast. 

J'aurais reçu, Itihould' 

Tu aurais reçu, ihou wouldst 
n aurait reçu, he would 

Nous aurions reçu, we should 
Vous auriez reçu, you would 
Us auraient reçu, Ihey would 



Beoois, 
Qu^il reçoive, 



IMPERATIVE MOOD. 

Recevons, let tu receive, 

receive {(hou). Recevez, receive {you). 

let Mm receive. Qu'ils reçoivent, let them receive. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



ihair\ 

thatthou 

thathe 

thatwe 

that you 

that they ^ 



Pbesbnt. 
Que je rpçoive, 
.Que tu reçoives, 
Qu'il reçoive, 
Que nous recevions. 
Que vous receviez, 
Qu'ils reçoivent, 

Imfebvbct. 

Que je reçusse, thai F 

Que tu reçusses, that thou 

Qu'il reçût, that he 

Que nous reçussions, that we 

Que vous reçussiez, ihat you 

Qu'ils reçussent, that they , 



Past. 

Que j*aie reçu, that 71 

Que tu aies reçu, that thou 
Qu'il ait reçu, that he 

Que nous ayons reçu, that we 
Que vous ayez reçu, that you 
Qu'ils aient reçu, that they 

Que j'eusse reçu, 

Que tu eusses reçu. 

Qu'il eût reçu. 

Que nous eussions reçu, , 

Que vous eussiez reçu, 

Qu'ils eussent reçu. 



164 THIRD OOViUOATION. 

BbMARKB ok TRB VbRBS of the ThIBB COKJIGATIOK. 

1. There are only seven verbs of the third conjugation, end- 
ing in eveir^ that are regular ; viz. apercevoir^ to perceive ; con' 
cevoir^ to conceive ; décevoir^ to deceive ; devoir^ to owe ; perce- 
voir, to collect duties ; redevoir, to owe again. 

2. The €, in the verbs ending in cevoir^ takes a cedilla (f ) be- 
fore o and u, 

d. Devoir (to owe) and redevoir (to owe again), take a circum- 
flex accent over the « of the past participle, in the masculine 
singular ; as, dû^ redù. 



Dictée 12. 

1. J'ai reçu votre lettre. 2. Avez-voua reçu la mienne? 3. 

Nous avons reçu des récompenses. 4. Je recevrai des lettre? 
cette semaine. 5. Nous recevrons des nouvelles aujourd'hui ou 
demain. 6. Ils recevront du monde ce soir. 7. Si je recevais 
de l'argent, j'achèterais quelque chose. 8. Vous recevriez un 
prix, si vous aviez été studieux. 9. Ils recevraient des récom- 
penses, s'ils avaient bien travaillé. l6. Ne devriez-vous pas aller 
trouver ce monsieur? 11. N'auriez-vous pas dû lui dire que 
nous ne serons pas à la maison ce soir! 12. Avez-vous jamais 
dû de l'argent à cet homme ? 13. Je lui ai payé tout ce que je 
lui devais. 14. Je reçus votre lettre la semaine dernière. 15. 
Nous reçûmes cette marchandise le mois dernier. 16. Us reçu- 
rent leur paie lundi. 17. Il est temps que je reçoive la mienne, 
que noua recevions la nôtre. 18. Je ne crois pas qalls reçus- 
sent la lettre à temps, si voob la leur envoyiez. 19. Je ne con- 
çois pas cela. 20. Avez- vous aperçu quelque chose f 

AUer trouver, to go to ; apercevoir, a. v. to perceive ; concevoiTf a. v. to 
conceive ; hmâi, n. m. Monday ; paie, n. f. pay ; prix, a. m. price ; ré- 
comperuef n. f. reward. 

XLIY.— 1. How manj Torbs of the fhirâ ooi^ agation are regular 1 How d» thej ma f 
2. When doea the o of Tert» in eêooir take the eediUaf & What ia te be Mnaiked 
with regard to lh*pMtpartloi|ilaaof the Verba dMe^ Md red^tolr/ 
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Fomih Coryugtxùiofi m kb — ^Vendee, to sell. 

§ XLV^ — ^AlTIRMATiyBLT. 

INFINITIVE MOOD. 
Pbxomx. Past. 

Vendra, tomSL AToirTODdu, toktmêM. 



FASTKHPLES. 
FsKBBNT. Past. 

Tendant, êdUng. Yendn, 

Compound. 
Ayant Tendu, honing told, 

INDICATIVE MOOD, 



«0». 



PBsarar. 


Pabi Ivninifiss. 




Je vends, 


/m22. 


J'ai vendu, 


I have sold. 


Tu vends, 


tfumtdUst, 


Tu as vendu. 


ffumhastsold. 


H vend, 


hêsèUs. 


Il a vendu, 


he has sold» 


Nous vendons, 


widl. 


Nous avons vendu. 


we have sold. 


Vous vendez, 


youseU. 


Vous avez vendu^ 


you have sold. 


Us vendent. 


IheyuU. 


Us Ont vendu. 


Iheyhavesold 


iMFOtnOT. 




Je vendais, 


IwaatdUng. 


J'avais vendu, 


I had sold. 


Tu vendais, 


thou toast tdUng^ 


Tu avais vendu. 


ÛU3U hadsL sold. 


n vendait, 


ha was selling. 


H avait vendu, 


hehadsoUL 


Nous vendions. 


tee were seOmg. 


Nous avions vendu. 


we had sold. 


Vous vendiez. 


you were sdUng. 


Vous aviez vendu. 


you had sold. 


Us vendaient. 


they were sdUng, 


Us avaient vendu. 


theyhadsUd. 




Past Aktbbiob. 


Je vendis. 


Isold. 


J'eus vendu. 


I had sold. 


Tu vendis. 


^ioasddest. 


Tu eus vendu. 


thou hadst sold. 


n vendit, 


hesold 


n eut vendu, 


hehadsold. 


Nous vendîmes. 


we sold. 


Nous eûmes vendu, 


wehadsold. 


Vous vendîtes. 


you sold. 


Vous eûtes vendu. 


you had sold. 


Bs vendirent. 


they sold. 


Us eurent vendu. 


iheyhadsold. 


FUTDBB. 


Future ^hpusbior. 


Je vendrai. 


IshaUséa. 


J'aurai vendu. 
Tu auras vendu, 


Ishaa' 




Tu vendras. 


UumwiUsdi. 


thouwiU 


r 


H veiudia, 


hawiUseU. 


H aura vendu, 


hewiU 


Nous vendrons. 


'weshaUseU. 


Nous aurons vendu. 


mshaU 


1 


Vous vendrez. 


you will seU. 


Vous aurez vendu. 


youwOl 


Hb vendront^ 


th^vOltéU. 


Ds auront vendu, 


OeywOl, 
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ÏOU&TH CONJUOATIOlf. 



CONDITIONAL MOOD 



FSK80DIT. 



Je Tendrais, 
Tu yendrids, 
n vendrait, 
Nous vendrions, 
Vous vendriez, 
Us yendiaient, 



Vends, 
Qu'il vende, 



I should tèa, 

thou tPOîdcUi aeU, 

he would seU, 

toe should sell. 

you would sdl. 

thqf would eeil. 



Past. 

J'aurais vendu, I should 

Tu aurais vendu, thou wouldsC 
n aurait vendu, he would 

Nous aurions vendu,, we should 
Vous auriez vendu, you would 
Ds auraient vendu, Uay would 



IMPERATIVE MOOD. 

Vendons, 
sell iihffu). Vendez, 
Id hùn sal. Qu'ils vendent, 

-SUBJUNCTIVE MOOD. 



Id us sdl. 

sdl (you). 

Id them sdl. 



Pbisint. 
Que je vende, that I may sell. 

Que tu vendes, that thou mayd sdl. 
Qu'il vende, that he may sdl. 

Que nous vendions, thai we may sdl. 
Que vous vendiez, that you may sell. 
Qu'ils vendent, that they may sdl. 

Que je vendisse, (hat F 

Que tu vendisses, ihat thou 
Qu'il vendit, that he 

Que nous vendissions, that we 
Que vous vendissiez, that you 
Qu'ils vendissent, that they 



Febtboi. 
Que j'aie vendu, that /' 

Que tu aies vendu, that thou 
Qu'il ait vendu, that he 

Que nous ayons vendu, that we 
Que vous ayez vendu, that you 
Qu'ils aient vendu, that they , 

Plufbbfbct. 
Que j'eusse vendu, 
Que tu eusses vendu, 
Qu'il eût vendu. 
Que nous eussions vendu, 
Que vous eussiez vendu, 
Qu'ils eussent vendu, 



1 



II: 



DiOTÉB 13. 

1. Notre voisin a vendu sa maison. 2. Nons avons vendu 
notre voiture. 8. Ces fermiers ont vendu leur froment au meu- 
nier. 4. Le meunier vendra la farine à ses chalands. 5. Nous 
vendrons la marchandise que nous avons. 6. Ces jardiniers ven- 
dront leurs légumes aux habitants de la ville. ?• Si ce marchand 
vendait sa marchandise, il paierait ses dettes. 8. Si ces paysans 
vendaient leur grain, ils achèteraient du café et du sucre. 9. 
On vous a attendu longtemps. 10. On vous attendra. 11. On 
ne vous entendra pas, si vous ne parlez pas plus haut 12. Nous 
TOUS entendrions, si vous parliez plus haut 13. Hier, j^étais à 



OONJUOATION OF PASfll7B YBRBS. 16? 

New York; on 7 attendait avec impatience l'arrivée da bâtiment. 
14. Nous vous aurions attendu, si nous avions eu le temps. 15. 
Je lui rendis ses livres la semaine dernière. 16. Dimanche der- 
nier, nous entendîmes cette belle musique que vous admirez tant 

17. Hier, quand vous les appelâtes, ils ne vous entendirent point. 

18. Attendez que je finisse ceci. 19. Il est temps que vous me 
rendiez ces livres. 20. Faut-il qu'il attende? 21. Je n'aime pas 
qu'il m'entende dire cela. 22. Je n'aimerais pas qu'il m'entendit ' 
dire cela. 

Ohiàandy n. m. customer ; dtUe^ n. f. debt ; dmanàie^ n. m. Sunday ; 
froment, n. m. wheat ; grain, n. m. grain ; habUant, n. m. inhabitant ; 
haut, adv. loud ; IcngUngM, adv. a long time. 



§ XLVI, — Conjugation of Fassivs Verbs. 

1. The passive verb, or voice, is formed with the auxilhtrj être 
and the past participle of the verb to be conjugated. (P. IL, 90, a.) 

2. The past participle of a passive verb agrees in gender and 
number with the subject (P. II., 90, b.) 

INFINITIVE MOOD. 
FaBONT. Fast. 

Être aimé or aimée, i iobê lou^ Avoir été aiméoraimée, ) iohaoehem 
aimés or aimées, J" •*' ** **"**• aimés or aimées, J loved. 

PARTICIPLES. 

Pbibiht. Past. 

Étant aimé or aimée, Ijl^^i,,.,^ Été aimé or aimée, J x— l*—^ 
aimés or aimées, f <^»V«w«*. ^^^^ ^ aimées, f ^^ *^"^ 

COMFOTTND. 

Ayant été aimé or aimée, aimés or aimées, hamng been loved. 



Te suis 

rues 

n or elle est 

Kons sommes 

Vous êtes 

Ils or elles sont 



INDICATIVE MOOD.. 

Past iMniriirrrB. 
aimé 1 ^ J'ai été ) aimé 

or 1 Tu as été or 

aimée, . §* ^ ^ ^^^ ^ ^^ aimée, 
aimés ' 1^ Nous avons été ' aimés 

or " Vous avez été ■ or 

aimées, J "^ Us or elles ont été ) aimées, 



^1 
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OONJUOATIOM or PASSIVB VBRBS, 



J'étais 

Tu étais 

Hot elle était 

Noos étions 

Vous éties 

Bs or elles étaient 



aimé 

or 
aimée, 
aimés 

or 
aimées, 



^1 



Je fus 

Tu fus 

n w elle fut 

Nous fûmes 

Vous fûtes 

Bs or elles furent 



FASf Dmiim. 
î aimé 



I aimée, 
\ aimés 
^ w 
aimées, 



FUTUBS. 



Je serai 

Tu seras 

n w elle sera 

Nous serons 

Vous sexes 

Bs or elles seront 



aimé 

or 
aimée, 
aimés 

or 
aimées, 



Fïiumvior* 
J'avais été ) aimtf 

Tu avais été , ' <w 

B or elle avait été \ aimée. 
Nous avions été ' aimés 
Vous aviez été - or 

Bs or elles avaient été ) aimées, 

PâST ijniEio». 



nimé 



J'eosété 

Tu eus été 

B or elle eut été 

Nous eûmes été 

Vous eûtes été . 

Bs or elles eurent été ) aimées, ^ 



aimée, 
aimés 



1 



FCTUBB PkBROT. 



J'aurai été 1 aimé 

Tu auras été \ ^ 

B or elle aura été ] aimée, 
Nous aurons été \ aimés 
Vous aurez été \ or _ 

Bs or elles auront été ) aimées, ? 



CONDITIONAL MOOD. 



FBisraT. 



Je serais 

Tu serais 

B or elle serait 

Nous serions 

Vous seriez 

Bs or elles seraient 




Fast. 
J'aurais été 
Tu aurais été 
B or elle aurait été 
Nous aurions été 
Vous auriez été 
Ils or elles auraient été 



aime 

or 
aimée, 
aimés 

or 
aimées. 



IMPERATIVE MOOD. 



Sois ) aimé 

Qu'il or elle >- or 
soit ) aimée, 



U {fhoa) loîfed, 
lethùnOTharbe 
loved. 



Soyons 
Soyez 

Qu'ils or elles 
soient 



aimés 



idmUïooei, 



^ ht (you) looed. 
aidées. ^"^^ 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Que je sois 
Que tu sois 
Qu'il or elle soit 
Que nous soyons 
Que vous soyez 
Qu'ilsorellessoient ' 



aimé 

or 
aimée, 
aimés 

or 
aimées. 



Pervsot. 



Que j'aie été 
Que tu aies été 
Qu'il orelle ait été 
Que nous ayons été 
Que vous ayez été 
Qu'ils or elles aient été 



aimé 

or 
aimée. 
aiméB 

or 
aimées. 
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iMFBBnor. 



Que tu fusses 
Qu'il or elle fût 
Que nous fussions 
Que TOUS fussiez 



aimé 

i ^ 
I aimée, 

aimés 



Que j'eusse été 
Que tu eusses été 
Qu'il or elle eût été 
Que nous eussions été 
Que vous eussiez été 



aimé 

or 
^mée. 
aimés 



Qu'ils or elles fussent ) aimées, ^ Qu'ils or elles eussent été ) aimées 



Dictée 14. 

1. Mon frère, vous avez été blâmé, parce que vous avez été 
négligent 2. Ma sœur, vous avez été blâmée, parce que vous 
avez été négligente. 3. Mes amis, vous avez été blâmés, parce 
que vous n'avez pas été diligents. 4. Mesdemoiselles, vous avea 
été blâmées, .parce que vous n'avez pas été diligentes. 5. Ces 
élèves ont été loués par le maître, parce qu'ils ont été studieux 
et obéissants. 6. Mes amis, vous serez estimés, si vous vous 
comportez bien. 7. Ma fille, vous serez récompensée, si vous 
êtes industrieuse. 8. Mes enfants, vous serez punis, si vous êtes 
désobéissants. 9. Ces en&nt9 étaient aimés de tout le monde, 
parce qu'ils étaient dociles, obéissants et studieux. 10. Made- 
moiselle, vous seriez aimée, si vous étiez plus docile. 11. Vous 
auriez été récompensée, si vous aviez été plus industrieuse. 12. 
La semaine dernière cet enfant fut. puni, parce qu'il avait été 
désobéissant. 13. Ses iîrères furent récompensés, parce qu'ils 
avaient été studieux. 14. Nous trouvons bon, mes amis, que vous 
soyez punis quand vous ne vous comportez pas bien. 15. On 
serait étonné que vous fussiez récompensés quand vous négligez 
vos devoirs. 

DétobHstatUf »d}, disobedient; dodlef adj. docile; éionnêt p. p. aston- 
ished ; négliger, a. v. to neglect ; obHnarUf adj. obedient ; punir, a. v. to 
punish ; réeongmter, a. v. to reward ; trouver bon, io approve. 

8 
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CONJUGATION OF NEDTER VERBS. 



§ XLVIL — CoNJUQATioN OF Neotkr Verbs. 
Arriver, to arrive — auxiliary être : see § xxviii., 3, (2). 

The past participle, joined to the verb être^ agrees, like an ad« 
jective, with the subject of the verb. See P. 11., 89, 6. 



Arriver, 



INFINITIVE MOOD. 

PaxBKNT. Past. 

Être arrivé V arrivée, ) to have a 
arrivés or arrivées, ) rived. 



io 



PAKTICIPLES. 



Pbuknt. 



Past. 



Arrivant, 



^-.^•.««/. Arrivé or arrivée, ') 
*''^^*^- Arrivés or arrivées, \ 



(UTÛftcL 



CoMPOvin). 
Étant arrivé or arrivée, arrivés or arrivées, having arrived. 



INDICATIVE MOOD. 
Pbisott. Past Indxfinitb. 



J'arrive, 


Ji arrwe. 


Je suis 


arrivé ' 


Tu arrives, 


thouamvea. 


Tues 


• or 


n arrive, 


he arrives. 


D or elle est 


arrivée, 


Nous arrivons. 


tae arrive. 


Nous sommes 


arrivés 


Vous arrivez. 


you arrive. 


Vous êtes 


• or 


Us arrivent, 




Ils or elles sont 


arrivées, ^ 


IlCFEBFBOT. 


Plupsi 


uracT. 


J'arrivais, 


L vHU arrivtfia» 


J'étais 


arrivé " 


Tu arrivais. 


ihou want arriving. 


Tu étais 


• or 


n arrivait, 


he toas arriving. 


n or elle était 


arrivée. 


Nous arrivions. 


we were arriving. 


Nous étions 


arrivés 


Vous arriviez, 


you were arriving. 


Vous étiez 


or 


Us arrivaient. 


they were arriving. 


Us or elles étaient 


arrivées. 




Past An 


rKBioa. 


J'arrivai, 


I arrived. 


Je fus 


arrivé " 


Tu arrivas, 




Tu fus 


• or 


H arriva, 


he arrived. 


Il or elle fut 


arrivée. 


Nous arrivâmes. 


we arrived. 


Nous fûmes 


arrivés 


Vous arrivâtes. 


you arrived. 


Vous fûtes 


• or 


Us arrivèrent. 


they arrived. 


Ils or elles furent 


arrivées, 



f\ 



f\ 
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Furnui. 



J'arriverai, 
Tu arriveras, 
n arrivera, 
Nous arriverons, 
Vous arriverez. 
Ils arriveront, 



IthaU arrive. Je serai 



ihau tnlt arrive, 
he vnll arrive. 

we ^utU arrive. 

you loiU arrive, 
they will arrive. 



FUTUBB AnTSBIOB. 

arrivé 
r or 
arrivée, 
arrivés 

r ^ 

arrivées, 



Tu seras 

n or elle sera 

Nous serons 

Vous serez 

Bs or elles seront 






CONDITIONAL MOOD. 



Pbksent. 



J'arriverais, 
Tu arriverais, 
n arriverait, 
Nous arriverions. 
Vous arriveriez. 
Us arriveraient, 



I ikould arrive. 

ihou vHfiddd arrive. 

h4 would arrive. 

we should arrive. 

you ufould arrive. 

they would arrive. 



Past. 



Je serais 

léserais 

11 or elle serait 

Nous serions . 

Vous seriez 

Bs or elles seraient 




Arrive, 
Qu'il arrive, 



IMPERATIVE MOOD. 

Arrivons, 
arrivCifhou). Arrivez, 
léL hm arrive. Qu'ils arrivent, 



ïdv» arrive. 

arrive (you). 

let them arrivé. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



Pbissnt. 



Que j'arrive, that I may ' 

Que tu arrives, that thou maytt ^ 
Qu'il arrive, that he may | 

Que nous arrivions, that we may ' «' 
Que vous arriviez, that you may * 
Qu' lis arrivent, that they may 



Past. 



Que je sois 
Que tu sois 
Qu'il or elle soit 
Que nous soyons 
Que vous soyez 



Qu'ils or elles soient ) arrivées. 




Imfkbfbot. 

Que j'arrivasse, Ihai F 

Que tu arrivasses, that thou 
Qu'il arrivât, that he 

Que nous arrivassions, that we 
Que vous arrivassiez, that you 
Qu' ils arrivassent, that they , 



PLUFXKFIiOT. 



Que je fusse 
Que tu fusses 
Qu'il or elle fût 
Que nous fussions 
Que vous fussiez 



) arrivé 

f ^ 
) arrivés. 

I arrivés 
or 



Qu'ils or elles fussent } arrivées. 



172 CONJUGATION OF NEUTER VEUBS. 

Bbm. 1. — ^The following are a few of the neuter verbs tb&t are 
conjugated with être in the compound tenses (for complete lisii 
qee p. 363) : 

(IhoM printed in null eapitals are iimgnlir T«rbt: see { LYIIL) 

Allkb, to go. 80BTIS, to go ont 

Arriver, to arriye. Tbinier, to fidl. 

Entrer, to enter. Yknib, to oome. 

Pabtib, to start. Bktxnib, to come back. 

Rem. 2. — Entrer^ partir, and sortir, are also conjugated with 
avoir: see 117. 



D10TÉE 16. 

1. Mon père est arrivé hier au matin. 2. Ma tante est arri- 
vée hier au soir. S. Mes cousines sont arrivées avec elle. 4. 
Elles sont allées à Téglise. . 5. Nous sommes venus ce matin. 
6. Mes sœurs sont venues avec nous. '7. Elles sont sorties. 8. 
Elles sont allées faire des emplettes (to shop), 9. Les enfants 
sont entrés dans le jardin. 10. Uarmée est entrée en campagne. 
11. Vos amis seront partis quand vous arriverez. 12. Nous par- 
tirons demain matin. 13. Nous serions déjà partis, si nos pa- 
rents étaient venus plus tôt. 14. Ils seraient venus hier, si ma 
sœur n'avait pas été malade. 15. Mes sœurs sont revenues. 16. 
Mes amis sont retournés chez eux. 17. Mon oncle partit pour 
l'Europe l'an dernier. 18. Quand il fut parti, ma tante tomba 
malade. 19. Quand nos amis furent partis, nous retournâmes à 
la maison. 20. Aussitôt que nous fûmes arrivés, nous allâmes 
chez votre ami. 21. Il était sorti. 22. Je suis bien aise que 
vous soyez tombés d'accord. 23. Je serais étonné qu'il fût tom- 
bé dans une telle erreur. 

JBn^flettê, n. f . purchase ; enirer en eangtagnêy to take the field ; erreur, 
Q. f. error ; mistake ; étonné, p. p. astonished ; pbu tôt, adv. sooner : 
Umber nudade, to be taken sick ; tomber éTaecord, to oome to an agreement 
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Conjugation ot Beflectite (Pronominal) Verbs. 

1. The compound tenses of reflective verbs are formed with 
Uie auxiliary être : see § zzviii., 3, (1). 

2. The past part, of a reflective verb agrees with the reflective 
pronoun, when it is the direct object of the verb. (120.) 

§ XLVni. — Se Leverj to rue — Affirmatively. 

INFINITIVE MOOD. 
Pbibbht. Past. 

8e lever, to rite, S*être levé-ës,® io hotte rùm. 

PAETICirLES. 

Compound. 
S' étant levé-és, haring risen. 



Past iMDuruuxa. 
Je me suis levé,® 
Tu t'es levé, 
n s'est levé, 

Nous nous sommes levés,® 
Vous vous êtes levés. 
Us se sont levés, 

Plufkbtxot. 
Je m' étais levé, Ihad risen. 

Tu t' étais levé, thou hadst risen. 
H s'était levé, he had risen. 

Nous nous étions levés, we had risen. 
Vous vous étiez levés, youhadrisen. 
Us s' étaient levés, âey had risen. 

Past Antsbiob. 
Je me fus levé, Ihad risen. 

Tu te fus levé, thou hadst risen, 

n se fut levé, he had risen. 

Nous nous fûmes levés, toe had risen. 
Vous vous fûtes levés, youhadrisen. 
Us se furent levés, â^ had risen. 

l^jmnai Antkbiob. 
Je me serai levé, IshaU 

Tu te seras levé, thou vnlt 

Il se sera levé, he tnli 

Nous nous serons levés, tee shaU 
Vous vous serez levés, youwiU 
Ils se seront levés, they foUl , 



Pbbsint. 


Past. 


8e levant, nw^. 


Levé, rise 


Panon. 


Je me lève. 


Irise. 


Tu te lèves, 


tkottrisest. 


n se lève, 


hê rises. 


Nous nous levons, 


toe rise. 


Vous vous levez. 


you rise. 


Us se lèvent. 


theyrise. 


Imfebvbct. 


Je me levais. 


I uHss rising. 


Tu te levais. 


thou wast risiny. 


n se levait. 


he was rising. 


l^ous nous levions, 


we were rising. 


Vous vous leviez. 


you were rising, 
th^ were rising. 


Us se levaient. 



Past Ddhuti. 

Je me levai, Irose, 
Tu te levas, Ihou didst rise. 

n se leva, he rose. 

Nous nous levâmes, we rose. 

Vous vous levâtes, you rose. 

Us se levèrent, they rose, 

Futubx. 

Je me lèverai, IshaU rise. 

Tu te lèveras, thou wHt rise. 

n se lèvera, he wiU rise. 

Nous nous lèverons, we thaJU rise. 

Vous vous lèverez, you wiU rise, 

Bs se lèveront, they wHt rise. 



* When the refleetlye proBonn refen to a Bat|)eet of the feminine gender, the peal 
partioiple aasoineB the feminine termination ; singp. ïevéêt plar. lêpées. 
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CONDITIONAL MOOD. 



Fbuknt. 
Je me lèverais, làunûd riae. 

Tu te lèverais, thou toouldst rite. 
H se lèverait, he vwidd rise. 

Nous nous lèverions, we should rite. 
Vous vous lèveriez, you would riae. 
Us se lèveraient, thef/ would rise. 



Past. 
Je me serais levé, 
Tu te serais levé, 
n se serait levé, 
Nous nous serions levés. 
Tous vous seriez levés. 
Ils se seraient levés, 



IMPEEATIVE MOOD. 

Levons-nous, 
Lève-toi, rise (thou). Levez- vous. 

Qu'il se lève, tel km rise. Qu'ils se lèvent, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



let us rise. 

rim (you) 

IdthemriM. 



Fbmibt. 
Que je me lève, {hat F 

Que tu te lèves, that thou 

Qu'il se lève, that he 

Que nous nous levions, that we 
Que vous vous leviez, that you' 
Qu'ils se lèvent, that they 

lUFIBVBCr. 

Que je me levasse. 
Que tu te levasses, 
Qu'il se levât, 
Que nous nous levassions. 
Que vous vous levassiez, 
Qu'ils se levassent. 



Past. 



al 



Que je me sois levé, 
Que tu te sois levé, 
Qu'il se soit levé. 
Que nous nous soyons levés. 
Que vous vous soyez levés. 
Qu'ils se soient levés, 

Plufbbfbci. 
Que je me fusse levé. 
Que tu te fusses levé. 
Qu'il se fdt levé. 
Que nous nous fuselons levés, 
Que vous vous fussiez levés, 
Qu'ils se fussent levés, 



I 



«"1 



«•« 



Pbbbknt. 
Ke pas se lever, 



§ XLIX. — ^Negatively. 

INFINITIVE MOOD. 

Pasx. 
nU to riae. Ne s'être pas levé, not to have 



Pbissnt. 
Ne se levant pas, not riaing. 



PABTICiPLES. 

COMPOTTin). 

Ne s' étant pas levé, nothminyriaen. 



INDICATIVE MOOD. 



Pbbsbmt. 

Je ne me lève pas, Ida 

Tu ne te lèves pas, thou doat 
n ne se lève pas, he does 

Nous ne nous levons pas, we do 
Vons ne voua levez pas, you do 
Us ne se lèvent pas, iheydo^ 



Past Indxfinitb. 
Je ne me suis pas levé, 
Tu ne t'es pas levé, 
n ne s'est pas levé, 
N. ne nous sommes pas levés, 
Vous ne vous êtes pas levés, 
Us ne se sont pas levés. 



^s 
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Imfkrebct. 
Je ne me levais pas, 
Ta ne te levais pas, 
il ne se levait {wus, 
Nous ne nous levions pas, 
Vous ne vons leviez {wus, 
Ils ne se levaient pas, 

Pact DmriNiTB. 
Je ne me levai pas, 
Ta ne te levas pas, 
n ne se leva pas, 
Nous ne nous levâmes pas, 
Vous ne vous levâtes pas. 
Us ne se levèrent pas, 

FUTUSB. 

Je ne me lèverai pas. 
Tu ne te lèveras pas, 
n ne se lèvera pas, 
Nous ne nous lèverons pas. 
Vous ne vous lèverez pas, 
Us ne se lèveront pas, 



^1 






PLXTFBBjrSOT. 

Je ne m'étais -pas levé, 
Tu ne t'étais pas levé, 
n ne s'était pas levé, 
Nous ne nous étions pas levés, 
Vous ne vous étiez pas levés. 
Ils ne s'étaient -pas levés. 

Past Amtebiob. 
Je ne me fus pas levé. 
Tu ne te fus pas levé, > 

Il ne se fut pas levé, 
Nous ne nous fûmes pas levés, 
Vous ne vous fûtes pas levés. 
Us ne se furent -pas levés, 

FUTUBB AirnCBIOB. 

Je ne me serai pas levé. 
Tu ne te seras pas levé. 
Il ne sera pas levé. 
Nous ne nous serons pas levés, 
Vous ne vous seriez pas levés, 
Ils ne se seront pas levés. 



I 
i: 



Pbbsent. 
Je ne me lèverais pas, 
Tu ne te lèverais pas, 
n ne se lèverait pas. 
Nous ne nous lèverions pas. 
Vous ne vous lèveriez pas, 
Ils ne se lèveraient pas. 



CONDITIONAL MOOD. 



Past. 

Je ne me serais pas levé, 
Tu ne te serais pas levé, 
Il ne se serait pas levé, 
N. ne nous serions pas levés. 
Vous ne vous seriez pas levés. 
Ils ne se seraient pas levés. 



IMPERATIVE MOOD. 

Ne nous levons pas, latufwt rite. 
Ne te lève pas, riae (thou) not. Ne vous levez pas, rite (you) not. 

Qu'il ne se lève pas, let hm not rite. Qu'ils ne se lèvent pas, let tkemnotrit^ 

SUBJUNCTIVE MOOD. 






PBJSnENT. 

Que je ne me lève pas, 
Que tu ne te lèves pas. 
Qu'il ne se lève pas, 
Que nous ne nous levions pas. 
Que vous ne vous leviez pas, 
Qu'ils ne se lèvent pas, 

Impkriuci. 
Que je ne me levasse pas. 
Que tu ne te levasses pas. 
Qu'il ne se levât pas. 
Que nous ne nous levassions pas. 
Que vous ne vous levassiez pas. 
Qu'ils ne se levassent pas. 



Past. 

Que je ne me sois pas levé. 
Que tu ne te sois pas levé. 
Qu'il ne se soit pas levé. 
Que nous ne nous soyons pas levés. 
Que vous ne vous soyez pas levés. 
Qu'ils xie se soient pas levés. 

Plupsrfsct. 
Que je ne me fusse pas levé. 
Que tu ne te fusses pas levé. 
Qu'il ne se fût pas levé. 
vQue nous ne nous fussions pas levés. 
Que vous ne vous fussiez pas levéa 
Qu'ils ne se fassent pas levés. 
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§ L. — ^Interrooatiyslt. 



INDICATIVE MOOD. 



FBHUDiT. 

Meleyé-jef 
Te lèves-tu? 
Selève-t-U? 
Nous l^YODB-nonsf 
Vous leyez-Yons ? 
Selèvont-ils? 



doirisef 

dottthourisef 

doesheriaef 

dovferitef 

doycuritef 

doihejfriict 



iMFumoi. 
Me leyais-je ? wu Iritmg f 

Te levais-tn ? tposi thou firing^ 

8e levait-il ? was he riMng f 

Nona levions-nous? totre we rising f 
Vous levies^vous ? were you tiring f 
Se levaient-ils ? were Ihey tiring f 

Past Defuiite. 

Melevai-je? did I rite f 

Te levas-tu ? didti thou rise f 

Se leva-t-il ? did he rite t 

Nous levâmes-nous ? did we rise f 
Vous levàtes-vous ? did t/ou rise f 
Se levèrent-ils ? did theg rise f 



FlJTUSB. 

Me lèverai-je ? 
Telèveias-tu? 
Selèvera-t-il? 
Nous lèverons-nous? 
Vous lèveres^vous? 
Se lèveront-ils? 



shaUIriset 
wUtthourisef 

wiUhêrisef 
shàUw^riaef 
wiUyourisef 
wiaiheyriaet 



Past liaaanssa, 
Mesuis-jelevéf 
l'es-tu levé? 
S'est-Ulevé? 
Nous sommes-nous levés? 
Vous êtes-vous levés ? 
Se sont-ils levés? 



«^ï 



PLuraBncv. 
M'étais-jelevé? hadT 

T étais-tu levé ? hadst thou 
S'était-il levé? had he 

Nous étions-nous levés ? had we 
Vous étiess-vous levés ? had you 
S'étaient-ils levés? hadthqf. 

Past Aktibioii. 
Me fus-je levé ? had F 

Te fus-tu levé ? hadst thou 

Se fut-il levé? had he 

Nous fûmes-nous levés ? had we 
Vous fûtes- vous levés ? had you 
Se furent-ils levés ? had they 

FuTUSB Antsbiob. 
Me serai-je levé ? shaU r\ 

Te seras-tu levé ? wHl thou 
Se sera-t-U levé ? wiaks 

Nousserons-nouslevés? shaUwe 
Vous sereB-vous levés ? wiU you 
Se seront-ils levés ? wiU they 



\ 



CONDITIONAL MOOD. 



PAn. 



Me lèverai8-]e f shoM Irise f 

Te lèveiais-tu ? wotûdst thou rise f 
Se lèverait-il? would herisef 

Nous lèverions-nous? should werisef 
Vous lèverieas- vous ? would you rise t 
8e lèveraient-ils? wwld&^ris^t 



Meserals-jelevé? 
Te serais-tu levé? 
Se serait-il levé? 
Nous serions-nous levés ? 
Vous seriez-vous levés? 
Se seraient-ils levés ? 
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Ill 



§ LI. — Intbrrogativelt and Negativblt. 



INDICATIVE MOOD. 



PBfSBKT. 

Ke me levé-je pas ? doT 

Ne te lèves-tu pas ? doH thou 
Ne se lève-t-il pas ? does he 
Ne nous levons-nous pas ^ do toe 
Ne vous levez- vous {MUS ? do you 
Ne se lèvent-ils pas ? do fhey 



Vass iNDEFIXraiB. 

Ne me suis-je {wus levé ? 
g Ne t' es-tu pas levé ? 
. r* Ne s' est-il pas levé ? 
I* Ne nous sommes-nous pas levés? 

Ne vous êtes- vous pas levés ? 

Ne se sont-ils pas levés ? 



IiiFKBraoï. 

Ne me levais-je pas ? 
Ne te levais-tu pas ? 
Ne se levait-il pas ? 
Ne nous levions-nous pas ? 
Ne vous leviez- vous pas ? 
Ne se levaient-ils pas ? 






Plupbbfxct. 
Ne m'étais-je pas lève? 
Ne t'étais-tu pas levé ? 
Ne s' était-il pas levé ? 
Ne nous étions-nous pas levés? 
Ne vous étiez- vous pas levés? 
Ne s'étaient-ils pas levas? 



Past Definitb. 

Ne me levai-je {wus ? 

Ne te levas-tu pas ? 

Ne se leva-t-il pas ? 

Ne nous levâmes-nous pas? 

Ne vous levâtes- vous pas ? 

Ne se levèrent-ils pas ? 



i 



Past Auteeioil 

Ne me fus-je pas levé ? . 

Ne te fus-tu pas levé ? 

Ne se fut-il pas levé ? 

Ne nous fûmes^nous pas levai? 

Ne vous fûtes- vous pas levés? 



N« . Ne se furent-ils pas levés? 



FOTUBS. 

Ne me lèverai-je pas ? 
Ne te lèveras-tu pas ? 
Ne se lèvera-t-il pas ? 
Ne nous lèverons-nous pas ? 
Ne vous lèverez-vous pas ? 
Ne se lèveront-ils pas ? 



^1 



FiTTUBB AUTKBIOB. 

Ne me serai-je pas levé ? 
Ne te seras-tu pas levé ? 
Ne se sera-t-il pas levé ? 
Ne nons serons-nous pas levés? 
Ne vous serez- vous pas levés? 
Ne se seront-ils pas levés? 



CONDITIONAL MOOD. 



Fbbsbnt. 



Ne me lèverais-je pas ? 
Ke te lèverais-tu pas ? 
Ne se lèverait-il pas ? 
Ne nous lèverions-nous pas? 
Ne vous lèveriez-vous pas? 
Ne se lèveraient-ils pas ? 



Past. 



Ne me sends-je pas levé? 
Ne te serais-tu pas levé? 
Ne se serait-il pas levé ? 
Ne nous serions-nous pas levés ? 
Ne vous seriez- vous pas levés? 
Ne se seraient-ils pas levés? 



8« 
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Dictée 16. 

1. Vous ètes-Tous levé de bonne heure? 2. Je me suis levé à 
cinq heures. 3. Les enfants se sont levés à six heures. 4. Ils 
se sont couchés. 5. Ils sont allés se coucher. 6. Mon frère 
s'est brûlé. 7. Ma sœur s'est coupée. 8. Nous nous sommes 
lavés. 0. Les enfants se sont chauffés. 10. Comment vous 
portez- vous? (Hbw do you do?) 11, Comment se porte mon- 
sieur votre père ? 12. Madame, comment vous êtes- vous portée ? 
13. Comment les enfants se sont-ils comportés? 14. Où vous 
étes-vous promené? 15. Je me suis promené dans le jardin. 
16. Mes sœurs s'y sont promenées avec moi. 17. Elles sont 
allées se promener. 18. Elles se promèneront cette après-midi. 
19. Conduisez-vous bien. 20. Conduisons-nous bien. 21. Ne 
vous levez pas trop tard. 22. Je suis charmé que vous vous 
portiez bien. 23. Ces parents étaient étonnés que leurs enfanta 
se fussent mal comportés. 

Choarmi, p. p. pleased ; glad ; coucher («), to lie down, to go to bed ; 
couper (m), to cut one's self ; Uver («), to rise ; fofiv («), to be, to do (of 
health) ; frommer («), to walk. 
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CoNJixoATio^ OF Impersonal (.Unipbrsonnbl) Verbs 
§ LII. — ^Y avoir, to he there, 

INFINITIVE MOOD. 

Pbbseiit. Past. 

Y ayofr, to be there. Y avoir eu, to have been there, 

PAETICIPLES. 
Pbbsent. CoMPOuim. 

Y ayant, being there, Y ayant en, having been there, 

INDICATIVE MOOD. 
Présent. ^ Past iNDsrlNiTB. 

n y a, there it (or are). II y a eu, (here has (or have) been. 

iMFERFBcrr. Plufebvbot. 

n y avait, there tpos (or were). JX y avait eu, there had been. 

Past Definite. Past Anterior. 

n y eut, there woe (or toere). II y eut eu, there had been. 

FuTUBX. FuTUBx Anteriob. 

n y aura, ihere vnll be. II y aura en, there tnli have been, 

CONDITIONAL MOOD. 
Pbesent. Past. 

U y aurait, there would be, H y aurait eu, there would have bem. 

IMPERATIVE MOOD. 
Qu'il y ait, lA there be. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 
Pbesent. Past. 

Qu'il y ait, (hai ihere may be. Qu'il y ait eu, that there may have been, 

IxssBXvm. Plupebfeot. 

Qu'il y eût, (hat there might be. Qu'il y eût eu, thatthere might haw been, 
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§ LUL — ^Falloir, to he necesaariff 
infin;itive mood. 

Fbunt. Past. 

Falloir, to he neeeuary. Avoir fiilla, to Jutve hem neeeuar^ 

PABTICIPLES. 

PAflX. COKBGUKD, 

EUlu, hemneeeuary. Ayant fidla, hming hem nseestary» 

INDICATIVE MOOD. 
Prbdiit. pAflx Indjuuniti. 

n fiint, U U fieoeeeary, H a fi&lla, U ha» heen neeetaary. 

iMEKBnOT. PlUPBRFEOT. 

II fEJlait, U tpos ntcaaary. H avait fallu, à had heen neeeatary. 

Past Dimnis. Past Amtkriob. 

H fallut, U wa» neeeseairy, Heutfedlu, U had heen neoeuary, 

FuTuai. FuTUsi Amskbiob. 

n faudra, d f0i0 50 fMcesK»^. naura&llu, àtmaAoM&eoiiieMtMiy 

CONDITIONAL MOOD. 
Pbesknt. Past. 

B&ndrait, U would he necenoary, II aurait fidlu, UvMÛdhahehem 



IMPERATIVE MOOD. 
Qu'il fidlle, Id it he neeeseary, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Pbunt. Past. 

Qu'il Mlle, that ii,may he neeeseary. Qu'il ait fedlu, that U may hone Urn 

neeeseary, 

IXPSBTEOS, PlUFEBnOI. 

Qq'II foUût, that U might he neceatairy, Qu'.il eût fiftllu, (hat U might hant hm 
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Rem. — Falloir is often to be rendered into Englisli by must 
In this case, the person to which the impersonal verb falloir re- 
fers, becomes the subject of the verb mibsU In French, it is ei- 
ther the indirect object (prep, a) ; as, il uji faut y aller^ he must 
go there ; or, it is the subject of the next verb, introduced by the 
conjunction que ; as, il faut que vous pariiez aujounThui, you 
must start to-day. After U faut que, the verb is put in the sub- 
junctive : see 167, 3d. 



DiCTÉB 17. 



1. Il y a quelqu'un dans le salon. 2. H y a plusieurs person- 
nes dans le jardin. 8. H n'y a personne qui soit plus savant que 
lui. 4. n y avait beaucoup de monde au concert hier au soir. 
6. Y a-tril beaucoup de fruit cette année ? 6. Y a-t-il eu beau- 
coup de pêches l'année dernière ? 7. Il n'y en a pas eu beau- 
coup. 8. Il n'y aura pas beaucoup de fruit cette année-ci. 9. 
Il y en aurait eu beaucoup, s'il n'avait pas gelé au moia de maL 
10. U faut qu'il y ait dans ce monde des riches et des pauvres, 
des grands et des petits. 11. Il a fallu que j'y allasse moi-même. 
12. Il fallait que ces hommes fassent bien méchants pour faire 
cela. 13. U faudra que vous alliez voir ce monsieur. 14. Il 
faudrait que vous fussiez plus diligent. 15. H m'a fallu attendre. 
16. Il nous a fallu faire cela. 17. Il leur ûiudra travailler da- 
vantage. 18. Croyez-vous qu'il faille faire cela? 

Davantage, adv. more; mSchani, adj. wicked; même, adj. self ; «i2oft, 
n. m. parlor ; savant, adj. learned. 



§ LIV. — ^Formation of Tbitses. 

1. Tenses are Primitive or Derivative. Primitive tenses are 
those from which the others are formed. 



I.nr.p-1 Howarathetraieaof »v«rbdMliigiila]Md,wi&ngarâtoâidrlb^^ 
What an primittye tontes t 
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2. The Primitive Tenses are 
Isrosf. Pebs. I Pmbsbnt Pabt. | Past Part. | Indio. Pbes. | Past Défis 
8. The Derivative Tenses formed from these, are 



Future. 
Chndttional. 



IfuUe.Pres.plur, 

Imperfect, 

Si&functivePres. 



AU 

Chmpound 

Temeè. 



Lfi^perfeOt. 



4. Th.Q future is formed from the infinitive, by changing r, re^ 
oir, into rat, ras, ra, &c. ; as, aimer^ .f aimerai ; finir^ je finirai ; 
recevoir^ je recevrai; vendre, je vendrai, 

5. The conditional is fonned from the infinitive, by changing 
r, re, oir^ into rais, rais, rail, <fec. ; as, aimer, f aimerais ; finir^ 
je finirais; recevoir, je recevrais ; vendre, je vendrais. 

6. The three persons plural of the indicative present are formed 
from the present participle, by changing ant into ons^ ez, ent ; as, 
aimant, nous aimons, vous aimez, ils aiment; finissant, nous 
finissons, vous finissez, ils finissent ; vendant, nous vendons, vous 
vendez, ils vendent. But the verbs of the third conjugation 
change evant, for the third person plural, into oivent; as, rece» 
vant, nous recevons, vous recevez, ils reçoivent, 

7. The imperfect of the indicative is formed from the present 
participle, by changing ant into ais, &c ; as, aimant, f aimais ; 
finissant, je finissais ; recevant, je recevais ; vendant, je vendais, 

8. The present of the subjunctive is i^rmed from the present 
participle, by changing ant into e, <fec. ; as, aimant, que faime; 
finissant, que je finisse ; vendant, que je vende. But the verbs 
of the third conjugation change evant into oive ; as, recevant^ 
que je reçoive, 

0. The compound tenses are formed by joining the past parti- 
ciple to the corresponding simple tense of the auxiliary (avoir or 
être), 

10. The imperative is formed from the indicative present, by 
omitting the subject, and by suppressing, for the verbs of the first 

8. Which ara the piixnitlye tenaesf 8. Which are the derlyatlye tenses f 4. IIow 
is the ftitnre tense formed? 6. How is the conditional mood formed? 6. How are 
the three persons plural of the indicative present formed? 7. How is the imperfect of 
the iûdlcatlYe formed ? & The present of the sabjanetive ? 9. How are the compound 
tenses fonned? 
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conjugation, the final s of the second person singular ; as, tu 
aimesj aime ; noua aimons, aimons ; voua aimez, aimez ; tu finia, 
finis ; noua finiasons, finiaaona ; vous finiaaez, finiaaez, <fec. The 
third person singular and plural of the imperative, are like the 
third person singular and plural of the subjunctive present. 

11. The imperfect of the auhjunctive is formed from the past 
definite, bj changing ai into aaae, ènQ., for the first conjugation, 
and by adding ae, <fec., for the three others; as, f aimai, que f ai 
maaae; je finia, quejefiniaae; jereçua, que je reçuaae; je vendia^ 
que je vendisse. 



§ LV. — ^Remarks on the Formation of Tenses. 

We shall now present the tenses In their nsnsl order, point ont some prsctloal results 
of the aboye mleS| and show how Ihr their application extends with regard to the iirefc- 
nlarverbSL 

iHDiOAnys JPrêêêni.— To the formation of the first person pinral, from the preeen' 
participle, bj changing ant into ofM, there are onlj three exceptions ; tIz. awAr ($ XXX.). 
être (XXXIV.), savoir ($ LYL, 20). The second person plaral has the ending fes, in the 
verbs itre^ dire^Jttirs, and their compoanda Fonr verbs have, in the third pers. plur. 
being monosjllabie, the ending ant Instead of erU; viz. avoir, itre^ allers/aire; ont, 
êonif vont^/nU. For the terminations of the singular, see P. IL, 74 

Impeffeot—The imperfect and the first person plnral of the present, being formed 
on the same root of the present participle, the endings aia^ aiê^ ait, àc^ of the imperfect 
may eqnally well be substituted for the ending om of the first pers. plur. of the present 

Past D^Mtê,—ThiB is a primitive tense. 

Fu^re.— The fbture is formed from the infinitive, by the addition of ai^ oâ, a, Pits, 
0^ ont. In the fourth conjugation, the final e is dropped ; in the third, the ending voir 
is eontraoted into vr: aimer^ f aimer ai; JhUr, jéjinirai; recevoir , je recevrai; 
vendre^jé vendrai. There are fifteen exceptions to this rule, which are found, { LYL 
under the numbers 1, 8, 8, 5, 8, 0, 18, Ifi, 18, 19, 20, 8t, 88, 88, and 84 

OoHDiTioHAL iVésefit— Thls tense is always regularly formed ft^m the future, by 
changing ai^ as^ a, Ac, into aiê^ aie, aitf dec 

iMftaiATTvn.— The second person singular Is like the second person singular of the in- 
dicative present, except that the verbs ending in «•— as, tu parles^ tu offireê—Arop the 
• in the imperative, and so does the verb aller; as, iu vaa^ imper. va. The first and 
second persons plural are like the first and second plural of the present Indicative The 
* third singular and plural, like the third singular and plural of the present sul^unctive. 

SuBJUNonvB iVMeniL— This tense is best formed from the third person plural of the 
indicative present, by striking off the final nt^ which will leave the first person singular 
of the subjunctive; as, Ue Jtnisaentf que je finisse; ils reçoivent, que je reçoive ; Us 
viennent, que je vien/ne. This rule has only nine exceptions ; viz., awiir^ ttre^ and the 
verbs marked 1, 15, 18, 80, 81, 88, auj 84, in the list { LYI. 

Impvr/eoL— The rule given above for the formation of this tense has no exceptlonSb 

10. How is the Imperative mood formed f 11. The impeifect of the sulijunctivef 
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§ LVI.— MODEL VERBS OF TJSE 

(la the following lift of irraflrnlar Torbi, the piimltlye parta only are 

FIRST 





PAsnoiPLEa 




INDICATIVE. 


Pbbxbt. 


PBBmT. 


Pm 




PBMnm 


1. Allkk (fttre), 
toga. 


•Uant 


aUé. 


taTaa, 


nooa allons, 

Tooaalle^ 

UaTont 


toMnd. 


taTOTsnt» 


WfOfh, 


fWlTOto, 


SECOND 


S. AoquiBO, 
toacqv4r^ 


•oqntamt 


•oqnlÉL 


taaoqaieriL 
Uaoqolert, 


nooa aoqa6ran^ 
Toaa aoqaérei, 
Uaaoôaièreat 


4 Bounxo, 


iHmfflint 


boollIL 


Je bona.* 
ta bona, 
Uboat, 


. nooa boolllona, 
UabooiUent 


6. CtouBB, 
tortmw 


eoniant 


«mra. 


Jeooora, 
taooanL 
Uooort, 


nous ooaroni^ 
lia oonrent 


& dnoLUB, 
1o gather. 


eaeUIant 


eaeilU. 


Je oaellle, 
taoaelllea, 
11 eaellle^ 


nous enefllons. 
Tons cueilleaL 
ilacaelllent 


'•'^». 


doraunt 


donni. 


Je dora, 
ta dora, 
lldorC 


noua dormona, 
Tona dormei, 
Ub dorment 


^-SJL 


ItaTnit 


toL 


Je Alla, 
taftiia, 
ilftdt. 


Tonsfiiyea, 
UaftdMt 


9. MonBiB(ètr8), 
todte. 


mounmt 


mort 


Je meara, 
ta meurs, 
llmeart. 


nons moorona, 
Tona moorea, 
ib mearent 


to differ. 


oflhmt 


offert 


taoA-ea, 
ilofl^, 


noaa oflh)n8. 
Tons offres, ^ 
lia offrent 


11. PAKiBCètreX 

«OM^OKl. 


partant 


partL 


Je para, 


noaa partons 
TOUS partes, 
Ua partent 


18. BiRVIR, 

toMrw, 


servant 


aervL 


Uaert, 


noos serTons, 
TOUS serres, 
Uaaerrent 


la. Vknie (être), 


Tenant 


Tenn. 


JeTiena, 
ta Tiens, 
U Tient, 


nona Tenons, 
Toaa Ten«s 
lia Tiennent 


^*^i?S*.. 


T6tasL 


▼tto. 


UTÔt,^ 


nous Tètoni^ 

TonaT^tes, 

llST6tent 
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IRRBGULAR CONJUGATIONS. 

giv«n, and tbow derivatiye tenses which are Aot regnlisrly derived.) 
CONJUGATION. 

IMFSBATIV^K SUBJUNCTIVE. 

Fast Dxrorm. FunniB.* 



j'allai. 



J'irai, 



J'envoyai, J'enverrai, 



allona, qae J'aille, qae noua allions, 

r%, allez, qne ta aillea, qae vous alliez, 
qa'il aille, qu'ils aillent 



(« 



p. 191.) 



CONJUGATION. 
J'aoqni^ J^aoqnerrai, 

Je boulUI% 



qne J'aoqnière, qne nons acquérions^ 
que tu aequi^WH, que vous acquériez, 
quil acquière, qu'ils acquièrent 



jecoum^ 


J«eoiirral, 


JecueilllB, 


Jeoneillerai, 


je donnli, 




je fois, 


(seeBuci 


Je mourus, 


Je mourrai, 


J'oftris, 




Je partis. 




}e servis, 




j<- vins. 


Je viendrai. 


Jevfttts. 





^p.l«.) 



que Je meure, que nous mourions 
que tu menresi que vous mouriez, 
quil meure, qnlls meurent 



que Je vienne^ fue nous venions, 
que tu viennes, que vous veniez, 
qu'il vienne, qu'ils viennent 



* For the formation of the Conditional, see g LY., p^ IML 
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IRREGULAR G0NJUGATI0K8. 











THTED 


nSFINITiyXL 


PAETIOIPLES. 




IKDIOATIVJEL 


PUBUm 


Pmnr. 


Past. 




Pbjbbkht. 


16. Fallou, 


Ufknt 




18. MouTCu, 
tomoiBé. 


monyant 


ma. 


Je meus, 
tnmeos, 
il meut. 


nous mouvona, 
voua mouve», 
ils meuvent 


IT. Puinron, 
tora^n. 


pLanvant 


pla. 


il pleut 




1& PouTon, 


poavaiit 


po. 


Je peuz^ or poia, nous pouvons, 
tapeur, vouspouvea, 
il peut. Us peuvent 


1ft. 8'iBSioiB(Mre), s'iii^jBiit 
10 aw cvOfvfk 


aaaia. 


Jem^aaaieda, 
tarasstedC 
ils'asdedT 


nous noos asseyons, 
vous vous asseyea, 
Uss'aaaeient 


901 Batool 
«olmotfl. 


rndbaaf 


•0. 


Usait, 


nous aavona, 
vous saves. 
Us savent 


SL Yalob, 


valant 


valu. 


Jevaox, 
tu vaux, 
Uvsat, 


vouBvalea, 
Us valent 


98LyoIl^ 


voyant 


va. 


Uvoit, 


nous voyona, 
vous voyez. 
Us voient 


S& YoulOdl 


voalant 


voala. 


Jeveuxi 
tu veux; 
Uveut, 


nous voulons, 
voua voulez. 
Us veulent 

FOURTI 


«. Battbi. 
ioJ>êCBL 


battant 


batto. 


Je bats, 
tu bats, 
Ubat, 


nous battons, 
vous batte», 
ils battent 


tcTS-ink 


bavant 


bu. 


Je bois, 
tu bois, 
Uboit, 


nous buvons, 
- vous buves, 
ils boivent 


Sd. OOKOLUBI, 


eonclaant 


oonola. 


Je conclus, 
tu conclus, 
il conclut. 


nous concinona, 
vous conclues, 
ils concluent 


to emduoi. 


oondaisant 


conduit 


Je conduis, 
tu coudais, 
U conduit. 


nous conduisons, 
vous conduiaei, 
Us conduisent 


89. OOUDXK, 
<OMI0. 


confiant 


cousu. 


Je couds, 
tncoads, 
Uooad, 


nous cousons, 
vous cousez, 
ils cousent 


"•"s:^"' 


craignant 


craint 


tu crains, 
U craint. 


nous eraignona, 
vous craignes. 
Us craignent 


m K_ 


croyant 


cm. 


U croit, 


vous croyei, 
Ua croient 



IRREGULAR CONJUOATIOK8. 

CONJUGA'nON 
Past Defimitk. Futubs. 
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IMPERATIVE. 



SUBJUNCTIVE. 
Pkisent. 



Ufkllnt 


il faudra. 


jemofl, 




11 plat 




jepna, 


jepouTïal. 


Jem^asBfas 


Je m'assiérai. 


j«»n-, 


je saurai, 


je valus, 


Je vaudrai, 


Je vis, 


Je'verrai, 


je voulus, 


je voudrai. 


CONJUGATION. 


Je battis, 




jebi». 




je ooDolufl, 








jecoasK 




le craignta. 




Jtcrns. 





quni ikille. 



que je puisse, que nous puissions, 
que tu puisses, que vous puissiez, 
qu'il puisse, qu'ils paissent 



sachons, que Je sache, que nous sachions, 

sachez, que tn saches, qae vous sachiez, 

qull sache, qu'ils sachent 

que Je vaille, que nous valions, 

que tn vailles, que vous valiez, 

quHl vaille, qu'ils vaillent 



que Je veaille, que nous voulions, 
veuillez, que tu veuille^ que vous vouliez, 
quMl veuille, qu'ils veuillent 



que je boive, que nous buvions, 
que tn boives, que vous buviei^ 
qu'il boive, qu'ils boivent 
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IRBXGULAR OONJCTGATIOKS. 



mïmmvK paetioiplbb. 

PUBHT. PkBBBIT. Pm 



INDIOATIVfi. 
Pbbkzit. 



81. OboItbi, 
toffrauK 



82. DiB^ 



, ÊOUBB, 

totorUô. 



84. FlIBl^ 
todOfto 



torêod. 



86LlfsRB]^ 
toputi, 



87. Moumi^ 



oroiMaiit 



éoriTMit 



crû. 



dit 



6«rlt 



frit 



88. N. 



(être) 



tobeoartk 



89. FULZSB, 
iopl&aêâ. 



MX Pbbsdbs, 



4t BAbouo»^ 



43.SXBB, 



48.81 



toJMow. 



44. Teaibs, 
to milk, 



4& YAiKina, 
4(iyiTBa, 



plaisant 
pranant 

I«iOlTMlt 

riant 

aoivant 

traiTBnt 

Talnqaant 

Tivant 



pin. 



pria» 



Je crola, 
ta crois, 
U croit, 

Je dis. 
ta dis, 
il dit, 

il écrit,' 

JelUs, 
ta fais, 
libit, 

Jelte, 
talis, 
il Ut, 

Je mets, 
ta mets, 
il met. 



moula. Je moads, 
tamoads, 
ilmoad, 



Je nais, 
ta nais, 
Unait, 

ta plais, 
il plait, 

Jeiffends, 
ta prends, 
il prend, ' 



résolu afMl Jeréflons, 

réaoas. tarésoos, 

llrésoat, 

ri. Jeris, 

taris, 
il rit. 



aniyL 



trait 



Je sais, 
ta sais, 
Usait, 

Jet^ 
ta trais, 
il trait. 



Tafnen. • Je yalncs, 
tavaincs, 
11 vainc. 

Je vis, 
ta vis, 
il vit, 



nous croissons^ 
voos croisses, 
ils croissent 

nons disons, 
voos ditee^ 
Us disent 

nens écrivons, 
vons écrives^ 
Ua écrivent 

noasfidsona, 
vons faites, 
ils font 

noas lisons, 
vons lises, 
Usi- 



nons mettons 
voos mettei, 
llsi ■ ■ 



noos monlons, 
vous moalei, 
ils moalent 

nons naiasona» 
vons naisses, 
ilsz ■ ' 



nons plaisons, 
voos plaises, 
ils pUisent 

nons prenons» 
vons prenez. 
Us prennent 

nons résolvons 
voos résolves^ 
ils résolvent 

nonsri(HiS| 
vons riez, 
Us rient 

nons suivons, 
vons salves^ 
ils saivent 

noas trayona, 
vons trayes, 
Us traient 

nons vainqaoaa^ 
vons vainqnes, 
ils vainquent 

nons vivons^ 
vous vives, 
ils vivent 
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MPBBATIVE. SUBJUNCTIVE. 


Past Doimitb. Futubb. 


Pbksknt. 


' jecrûs, 






jedte. 






récrivis, 






je fia. 


Jefen]« 


qnllflMse. qa^IsAment 


Je lus. 






lemto. 






je moulufli 






Je naquis, 






Je pins. 






Je pris, 




que Je prenne, que nous prenfoM^ 
que ta prennes^ qne voas preniez 
quMl prenne, qalls prennent 


Jeiésolai, 




, 


Je ris. 






Je suivis. 




' 



JeTBlnqnis 
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§ LVn. — ^Dkfeotivk, or slightly Irregulab, Verbs. 

Second Conjugation, 

47. BAnib has two Fast Participles : hérUf blessed ; bénite consecrated ; 

otherwise regular. 

48. DirAHXiB, to £edl, Ib used only in the plural of the Indicative Pres- 

ent, nous d^aOloru; Imperfect, Je é^faiOais; Past Definite, je di- 
fmaiSf and the Infinitiye. 

49. Failub, to fail. FaiUanL FaSU. ' JisfmiXf iu faux, U faut, nous fail- 

lonSf vousfaiUeZf ilifaiUent. Je faiUais. Je faUUs, Je faudrai. It 
is used principally in the Infinitive, the Past Definite, and the 
Compound tenses. 

60. FÉBIB, to strike, is used only in earu coup férir, 

61. Flbubib, to blossom, is regular : in the sense of toflourishf it has the 

Imperfect, fioristaU, and the Present Participle, floriatant. 

62. GiiSiB, to lie (iU or dead), has only : U git, noue giaom^ voua giaea, Ua 

gisent; Imperfect, je gisaia,; Present Participle, gisant, 
68. Haïb, to hate, has no diœresis on the t in the singular of the Present 

Indicative and Imperative. 
64. OuïB, to hear. Of this verb, only the Infinitive, and Past Participle, 

oui, are used. 
66. QuÉBiB, to fetch, is used only in the Infinitive. 

66. Sahxib, to project, to jut out, conjugated like eueUlir; the third 

person and the Present Participle only are used. 

67. SuBQiB, to arrive at, is used only in the Infinitive. 

Third Conjugation, 

68. Choib, to fall ; Past Participle, chu ; no other part is used. 

69. DAoHOiB, to fidl away, follows the model of voir, except in the Plast 

Definite, je déchus. Present Particfple, Imperfect, and Imperative 
are wanting. 

60. ÊoHOiB, to chance to be, to become due, only used in the third per- 

son ; follows déchoir, except Present Participle, échéant. 

61. PouBYOiB, to provide, follows voir, except Past Definite, /e jpourvua; 

Future, je pourvoirai, 

62. Pbâvoib, to foresee, follows voir, except Future, jeprhxÀrai. 

63. Sboib, to become, is used only in the third person Present, U wd^ 

ils siéent; Imperfect, it seyait; Future, Uaiéra. 

64. Sboib, to be seated, has only Present Participle, séant; Past Parti- 

ciple, ais, 
66. SouLOiB, to be accustomed, used only in the Imperfect, je aoulaia, 
66. âuBSBom, to suspend, follows voir, except Future, je auraeoirm; Past 

Participle, aursis. 
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Fourth Conjugation. 

67. Absovdbs, to absolve, see résoudre; has no Fast Definite ; Fast Fbr 

tidple, abaoutf fern. abtouU. 

68. AOOBODKB is only used with/otre. Faire accroire, to make believe. 

69. Bkaibx, to bray ; Présent, il braU, ils braient; Future, U braira. 

70. Bbuibi, to roar ; Present Participle, bnofant; Present, U bruU; Im- 

perfect, Û bruyait. 

71. CiBOONGiBB) to drcumcise, follows dire, except second x>erson of the 

Present, vous dreondsez; Past Participle, drconas. 

72. Clobs, to close ; Present, Je dos, tu dos, il dot; Future^ je dorai; Past 

Participle, dos. 
78. Coktbkdibb and the following compounds of dire, viz. dédire, to un- 
say ; interdire, to forbid ; médire, to slander ; prédire, to foretell, 
have, iu the second person of the Present, disa instead of dUa. 
74. DiooNFiBK, to discomfort ; Past Participle, dkanfit, 
76. ÉcLOBB, to be hatched, follows. dore; is used only in the third 
person. 

76. ï^i, to fry ; Present, je frit, iu frit, t2 frit ; Future, je frirai ; Im- 

perative, fris ; Past P&rtidple, frit. 

77. Maudibe, to cui-se; Present Participle, maudissant; the double s is 

retained in the parts derived fix>m the present participle ; in oth- 
er respects it follows dire. 

78. BouPBE, to break, has U rompt in the third person singular of the in- 

dicative present ; otherwise it is regular. 

79. SunriBi, to suffice; Present Participle, suffisant; Pbst Participle, 

«f^; the derived tenses are formed regularly. 

80. TniBi, to weave ; Past Participle, Ustu. 



Remark. — ^The following remark applies to all verbs in which 
the letter t or y occurs before a part that is subject to inâection. 

Between two vowels, the latter of which is a silent «, use i 
and not y ; between two vowels, the latter of which is not a si- 
lent e, use y and not «. 
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§ LVnL — List of Ibbsgulab Vxsbs. 

(The flgoTM after the Terto In this list, refer to ttie modd Tflrts, f LYI, or f LTII. 
after wUeh these are eoi^ogated. Thoee whleh are not reffnted to a model vert» irfli 
be foond under f LYL or f LYIL) 



Abattre, 24. 


Construire, 27. 


Absoudre. 41, e7. 
B' Abstenu-, 18. 


Contenir, 18. • 
Contraindre, 29. 


Abstraire, 44. 


Contredire, 82, 78. 
ContrefiOre, 84. 


Aooonrir, & 


Accroire, 68. 


Contrevenir, 18. 


Accroître, 81. 


Convaincre, 45. 


Accueillir, 6. 


Convenir, 18. 


AcQluÈBint, 




Admettre^ 88^ 


COUDBB. , 




ComtiB. ^ 


Apparaître, 81. 


Couvrir, 10. 


Appartenir, 18. 


Okaindbb. 


Apprendre, 40. 


Cboibb. 


AseaiUir, 6. 


CaotTBx. 


Asseoir, 19. 


CUKZLUR. 


8' Asseois. 


Cuire, 87. 


Astreindre, 29. 




Atteindre, 29. 


Débattre, 24. 


Attraire, 44. 


Déchoir, 22, 69. 


Avenir, 18. 


Déclore, 72. 


Ayoib. 


Déconfire, 82, 74. 




Découdre, 28. 


Bâintt. 


Découvrir, 10. 
Décrire, 88. 


Bénir, 47. 


Boms. 


Décroître, 81. 


BOUILLIB. 


Se Dédire, 82, 78. 


Braire, 69. 


Déduire, 27. 


Bruire, 70. 


Défaillir, 48. 
Défaire, 84. 
Déjoindre, 29. 
Démentir, 11. 


Ceindre, 29. 
Choir, 68. 


Circoncire, 82, 71. 


Déplaire, 89. 


Ciroonvenir, 18. 


Désapprendre, 40. 


Clore, 72. 


Desservir, 12. 


Combattre, 24. 


Déteindre, 29. 


Commettre, 86. 


Détenir, ^8. 


Comparaître, 81. 


Détruire, 27. 


Complaire, 89. 


Devenir, 18. 


Comprendre, 40. 


Se Dévêtir, 14. 


Compromettre, 86. 


DntB. 


CONOLUBB. 


Disconvenir, 18. 


Concourir, 6. 


Discourir, 6. 


Coin>xnBB. 


Disparaître, 81. 


Confire, 82. 


Dissoudre, 41, 67. 


Conjoindre, 29. 


Distraire, 44. 


Connaître, 81. 




Conquérir, 8. 




Consentir, 11. 


Ebattre, 24. 



£boaiUir,4. 
Echoir, 60. 
Eclore, 76. 
Egrzbb. 
Elire, 86. 
Emboire, 26. 
Emondre, 87. 
Emouvoir, 16. 
Empreindre, 89. 
EnoeindFB, 89. 
Enclore, 72. 
Encourir, 5. 
Endormir, 7. 
Enduire. 87. 
EnAreindre, 29. 
Enfuir, 8. 
Enjoindre, 29. 
S'Enquérir, 8. 
S^Ensuivre, 48. 
S^Entremettre, 86. 
Entr'ouvrir, 10. 
Entreprendre, 401 
Entretenir, 18. 
Entrevoir, 22. 
Emronm. 
Equivaloir, 21. 
Eteindre, 29. 
Etbb. 
Extraire, 44. 

Faillir, 49. 
Faibb. 
Falloib. 
Feindre, 89. 
Férir, 60. 
Fleurir, 61. 
Fordore, 78. 
Frire, 76. 
Funb 

Gésir, 62. 

Hi^,68. 

Induire, 27. 
Inscrire, 88. 
Instruire, 27. 
Interdire, 82, 78. 
Interrompre, 78. 



\ 
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InterreDir, 18. 
lotrodaire, 27. 

Joindre, 29. 

LiBB. 

Luire, 27. 

Maintenir, 18. 
Maudire, 82, 77. 
Méconnaître, 81» 
Médire, 82, 78. 
.Mentir, 11. 
Se Méprendre, 40. 
Mésavenir, 18. 
Messeoir, 68. 

MsTTBB. ' 
MOUDBB. 
MOVBIB. 
MOUYOIB. 

NAhSB. 

Nuire, 27. 

Obtenir, 18. 
Offbib. 
Oindre, 29. 
Omettre, 86. 
Ouïr, 64. 
Ouvrir, 10. 

Paitre, 81. 
Paratti-e. 81. 
Parcourir, 6. 
Pabtzr. 
Parvenir, 18. 
Peindre, 29. 
Permettre, 86. 
Plaindre, 29. 
Plaibs. 
Plsutoib. 
Poindre, 29. 
Poursuivre, 48* 
Pourvoir, 22, 61. 
PouvoiB. 
Prédire, 82, 78. 

PSBNDBB. 

Prescrire, 88. 
Pressentir, 11. 
Prévaloir, 21. 
Prévenir, 18. 



Prévoir, 22, 62. 
Produire, 27. 
Promettre, 86. 
Promouvoir, 16. 
Proscrire, 88, 
Provenir, 18. 

Quérir, 65. 

Babattre, 24. 
Bapprendre, 40. 
Hasseoir, 19. 
Bebattre, 24. 
Beboire. 25. 
Bebouiliir, 4. 
Beconduire, 27. 
Beoounaître, 81. 
Beconquérir,JB. 
Beooudre, 28. 
Becourir, 5. 
Beoouvrir, 10. 
Bécrire, 88. 
Becroltre, 81. 
Recueillir, 6. 
Becuire, 27. 
Bedéfaire, 84. 
Bedevenir, 18. 
Bedire, 82. 
Bedormir, 7. 
Béduire, 27. 
Béélire, 85. 
Befleurir, 51. 
Beluire, 27. 
Bemettre, 86. 
•Bemoudre, 87. 
Benattre, 88. 
Se Bendormir, 7. 
Bentraire, 44. 
Bepattre, 81. 
Bepartir, 11. 
Se Bepentir, 11. 
Bepreudre, 40. 
Bequérir, 8. 

BÉSOUDRIB. 

Beasentir, 11. 
BesBouvenir, 18. 
Bestreindre, 29* 
Betenir, 18. 
Betraire, 44. 
Bevaloir, 21. 
Bevenir, 18. 



Bevâtir, 14. 
Bevivre, 46. 
Bevoir, 22. 
Bnus. 

Bompre, 78. 
Bouvrir, 10. 

Saillir, 6, 56. 
Satisfaire, 84. 
Savoir. 
Secourir, 6, 
Séduire, 27. 
Sentir, 11. 
Seoir, 68, 64. 
SjUkVufc. 
Sortir, 11. 
Souffrir, 10. 
Sonloir, 65. 
Soumettre, 86. 
Sourire, 42. 
Souscrire, 88. 
Soustraire, 44. 
Soutenir, 18. 
Souvenir, 18. 
Subvenir, 18. 
Suffire, 79. 
Suivre. 
Surgir, 57. 
Surfaire^ 84. 
Surprendre, 40. 
Surseoir, 22, 66. 
Survenir, 18. 
Survivre, 46. 

Se Taire, 89. 
Teindre, 29. 
Tenir, 18. 
Tistre, 80. 
Traduire, 27. 
Tbairs. 
Transcrire, 88. 
Transmettre, 86. 
Tressaillir, 6. 

VAnroRS. 
Valoir. 
Venir. 
Vêtir. 

ViVRS. 

Voir. 
Vouloir. 
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DiCTÉB 18. 



(The IMctations, fh>m 18 to 27, are on the irregular verbs. We give, at the l«ad o 
each exercise, the verbs which the exercise is intended to contain. The mode verba 
(List, § LYI.X in small capitals; those that are conjugated after them (List, $ LTIIL), 
in italics. The student should state their tense, mood, person, and number.) 

1. Alubk, to go ; 4. Bouillib, to boil. 
S'en aUeTf to go away. 5. Coubie, to run ; 

2. Envoyer, to send ; Aceourirf to run up ; 
HenvoyeTf to send back. Parcowrir^ to run over ; to look 

3. Acquérir, to acquire ; çver ; 
OonguhiTt to conquer. S^courtr^ to assist. 

1. J'allais écrire à mon oncle quand il est arrivé. 2. J'irai 
vous voir ce soir. 3. J'irais me promener, si j'avais le temps. 
4. Us sont allés à la ville. 5. Je m'en vais. *6. Ils s'en sont 
allés. 7. Je vous enverrai des fleurs, 8. Je vous enverrais des 
roses, si j'en avais. 9. Il nous renverra le cheval demain. 10. 
Cet homme acquiert des biens tous les jours. 11. Vous acquer- 
rez des connaissances utiles, si vous étudiez. 12. Nos voisius 
ont.acquis de grands biens. 13. Les États-Unis conquirent leur 
liberté par. la bravoure et par la persévérance. 14. L'eau ne 
bout pas, mais elle a bouilli. 16. Si vous courez, vous arriverez 
à temps. 16. Si vous couriez, vous arriveriez à temps. 17. Vous 
courriez, si vous étiez pressé. 18. J'ai parcouru ce livre; il est 
intéressant. 19. Ils ont parcouru tout le pays. 20. Ils ont se- 
couru les pauvres. 21. La foule accourut de tous les côtés. 22. 
n faut que j'aille à la poste. 23. Il faut que je coure. 24. 
Allona-nous-en. 

Bierif n. m. property ; bravoure, n. f. bravery ; comuxisscmee, n. f. knowl- 
edge ; cdtô, n. m. side ; Mats-Unis, n. m. pi. United States ; foule, n. f. 
crowd ; UberU, n. f. liberty ; persévérance, n. f. perseverance ; pressé, p. p.* 
hurried ; être pressé, to be in a hurry ; rote, n. f. rose ; ten^, à ten^, io 
"time. 
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DiOTÉE 19. 

0. CuxiLLiB, to gather ; 8. Fum, to flee ; 

AeeueUHr^ to receive, to wel- S'en/mr^ to flee, to run away, 

come ; 9. Moubib, to die. 

EecueUlù-y to reap, to collect ; 10. Offbib, to offer ; 

Ih'essaiUirj to start ; to leap. Soufrir, to suffer ; 

7. DoBMiB, to sleep ; Ouvrir ^ to open ; 

S'endormir^ to fall asleep. Cbtimr, to cover. 

1. II cueille des fleurs. 2. Nous en cueillerons aussi. 3. Il 
n'a point recueilli le iruit de ses travaux. 4. Je dormais quand 
vous êtes entré. 6. Je n'ai pas dormi. 6, Je m'endors. 7. Ils 
se sont endormis. 8. Nous fuyons le vice. 9. Us ont fui. 10. 
H s'enfuit 11. Ils se sont enfuis. 12; On souflfre et l'on meurt 
partout. 13. Nous mourons tous les jours. 14. Nous mourrons 
tous; l'un aujourd'hui, l'autre demain. 15. On pntend dire à 
chaque instant, " H est mort, il mourut hier ; elle est morte ce 
matin; ils sont morts." Quand le dira-t-on de nous? 16. 
Offrons nos prières au Ciel pour tous ceux qui souffrent. 17. 
Avez-vous ouvert la porte du jardin? 18. Je l'ouvrirais, si j'a- 
vais la clef. 19. Je couvrirai ces plantes à l'approche de l'hiver. 
20, Je lui offris votre lettre. 21. Elle nous accueillit avec bien- 
veillance. 22. Elle tressaillit de joie. 23. Je ne crois pas qu'il 
dorme. 24. Croyez-vous qu'il meure ? 

Approehâf n. f. approach ; hvenvaUance^ n. f. kindness ; âd^ n. m. heav- 
en ; Atrer, n. m. winter ; itutantj n. m. instant ; joie^ n. f. Joy ; dejoU^ foi 
joy ; prière^ n. f. prayer. 



Dictée 20. 



11. Fabtib ( 116 ), to start ; Deomhr ( 157 h to become ; 
/Sortir (117), to go out; Ponwitr ( 171 ), to succeed ; to 
Sentir ^ to feel, to smell ; reach ; 

• OonsenUr, to consent. Tenir ^ to hold ; to keep; 

12. Sebvib, to serve. AfparUnir, to belong ; 
18. Vknib ( 116 ), to come. Oontenir, to contain. 

Convenir (être), to agree ; 14. VAtib, to clothe ; 

Convenir {avoir), to suit ; Revêtir, to invest. 

1. Ma sœur est sortie, et je sortirai à l'instant. 2. Je ne sen- 
tais pas le froid. 3. Consent-il à faire cek? 4. Il n'y consen 



tira jamais. 5. H faut bien qu'il j consente. 6. Cet homme a 
bien servi son pays. 7. Il servait autrefois dans Tarmée ; au- 
jourd'hui il sert dans la marine. 8. Que vous servirai-je ? 9. 
Viendrez- vous me voir ce soir? 10. Je serais venu, si j'avais eu 
le temps. 11. Convient-il de cela? 12. Il en est convenu. 13. 
L'affaire ne lui a pas coni^ienu. 14. Vous êtes devenu grand. 
16. Vous parviendrez, si vous vous comportez bien. 16. Votre 
lettre ne m'est pas parvenue, lï. Ces hommes sont devenus 
riches. 18. Ils tenaient un magasin autrefois. 19. Cette maison 
leur a appartenu. 20. Ces caisses contiennent mes hardes. 21. 
Ils sont très-bien vêtus. 22. Le Président est revêtu du pouvoir 
suprême. 

ArmU^ n. f. axmy ; aulbr^iMt adv. formerly ; frmd^ n. m. cold ; kardaê^ 
n. f. pi. clothing ; mortM, n. f. navy ; pouvoêtf n. m. power ; prUidmt^ n. 
m. president ; eitpremey adj. supreme. 



DiOTÉS 21. 



16. Mouvom, to move ; 20. Sa vont, to know. 
Emouvoir f to move, to affect. 21. Yaloib, to be worth. 

17. Plbuvoib, to rain. 22. Yont, to see ; 

18. Ponvopi, to be able. Revoir^ to see back or agafai. 

19. S'Assiiom, to sit down. 23. Vouloir, to be willing. 

1. Le récit de vos malheurs l'a émn. 2. J'ai pu y aller, mais 
je n'ai pas voulu. 3. Il a plu toute la matinée. 4. Vous n'avez 
pas su votre leçon. 6. Quand j^ai vu votre frère, il ne savait pas 
que vous êtes venu. 6. Il roulait venir, mais il ne pouvait; il 
pleuvait. 7. Cela ne vaut rien, et n'a jamais rien valu* 8. Elle 
s'assied à la croisée pour voir dans la rue. 9. Je^ me suis assis 
auprès du feu, parce que j'ai froid (lam cold, P. IV. 95.). 10. Je 
m'assiérai où vous voudrez. 11. Pourrez-vous faire cela? ï'2. 
Je ne pourru. 13. Je crois qu'il pleuvra. 14. Nous verrons. 
15. Je saurai cela quand je tous reverrai. 10. Cela ne vaudra 
rien. lY. Il faudra le voir aujourd'hui. 18. Je voudrais bien le 
voir. 19. Croyez-vous qu'il puisse le faire! 20. Croyes-vous 
qu'il le sache f 21. Je ne pense pas qu'il veuille partir. 22. 8i 
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le pensais qn'il voulût partir. 23. Hier, je vis votre oncle ; il 
vint nous voir. 

At^ès dâf prep. near ; malheur, n. m. mififortune ; récU, n. m. recital. 



DiOTÈB 22. 

24. Battre, to beat ; Produire, to produce ; 
Se battre, to fight ; ■ Traduire, to translate. 
AbaUte, to throw down ; 28. Goudbb, to sew. 

Omi&a^rre, to fight. 29« CBAiia>BB,tofear,tobealnHâ; 

25. Boms» to drink. Joindre, to feign ; 
27. CoNDUisXi to conduct ; Peindre, to paint ; 

Cbiutndre, to construct ; 8e plaindre, to complain ; 

Itutruire, to instruct ; Joindre, to join. 

1. La pluie abat {lays) la poussière. 2. Le vent a abattu ces 
arbres. 3. Ils se battaient. 4. Nous combattrons à pied. 5 
J'ai bu un verre d'eau. 6. Je boirai tantôt un verre de limonade 
7. Les Allemands buvaient de la bière. 8. Je vous conduirai 
chez vous« 9. On construit de beaux bâtiments en Amérique. 
10. Nous vous instruisons. 11. Autrefois ces terres produisaient 
d^ grains en abondance. 12. Le mois dernier, nous traduisîmes 
une histoire du français en anglais. 13. Ma sœur coud tons les 
iours. 14. Elle a cousu ce matin. 15. Elle cousit hier, et elle 
coudra demain. 16. Je ne crains pas de le dire. 17. Il n'a 
pas craint de le faire. 18. Je craignais de Toffenser. 19. J^ai 
peint un paysage. 20. L'an dernier, je peignis un tableau d'his- 
toire. 21. Il feignit, l'autre jour, de ne pas savoir cela. 22. Il 
se plaignait de vous. 23. Je vous joindrai au coin de la rue. 
24. Croyez-vous qu'il craigne cela, qu'il se conduise bien ? 25, Si 
je pensais qu'il se plaignît de moi 

Abondance, n. f. abundance ; Allemand, n. m. German ; autrtfois, ad>. 
formerly ; bàtxmeni, n. m. vessel ; grain, n. m. grain ; UsUÂre (</'), histor 
ical ; limonade, n. f. lemonade ; offenser, a. v. to offend ; paysage, n. m 
landscape ; pied, n. m. foot ; à pied, on foot ; pùde, n. f. rain ; poutsière^ 
n. f. dust ; tableau, n. m. painting ; vent, n. m. wind. 
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DiOTÈB 23. . 

80. Cboikb, to believe. 38. Écbibe, to write ; 

81. Ceoîtrb, to grow ; Décrira to describe ; 
OotmaUre^ to know ; Prescrire^ to prescribe ; 
ParaUrej to appear ; ProKrire^ to proscribe. 
BeoovmoMrej to recognize. Souacrvre, to subscribe. 

82. Due, to say ; to tell ; Tranaenre^ to transcribe. 
Oomtredire (78), to contradict. 

1. Je croyais que vous étiez parti. !2. Us vous croient à 
Boston. 3. Avez-vous cm cela? 4. Cet enfant a crû rapide- 
ment. 5. Ces herbes croissent dans les bois. 6. Tout croîtra 
bien après la pluie. 7. J'ai connu un monsieur de (6y) ce nom. 

8. Je le connaissais quand nous demeurions dans l'autre maison. 

9. Hier, je le reconnus aussitôt que je le vis. 10. Vous parais- 
sez être mécontent 11. Que disiez-voùs tantôt? 12. Je n'ai 
rien dit. 13. Je vous dirai cela une autre fois. 14. Ne me 
contredisez pas. 16. Avez- vous écrit à votre oncle? 16. Je lui 
écrivais quand vous êtes entré. 17. Nous faisons ce -que la loi 
nous prescrit. 18. Les Athéniens proscrivirent Aristide. 19. 
Je ne souscrirai pas à cela. 20. J'ai transcrit mon exercice. 
21. Hier, ces élèves dirent leurs leçons, écrivirent leurs thèmes, 
et ensuite partirent. 22. U faut que je vous dise quelque chose. 
23. Il a fallu que je lui écrivisse une seconde fois. 

AJibênMn^ n. m. Athenian ; austUôt que^ conj. as soon as ; foia^ n. f. 
time ; htrhe, n. f. herb ; grass ; 2ot, n. f. law ; wm^ n. m. name ; plak^ 
n. f . rain ; rapidement, adv. rapidly ; ianiàt, adv. bj and by ; a littl* 
while ago ; toui^ n. m. every thing. 
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Dictée 24. 



84. Faisb, to make, to do ; Admire, to receive \ 

Oomtr^axrt^ to connterfeit ; CkmrnieUre^ to commit ; 

Défaire^ to undo ; Omettre^ to omit ; 

Btfaire, to make anew ; Permettre^ to permit ; to allow ; 

Surfaire^ to overcharge ; Promettre^ to promise ; 

Satisfaire^ to satisfj. Remettre^ to put back ; to put 

35. LiBB, to read ; off ; to deliver ; 

EJxre^ to elect. ' Soumettre, to submit ; 

86. Mettsb, to put ; Transmettre, to transmit. 

1. Que faisiez-vous quand je suis entré? 2. Je lisais le jour- 
nal. 3. Mon frère mettait ses papiers en ordre. 4. Mes sœurs 
faisaient de la musique. 5. Cet article a été contrefait. 6. 
Pourquoi avez-vous défait ceci? 7. Je le referai. 8. Je vous 
satisferais, si je pouvais. 9. Dans les États-Unis, on élit un 
nouveau Président tous les quatre ans. 10. Le Président Bu- 
chanan fut élu en mil huit cent cinquante-six. 11. Cet ouvrage 
a été mis. au rang des livres classiques. 12. L'avez- vous lu? 
13. Je le lirais, si j'avais le temps. 14. Cette excuse ne sera 
pas admise. 15. Je ne vous permettrai pas de répéter cela. 16. 
Je ne vous promettrais pas d'y aller, si je n'avais pas l'intention 
de le faire. 17. Eemettez chaque chose à sa place. 18. J'ai 
mis votre lettre à la poste, et je remettrai votre billet à mon 
oncle. 19. Nous remettrons ce voyage à la semaine prochaine. 
20. Il commit une faute légère, qui eut des suites fâcheuses pour 
lui. 21. Hier, nous lûmes toute la matinée. 22. Vous fîtes 
mal. 23. Ne voulez-vous pas qu'on lise ? 24. Que voulez-vous 
qu'on fasse ? 25. J'aimerais mieux qu'on fît autre chose. 26. 
En France, la loi ordonne qu'on soumette ses opinions à la cen- 
sure, avant de les publier. 27. N'avez-vous rien omis dans ce 
mémoire? 

Classique^ adj. classical; censurCf n. f. censoi-ship; excuse, n. f. excuse; 
fâcheux, adj. grievous, disagreeable; faute, n. f. fault; léger, aJj. light; 
slight ; loi, n. f. law ; mémoire, n. m. hill, account ; ordonner, a. v. te 
order, to command ; ordre, n. m. order ; opinion, n. f. opinion ; publier, 
a. V. to publish ; rang, n. m. tank ; number ; tuUe, n. f. consequence,' 
voyage, n. m. journey. 
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Dictée 25. 

87. MouDRB, to grind. MUrtprendrej to undertake ; 

88. KaItbs, to be bom. lUprendre^ to take back ; to 

89. Flaiss, to please ; resume ; 
SepUnre^ to deligbt in ; to like Surprendre^ to surprise. 

to be ; 41. R^udkb, to resolve. 

Se taire, to be silent. 42. Bibe, to laugh ; 
40. Pbindbs, to take ; Sourire, to smile. 

Apprendre, to learn ; 78. Eompre, to break. 
Oon^endre, to comprehend ; hOerrompre, to interzn]^ 

1, On a moulu une partie de votre grain, et l'on moudra le 
reste demain. 2. L'instant où nous naissons est un pas vers la 
mort 3. Où êtes-vous né ? 4. Cette demoiselle est née à Lyoo. 
5. Comment ce livre vous plait-il ? 6. Cela ne lui a pas plo. 
7. Ces dames ne se plaisaient pas à la campagne. 8. Taisez- 
vous donc. 9. Avez-vous pris la peine de faire cela? 10. Je 
prendrai des renseignements sur son compte. 11. Il prit congé 
de nous hier. 12. Il apprenait lentement. 13. Je n'ai pas 
compris cela. 14. N'entreprenez pas tant de choses à la fois. 
15. Il a repris l'étude de l'allemand. 16. Reprenez votre ar- 
gent. 17. Reprenons notre histoire. 18. Ils furent surpris et 
taillés en pièces. 19. La question n'a pas été résolue. 20. De 
quoi riez- vous? 21. Je n'ai pas ri. 22. Vous riiez, et elle sou- 
I riait. 23. Il rira de cela, quand il l'apprendra. 24. Je veux 

I bien qu'il en rie. 25. La paix fut rompue par les Anglais, qui 

i surprirent notre camp pendant la nuit. 26. Ne m'interrompez 

S pas, je vous en prie {pray\ 

\ A la fiÀ», adv. phr. at once ; at the same time ; aUmumd, n. m. Ger- 

i man ; camp, n. m. camp ; compte, n. m. account ; score ; congés n. m. 

I leave ; done, conj. then; mort, n. f. death; où, adv. when^ in which; 

j paix, n. f. peace ; partie, n. f. part ; pas, n. m. step ; peine, n. f. trouble; 

I pendant, prep, during ; question, n. f. question ; renseignement, n. m. infor- 

i mation ; prendre des renseignements sur son compte, to take information con 
ceming him ; reste, n. u. rest ; taiUer, a. v. to cut ; vers, prep, towards. 





DiOTÉir 26. 


SuiTKH to follow; 


Survivre, to outlive. 


PouTsmore, to pursue. 


47. Binir, to bless ; to oonsecrste. 




51. Fleurir, to flourkh; to bios 


Extraire, to extract. 


8om. 


VAiiTCBEf to yaaqnish ; 


63. i2air, to hate. 


Oonvamcrej to conyince. 


54. Ouïr, to hear. 


ViTBE, to live ; 


79. Suffire, to suffice. 
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48. 
44. 
45. 
46. 

1. Le repentir suit le péché. 2. Non» suivoDs t«» inatrue- 
tions. 3. Vous n'avez pas suivi mes conseils. 4. Les chasseurs 
poursuivirent le cerf, l'atteignirent, et le tuèrent. 5. Le marbre 
qu'on extrait de cette carrière est d'une belle qualité. 6. Alex- 
andre vainquit les rois de l'Asie, mais il ne sut vaincre ses pas- 
sions. 7. Après avoir vaincu ses ennemis à la guerre, il fut 
vaînca lui-môme par l'intempénuicew 8. Il vécut dans le qua 
trîème siècle avant Jésus Christ 9. Il vivra éten^llement dans 
l'histoire. 10. Aristide vivait du temps de Thémistocle; ils 
étaient rivaux. 11. Caton ne survécut pas longtemps à la li- 
berté de son pays. 12. Ces drapeaux ont été bénits» 13. Ils 
ont béni le Ciel qui leur a donné un roi si digne de leur amour» 
14. Les arts florissaient à Rome sous Auguste, et à Athènes sous 
Périclès. 15. Il hait le travail, et nous haïssons la paresse. 16. 
J'ai oui dire cela. 17. Peu de bien suffit au sage. 18. Cette 
somme a suffi pour tous nos besoins. 

Amour, n. m. love : art, n. m. art ; Asie, n. f. Asia ; atteindre, a. v. te 
attain; to overtake; besoin, n. m. want; bien, n. m. wealth; carrière; 
n. f. quarry ; cerf, n. m. st^g ; chasseur, n. m. hunter ; conseil, n. m. ad- 
vice ; digrte, adj. worthy ; dnqfcau, n. m. flag, standard ; ennemi, n. nu 
enemy ; instruction, n. f. instruction ; intendance, n. f. intemperance ; 
paresse, n. f. laziness ; passion, n. f. passion ; pêchi, n. m. sin ; qualité, n. 
f . quality ; repentir, n. m. repentance ; rival, n. m. rival ; roi, n. m. king ; 
sage, n. m. wise man , àède, n. m. age ; «ooum, n. f. sum, amount ; tuer, 
4. V. to kiU. 



202 THB PARTICIPLE. 

§ LIX. — ^The Participle. 

1. There are two participles ; the présent, and tLe past. 

2. The present paiticiple denotes continuance of action. It al- 
ways ends in ant, and remains invariable ; as, un homme lisant^ 
a man reading; des femmes lisant^ women reading. 

3. The past participle expresses completed action, and is suscep- 
tible of vacations for gender and number ; as, des enfants chéris^ 
beloved children ; des personnes estimées de tout le monde, per- 
sons esteemed by everybody. 



Dictée 27. 

(Point out thé Parttdples In this Srerdae.) 

1. XJn jeune homme connaissant f>es intérêts, étudiera ses le- 
çons. 2. Une mère aimant ses enfants, les élèvera dans la 
crainte du Seigneur. 3. Mon père lisait le journal, en se pro- 
menant dans le jardin. 4. J'ai rencontré votre frère, en allant 
(when I was going) à la poste. 6. J'ai rencontré votre frère, 
allant {going) à la poste. 6. Les enfants bien élevés, obéissent 
à leurs mattres, sans murmurer, t. Ces thèmes, faits sans ré- 
flexion, sont remplis de fautes. 8. Des leçons apprises à la hàtô, 
sont bientôt oubliées. 9. Ces compositions, écrites avec soin, 
seront couronnées par le maître. 10. Des nations soumises de- 
puis longtemps à un pouvoir arbitraire, sont incapables de se 
gouverner elles-mêmes. 

Arbitraire^ adj. arbitrary ; couronné, p. p. rewarded ; erairUâf n. f. fear ; 
dqnUSf adv. since, for ; Heva-f a. v. to raise, to bring np ; faute, n. f. inis< 
take ; gouverner, a. v. to govern ; hàtej il t, à la hâte, in haste, in a hur- 
ry ; incapable, a^j. incapable ; mtirêt, n. m. interest ; longtemps, adv. a 
long time ; maitre, n. m. master ; murmurer, n. v. to mnrmur, to grum- 
ble ; nation, n. f. nation ; obéir, n. v. to obey ; oublier, a. v. to forget 
pouwir, n. m. power ; réflexion, n. f. reflection ; remplir, a. v. to fill 
rencontrer, a. v. to meet ; sans, prep, without ; Seigneur, n. m. Lord 
soini n. m. care ; soumettre, a. v. to subject. 

LIX.— 1. How many partlolples are there f 8. What does the prêtent partlolple de> 
note r Does it yaiy ? 8. What does the past partloiple expreas ? 



THE ADVERB. 20S 

INVARIABLE WORDS. 
§ LX. — ^Thb Adverb. 

1. Adverbs may express manner, place, time, order, quantity 
comparison, affirmation, negation, or doubt. 

2. The adverb, being equivalent to a preposition and its ob- 
ject, can have no complement ; its sense is complete without it. 
A few adverbs, however, retain the regimen of the adjectives 
from which they are formed ; as, conformément^ antérieurement^ 
&c. ; conform^hnent à la loi, conformably to law ; antérieurement 
au déluge, previously to the deluge. 

3. A few adjectives are sonîetimes used as adverbs : cher^ dear ; 
court, short ; haut, high ; juste, just, are some of them ; as, coû- 
ter cher, to cost dear ; couper court, to cut short ; parler haut, to 
speak loud; chanter juste, to sing in tune. 

4. Several words together, performing the part of an adverb, 
are called an adverbial phrase (locution adverbiale) ; as, à V in- 
stant, h présent, au contraire, en général, tout-à-V heure, <fec. 

List of Adverbs that are frequently used, 

6. (a.) A Vinstant, après, à présent, assez, au contraire, au- 
jourd'hui, aussi, autant, beaucoup, bien, bientôt, combien, comment, 
de bonne heure, d'abord, déjà, demain, encore, ensemble, ensuite, 
fort, guère, ici, jamais, là, maintenant, mal^ mieux, moins, ne, où, 
partout, pas, point, peu, plus, que (ne que), quelquefois, souvent, 
tantôt, tard, toujours, tout, tout-à-Vheurei, très, volontiers, y. 
These have been given in Part Second. 

6. (Ô.) AiUeurs, elsewhere. • Davantage, more. 
Alors, then. Dedans, withm. 

Auparavant, before. Dehors, without. 

AiusUM, immediately. Désormais, henceforth. 

Autrefois, formerly. Dessous, under. 

Autrement, otherwise. Dessus, upon. 

LX. — ^1. What may adverbs ezprtess? 2. -Cmi an adverb have a complement? 8. Ar« 
Uiere any adjectives that are osed adverbially f 4w How do you call several words per- 
forming the part of an adverb v 6. Name soae of the adverbs that have been given in 
Part Bemnd. 



1 
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Dorénavantf henceforth. Phutèt^ sooner. 

Enfin, in fine, at last. Plut&t^ lather. 

Bier, yesterday. Presque, almost. 

Jadia, of old. Seulement, only. 

Loin, far. iSï, so. 

if(?}n«, even. Ibnt, so much. 

7. A great many adverbs are formed from adjectives, by th€ 
addition of the syllable ment. When the adjective ends with a 
vowel, ment is added to the masculine, when it ends with a con 
sonant, to the feminine, termination of the adjective ; as^ 

PoU, polite ; jpolimeni, politely. 

Vrtd, true ; vraiment, truly. 

Doux, douce, soft ; doucement, softly ; mildly ; gently. 

FVanc, franche, frank ; franchement, fnukkly. 

Premier, première, first ; jpremièrement, first, in the first place. 

8. Adjectives ending in n^ change nt into mm^nt; as, 

Prudent, prudent ; prudemment, prudently. 

Except: 

Lent, slow; lentement, slowly. 

Présent, present ; prUenlerpent, presently. 



Dictée 28. 
(Point out the Adverbs in this E»rctoe.) 

1. Autrefois je travaillais peu, maintenant je travaille davan* 
tage, et je suis plus content. 2. Dorénavant je serai moins 
confiant 3. Je vous permets de jouer, mais faites votre devoir 
auparavant. 4. Il faut premièrement faire son devoir ; secoudc- 
ment, il ne faut prendre que des plaisirs permis. 5. J'ai seule- 
ment voulu vous dire qu'il ne faut pas commettre d'excès. 6. 
Les yeux admirent d'abord la beauté ; ensuite les sens la dési- 
rent ; le cœur s'y livre après. 7.* Non-seulement cela, elle noua 
enivre, elle nous égare. 8. Voici la lettre ; l'argent est dedans. 
9. Avancez la table, et mettez votre cahier dessus. 10. Voilà 
votre châle; vos gants sont dessous. 11, Enfin, nous voilà prêts 

<L What is the meaning of aiUeurêt dea 7. How ar» adTttbt formed from 9àji&> 
VLy» J ^ Sow is the ending nt changed f 
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à partir. 12. Je i^ lui ai pas parlé ; je ne l'ai pas même va. 
13. Vous parlez si haut qu'on vous entendrait dans la rue. 14. 
Vous avez payé cela trop cher. 15. Croyez- vous qu'elle chante 
juste? 16. Je vous dis franchement que je n'en sais rien. 17. 
Il faut lui parler poliment» doucement. 18«, Doucement! vous 
allez trop vite. 

Avancer^ a. y. to advance, to bring forward ; chdUt n. m. shawl ; eon- 
ficmiy adj. confident, sanguine; confiding; êgareTf a. v. to mislead, to 
lead astray ; enivrer, a. v. to intoxicate ; to excite ; excèè^ n. m. excess ; 
Joiur, n. V. to play ; hmw («c), pr. v. to give one's self up ; permit P» P« 
permitted ; tijuat are allowed ; prHt ad> lead^ ; mm* n. m. seosa^ 



§ LXT. — ^Thr Preposition. 

1. The prepoeition, ex^Hressing the relaticm between two word% 
must necessarily be followed by a word which i& the object of 
the preposition. The preposition and its object form what i» 
called an indirect o^i (complément indirect), 

2. Several words together, performing the function of a prepo 
sition, are called & prepositional phrase {locution prépositive). 

List of Prepositions that are frequently usecU 

3. (a.) A, aprisy avant, avec, chez, dans, de, derrière^ devant, 
en^ par, pour^ sous, sur* These have been given in Part Second 

4. (6.) AeausedeyOnsuccoxmtot ^t;tron, about. 
A côté de, by the side of, by. Excqftê, except. 

A V égard de, with regard to. Faide de, for want of. 

Auprèi de, near, close by. Bore, out. 

Auteur de, around. Jtuque, till, until, as far as. 

Qmtre, against. Matgrè, in spite of. 

Depuis, since. Parmi, among. 

Dès, from. Par rapport à, with regard to. 

Dwrard, during. Pendant, during. 

Enfaoeur de, by favor of. Près de, near, close by. 

Entre, between. fiuani à, as to. 

Envers, towards. Sane, without. 

LXL— 1. By what miiBt a préposition be followed? How do yoa <SbI1 tli« piepositlos 
«nd the word that follows it? 8. What name do yon give to Mvenl woida, perfonnlng 
the flinction of a preposition ? & Name some of the prepoaltkuia that have bjMn givflp 
la P. IL 4. What is the English for à eauu.déf àc^ 
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^» I according to. ^'' *^^"^- 

Swvani, ) Vu'd'ViSf opposite. 



Dictée 29. 

(Point oat the Prepoeitions in this Ezeroise.) 

1. La terre tourne autour du soleil, et la lune tourne autoui 
de la terre. 2. Je n'ai pas voulu sortir avec lui. 3. Depuis ce 
jour, il croit que je suis fâché contre lui. 4. À cause de cela, il 
ne vient plus ici. 5. Entre nous, je n'en suis pas £kslié. 6. Parmi 
tons ces gens-là, je n'ai pas un seul ami. 7. Votre ami s'est très- 
bien comporté envers nous. 8. Il est venu nous voir pendant 
l'été. 9. Durant l'été nous sommes restés à la campagne. 10 
H demeure hors de la ville. 11. Autrefois il demeurait auprès 
de la banque. 12. Je l'ai rencontré ce matin près d'ici. 13. 
Son frère demeure vis-à-vis de l'hôtel de ville. 14. Nous de- 
meurons à côté de l'église. 15. Ne sortez pas sans parapluie. 
16. Le vent a tourné vers l'ouest; il va pleuvoir. 17. Suivant 
votre avis je ne devrais pas y aller. 18. Par rapport à cela, je 
n'ai rien à vous dire. 19. Il faut dépenser selon ses moyens. 
20. Soyez économe chez vous, prodigue envers les indigents, et 
fidèle à l'égard de vos amis. 

Avis, n. m. opinion ; advice ; diperuer, a. & n. v. to spend ; économe^ adj. 
economical ; eU, n. m. summer ; fdchêf adj. angry ; vexed ; sorry ; gens^ 
n. m. pi. people ; h6td de viUe, n. m. dty-hi^l ; indigerUf n. m. poor ; lunê^ 
n. t moon ; moyen, n. m. means ; ouest, n. m. west ; prodigue, adj. prodi- 
gal ; unsparing ; rencontreTf a. v. to meet ; soleU, n. m. sun ; tourner^ a. & 
n. V. to turn. 



§ LXII. — The Conjunction. 

1. Conjunctions are copulative, adversative, disjunctive, ex- 
planatory, circumstantial, conditional, causal, transitive, or de- 
terminative. 

2. Several words together, performing the part of a conjunc- 
tion, are called a conjunctive phrase {locution conjonctive) ; as^ 
parce que, aussitôt que, <fec. 

LXIL— 1. What kind of conjimotions are there ? 3. What name do yon give to set' 
tral wordfl, performing the part of a coojuictlon ? 
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List of Conjunctions that are frequently used. 

3 (a.) Car^ ety mais, nij ou, parce que, pourquoi, quand, que, 
', These have been given in Part Second. 

4. (b,) Afin que, in order that. Jiuqu'd ee que, until. 

Anui, thus. Lorsque, when. 

Ainsi que, i ^ ^^y ^^ Néanmoins, nevertheless. 

Aussi bien que, ) ' Pendant que, while. 

A moins que, unless. Pourtant, however. 

Aussitôt que, as soon as. Pouivu que, provided. 

Avant que, before. Puisque, since. 

Bien que, although. Quoique, although. 

Oqfendant, however. Sans que, unless. 

I>qniis que, since. ïimt que, as long as. 

JDis que, as soon as. Ibndis que, while. 



Dictée 30. 

(Point out the OoiOvnetloiis in thto Ezerdae.) 
1. Je me suis trompé ainsi que vous, cependant j'espère re* 
parer ma fstute. 2. Lorsqu'on est jeune, on est confiant. 3. H 
faut partir, car l'heure est arrivée. 4. Je ferai comme vous vou- 
drez. 5. Néanmoins j'attendrai jusqu'à demain, si vous le dési- 
rez; afin que votre ami puisse venir avec noas. 6. Aussitôt 
qu'il sera venu, nous partirons. 7. Dès que nous serons arrivés, 
nous irons trouver ces personnes. 8. Lisons pendant que nous 
attendons. 9. Étudiez tandis que vous êtes jeunes, quand vous 
serez grands, vous n'aurez peut-être ni le temps, ni les mômes 
occasions que vous avez à présent, de vous livrer à l'étude. 10. 
Bien que vous soyez instruit, vous ne serez pas recherché à moins 
que vous ne soyez utile et même nécessaire. 11. Je le ferai, 
puisque vous le voulez. 

Confiant, adj. confiding ; presumptuous ; espérer, a. v. to hope ; instruit, 
p. p. informed, learned ; livrer (se), pr. y. to apply to ; nieessaire, àdj. ne- 
cessary ; occasion, n. f. opportunity ; personne, n. f. person ; peut-&re, adv. 
perhaps ; rechercher, a. v. to seek after ; to desire ; to solicit ; réparer, a. v. 
to repair ; to redeem ; to make aniends for ; tromper {se), pr. v. to he 
mistaken, to make a mistake ; uUle, adj. useful. 

t .... 

& Name Mine of the oonjimotions that haTB been giren in P. IL 4 -What la the 
Sag]lahi>rq;lf»0iMf è» 
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' § LXIIL--*Tb» Iiimuacmoir. 
The principal interjections are 

^l« /oh ! > denoting griof. ^otô / hallo I to call. 

JBiku ! alaa 1 ) ^ (ten / now then I to mterrogate 

^* ' «V, [ «»i»inrtfeiv J» Jfe. / well theal [ *" "^^^ 

^ / ah ! ) ) snipnse. 



§ LXIV. — ^WORDS THAX ARK COMMON TO BOTH LaNOUAGSS. 

Many wof da (prinfflpaUy^ derived firom the Latàtc) we uenunon 
to both the French and English languages. These are generally 
transferred from the fonner ta the latter, either withont altera- 
tion, or with snch slight changes aa are necessary to conform 
' them to the English orthography. We shall indicate the most 
important of these, and give the English only when it differs from 
the French. 

It rnuBt not be inferred that all noiuis hAving an/ of the terminations here indioated. 
in the one langaage, are the same in the other. It 1b the case t» a great extent; met»- 
tbeHeBB, there aita many exfleptionsb. 

1. Noiina ending in ace ; as, 

Age^ m. age. JBerhagey m. Page^ m. ft f. Rage^ f., 

Oage,f. Image, t Plumage^ m. and many othera 

O^age, m. Maariagfi, m. mardage. Fotage m. 

Rem. — ^The nouns in agp are masculine, except capej image^ 
page (of a book), plage^ rage, 

2. Nouns in «ton, orton, cticn^ tion ; as. 

Pension^ f. Pîaùm, f. Situation, f. 

Reflexion, t reflection. * OondUion, f. Station, f., 

Ihctio% f . Nation^ f . and many otheis. 

Kbm. — ^These terminations are feminine, except boHhn (a 
military term). 

3. Nouns in ance^ anse, encCj ense ; aa, 

ItXrV.— 1. Name some of the nonns In age^ that are common t» both langoage^ Of 
ichat gender are they? 8, Name some oX the Qoojio in ion, that are conmion to both 
langnages. Of what gender are they ? 
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JBaUmce, f. Danser f. dance. Silence, m 

Oirconstaneej t circamstance. Cbnsdeneey f. D^enee, t. defence, 

Oorutcmce, f. constancy. PaUenee, f. and ma'Ay others. 

Kem. — These nouns are all feminine, except silence, 

4. Nouns in ant and ent ; as, 

AseerukuU, m. Fédco^y m. pedant. 

Correspondant^ m. correspondent. Confident, m. confidant. 

D^pendmA, m. dependant. Prêaideni, in. president, and many others 

Kem. — ^These are masculine, çxcept dent, tooth ; aurdent, ir 
regular tooth ; jument, mare, and gent^ race. 

5. Nouns in atie, changed into aci/ ; as, 

Arieloeraiief f. aristocracy. . DiplomaUe, f. diplomacy. 

Démocratie, f. democracy. Théocratie, f. theoeraoy. 

Rem. — ^These are feminine. 

6. The termination té is often changed into ty ; aSi 
Beautif f. beauty. Bonté, f. bounty. QuaUU^ f. quality., 

Rem. — ^These are feminine, except pàté^ |^ cdti^ cgrnite, thé^ 
*raité, comté. 

7. The termination re is changed into ^ ; as, 

Chambre, f. chamber. Désastre, m. disaster. ^%F^ Q^. tiger. 
Chartre, m. charter. Orrfr*, m. order. 
Rem. — ^These are mostly masculine. 

8. Nouns in eur have changed cwr into or / as. 

Ardeur, f. ardor. Sonneur, m. honor. T%ua<r, f. vigor. 

Candeur, f. candor. ZÀqueur, f. liquor. 
Rem. — Nouns in eur are feminine, except bonheur, Jiiappiness ; 
maZAeur, misfortune ; Za^r, toil; Aonnet^r, honor; déshonneur, 
dishonor; cœur, heart, and pleurs, tears: and those denoting 
male beings ; as, docteur, auteur, &c 

9. Nouns in sms or ste, drop the final ^; as„ 
Catêduame, m. catechism. Artitte, m. artist. 
QuhoUdeme, m. Catholicism. Catéchiste, m. catechist. 
Paganisme, m. paganism. rerroTMte, m. terrorist. 

8b Name some of the noons in anoe, anse, ence, &Mé, th&t are common -to both Ian- 
gaagesw Of what gender are they ? i. Name some of the noons In amt and «nt, that are 
common to both langoa^^^ea^ Of what gender are they ? 5. How is the French termina- 
tion aiie changed in English ? Of what gender are these noons ? 8. How Is the termi- 
nation té often changed? Of what gender are these noons ? 7. How is the termination 
re changed ? Of what gender are they Î 8. How Is the termination ewr changed ? 0< 
Vh«^ gender q^e.t^.^T 9. \yi)at become ofttie Trench tQrmim^on» i^fhn^ and ietê 
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Rem. — These are masculine, except liste^ list ; battstej camlric 

10. Nouns in al / as, 

Qqwralf m. corporal. Cardinal, m. Gkih-cH^ m. general. 

Rem. — ^These are masculine. 

11. Adjectives ending in French, in el^ tel, ten, often end in 
English in al^ ial, ion; as» 

Èlemdf eternal. Perêormdf personal. J^jtdden, musician. 

F^alamdy fraternal. Euenlid, essential. 
Patemdf paternal. ItaUenf Italian. 

12. Adjectives in ant and ent; as, 

OmtUmt, Patiera, PrudeiU, 

13. Adjectives in able and ibk; as, 

Capable. Induperuable. Oom^rUbU. PouStiU. 

The ending able is often changed into ible ; as, 

FcttMbiU, feasible. BapontabU, responsible. 

14. The ending ifi& changed into ive ; as, 

Attenit^, attentive. Axitf, active. 

15. The ending eux is changed into ou8 ; as, 
Co^trageuXf courageous. Fameux, famous. Laborieux, laborious. 

16. The French ending âtre is equivalent to the English ishy 
added to the names of colors ; as, 

BUmchâtrf, whitish. Brunâtre, brownish. Bouçeàtre, reddish. 
Bleuâtre, bluish. Jaunâtre, yellowish. Verdâtre, greenisb. 

17. The English termination lesSj is often expressed in French 
by the preposition sans, without ; as. 

Sane ardent, moneyless. SanifruU, fruitless. 

Sane espoir, hopeless. Sam eeoours, helpless. 

18. The adverbial termination ment is equivalent to ly : (see 
§ LX, 1.) 

Of what gender are these nouns ? 10. Name some of the nouns In al that are common 
to both langQBges. Of what gender are they ? 11 . How are the terminations el, id, iefi, 
changed in English ? \%. Name some of the adjectives in aMt and etU, that are common 
to both languages. 18. Name some a4j®<^^l^^ ^ ^^ <^^ '^^ ^^^ ^^ common to bofl) 
tongnages ? 14 How Is the acl^ectlve ending {^changed tn English Î 16. What becomes 
of the adjectlye ending «imd t 16. What is the French a4)ectiye ending Aire équivalent 
to in English ? 17. How is the English a^). t«.Tmination leee, often expressed in French ? 
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Dictée 31. 

(Point ovê\ in the following Exercise, the worôs Uiat come under | LXIT., and refer 
each word to its proper head.) 

1. II n'y a guère de difference entre son âge et le mien. 2. > 
La prudence gagne plus de batailles que la valeur. 3. La 
patience est aussi nécessaire au général que le courage. 4. Le 
silence vaut souvent mieux que Téloquence. 5. C'est une ré- 
flexion bien juste. 6. La condition de cette nation est déplora- 
ble. 7. Les circonstances sont avantageuses. 8. Votre corres- 
pondant est un pédant. 9. En Angleterre, le pouvoir de la 
couronne est tempéré par l'influence de l'aristocratie. 10. Le 
tigre royal est un animal très-féroce. 11. Votre ami est affable. 
12. L'affabilité est une qualité estimable. 13. La bonté du 
cœur vaut mieux que la beauté. 14. Cet artiste est italien ; il 
est bon musicien. 15. Vous êtes courageux, mais vous n'êtes 
pas prudent. 1^ La prudence est indispens.able à celui qui veut 
réussir. 17. C'est une chose essentielle. 18. Ce que vous dites 
n'est pas possible. 19. La chose n'est pas faisable. 20. Il est 
d'un teint jaunâtre. 21. Quand on est sans amis, sans argent, 
sans espoir, la vie parait un fardeau excessif et insupportable. 

BataSU, n. f. battle ; couronne^ n. f. crown ; entre^ prep. between ; es- 
poir , n. m. hope ; fardeau^ n. m. burden; féroce, adj. ferocious; gagner, 
a. V. to gain; nkeseaire, adj. necessary; pouvoir, n. m. power; réussir, 
n. Y. to succeed ; ieint^ n. m. complexion ; tempérer, a. v. to temper ; 
valoir mieux, n. v. to be better ; vie, n. f. life. 



§ LXV. — ^RuLES POR Using the Accents. 

1. The acute accent (') is placed over the 6, 

(1.) When, at the end of a syllable, or before flnal s added by 
inflection, it has the sound of the English à ; as, répété,, vérité^ 
répétés^ vérités. But in pied^ clef^ chantez, donner^ the c, though 
sounded like the English à, has no accent. 

Rem. — E^ forming a syllable by itself, is alwayg sounded like 
5, and thus always has the acute accent ; as, épi^ écu^ réélu, 

LZy.~L When is the acute accent nsed, In the first plbce ? When is the « alwayi 
■oimâed like a, and what accent most it have then? 
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(2.) When it is followed by «; aa, /é«, êpée^ crêe^ créé. 
(3.) When it precedes ge ; as, piége^ cortege. 

2. The grave accent ( ^ ) is used, 

(1.) Over c, preceding any consonant (except y), followed oj 
< unaccented ; as, Ihve^ mhne^ chère ; also before two consonants^ 
when both belong to the unaccented syllable ; as, règle. 

(2.) Over the « of the termination «t, when tt^a « is an essen* 
tial part of the word ; as» aprè9^ excèt : to distinguish it from 
the accidental termination <f ; tm^ks fivre» » tu charUes. 

(3.) To distinguish 

A, to, at, from a, hat; où, where, from oxr, or; 

lA, tJiere, from la, the, her; i>ts,ftvm, fh)m dks, of the. 

(4,) Over çà, deçà, déjà, holà, voilât. 

3. The circumflex accent ( * ) i3 used over a long vowel, aftei 
which a letter has been suppressed ; as in a^e^ épttre, tite, for- 
merly written aage^ épistre, teste. 

Rem. — No dot is placed over the i having the circumflex accenti 
but the dieresis takes the place of the circumflex accent in Aai- 
mes, haïtes, 

DiOTÈx 82. 

Plaee the required accents over the vowels in the following word^ «ccohUog to the 
preceding mlea. The Itslle « has the soond of an EngUsh a; «, marked short (éX la 
nnaooented. 

^Deceàe, 'decider, 'pwirtre, *pfnrtr«r, 'pénètre, * de, '' cleî, 
•de, «de, "des, "des, "des, '«clés, "ete, «ebenë, "We, "étude, 
" étudier, " étudie, ** étudiez, '* élever, " eleve, " élevez, ** elevë, 
"elevës, •• élèvent, "epëler, *epele, *epellë, •* premier, "pre- 
miere, •• amènera, " achèterez, •* manegô, •* epltre (epistola), 
^îete(festum), " naître (»a«cere), ^j>&te (posta), **pate, ^•patee, 
*'agreÔ, *'cree, *• pensée, ** procès, ** après, **progre8> *' protege, 
^ ou (where), *• ou (or), ■•la(Aer), ^n& (there), •*a(Aa5), '*a(to), 
••près, "pre, "près, " ^Tetrê (presbyter). 

When la the aente accent used, in the second place ? In the third f 2. When is the 
gimreaceentiiBad, In the flnfc placet latheaeooaâ? Inthethlrdr lBthe«M»thf 
& When is the circumflex accen tndit 



PART FOURTH. 
PROGRESSIVE LESSONS CONTINUED. 



33. TRENTE^TROISIÈME LEÇON. 

95. Th6 following are Idioms, in wtiîôli to be is rendered by 
avoir, and the English adjective expressed bj a noun, befor« 
which the article is omitted. 

To BB warmj eUdt hungry, Ihinty^ Ayoib ch4mâ, froid, fcàm, 8otf, $om 

de^t efraidf athamed, right, wrong. matt Jf^'^t honte, raiton, tort. 
Whai is the matter with you f I n,,',,^..^^^ 

WhataOsyouf ^ Quavez^ftôUêt 

Nothing is the matter tnth me. Je tCai rim. 

Are ytm cold ? Ayez-vons froid ? 

I am neither cold nor warm. Je n'ai ni froid ni chaud. 

I am very sleepy. J'ai bien^ sommeil. 

He is hungry and thirsty. H a fiiim et soif. 

Are you afraid of the dog ? Avez- vous peur du chien ? 

Am I right in saying that ? Ai-je raison âê dire cela ? (zovi.) 

Ton are wrong to say so. Vous avez tort de le dire. 



96. The French saj ^^he has the hair hlack^ for 

Hie habr ie Uaek, 11 a lee cheoeu» notr». 

Her eyes are blue*. EUe a les yeux bleus. 

* B«ftir*« a«na, N«»(Voft 83) is^wtd, «a4 not MkL 



214 



trbnts-troisiAmx leçon. 



(a.) 7h have a pain or a tore, 
I haye a pain in my eye. 
What is the matter with your hands? 
My hands are cold. 
They are sore. 

I have a headache, the headache. 
The tootliache. . 
A sore throat. 

(&•) 2h hurt, to pain êomèbody. 

îh do good to Momebody, 

My fingers pain me. 

We do good to those that hnrt ns. 



Avoir nud (à). 

J'ai mal k l'œU 

Qu'ayez-Yons aux mains? 

J'ai froid aux mains. 

J'y ai mal. 

J'ai mal li la tête, le mal de tête. 

Mal aux dents, le mal de dents. 

Mal k la gorge, le mal de gorge. 

{Faire mal à quelqu'un. 
Faire du mal à qudqu^un. 
Faire du bien à qudqu'un. 
Les doigts me font mal. 
Nous fîEdsons du bien k eenx qui 
nous font du mal. 





YOCABULAIRB 83. 




Cold. 


Le froid. 


Hunger. . 


Lafidm. 


Heat. 


Le chaud. 


Thirst. 


La soif. 


Sleep. 


Le sommeil. 


Fear. 


La peur. 


Eyil. 


Le mal. 


Eeason; right. 


La raison. 


Wrong. 


Le tort. 


Shame. 


La honte. 


A hair. 
The hair. 


Un chevev. 
Les cheyeux. 


The head. 


La tête. 


The eye, the eyes 


. L'œil, les yeux. 


The tooth. 


La dent. 


The arm. 


Le bras. 


Tho throat. 


La gorge. 


The finger. 


Le doigt. 


The hand. 


La main. 


Bight. 


Droit (adj.) 


Left. 


Gauche (aéff,) 



Analtsb 33. 
1. Elle a les cheveux noirs. 2. J^aî froid aux mains. 3. J^y ai mal. 



E^SISRCICE 33. 

1. Qu'avez-Toos f 2. J'ai faim e» soif. 3. Qa'a votre frère f 
4. U a froid. 5. Avez-vous sommeil ? 6. Je n'ai pas sommeil, 
mais 3'ai chaud. 7. Ce jeune homme a-t-il honte de parler! 
8. n n'a ni peur ni honte. 9. Ai-je tort de dire cela ! 10. 
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Vous avez raison de le dire. 11. Votre oncle a-t-il les cheveux 
noirs? 12. Il a les cheveux gris. - 13. Votre cousine a-t-elle 
les yeux bruns ? 14. Elle a les yeux bleus. 15. Qu'avez-vous 
à l'œil gauche ? 16. J'y ai mal. 17. Qu'avez- vous aux mains» 
1 8. J'ai froid aux mains. 19. Les doigts vous font-ils mal? 20. 
Us me font mal. 21. Qu'a votre ami? 22. Il a mal à la tête. 
23. Cette petite fille a-t-elle le mal de gorge? 24. Elle a mal 
aux dents. 25. Avez- vous peur de cet homme? 26. Je n'ai 
pas peur de lui. 27. Vous fait-il du mal ? 28. Au contraire, 
il me fait du bien. 



Thème 33. 



1. What ails you? 2. Nothing at all. 3. Are you hungry? 
4. I am thirsty. 5. I am too warm. 6* Is your brother cold ? 
7. He is very sleepy. 8. Is he ashamed to say so ? 9. He is 
neither ashamed nor afraid. 10. He is right. 11. You are 
wrong to speak of it. 12. That child's hair is too loug. 13. 
My niece's eyes are blue. 14. What is the matter with your 
right hand ? 15. I have a pain in it 16. My left arm pains 
me also. 17. My fingers are very cold ; I cannot write. 18. 
Has your sister a headache ? 19. She has the toothache. 20. 
My aunt has a sore throat. 21. Why are you afraid of that 
man ? 22. You are wrong to be afraid of him. 23. He does 
not hurt anybody. 24. He does good even {même) to those that 
hurt him. 



Dictée 33. 



(S«e Frefiuse, p. 0. For the meaziing of the French words In these Ezërelsee, the Bta* 
dent is referred to the Tocabolary at the end of the book.) 

De la Création du Monde. 

Dieu a créé le monde en six jours. D'abord il fit de rien la 
matière ; puis il en forma les différentes parties qui composent 
l'univers. 

•fje premier jour, il dit : " Que la lumière soit faite^^ et aussi- 
tôt la lumière fut faite. 
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Le deuxième jour, il fit le firmament, auquel 3 donna le nom 
de ciel. 

Le troisième jour, il rassembla dans un même lieu les eaux qui 
couvraient la terre, et il donna à ce grand amas d'eau le nom de 
mer ; ensuite, il commanda que la terre produisit des plantes et 
des arbres de toute espèce. 

Le quatrième jour, il fit le ^leil et la lune, et tous les astres 
du firmament. 

Le cinquième jour, il 6réa les oiseaux qui volent en Pair, et les 
poissons qui nagent dans les eaux. 

Le sixième^ jour, après avoir produit les animaux terrestres, il 
fit Adam, le premier homme, à Bon image et à sa ressemblance. 

Dieu, voulant donner à Adam une compagne semblable à lui, 
forma Eve, là première femme et la mère de tous les hommes. 



♦ ♦» 



84. TRENT&QUATRIÈME LEÇOK. 

97c To n HwnBBABT, nxm. FàLUORf trf . cmp. V, (P. m. f llii.) 

Rbm. — ^The subject of the verb must becomes the indireet ob- 
ject of the retbfcûlair 



He must go there. 
What must I do? 

What must one do in order to be 
respected? 



II lui faut 7 aller. 
Que me f&ut-il fisdre ? 
Que f&ut-il faire pour être respeo- 
té? 



98* TOUTHKBB. 

Is there anybody in the parlor f 
There is nobody. 
What is in t^iat barrel ? 
There is nothing in it. 
What Is the matter yonder ? 



99t Skvieal. 
There are seveiftl ladies in the par- 
lor. 



Y AvoiB, trr. imp. v. (P. m. § lii.) 
T a-t-il quelqu'un dans le salon? 
n n'y a personne. 
Qu'y a-t-il dans oe baril? 
n n'y a rien dedans. 
Qu'ya^t-illh-bas? 



Plusieubs. ^ 

n y a plusieurs dames dans le ttt 
Ion. 



TRBMTE-QUATRIÈMB LEÇOV. 
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There are several. 
Several of your friends. 

SOMX, A FXW. 

Are there a few more pencils ? 

There are still a few. 

There are only a few more. 

Somewhere. 

Nowhere, wA anywhere. 

Ate jon going anywhere? 

I am not. 

Like, as. 

like that. 

Have yon a ring like this one f 



n y en a plusieurs. 
Plusieurs de vos amis. 

ÎQnXLQUX, QUELQUES. 
QUBLQUBS-UNS, fem. QUKLQUES-UNBS. 

Y a-t-il encore quelques crayons ? 
n y en a encore quelques-uns. 
n n'y en a guère plus, or plus guère. 
Qttelquejxart. 

Ne nuUepart. 

Ailes- vous quelque part ? 

Je ne vais nulle part. 

Chmme. 

Comme cela. 

Avez- vous une bague comme œlld- 

d? 
J'en ai une pareille. 
Comme vous le dites. 



I have one like it. 
As yon say. 

Rbm. — As, after a comparative adverb, must not be rendered 
by commey but by qtie, 

40 early as usual. D'aussi bonne heure qu'k Fordi- 

naire. 
Earlier than usual. De meilleure heure qu'k l'ordinaire 



VOCABULAIBB 84. 



The parlor. 
The reading- 
room. 
The arm-chair. 
The painting. 
The picture. 
The parasol. 
Thefim. 

To be necessary. 

Must. 

Some, a few. 

Somewhere, 
like, as. 
Quiet, still. 
As usual. 
Within, in it. 



Le salon. 
I Le cabinet de 
I lecture. 

Le &uteuil. 

>- Le tableau. 

Le parasol. 
L'éventaU. 



The chest of 

drawers. 
A print. 

An engraving 
A finger-ring. 



Falloir (trr. twp.) 
J Quelque (adj.) 



i Quelques-uns (p.) 
Quelque parf. 
Comme (ach.) 
Tranquille (adj.) 
À r ordinaire (adv.) Usually. 
Dedans (adv.) Yonder. 

10 



The dining-room. La salle li manger. 
The library. La bibliothèque 
>- La commode. 

Une estampe. 

Une g^vure. 
Une bague. 

Y avoir (irr. trop.) 
Plusieurs (a. ^j?r.) 
Ne. .guère plus. 
Ne., nulle part. 
PareU, lie (adj.) 
Ordinaire (adj.) 
Ordinairement. 
D&-bas (ado.) 



To be there. 

Several. 

Only a few more. 

Nowhere. 

like; similar. 

Usual 
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Analyse 34. 

1. I. lui fiaut travailler.* 

2. Y a-t-il quelques crayous daus le troir t 

3. Il y eu a quelques-uus. 



EXEBCICE Sa. 

1. Que me faut-il faire? 2. B vous &ut trarailler. 3. Oii 
lui &ut-il aller f 4. Il lui faut aller chercher du papier. 5. Faut- 
il eçivoyer chercher de l'encre ? 6. L feut en envoyer chercher. 
7. Que faut-il faire pour apprendre le français f 8. Il fiiut étu- 
dier beaucoup. 9. Y a-t-il du monde dans le salon ? 10. Il y 
a plusieurs de vos amis. 11. Y a-t-il des fauteuils dans la salle 
à manger? 12. Il y en a plusieurs. 13. Qu'y a-t-il dans cette 
commode? 14. Il n'y a rien dedans. 15. Y a-t-il de beaux 
tableaux dans cette église? 16. Il y en a quelques-uns. 17. Y 
a-t-il de belles estampes dans le cabinet de lecture ? 18. Il y en 
a quelques-unes. 19. Allez-vous quelque part? 20. Je ne vais 
nulle part. 21. Avez- vous plus d'un éventail? 22. J'en ai plu- 
sieurs. 23. Votre sœur a-t-elle un parasol comme celui-ci t 24. 
Elle en a un tout pareil. 25. Avez-vous une bague comme la 
mienne ? 26. J'en ai une pareille à la votre. 27. Venez-vous 
d'aussi bonne heure qu'à l'ordinaire? 28. Je viens de meilleure 
heure qu'à l'ordinaire. 



Thème 34. 

1. What must I do? 2. You must remain still. 3. What 
must he do ? 4. He must learn his lesson. 5. Must I go any- 
where? 6. You must go to the bank. 7. You must go there 
earlier than usual. 8. In order to be respected, one must behave 
well. 9. There is some one in the parlor, who wishes to see you. 
10. There are several fine engravings in the dining-room. 11. 
Is there more than one arm-chair in the reading-room ? 12. 
There are several. 13. Are there a few prints in that chest ol 

* iZ is the apparent, and travailler, the real, sabject 
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drawers! 14. There are a few in it. 15. There are a few fine 
paintings in that church ; you should go and see them (il faut 
aUer les voir). 16. Have you a few more fans like this one! 
17. .We have still a few. 18. We have but a few more. 19. 
Have you a ring like that one? 20. I have one like it 21. 
My sister's parasol is like that one. 22. Does your brother go 
anywhere this evening ? 23. He usually goes to the library in 
the evening, but he does not go anywhere to-night. 24. ^Do you 
come later than usual ? 25. We come at the usual hour. 



DiCTÂB 34. 
Désobéissance de nos Premiers Parents, 

Adam et Eve furent placés dans un lieu délicieux, nommé 
Paradis terrestre. Dieu leur permit de manger de tous les fruits 
qui s'y trouvaient| excepté de ceux d'un seul arbre, auquel il leur 
défendit de toucher. 

Créés dans l'état d'innocence, ils devaient y goûter un bonheur 
pur, mais ils perdirent leur bonheur par leur désobéissance. Lu- 
cifer, prince des démons, précipité du ciel^ en punition de son 
orgueil, et jaloux du bonheur de nos premiers parents, résolut de 
les perdre avec leur postérité. Il se cacha sous la figure d'un 
serpent, et persuada à Eve de manger du fruit défendu, lui pro- 
mettant la science du bien et du mal. Eve mangea du fruit fa- 
tal, et en ofirit à Adam, qui partagea sa désobéissance. Aussi- 
tôt Dieu les chassa du Paradis terrestre, et les condamna au tra- 
vail, aux misères, aux maladies et à la mort 



35. TRENTE-CINQUIÈME LEÇON. 

100* (a.) Cb (P. H. 66) is used as the subject of the verb 
être, in the sense of that person^ or that thing ; as, 

Who is that? Qui est-ce? 

He is a relaMve of mine. C'est im de mes parents. 
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Are those your cousins ? Sont^se vos oousms ! 

They are. Ce sont eux 

Ib that your book f Estrce votre livre? 

It is. Ce rest. (P. U. 68.) 

(&.) Ce is also used before être, instead of the personal pronouns 
t/, elle^ when être is followed by a noun, or word standing in the 
place of a noun ; as, 

I know him ; A« is a respectable Je le connais ; e*est un homme 

man. comme il fiiut. 

Take this book ; U is the best. Prenez ce livre, c'est le meilleur 



101 • (a.) ^st-^ que, placed before the subject of the yerb, 
forms an interrogative sentence ; as, 
Do I say that ? Est-ce que je dis cela? 

(6.) This interrogative form is generally used when the verb is 
in the first person of the indicative present ; and necessarily so, 
when the verb, in the first person, has only one syllable, or ends 
in ge. 

Do I speak ? Est-ce que je parle 1 {or Parlé-je ?) 

Do I read? Est-ce que je lis? 

Do I eat ? Est-ce que je mange ? 

What do I see ? Qu'est-ce que je vois ? 

Whom do I see ? Qui est-ce que je vois? 

Rem. — ^The following eight verbs are exceptions ; aller, avoir, 
devoir, dire, être, pouvoir, savoir, voir. These may be construed 
either way; as, Eet-ee que je vaief or Vaie^ef ào. 



102fl Imperative Mood, Second Person. (P. IH § liv. 10.) 

(a.) In the imperative mood, second person, the subject is 
omitted, and the objective pronouns, when the sentence is af- 
firmative, are placed, with a hyphen, after the verb, in the same 
order as in English. Instead of me and te, moi and toi are used 
which elide the vowels before en. 

Hand me the bread. P&sses-mol le pain. 

Hand it to me. Passez-le-moi. 

Give me some. Give him soma. Donnez-m'en. Donnea-lui-enu 
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Go there. AHez-j. 

Go and tell him (Go to tell him). Allez lui dire. 

Corne and see me (Corne to see me). Tenez me voir. 

(b.) When the sentence is negative, the pronouns stand before 
the verb, as in the indicative ; as, 

Do not tell me of it. Ne me le dites pas. 

Do not speak of it to me. Ke m'en parlez pas. 

(c.) Beflective verbs retain the reflective (objective) proi onns. 

Warm yonrself. Chauffez-tons. ^ 

Do not bum jonrself. Ke vous brfilez pas. 



103* Hebbis. THmasis. 


Voici (pr^.) 


VoiU (prw,y 


Here is yoni cane. Here it is. 


Voici votre canne. La voici. 


There is bread. 


There is some. 


Voilîi du pain. 


En voilk. 




VOOABULAIRB B5, 




The husband. 


Le marl. 
L'époux. 


The wife. 


La femme. 
L'épouse. 


The relative. 


Le parent. 


The relative. 


La parente. 


The parents. 


Les parents. 


The family. 


Ia famille. 


The grandfather 


. Le grand-père. 


The grandmother. Ia grand' mère. 


The fether-in-law. Le beau-père. 


Themother-in-law.La belle-mère. 


The brother-in-law. Le beau-firère. 


The sister-in-la^ 


\ Ia belle-sœur. 


rheroof. 


Le toit. 


The chimney.* 


Ia cheminée. 


To play. 


Jouer (fi. V.) 


To hand. 


Passer (a. ».) 


Near, by. 


Vihs de (prqf.) 
Auprès de (/?«.) 


By the side of. 


icôté de (prep) 


Next. 


Voiane. 


To the right 


X droite iad9.Sf 
prq).) 


To the left. ^ 


1 gaucshe (afc. 
f ^prep,) 


On the right. 


On the left. 


Here is. 


Voici (jfrq>.) 


There is. 


Voil^ iprqt.) 



Analysb 35. 

1. Est-ce làf votre manteau 9 Ce n'est pas le mien. 

2. Voilà mes gants, à côté de votre chapeau ; donnez-les-moi 
8. %t-ce que je ne dis pas cela f 



^ ÀJm>man$él-pieae. 



t I4t In this sentence, Is on expletiva 
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EZSBCIOE 35. 

1. Qui est-ce ? 2. C'est on de mes parents. 3. Qui est la 
dame à laquelle il donne le bras? 4. C'est son épouse. 5. 
Est-ce là votre beau-frère qui leur parle ? 6. Non, M. ; c'est le 
mari de la dame qui est à droite de la cheminée. 7. Est-ce que 
vous jouez ? 8. Je ne joue pas ; je travaille. 9. Qu'est-ce que 
j'entends? 10. Vous entendez le bruit du vent 11. Qu'est-ce 
que je vois sur le toit de votre maison, près de la cheminée? 
12. Ce sont des oiseaux que vous voyez. 13. Qui est-ce que je 
vois venir là-bas ? 14. Vous voyez venir mon grand-père et ma 
grand'mère. 15. Qui est cette dame à côté de votre beau-père ? 
16. Cest ma belle-mère. lY. Passez-moi cet éventail, s'il vous 
plaît. 18. Le voici. 19. Voilà le parasol de ma belle-sœur; 
portez-le-lui. 20. Donnez-le-moi; je vais le lui porter. 21. 
Voilà des crayons sur la table à gauche ; donnez-m'en deux ou 
trois. 22. Les voici; prenez-en quelques-uns. 23. Qu'est-ce 
que vous m'apportez ? 24. Je vous apporte une lettre de vos 
parents. 25. Montrez-moi la bague que vous avez. 26. La 
voici, mais ne la cassez pas. 27. Y a-t-il du feu dans la cham- 
bre voisine? 28. Oui, M.; entrez-y et chauffez-vous, si vous 
avez froid. 



Thèmb 35. 

1. Who is that to the left of the window ? 2. That is my 
brother-in-law. 3. Who is the lady next to him ? 4. She is 
his wife. 5. Who is she who is speaking to your grandfather? 
6. She is a relative of ours. 7. Do I play well ? 8. You play 
very well. 9. What do I see on the roof of the church ? 10. 
I do not know what it is. 11. Whom do I hear playing on the 
piano {du piano) ? 12. It is my sister-in-law who is playing 
13. There is my fan, near your hat; hand it to me. 14. Here 
it is. 15. There are your grandmother's gloves. 16. Give them 
to me. lY. Bring me a little warm water. 18. Here is some. 
19. Bring the carriage before the door, we will start. 20. Are 
yrour parents in the next room (voisine)^ 21. Do not call them. 
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22. Do not tell them that I am here. 23. Walk in (entrez) to 
ihe right and warm yoorselfl 24. Do not barn yourself. 



DiCT&E 35. 
JF^ormation des Peuples. 

L'homme est né pour vivre en société : la multiplicité de ses 
besoins, la longue faiblesse de son enfance, le tardif développe- 
ment de son intelligence, tout doit le rendre sociable. 

D'abord, chaque famille vivait réunie, le père en était le chef; 
on suivait ses conseils ; on obéissait à ses lois. Les familles étant 
devenues trop nombreuses pour vivre ensemble, on se sépara ; 
alors il y eut plusieurs chefs, et par conséquent plusieurs conseils, 
plusieurs lois. 

Peu à peu le besoin de se secourir mutuellement rassembla un 
grand nombre de ces familles qui étaient éparses : c'est là l'ori- 
gine de la formation des peuples et des états. 

La nécessité d'agir d'après une seule volonté, fit naître l'idée 
de mettre dans les mains de plusieurs hommes ou d'un seul 
homme le sort de ce concours d'individus: c'est l'origine des 
gouvernements. 



36. TRENTE-SIXIEME LEÇON. 

101 • Some verbs govern the infinitive (P.II.YO) directly; some 
govern it by means of the preposition à ; and some, by means 
of the preposition de, 

(a.) The following are some of the verbs that require no prep- 
osition before the next verb in the infinitive : aimer mieitx, aller^ 
compter, croire^ devoir, entendre, envoyer, faire, falloir, laisser^ 
oser (to dare), pouvoir, savoir, venir, voir, vouloir, &c. 

I am going to see your brother. Je vais voir votre frère. 
I see your brother coming. Je vois venir votre frère. 
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(b.) The following are a few of the verba that require the prep 
ofiition à before the next Verb in the infinitive : aimer^ apprm- 
drey avoir, chercher^ commencerj donner , mettre, penser, rester, &c* 



I like to work. 

He leams to read. 

We have much to do. 

Give my linen to be mended. 

Pat my cloak to dry. 

I think of going to France. 

Stay and dine with va. 



J'aime à travailler. 

H apprend à lire. 

Kons avons beaucoup à fidre. 

Donnez mon linge à raccommoder. 

Mettez mon manteau à sécher. 

Je pense à aller en France. 

Bestez à dîner aveo nous (102). 



(c.) The following are a few of the verbs that require the prep- 
osition de before the next verb in the infinitive : cesser (to cease), 
choisir, conseiller (to advise), dire, finir, <fec. 

It stops raining. H cesse de pleuvoir. 

I advise your brother to do that. Je conseille ît votre frèredic &ire celik 

Tell him to come. Dites-lui de venir. 

I finish writing. Je finis (f écrire. 



lOSt The objective pronouns, accompanying two verbs closelj 
connected, are placed immediately before the verb by which they 
are governed ; as, (P. V. § Ixxxiii. 3.) 



I am going to see him. 
I see him coming. 



Je vais U voir. 
Je U voit venir. 



Rem. — ^The objective pronouns are always placed before the 
first verb, when it is one of the following : apercevoir (to per- 
ceive), écouter (to listen), entendre, envoyer, faire, laisser, mènera 
regarder (to look), sentir (to feel), voir, 

Faxrtfmrt. 

FcBttt UtVCT, 

Faire raoeommoder. 



7h have made, to get made. 

Ih have washed. 

Tb have mended. 

7h have dried. 

Are you having a coat made f 

lam. 

Have, or get that linen mended. 

I get it washed before I get it 

mended. 
Dry it. 



liiùretêch». 

Faites- vous £edre un habit? 

J'en fais faXxe un. 

Faites raccommoder ce linge. 

Je le fais laver avant de le fidre 

raooommoder. 
Faites-le sécher. 
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Do not let that child go ont. 
Do not let him go out. 
Jb toiah to Wjf, to mean. 

What does that mean ? %, 

3b havejiui, 

I have jnst heard that. 

I have jnst been told so ifiiqf hanê 

I have just seen him. 
To tpeak the truth. 



Ne laissez pas sortir cet enfitnt. 
Ne le laissez pas sortir. 
Vouloir dire, 

{Que veut dire cela ? 
Qu'est-ce que cela veut dire f 
Venir de. 

Je viens d'entendre dire cela. 
On vient de me le dire. 

Je viens de le voir. 
Dire la vérité. 



^ Le sens. 



Tlievord. 
The sense. 
The meaning. 
Thelinen(tr«w-)j^jj^ 

ingappard,) S 
The chest. Le cofifre. 



YOOABULÂIBE 36. 
Le mot. Tlie sentence. 



The leather. 



Le cuir. 



The truth. 



La phrase. 
Ia vérité. 



The linen {ékOi). La toile. 

The trunk. La malle. 

The skin. ) t 



To begin. 



To cease. 

To stop. 

To dry. 

To dry. 

To have dried, f 

To have made. 

To get made. 

To dare. Oser (a. v.) 



{Commencer (a. v.) 
{à or de). 
[Cesser (a. icn.v.) 
(de). 
Sécher (a. v.) 

> Faire sécher. 



[Faire 



£iire. 



To continue. J Continuer (a. tr.> 

( (à or de). 
To advise. J Conseiller (a. i..) 

( {de). 
To mend. Baccommoder<a.9. 

To have or get j Fqire lacoomm» 
mended. ( der. 



Vouloir dire. 
Venir de. 



Toi 

To have just. 



Analyse 36. 



1. Je vous conseille de* partir. 

2. J'aime mieux rester icL J'aime à* travailler. 



* The preposltton Is used fi>r enphooy; fhe infinittre to th« direet ol)r)eot of tbe pm> 
ie4hH|Tiil>k 

10« 
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Exercice 36. 

1. Qu'apprenez-vous ? 2. Nous apprenons à pai'ler français. 
8. Commencez- vous à le parler? 4. Je commence à le com- 
prendre. 6. Avez-vous quelque chose à faire? 6. J'ai beau- 
coup à faire. 7. Ces ouvriers continuent-ils a travailler toute la 
journée ? 8. Us cessent de travailler à midi. 9. Que nous con- 
seillez-vous de faire ? 10. Nous vous conseillons de partir. 11. 
Voulez-vous dire au garçon d'apporter le coffre que je viens 
d'acheter? 12. Je vais lui dire de l'apporter. 13. Faites-vous 
faire une malle de cuir, comme la mienne ? 14. J'en fais faire 
une pareille à la vôtre. 15. Voulez-vous faire raccommoder vo- 
tre maîiteau de toile ? 16. Je veux le faire laver avant de le faire 
raccommoder. 17. Faites-vous laver votre hnge avant de partir? 
18. Je vais le donner à laver aujourd'hui. 19. Que faut-il dire 
au domestique ? 20. Il faut lui dire de faire sécher ces gants de 
peau. 21. Comprenez- vous le sens de cettfe phrase? 22. Je ne 
sais pas ce que ces mots veulent dire. 23. Que veut dire cela? 
24. Cela ne veut rien dire. 25. Savez-vous que notre ami vient 
d'arriver ? 26. Je le sais ; je viens de le voir. 27. On vient de 
me dire que vous avez l'intention de partir ; est-ce vrai ? 28. 
C'est la vérité ; je pense à partir dans quelques joura. 



Thème 36. 

1. We like to come here. 2. You teach {apprendre) us to 
speak French. 3. I begin to read it. 4. My sisters learn to 
play on the piano {du piano). 5. We have -much to do. 6. 
The professor gives us every day several sentences to learn by 
heart. 7. Does it stop raining? 8. It continues raining very 
hard {bien fort), 9. Stay and play with us this afternoon. 10. 
I dare not do it (79, Rem.) 11. Tell the servant to bring my 
leather trunk. 12. Put that chest to dry. 13. Give my leather 
gloves {de peau) to be mended. 14. I think of going to the 
country to-moiTow. 16. I advise you to wait a few days. 16. 
Are you having a linen coat made ? 17. I am having one made 
like yours. 18. I will have my linen mended before I start. 
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19. Do you know the meaning of this word? 20. I do not 
know what that word means. 21. What does that sentence 
mean ? 22. This is (void) what it means, '^ Always speak the 
truth." 23. My grandfather has just arrived. 24. I have just 
heen told so. 25. I have just seen him pass. 



Dictés 36. 
Des Gouvernements, 



Le gouvernement est Papplication des lois, faites dans l'intérêt 
de la société, pour sa conservation et sa prospérité. 

Dans l'origine des sociétés, le gouvernement était patriarcal 
ou théocratique : patriarcal, lorsque les chefs de famille étaient 
maîtres, souverains ; théocratique, lorsque les ministres de Dieu, 
les prêtres, régnaient sur le temporel et le spirituel. 

Aujourd'hui, il y a deux formes générales de gouvernement : 
le gouvernement républicain et le gouvernement monarchique. 

Dans une république, le peuple a la souveraine puissance. Il 
nomme ses députés, qui concourent à la formation des lois ; et il 
élit ses ma^strats, qui veillent avec lui à leur maintien. 

Dans une monarchie, le gouvernement est dans les mains d'un 
seul homme, qu'on nomme roi ou empereur. S'il est indépen- 
dant des lois, la monarchie est absolue ou autocratique; si le 
pouvoir du monarque est limité par une charte, ou loi fondamen- 
tale, la monarchie est constitutionnelle. 



37. TRENTE-SEPTIEME LEÇON. 

The Past Indefinite, or Perfect Tense. 

. 106* The past indefinite js the compound tense corresponding 
with the present. It represents the action as completed, either 
now or long ago. 
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I boot found, or I fourni. J'ai tnuoê. 

I received your letter. J'ai reçu votre lettre. 

He sold his horse. II a vendu son cheval. 

They finished that work. lis ont fini cet ouvrage. 



107fl (a.) The particle ne, and the prononns which stand, io 
simple tenses, between the subject and the verb, stand, in com* 
pound tenses, between the snbject and the auxiliary. The nega- 
tives pas, point, rien, àc^ and short adverbs, generally, stand be- 
tween the auxiliary and the past participle. 

I did not dance. Je n'ai pas dansé. 

She sang well. Elle a bien chanté. 

Did you give him the note ? Lui avez- vous donné le billet ? 

I did. Je le lui ai donné. 

(&.) Adverbs of several syllables stand after the participle ; as, 

I spoke to him frankly. Je lui ai parlé franchement. 

(c.) Adverbs of time relative stand after the participle. Those 
of time absolute, may, for emphasis, be placed before the subject. 

We worked late. Nous avons travaillé tard. 

I spoke to him about it yesterday. Je lui en ai parlé hier. 
Yesterday, I spoke to him about it. Hier, je lui en ai parlé. 



IMfl The past participle of an active verb agrees, in gender 
and number, with its direct object, when the direct object pre- 
cedes the past participle. 

Have you found your pen f Âvez-vous trouvé votre plume ? 

I have. Je l'ai trouvée. 

Did you receive the letters? Avez- vous reçu les lettres? 

I did. Je les ai reçuu, 

The letters which I received Les lettres que j'ai reçuet. 

How many letters did you receive ? Combien de lettres avez- vous r»- 

çueaf 

I received three. J'en ai reçu trois. 

Observe that the participle does not agree with ai, hecanae en 
is an indirect object 
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1W« Ib hme, p. p. Aod. 

Have you had my spectacles ? 
I have not. 

7b Uf p. p. been. 

Where were you last night T 
I was at the play. 
Once, twieiy three ttmai. 
Seyeial times. 
Three times a year* 



AvotTf p. p. eu. 

Avea-Yous eu mes lunettes? 
Je ne les ai pas eues. 
Mre, p. p. été. 

Où avez-Yous été hier au soir? 
J'ai été au spectacle. 
Vhêfoi»f deux/oia, trmfoû. 
Plusieurs ibis. 
Trois fois jMr an. 



YOOABVLAIRB 37, 



The play. 
Thesdwors.. 
The carpet 
The clap. 
The hlow. 

To decline. 
To refuse. 
To find again. 

During, for. 

Yesterday. 

Yesterday 
«loniiiig. 



Le q>ectaole. 
Lesdseauz. 
Letspis. 

[ Le coup. 



The comedy. La comédie. 
The qiectacles. Les lunettes. 
The<^-<^tl3L Lfttoilfloirétt. 



Once. 



I» Befuser (de), {a.v. ) To forget. 
RetrouYcr {a. v.) 
Pendant (jpr^.) 



ITnefirfs. 

Oublier (de), (a.v.) 
Perdre (a. v.) 



mer {aân.) 

IHier au matin. 
Hier matin. 



To lose. 

?5,time. [^^^I«(«^-) 

Daybeforeyes- Uyant-hier (oA.) 

terday. \ 

Last night J ^er an soir. 
^^ ( Hier soir. 



1 

AVALTSB 37. 

1, Voici la lettre qiie j*ai reçue, 

2. L'avez-vous montrée à votre ami t 
8. J'ai oublié de la lui montrer. 



Exercice 37. 

1, Avez-youa apporté cette musique f 2. J'ai oublié de l'ap- 
porter. 8. Votre sœur a-t^Ue déchiré sa robe? 4. Elle l'a 
brûlée. 5. A-t^n lavé la toile cirée f 6. On l'a lavée hier. *ï. 
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Ayez-vous retrouvé les ciseaux ? 8. Je les ai retrouvés dans ma 
chambre. 9. Où avez -vous perdu vos lunettes ? 10. Je les ai 
perdues dans le jardin. 11. Quels tapis avez- vous choisis? 12^ 
J'ai choisi ceux que je vous ai montrés. 13. Quand avez-vous 
reçu la lettre de votre oncle? 14. Je l'ai reçue avant-hier. 16. 
Avez- vous entendu les coups de tonnerre pendant la nuit ? 16. 
Je ne les ai pas entendus. 17. Avez-vous eu ma plume! 18. 
Je ne l'ai pas eue. 19. Votre frère a-t-il été chez le libraire? 
20. Il n'y a pas été. 21. A-t-il refusé d'y aller? 22. Il n'a 
pas refusé, mais il n'a pas eu le temps, d'y aller. 23. Avez-vous 
jam^s été au spectacle ? 24. Nous y avons été plusieurs fois. 
25. M'avez-vous attendu longtemps hier au soir? 26. Nous 
vous avons attendu pendant une demi-heure. 27. Avez-vous 
étudié cette leçon longtemps? 28. Je l'ai étudiée pendant une 
heure et demie. 



Thèmb 37. 

1. Have you taken my torn coat to the tailor's? 2. Has he 
taken the horse to the stable? 3. Why have you taken the 
flowers from your bonnet ? 4. Have they brought the carpets I 
bought yesterday? 6. Have /they brought the carriage? 6. 
Where is the oil-cloth which my sister has chosen ? 7. Have 
you lost your spectacles ? 8. Have you not found them again ? 
9. Where did you lose them? 10. Did your cousin refuse to 
come with you? 11. Did you show him the letter you received 
the day before yesterday? 12. I forgot to show it to him. 13. 
Have you had the scissors? 14. I have not. 15. Who has had 
them? 16. The children have had them. 17. Was your friend 
ever at the play ? 18. He was there last night for the first time. 
19. We have been there several times. 20. We go there two 
or three times a year. 21. Did you wait long at the depot {aa 
dépôt) ? 22. We waited there for two hours. 23. We heard 
several claps of thunder during the night ; did you hear them ? 
24. Last night I-studled this lesson for more than (P. IL 64, Rem.) 
an hour. 
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Dictés 37. 
Des Divisions de VHistoire, 

L'histcire est le récit des événements qui oi.t eu lieu sur la 
terre. Un auteur américain l'a comparée à un vieillard de plu- 
sieurs milliers d'années, qui a été partout, qui a vu tout, et qui 
raconte tout ce qui est arrivé depuis la création du monde. 

On donne à l'histoire différents noms. * On nomme 

Histoire sacrée, celle qui traite des événements religieux ; 

Histoire civile ou politique, celle qui rapporte les faits appar- 
tenant à l'état ou au gouvernement d'un pays ; 

Histoire littéraire, celle qui rappelle l'origine et les progrès 
des arts et des sciences ; 

Histoire naturelle, celle qui a rapport aux phénomènes terres- 
tres et aux phénomènes célestes ; 

Histoire particulière, celle qui traite d'un seul peuple, d'une 
seule province, ou d'un seul personnage ; 

Histoire universelle, celle qui traite de tous les peuples ; 

Histoire générale, celle qui embrasse, d'un seul coup d'oeil, les 
événements qui se rapportent à plusieurs nations, liées entre 
elles par de grands intérêts. 

On divise l'histoire, par rapport au temps, en histoire ancienne, - 
en histoire du moyen-âge et en histoire moderne. 



38. TRENTE-HUITIÈME LEÇON. 

Irrsoular Past Partioiplbs. 
110. 

To conduct, to take, p.p. eonductei. Conduire, p,^. conduit. 

To say ; to tell, mid, tdd. Dire, dU. 

To write, toriUen. Écrire, icrU. 

To «xtiDguish, extitifftiishid. Éteindre, étâni. 

To do ; to make, done, made. Faire, faU. 

To offer, cfered. Offiir, cffert. 

To pat, to lay, put, laid. Mettre, mû. 

To take, taken. Prendre, pris. 
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111. 

7b make one a present qf a thing. 
This is the fÎEui lie made me a pres- 
ent of. 
îh do with (to dispose of). 
What has he done with the letter? 
He burnt it. 
Who told yoa that r 
He did. 

Did you tell your &ther of itf 
I did not. 

Where did you put the slate f 
I put it under the bench. 



fhureprismt or cideau de qq. ch. à^qgn 
Yoici l'éventail dont il m'a&it ca- 
deau. 
Miàrede, 

Qu'a-t-il fidt de la lettre f 
H l'a Ivûlée. 
Qui vous a dit cela? 
limera dit. 

L'avez-vous.dit k votre pèr«î 
Je ne le lui ai pas dit. 
Où avez- vous mis l'ardolsef 
Je l'ai mise sous le baDO. 



112. C^NMitl. UaderiL 
Did you put it upon it f 
I put it imder it. 
Where did you take that napkin 

from? 
I took it out of your room. 
2h strike; têlmoek. 
They have knocked at the door. 
I have heard two knocks at the 

door. 
2h ring, to strike. 
Has the bell rung ? 
It has rung twice. 



Dttaue (adr.) X>mcm (iiâT«) 

L'avez-vous mise dessus^ 

Je l'ai mise dessous. 

Où avez- vous pris cette serviette? 

Je l'ai prise dans voire chambre. 

Frapper. 

On a frappé k la porte. 

J'ai entendu frapper deux coups )i 

la porte. 
SonoMT, 

A-t-on sonné? 
On a sonné deux fois. 



YOOABULAIBE 88. 



The present. Le cadeau. 
The penknife. Le canif. 
The candlestick. Le chandelier. 
The towel. L'essuie-mains. 



Tliepromis». La promesse. 

The slate. L'ardoise. 

Tlie lamp. La lampe. 

The napkin. La serviette. 



To offer. Oi&ir («r. «. «.) To promise, j ^"^J*" <^«>' <** 

'"'d^*ir?['^'^- To-""!*- AoceptorCo...) 

Upon it. Dessus («fe.) Under it. Dessous (oifo.) 
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Analyse 88. 

1. Lui avez- vous dit de venir? 

2. J'ai trouvé votre ardoise fious la table ; je l'ai mise dessus. 



Exercice 38, 

1. Où avez-vous conduit vos sœurs ? 2. Je les ai conduites 
chez ma tante. 9. Quand aves-vous écrit à votre oncle ? 4. Je 
lui ai écrit hier. 5. Ave^vous éteint la chandelle ! 6. Je l'ai 
éteinte, Y. Qu'avez-vous fait du chandelier? 8, Je l'ai mis 
dans l'armoire, 9. Votre tante vous a-t-elle promis quelque 
chose ? 10, Elle m'a promis quelque chose, mais je crois qu'elle 
l'a oublié. 11. Qu'avez-vous offert à ces dames? 1^. Je leur 
ai offert des fleurs. 18. Les ont-elles refusées? 14. Elles les 
ont acceptées, 15. Où est le joli canif dont votre oncle vous a 
feit cadeau? 16, Je l'ai perdu, 17. Qu'avez-voua fait de mon 
ardoise ? 18. Je l'ai prêtée à Charles, et il l'a cassée. 19, Vous 
a-t-il dit cela? 20. Son frère me l'a dit. 21. Où avez-vous pris 
cet essuie-naains ? 22. Je l'ai pris dans la chambre à côté, 23. 
Avez-vous mis les serviettes sur la table ou dessous ? 24, Je les 
ai mises dessus. 25. Avez-vous entendu frapper à la porte ? 26. 
Je viens d'entendre frapper deux coupa à la porte. 27. A-t-on 
sonné plus d'une fois ? 28. On a sonné deux fois, et personne 
n'a ouvert la porte. 



Thème SB, 



1. Did you tell the girl to bring me a naplrin | 2. I told her 
of it 3. Where is the letter which you have written ? 4. I 
laid it on th) table. 5. Some one has put the date upon it. 6. 
Eaise (levez) the slate ; the letter is under it. 7. What did you 
do with the lamp ? 8. I extinguished it. 9. 1 put it on the table 
in the other room. 10. Who told you that I was at the play? 
11. Your brother told me of it. 12. Did you tell it to any one ? 
13. I did not. 14. Have you taken tea ? 15. Have you learned 
your lesson ? 16. I did Tiot understand it 17, Did your aiand 
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promise to come? 18. Did lie forget his promise? 19. Did 
you not accept what they offered you? 20. What Lave you 
done with the fan which your aunt made you a present of? 21. 
I heard a knock at the door. 22. The hôU has rung twice. 



DiOTÉx 38. 
Le9 Deux Yeux de V Histoire. 

n y a deux sciences qui sont indispensables à «celui qui veut 
écrire ou étudier l'histoire : c'est la géographie et la chronologie. 
On les appelle avec raison les deux yeux de Vhistoire^ puisqu'elles 
y répandent beaucoup de lumières, et qu'elles en écartent tonte 
confusion. 

La géographie est la science qui nous ûiit connaître la situa- 
tion de tous les pays de la terre, les uns à Pégard des autres ; 
elle nous apprend ce que chaque pays contient de remarquable, 
en décrit le climat et les limites. 

La chronologie est la science qui nous enseigne les différentes 
divisions du temps ; elle nous fait connaître les ères, ou points 
fixes, d'où chaque peuple commence à compter ses années. 

On appelle synchronisme le rapport des &its arrivés dans le 
même temps ; et l'on donne le nom d'anachronisme à une fiiute 
fûte contre la chronologie. 



89. TRENTE-NEUVIÈME LEÇON. 
Irbeoular Past Pabtioifles continued. 

p. p. ôtf. 



113. 






To drink, 


p. p. drank. ' 


Boire, 


To know, 


known. 


Connaître, 


To ran, 


run. 


Courir, 


To beUeve, 


beUeoed. 


Croire, 


To be necessary, hem neeesKtry, 


ÏWloir, 


To read, 


read. 


lire, 



fàUu. 
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To rain, p. p. rotnedf. 


Pleuvoir, 


P'V'P^ 


To be able, bem abU. 


Pouvoir, 


pu. 


To know, known. 


Savoir, 


9U, 


To hold ; to keep, hdd; kept. 


Tenir, 


tenu. 


To see, «101. 


Voir, 


vu. 


To be willing, 6001 willing. 


Vouloir; 


vouiu. 



114» Thtweqf. Ta dean. Balayer. Nettoyer. 

Have you had the floor swept ? Avez- vous fait balayer le plancher 

Have you had the snuffers cleaned ? Avez-vous fitit nettoyer les mou- 

chettes ? 

Rem. — ^The past participle of the verb fairey when it precedes 
the infinitive, is invariable ; as, 

I had them cleaned. Je les ai/ot^ nettoyer. 

The shoes which I had made. Les souliers que j'ai/att faire. 



lis» Threfiognae. 
Did you recognize that lady ? 
Ta look at eomR one. 
I did not look at her. 
To Uaten to wim one. 
Listen to me. 
7b answer earn one, a note. 
What did you answer him ? 
Did you answer the note ? 
I did. 
Have they taken the spots out of 

that piece of fomiture ? 
They have not been able to do it. 
Why did you not keep your word ? 

I wished to keep it, but I could 

not. 
I was obliged to go somewhere. 



Reeonnaitre (irr. a. v.) 

Avez- vous reconnu cette dame? 

Befforder qudqu'un (a. v.) 

Je ne l'ai pas regardée. 

Ecouter qudç[u*un (a. v.) 

Écoutez-moi. 

Bépondre à qudqu*vn, à un liUet. 

Que lui avez- vous répondu ? 

Avez-vous répondu au billet? 

J'y ai répondu. 

A-t-on ôté les taches de ce meuble ? 

On n'a pas pu le fedre. 

Pourquoi n'avez- vous pas tenu vo- 
tre parole ? 

J'ai voulu la teni*, mais Je n'ai pas 
pu. 

n m'a fallu aller quelque part. 



The speech. 
The discourse. 
- Th» copy-book. 



Vocabulaire 39. 

vLe discours. 
Le cahier. 



The word. 
The speech. 
The composition. 



j- La parole. 
Ia compositioii. 
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The blaokboArd. 
The apitm. 
The piece of for- 

uitare. 
The foniitiiTe. 

To answer. 
To sweep. * 
To wipe. 
To wipe off. 
To wet. 
To look at. 



Le tablean noir. 
Le tablier. 

j- Le meuble. 

Les meubles. 



The chalk. 
The sponge. 

The spot. 
The snnffeiB. 



La craie. 
L'éponge. 

La tache. 

Les moachettei 



Eépondre («.«.) 
Balayer (a. v.) 

i Essuyer (a. v.) 

Mouiller (a, v,) 
Boarder (a. v.) 



To recognize. Keconnattre(trf j.».) 

To clean. Nettoyer (a. v.) 

To mb ont. ] j^ir^^^ /« « \ 
_ _, .V H^micer (a. v.) 
To wipe out. ) ' 

To dictate. 

To listen to. 



Dieter (a. v.) 
Écouter Ça, v.) 



Analyse 39. 

1. J^ai lu la leçon ; je Pai sue ; je Fai oubliée. 

2. J'ai reçu la lettre, et j'y ai répondu. 

3. Les souliers qu'il m'a faits ; ceux que j'ai fait faire à Paris. 



Etebcicb 39. 



1. Qu'avez-Yous buf 2. J'ai bu un Yerre d'eau. 3. AYez- 
vouB cm les nouYcllet que yous aYCz lues ? 4. Noua ne les aYons 
pas crues. 5. Ayce-yous lu ce discours ? 6. Je ne l'ai pas lu, je 
n'ai pas eu le temps de le lire. 7. Ces élèves ont-ils su leurs le- 
çons! 8. Us ne les ont pas sues. 9. Avez-vous écrit Yotre 
composition? 10. Je l'ai écrite; voici mon cahier. 11. A-t-il 
plu pendit la nuit ? 12. Il a plu toute la nuit 13. Pourquoi 
votre ami n'a-t-il pas tenu sa parole ? 14. Il n'a pas pu lar tenir. 

16. Avez- vous vu votre belle-sœur? 16. Je l'ai vue ce matin. 

17. Avez-vous fait balayer la chambre ? 18. Je l'ai fait balayer. 
19. Pourquoi avez-vous mouillé l'éponge ? 20, Je l'ai mou'Uée^ 
pour nettoyer le tableau noir. 21. Qu'avez- vous effacé? 22. 
Je n'ai rien effacé. 23. A-t-on essuyé les meubles ? 24. On les 
a essuyés. 25. Avez-vous reconnu cette dame ? 26. Je ne l'ai 
pas reconnue; car je ne l'ai pas regardée. 27. M'avez- vous 
écouté ? 28. Je vous ai écouté. 29. Quand avez-YOua répondu 
à la lettre que vous avez reçue ? 30. J'y ai r^ondn aujourd'hui. 
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Thème 39. 

1. We read the news, but we did not believe it 2. I wished 
tc write a composition, but I could not do it 3. I left my copy- 
book at home. 4. I knew that lesson this morning, but I have 
forgotten it 6. Why did you not keep your word ? 6. I could 
not; I was obliged to go somewhere for my fiither. 7. It has rained 
all the morning. 8. Did you recognize the lady who just passed ? 
9. I did not look at her. 10. Your aunt is here ; I saw her this 
morning. 11. Why do you not answer me? 12. Why do you 
not listen to ine, when I speak to you? 13. Did you answer 
that note ? 14. I answered it immediately. 15. Have you had 
the floor swept? 16. Did you wipe the table with your apron? 

17. Could they not take the spots oat of this piece of furniture ? 

18. Have you had the blackboard cleaned? •19. I have wet the 
sponge to do it 20. Take the chalk and listen to me. 21. 
Write down what I am going to dictate to yon. 22. Do not 
rub out what you have written. 23. Have you had the carrii^ 
cleaned ? 24. I had it washed ; it is not dry yet 



DiOTÉE 39. 
Du Caractère des différents Peuples, 

Les Français sont polis, spirituels, actifs, vaillants, gais et hos- 
pitaliers ; ils ont l'imagination vive ; ils sont habiles à la guerre 
et industrieux dans la paix, et ils cultivent avec succès les arts et 
les sciences. 

Les Anglais sont braves, industrieux ; ils ont l'imagination pé- 
nétrante, sont grands politiques et habiles navigateurs ; la haute 
classe est honnête et généreuse, la basse est grossière. 

Les Américains sont polis, actifs, braves et généreux ; ils ont 
l'imagination ardente, et sont capables d'entreprendre et d'exécu- 
ter lep plus grandes choses. 

Les Allemands sont grands, robustes, sincères, laborieux, mais 
leu sobres ; la haute noblesse est jalousé de ses titres. 

Les Suisses sont robustes, fidèles à leufs promesses, droits* 
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iuu6y de mœurs simples, fort attachés à leur patrie, et capables 
de supporter les plus grandes fatigues. 

Les Russes sont de taille moyenne, forts, robustes, bons soldats, 
assez spirituels, mais d'une humeur servile. 

Les Italiens sont civils, spirituels, aptes aux sciences, bons mir- 
siciens, de mœurs douces, mais dissimulés et vindicatif. 

Les Espagnols sont sobres, patients, bons navigateurs, mais 
fiers, vindicatifs et fort paresseux. 



40. QUARANTIÈME LEÇON. 

116« The compound tenses of the neuter verbs, aller^ arriver^ 
entrer, rentrer, partir, rester, retourner, venir, revenir, sortir, tomber, 
and of some others, are formed with être, (P. III. § xxviii. 3, (2).) 

I have gone, or went. Je suis aUêj rsn. allée (P. n. 90, b.) 

She has conte home. Elle est rentrée. 

We remained. Kons sommes restés, fem. reaUes. 

You came. Vous êtes venu, venue; venus, venues. 

They started. Us sont partis. 



117« (a.) Sortir and some other verbs are sometimes con- 
strued with être, and sometimes with avoir. With être, to ex- 
press state or situation ; with avoir, to express action ; as, 

I went out this morning. J'ai sorti** ce matin. 

Mj sister has gone out. Ma sœur est sortie. 

She has passed; she passed by here. Elle est passée ; elle a passé par id 

(b.) Instead of the past indefinite of aller, the past indefinite 
of être is used, when the past tense of to go has the meaning of 
have been ; as, 

I went to the theatre last night. J'ai été au théâtre hier au soir. 

• The aoxIUary OMlr is always need la the past tenaee of sorMr, when it mean ft 
hia»é}>een <yvA. 
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ll8» Bow long. 
How long did you live in that 

city? 
Hew long. 
How long did you remain in the 

country ? 
We staid ther^ till Monday. 
Esw long, untH what time. 
Till midnight. 
Shwfar. 

As £eu: as his house. 
As fEur as the end of the street. 
As fieur as France. 



ChmhiendeUn^. 

Combien de temps avez-rous de 

meure dans cette ville ? " 
Jusqu'à quand. 
Jusqu'k quand êtes-vous restés à 

la campagne ? 
Kous y sommes restés jusqu'à lundi 
Ju8qu*à quelle heure. 
Jùsqu'k minuit. 
Jtuqu*oii. 
Jusque chez lui. 
Jusqu'au bout de la rue. 
Jusqu'en France. • 



119. The days of the week are of the masofuline gender. 
They are 

Sunday y Monday, Tuesday, Wednea- Dtmanehe, lundis mardi, mercredi, jeu- 
day, Thursday, Friday, Saturday. di, vendredi, samedi. 

Rem. 1. — On, before the days of th^ week, is not expressed in 
French; as, 

I will go to him on Tuesday. Je vais le voir mardi. 

Rem. 2. — ^The article is used before the days of the week, to 
indicate the periodical return of something on a certain day ; as, 

I go to the dancing-school on Tues- Je vais k T école de danse le mardi, 
days. 



Vocabulaire 40. 



An American. 
A European. 
A German. 



Un Américain. 
Un Européen. 
Un Allemand. 



•nieend(theex-l^^^^t 
treme pomt). ) 



America. 
Europe. 
Germany. 
The end (the ) 
conclusion). ( 



L'Amérique. 

L'Europe. 

L'Allemagne. 

La fin. 



To beg ; to ask. ) p. ... . x To accompany. ) Accompagner, 
To pray. f ^ler (de) (a. r.; ^o go with. f (a. v.) 

To let fall 

To drop. 



To&ll. 



Tomber (n. v.) 



[Laisser tomber, 
(a. V.) 
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To quit. j Tooomein. J 

To leare. V Quitter (a. v,) To re-enter. > Rentrer (•. 9 > 

To part with. ) Tooomehome.) 

ABfivas " j- Jusque (/v^.) How far. Jusqu'oti. 

How long. Jusqu'à quand. How long. Combiendetempa 

About (^.) ]?^^^*«*^- ^"^f*- S^;V^-\ 

^ iApeaprte. Nearly. Fièsdedvf».) 



Analyse 40. 



1. Ils ont quitté Id yille; ils «ont partis à dix heures. 

2. Nobs les avons quittés au village ; ils 7 ont laissé leur voituio» 



Exercice 40. 



1. Quand 6tes-voas arrivé? 2. Je suis arrivé mardi; ma 
tante est venue avec moi. 3. Est-elle sortie ? 4. Elle est allée 
à l'église. 5. Jusqu'à quand êtes- vous restés à la campagne? 
6. Nous y sommes restés jusqu'à lundi. 7. Jusqu'à quelle heure 
êtes-vous resté au théâtre ? 8. J'y suis resté jusqu'à la fin <le la 
pièce. 9. Â quelle heure êtes-vous rentrée 10. Je suis rentré 
à onze heures. 11. Combien de temps avez-vous demeuré à 
Londres! 12. Nous y avons demeuré environ deux ans. 13. 
Jusqu'où avez-vous accompagné ces dames? 14. Je les ai quit- 
tées au bout de la rue. 15. Quand vos amis sont-ils partis pour 
l'Europe? 16. Ils sont partis mercredi. 17. Quand madame 
votre mère est-elle revenue de la campagne ? 18; Elle est reve- 
nue samedi. 19. Votre oncle est-il retourné chez lui ? 20. H 
est retourné vendredi ; il nous a priés d'aller le voir. 21. Pour- 
quoi ces Allemands sont-ils venus en Amérique ? 22. Us sont 
venus ici pour voir le pays. 23. Pourquoi ces Américains sont- 
ils allés en Allemagne? 24. Ils y sont allés pour apprendre 
l'allemand. 25. Êtes-vous tombé ? 26. Je ne suis pas tombé, 
mais j'ai laissé tomber mon crayon. 27. Avez-vous presque fini 
d'écrire ? 28. J'en suis à la dernière page. 
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Thèmb 40. 



1. My brother has gone to the oflSce. 2. The children have 
gone to school. 3. My sister has entered (dans) the gardeUi 4. 
We went to the concert last night 5. We staid there to the 
end. 6. From there we went to my grandmother's. 7. Wo 
came in at midnight 8. My cousins came to town with my 
aunt 9. They have gone out 10. My father has not been out 
this morning. 11. My uncle left on Monday. 12. He begged 
my father to accompany him. 13. Father went with him as far 
as the village. 14. He came back on Tuesday. 15. Those Ger- 
mans returned to Germany. 16. Those Americans started for 
Europe on Thursday. 17. How long did you reside in Germany ? 
18. I resided there about two years. 19. How long did you 
remain in the country? 20. We remained there till Friday. 
21. How late did you remain at the office ? 22. I left the office 
at five o'clock 23. How far did you accompany your friends ? 
24. I left them at the end of the village. 25. Gather the leaves 
that have fallen from those trees. 26. I let fall my clasp 
(a^frafe^ f.), and cannot find (retrouver) it 27. Wait a moment ; 
I have almost finished. 



Dictée 40. 
Jhi Caractère des différents Peuples (suite). 

Les Turcs sont, en général, graves, sobres, polis entre eux, 
mais fiers envers les étrangers ; ils sont indolents et négligents 
dans le commerce et dans la culture des arts et des sciences. 
. Les Grecs autrefois si célèbres, sont aujourd'hui peu instruits, 
mais actifs, enjoués et très-jaloux de leur liberté. 

Les Perses sont spirituels, aptes aux sciences, bons soldats, 
mais fourbes, menteurs, fiers et cruels dans leurs vengeances et 
dans l'exercice de la justice. 

Les Chinois ont le visage large, les oreilles grandes, les yeux 
petits, le nez coui-t, le teint olivâtre ; ils sont sobres, industrieux, 
excellents cultivateurs, mais très superstitieux. 

Les habitants de l'intérieur de l'Afrique sont presque tons de 

11 
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couleur noire, de mœurs sauvages, et d'une craauté brutale ; ceux 
qui habitent les côtes ont le teint moins noir, ou seu'ement basa- 
né ; leurs mœurs sont adoucies par les rapports que ces peuples 
ont avec les marchands européens. 



41. QUARANTE ET UNIÈME LEÇON. 

Compound Tenses of Reflective Verbs. 

120t The compound tenses of reflective verbs are formed with 
être. (P. IIL § xxviii. 3, (1).) The past participle of a reflective 
verb agrees, like the past participle of an active verb, with the 
direct object, when it is preceded by it ; as, ^ 

I burned myself. Je me suis brùlêf nac. brûUt. 

She washed herself. EUe s'est lavée. 

They wanned themselves.. Ils se sont ehmiffêa. 



121» (a.) When an operation is performed upon a person, the 
part affected by the action of the verb is the direct, and the per- 
son the indirect, object ; as. 
The hair-dresser cut his hair. . Le coiffeur lui a coupé les cheveux 

(6.) When an agent performs an act upon a part of himself 
the part acted upon is the direct, and the reflective pronoun the 
indirect, object ; as, 

She washed her hands. Elle s'est lavé lea mauu. 

She washed them. Elle se 26S est la^. 

The past participles and their direct objects are in italics. 



122* To rise. Sêleoer, 

To lie dotniy to go to bed. 8e coucher. Aller m coucher, 

I rose very early. Je me suis levé de g^rand matin. 

We went to bed at ten o'clock. Kous nous sommes couchés k dix 

heures. 
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(o.) The sun rose, set (aelion), 
{b,) The sun has risen, Ib down (rà- 

uatkm). 
Tube, to do {(rf oi^'s hsaUh), 
How do you do ? How are you ? 
How are they at home ? 
They are all well. 
To walk, to take a walk, 
Ih take a ride. 
7h takean airmg, or a drioe. 
Have you taken a walk ? 
My sister took an airing. 
We have taken a ride. 



123. 

To travel on foot, in a carriage. 

To go on a journey. 

To walk, go, ride, or travel a mile. 

To walk a mile. 

To ride a mile. 

Which way did you go {walkhig) f 

We went towards the river. 



Le soleil s'est levé, s'est couchtf 
Le soleil est levé, couché. 

Se porter. 

Comment vous portez- vous ? 
Comment se porte-t-on ches vous! 
Tout le monde se porte bien. 
Sepromener. 
Sepromener à chew^ 
Sepromener en voiture. 
Vous ôtes-vous promené î 
Ma sœur s'est promenée en voiture. 
Nous avons été nous promener k 
cheval. 



Voyager k pied, en voiture. 

Faire un voyage. 

Faire un mille. 

Faire un mille k pied. 

Faire un mille k cheval. 

De quel cOté vous êtes-vous pro 

menés? 
Nous avons été du côté de la rivièro 
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The mile. 
The journey. 
The sun. 
The arsenal. 

To rise. 

To be : to do. 

To meet. 

To meet with. 

On foot. 

Absent. 

Which way. 

On this side. 
This way. 

Sunrise. 



Le mille. 
Le voyage. 
Le soleil. 
L'arsenal. 



The league. La lieue. 

The absence. L'absence. - 

The moon. La lune. 

The university. L'université. 



To go to bed. 
To walk. 



Se lever irtf. ».) 
Se porter {rrf. v,) 

> Rencontrer {a. v.) 

À pied. 
Absent (aÇ.) 

De quel côté, 
i De ce o6té-Gt. 
Le lever du soleil. Sunset. 



Se coucher {réf. v.) 
Se promener (r.v.) 



To travel. , Voyager (n.v) 

On horseback. À cheval. 
Indisposed Indisposé {ado.) 

Onthesideotlj^^t^^^ 
Towards. > 

Onttatside. lDecec6té-ft. 
That way. J 

)Le coucher du sa 
lea. 
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Analyse 41. 

1. Il s'est brûlé les doigts ; il se les est brûlés. 

2. Nous avons beaucoup marché ; nous avons fait dix milks à pied 

3. Nous sommes allés au village ; nous nous sommes prcmenée 

jusqu'au village. 



Exercice 41. 

1. Votre sœur s'est-elle levée de bonne heure ? 2. Elle s'est 
levée avant le lever du soleil. 3. Vous êtes- vous couchés tard 
hier au soir ? 4. Nous nous sommes couchés à l'heure ordinaire. 
5. À quelle heure la lune s'est-elle levée ? 6. Ello s'est levée à 
huit heures. 7. Qui a coupé les cheveux à cet enfant ? 8. La 
bonne les lui a coupés. 9. Vous ètes-vous chauffé les pieds} 
10. Je me les suis chauffés. 11. Comment vous êtes- vous porté 
pendant votre absence ? 12. Je me suis bien porté. 13. Made- 
moiselle votre sœur s'est-elle bien portée ? 14. Elle a été indis- 
posée pendant le voyage. 15. Avez-vous fait un long voyage! 
16. Nous avons été absents pendant trois mois. 17. Combien 
de lieues avez-vous faites? 18. Nous avons fait plus de deux 
cents lieues. 19. Vous étes-vous promenés ce matin ? 20. Nous 
avons été nous promener à cheval. 21. Où a^z-vous rencontré 
mon frère? 22. Je l'ai rencontré près de l'arsenal. 23. De 
quel côté est-il allé ? 24. Il est allé du côté de l'université. 25. 
De quel côté de la rue êtes-vous venu ? 26. Je suis venu de ce 
côté-cî de la rue. 27. Êtes-vous venu en voiture ? 28. Je suis 
venu à pied ; j'ai fait six milles à pied. 



Thème 41. 

1. Did you rise early? 2. I rose at sunrise. 3. I always 
lise early when I am well. 4. The children have gone to bed. 
5. The moon went down at nine o'clock. 6. Rise, the sun has 
risen (122, b) long since {depuis longtemps). 7. You stepped 
{marclier) on my foot 8. Did I hurt you ? 9. She warmed her 
hands. 10. She burned them. 1 1. How have you been during your 
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ftbseice ? 12. How has your mother been during the journey ! 
13. She has been indisposed, but she is well now. 14. Have 
you taken a walk? 16. We have taken a ride. 16. My sisters 
took an airing, and I accompanied them on horseback. 17. Last 
year Ï went on a journey with my uncle. 18. We travelled in 
a carriage. 19. We travelled more than a hundred leagues. 
20. I rode ten miles this morning. 21. We walked more than 
six miles. 22. Which way did you go? 23. We went toward» 
the village. 24. I met the professor near the arsenal. 25. He 
lives now on this side of the university. 26. Look that way ; do 
you know that lady ? 



DiOTÉB 41. 

Du Commerce. 



Le commerce est la source principale de la prospérité et du 
bien-être des peuples modernes ; il emploie des milliers de bras 
dans toutes les parties du monde ; il couvre la mer de vaisseaux, 
qui portent les produits de l'industrie du nord aux peuples des 
pays chauds, et rapportent, en échange, les produits du sud aux 
habitants du nord ; il encourage les arts et les sciences, et répand 
la civilisation des peuples éclairés parmi les peuples barbares ; il 
donne l'élan aux grandes entreprises, et fournit les moyens de les 
exécuter ; il contribue plus que toute autre chose au maintien de 
la paix et de la bonne intelligence entre les nations de la terre. 

Les peuples les plus commerçants sont les Anglais, les Améri- 
cains et les Français. Les navires de ces trois nations traversent 
l'océan dans toutes les directions; ils vont en Amérique, en 
Afrique, en Asie, en Australie ; ils visitent la Chine, la Perse, 
l'Egypte, la Turquie, l'Espagne, le Portugal, la Russie, la Suède, 
le Danemarck, l'Ecosse, l'Irlande, <&c. 

Les Américains envoient en France du coton, du sucre, du ta- 
bac, du riz, du froment, de la farine, du maïs, &c. ; ils en reçoi- 
vent des vins, des draps, des modes, des chapeaux, des soieries et 
des étoffes de toute espèce. 
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42. QUARANTE-DEUXIÈME LEÇ(W. 

124* (a.) /i( tiy used with reference to distance or time, is ex 
pressed by il y a. After il y a, «nee, followed by a verb, is ren 
dered by que. 

How^rUU^o^heretothecity. jSSe;;?:^^/"*-"^'^? 
Is it fiur from here to the city ? Y a-t-il loin d'ici k la ville ? 

How long is it since he started ? Combien de temps y a-t-îl qu'il est 

parti? 

{h) Ago is expressed by t/ y a, placed before the period of dma 

A fortnight ago. ^J ^ quinze jours. ^ 

Pwo hours ago. IL y a deux heures. 



125* When il y a or depuis^ since, refers to the beginning of a 
state or action which is still continuing, the verb expressing this 
state or action is put in the present. 

How long have you been learning Combien de temps y a-t-il que vous 
French ? apprenez le français ? 

I have been learning it these six Hy a six mois que je l'apprends, 
months. 

Have yon been here long f Y a-t-il longtemps que vous ètesid^ 

Since. <^«(prep.&advO 

IDtputs que (conl) 

How long nave yon known that f Depuis quand savez- vous cela f 

Since Monday. Depuis lundi. 

This great while. Depuis longtemps. 

Since you started. Depuis que vous êtes padi. 

Rbm.— After di^mig que and il y a ne is used before the verb 
in the past indefinite, when we speak frith reference to the inter- 
val of time between an event or action and the present. In this 
case, the negative might be used in English, without altering the 
sense; as, 

How have yon been éace 1 saw Comment vous ètes-vons porté dô- 

y^^ pais que je m vous ai vu? 

It is long since I saw him. H y a longtemps que je ne l'ai vu. 

• AJifrinighi is ezpreaaed by qukise Jours ; a period qfa week, by huUjourê, 
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126» îhhearnewà. 
Ih hear cf. 
Ih hêœr from. 

I Haye jnst heard 

I have just been told 

It is long since I heard of him. 

Have you heard from your brother 

lately? 
Since 1 arrived. 
On my return. 
The day before I started. 
Hie day after I arrived. 



Apprendre dee noiwdke. 

Entendre parler de. . 

Recevoir dee nouvdUe de. 

C Je viens d'apprendre 

< Je viens d'entendre dire. . . . 
' On vient de me dire 

Il y a longtemps que je n'ai enten- 
du parler de lui. 

Avez-vous reçu des nouvelles de 
votre frère depuis pev 

Depuis mon arrivée. 

À mon retour. 

La veille de mon départ. 

Le lendemain de mon arrivée. 



VOCABULAIBB 42. 



The departure. Le départ. 
The return. Le retour. 
The day after. Le lendemain. 



îhe distance. La distance. 
The arrivai. L'arrivée. 
The day before. La veille. 



To hear. 
To learn. 
To hear of. 

Only. 

Ago. 

Lately. 



\ Apprendre («r. a. v.) To hear (s. b. say).Entendre dire. 
Entendre parler de. To hear from. J Recevoir des nou- 



Seulement (ado,) 
Hya. 
Depuis peu. 



Far. 
Since. 
Long since. 



velles de. 
Loin (adn.) 

{Depuis {pr. fyadv.) 
Depuis que (conj.) 
Depuis longtemps 



Analtbb 42. 

1. n y a trois milles d'ici à la ville. 

2. Il y a six mois que j'étudie le fiançais. 
8. Il y a longtemps que je ne Faf vu. 



Exercice 42. 

1. Quelle distance y a-t-il d'ici au dépôt du chemin de ferf 
2. Il y a environ deux milles. 8. Y a-t-il loin d'ici chez vous t 
4. n n'y a pas loin ; je demeure près de l'université. 6. Y a-t-3 
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longtemps que vous j demeurez ? 6. J^y demeure depuis trois 
ans. 7. Combien de temps y a-t-il que vous avez quitté votre 
pays ? 8. Il y a environ dix ans. 9. Y a-t-il longtemps que 
vous ôtes ici? 10. Il y a près de deux heures. 11. Depuis 
quand savez- vous que le médecin est parti ? 12. Seulement de- 
puis ce matin. 13. U y a longtemps que je n'ai entendu parler 
de votre ami; est-il parti? 14. Il est parti pour Paris, il y a 
trois mois. 15. Avez-vous reçu des nouvelles de lui depuis son 
départ? 16. J'ai reçu une lettre de lui depuis peu. 17. Je 

viens>d'apprendre que M. B est très-malade ; l'avez-vous su ? 

18. Je l'ai entendu dire ce matin. 19. Avez-vous vu le profes- 
seur depuis votre retour de la campagne ? 20. On m'a dit qu'il 
est parti pour la Ha van ne, le lendemain de mon arrivée. 21. 
Avez-vous vu mon cousin avant son départ ? 22. Il est venu 
me voir la veille de son départ. 23. Quand pensez-vous à aller 
à la campagne? 24. Je compte partir à l'arrivée du navire 
que nous attendons. 



Thème 42. 

1. How far is it from here to the harbor {le port) ? 2. It is 
about three miles. 3. Is it far from here to the river ? 4. How 
many miles is it from Paris to Rome ? 5. How long is it since 
your sisters started ? 6. They started two hours ago. 7. How 
long have you been waiting ? 8. I have been waiting these two 
hours. 9. I have just seen your uncle ; how long has he been 
here? 10. He has been here since Monday. 11. How long 
have you known that the minister is going to leave ? 12. Only 
since noon. 13. I have just heard it. 14. It is long since I 
heard of the old professor ; where is he now ? 15. .He started 
for Europe, a fortnight ago. 16. I saw him the day before he 
started. 17. My uncle started the day after I arrive'd. 18. Have 
you heard the news? 19. Have you heard from home lately? 
40. I have not heard from home since I started. 21. I am wait- 
ing for the return of my brother. 22. On his return, I intend 
to leave for the country. 23. How have you been since I saw 
you ? 24. I heard you had (in French, have) been sicL 
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Dictée 42. 
Le Législateur de Lacédémœie, 

Lycurgue voulant réformer le gouvernement de Lacédémone, 
conçut le hardi dessein de bannir le luxe et la mollesse de la 
ville. U fit donc des lois austères mais sages, qui devaient ren- 
dre les Lacédémoniens vertueux, sobres, robustes et actifs, et par 
conséquent, braves, indépendants et heureux. Celle qui réglait 
les repas et ordonnait à tous les citoyens Je manger ensemble, 
déplut fort aux riches, et lui suscita beaucoup d'ennemis, qui se 
plaignirent hautement de la sévérité du législateur. Cependant 
celui-ci n'était pas moins dur pour lui-même que pour les autres; 
car il résolut de mourir volontairement afin d'obliger ses conci- 
toyens à garder ses ordonnances. 

Cet homme, si sévère lorsqu'il s'agissait du bien de l'État, 
montrait, dans sa vie privée, un esprit doux et conciliateur, 
comme le prouve le trait suivant. 

Dans une émeute populaire, un jeune homme, d'un caractère 
violent et emporté, nommé Alcandre, lui creva un œil d'un coup 
de bâton. Le peuple, indigné d'un tel outrage, remit le coupa- 
'ble entre ses mains. Voici comment Lycurgue s'en vengea. H 
le traita avec tant de bonté et de douceur, qu'il le rendit, en peu 
de temps, très-modéré et très-sage. 



43. QUARANTE-TROISIÈME LEÇON. 

Future Tense, Indicative Mood. 
127» (a.) The future tense of all French verbs ends in rat, 
raSy ra, rons, rez, ront ; as (see Pr III. § liv. 4), 



Avoir, irr. 


Êtrb, irr. 


Aller, irr. 


Envotib, irr. 


Fut. T aurai. 


Je serai f 


nPirai, 


J^ enoerrax. 


TaaxBTOZy 


Tu seras, 


Tïiiras, 


2\i enverras, 


llttura, 


Usera, 


Ilira, 


H enverra. 


Nous aurons J 


Nous serons, 


Nous irons. 


Nous enverrons, 


Vousaurm, 


Vom seres. 


Vous irez. 


Vous enverrez. 


Hamnmt. 


HsseronL 


lUironiy 


Us enverront. 



11© 



iM 
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(6.) The future anterior m formed of the simple future of the 
auxiliary and the past participle of the verb ; as, 

I shall haye finished. J'aunu finL 

We shall have started. Nous serons partis. 

Thej win have gone to bed. Us se seront couchés. 



Use of tes FurtmB. 

128* The future tenses are used after quamdj aussitôt que^ as 
soon asy Ao, when the verb expresses a foture act or event ^ as, 

I will giv6 it to jcm when I (shall) Jo vous ledonneiai qpnoid j» ïmh 

haveiL roi. 

I will go as soon as he is (will be) J'irai aussitôt qu'il aéra de retour. 

back. 

I will send it to you when I (shall) Je vous renverrai quand Je l'aam 

have reeeived it. reçu. 

Rem. — ^Afler si, if, the verb is in the present, when the leading 
verb is in the future ; but after si^ whether^ the verb is pnt iu the 
future, when it is to express future time ; as, 

I will go, if you will go with me.' J'irai, si vous voulez venir avec moL * 
r do not know whether I shall go Je ne sais si j'irai ou non. 
or not. 



129« Ih take tare, 
^Uï you take care of that f 
I shall take good care of it. 
7h paif attention. 

Pay attention to what I tell you. 
TbeaUon. 

I shall call on the Jeweller when I 
go to the post-office. 



Aooiriom, 

Aures^vous soin de cela f 
J'en aurai bien soin. 
liwre attention à. 

Faites attention k ce que Je vous dis. 
Paeserehez. 

Je passerai chea le bijoutier quand 
j'irai k la poste. 



YOOABULÀIBB 43. 
TheJewcUer. Le bijoutier. 
The painter. Le peintre. 



The porter. 
The care. 



Le comttissiennaire. 
Le soin. 



The milliner. 

The painting. 

The picture. 

The errand. 

The attenHon. 



Lamoffiste. 
[ La peinture. 

Ls^ dfiUum&sion 
L^^i 
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to take care of. Avoir soin de. ^^^. ^^ ***®°" [ Faire attention k. 

tion to. I 

To call on. Passer chez. Back. ^ De retour (a£?i;./)A.} 

. ^ . .... , .. After to -mor- ) Après-demain 

As soon as. Anssitôtqne (««/.) ^^^ [ (orf^.^Ar.) 



Analyse 43. 



1. Je répondrai à la lettre aussitôt que je l'aurai reçue. 

2. Nous partirons quand nous nous serons chauffés. 



Exercice 43. 



1. Le domestique anra-t-il soin de notre cheval ? 2. Il en aura 
bien soin. 3. Seress-voos de retour de bonne heure ? 4. Nous 
serons de retour avant ce soir. 5. Quand irons-nous voir votre 
tante f 6. Nous irons la voir quand elle sera de retour de la 
campagne. 7. Enverrez-vous quelqu'un à la poste î 8. J'y en- 
•errai le domestique. 9. Aurez-vous votre chapeau aujourd'hui ? 
, 10. La modiste me l'enverra cette après-midi. 11. Passerez- 
YOU8 chez le bijoutier? 12. J'y passerai quand j'irai au bureau. 
13. Étudierez-vous quand vous serez à la campagne! 14. Nous 
n'aurons pas le temps d'étudier. 15. Quand le peintre finira-t-il 
votre portrait? 16. Il le finira quand il se portera bien. 17. 
Votre ami me répondra-t-il, si je lui écris? 18. Il vous répon- 
dra aussitôt qu'il aura reçu votre lettre. 19. La recevra-t-il de* 
main, si je la lui envoie aujourd'hui ? 20. Je ne sais s'il la recç* 
vra demain ou après-demain. 21. Fardrez-vous demain s'il fait 
beau-temps ? 22. Je partirai aussitôt que mon frère sera arrivé. 
23. Écrirez-vous quand vous vous serez chauffé ? 24. Quand je 
me serai chauffé, je lirai le journal. 25. Faites-vous attention à 
C€ que je dis ? 26. J'y &is attention. 



Thème 43. 

1. Shall we have much fruit this year? 2. We shall have 
but little. 3. Will you take care of my bhxis during my ab- 
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sence? 4. I will take good care of them. .6. Wten shall yoc 
be back ? 6. I shall be back the day after to-morrow. 7. Shall 
you go to the milliner's? 8. I shall call there when I go to the 
jeweller's. 9. Whom shall we send to the bookseller's ? 10. We 
shall send the porter there. 11. He has gone on an {en) errand 
for my father, but he will soon be back. 12. Shall you go out 
when you have finished writing? 13. When I have done wri- 
ting, I shall carry my letter to the post-office. 14. Will the 
painter answer you soon ? 15. He will answer me as soon as he 
has received my letter. 16. Shall you buy that painting t 17. 
I shall not, for I have no money. 18. Shall you call at the office 
when you have finished ? 19. I do not know whether I shall 
have time. 20. Shall you take a walk when you have warmed 
yourself? 21.1 shall go to bed, for I am very sleepy. 22. My 
friends, you shall not learn much, if yon do not pay attention to 
/ what I tell you. 

Dictée 48. 

I Beaux Jours cT Athènes, 

Thémistocle eut l'ambition de vouloir rendre sa patrie supê- 
\ rieure à Lacédémone ; il tourna l'attention des Athéniens vers la 
') mer, et fonda une nouvelle puissance, en créant des forces na- 
I vales. Cimon les mit en usage par ses expéditions maritimes 
\ contre leà Perses. Aristide fournit aux dépenses de la guerre 
par la sage économie avec laquelle il administra les deniers pu- 
blics. Périclès maintint et augmenta par sa prudence ce que les 
autres avaient acquis. Ainsi, la politique de Thémistocle, l'acti- 
vité de Cimon, le désintéressement d'Aristide, et la sagesse de 
Périclès concoururent à l'élévation et à la grandeur d'Athènes. 

A cette époque, l'émulation parmi les beaux esprits, excitée 
par des récompenses et des distinctions, porta les arts et les 
sciences à une perfection jusqu'alors incbnfiue. 

Deux peintres célèbres, Parrhasius et Zeuxis, entrèrent en lice 
pour se disputer la palme. Celui-ci avait représenté dans an 
tableau des raisins qui étaient si ressemblants, que les oiseaux 
vinrent les becqueter ; l'autre, dans le sien, avait peint un rideau* 



QUARANTB-QUATRIÈMB LEÇON. 263 

Zenxis, fier du suffrage des oiseaux, dit à Parrhasius:' ^* Tirez le 
rideau, afin qu'on voie votre ouvrage." Ayant reconnu son er- 
reur, il avoua ingénument qu'il était vaincu, disant : ^' J'ai trompé 
des oiseaux, mais vous m'avez trompé moi-môme." 



44. QUARANTE-QUATRIEME LEÇON. 

180* The following, besides the four verbs (127) in the pre- 
ceding lesson, with a few others, are irregular in the future. 
(P. lU. § Iv.) 



To come. 


IthaUoTvnUe(me,èui. 


Venir. 


Je viendrai, &c. 


To be able. 


IihalloTtffaibeabU,&c. 


Pouvoir. 


Je pourrai, &c. 


To know. 


IthaU or tmll knoiOy &a 


Savoir. 


Je taurai, &c. 


To see. 


I^uiaoTvriUiee,&c. 


Voir. 


Je verrai, &c. 


To be willing. 


IthaU or vfOl be wiOing, &c. 


Vouloir. 


Je voudrai, &c. 


To do or make. 


làhàa or VfOl do, &c.. 


Faire. 


Je ferai, &c. 



You will do as you like. Vous ferez comme vous voudrez. 

I shall do what I can. Je ferai ce que je pourrai. 

He may say what he likes. II dira ce qu'il voudra. 

I shall see him when he comes. Je le verrai quand il viendra. 

I shall know it when you return. Je le saurai quand vous reviendrez. 



131. WMâay<^them<nUhUUt\^Jr'^'^T''^^* 
' ( Qudjour du mou ert-a f 

Rem. 1. — ^The cardinal numbers are used for the days of the 
month, except for the first 

It is the first. Nous avons, or C'est, le premier. 

It is the second, third, &c. Nous avons le deux, le trois, &c. 

It is the eleventh. C'est le onze. 

Rem. 2. — Mille, a thousand, is written mil, in the ordinary 
computation of years. 

One thousand eight hundred and Mil huit cent soixante. 

ûxty. 
New York, the 20th of July, 18-. New York, le 20 juillet, IS-. 
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January, Febraary, Haroh, April, Janvier, février^ nuns» arril mai. 

May, June, July, August, Sep- juin, juillet, août, eeptembrOf 

tember, October, Kovember, De- octobre, novembre, décembre. 

cember. 

7b take place. Aookr lieu. 

Wben will the festival take place. Quand la fête anra-t-elle lien ? 

It will take place on the lOth of Elle aura lieu le dix octobre (119, 

October. Bsai. 1). 



VOCABUULIBB 44. 



Tol^lease. l Faire plaiar k. Tokeepone ) Faire «ttendie 

ToobBge. \ waiting. \ quelqu'un. 

To be obliged. Être obligé (de) To be in a hurry. Être prené (de) 

To dress (o. s.) 8'habiller (ngf. «.) To make haste. Se dépêcher (de). 

To hope. Espérer (a. «.) To take place. Avoir lieu. 

Beady (to). Prêt (k), {adj.) And then. Puis {co9^.y 

Then. ' Alors {ado.) Then. Donc {eoi^.) 

That is to sAy. C'est-H-dire. In short, at last. Enfin {ado.) 



Analyse 44. 

1. Je lépondrai à la lettre aussitôt que je l'aurai reçue. 

2. Il m'a dit qu'il viendra s'il fisût beau temps. 



E3CSR0I0B 44« 



1. Yiendrez-TOUB me voir ce soir ? 2. Je ne pourrai ; je serai 
obligé de rester à la maison. 3. Quand reviendrez-vous ici! 
4. Je reviendrai le dix juillet 5. Quand saurez-vous si votre 
frère viendra ? 6. Je le saurai quand je recevrai sa lettre. 7. 
Et s'il ne vient pas î 8. Alors j'irai le voir le premier juin. 9. 
Quel jour du mois avons-nous aujourd'hui? 10. Nous avons 
aujourd'hui le viugt-ciuq mai. 11. Vous irez donc le voir la se- 
maine prochaine ? 12. C'est-à-dire s'il ne vient pas. 18. Quand 
verrez-vous le peintre î 14. Je le verrai aujourd'hui. 16. Que 
fera-t-il du tableau que vous lui avez rendu! 16. Il en fera ce 
qu'il voudra. 17. Quand la fête aura-t-elle lieu ? 18. Elle aura 
lieu demain. 19. larez-vons au concert ce soir ^ 20. J'irai pour 
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faire pÎMsîr â ma nièce, qui désire y aller. 21. Quand Vous ha 
billerez-vous ? 22. Je m'habillerai quand je me serai chauffé 
23. J'espère que vous ne me ferez pas attendre longtemps. 24. 
Je me dépêcherai. 25. Étes-vous pressé? 26, Je suis pressé 
de retourner chez moi ; on m'y attend. 27. Sommes-nous enfin 
prêts à partir? 28. Nous le sonmnes; je prendrai mon man- 
teau, puis nous partirons. 



THÈMiB 44. 

1. Shall you return soon ? 2. I shall return as soon as I can. 
t. When shall you see your friend f 4. t shall see him as soon 
as he arrivés. 5. Shall yon be able to do what I told you ? 6. 
I shall see. 7. I shall know it to-night 8. I will do it in order 
to oblige you. 0. We shall see you then to-morrow ? 10. That 
is to say, if my uncle does not come. 11. If he comes, I shall 
be obliged to remain here. 12. Then I shall go to town on the 
first of August. 13. When did the festival tak« place? 14. It 
took place on the fourteenth of July. 15. Shall you be ready 
soon ? I am in a hurry to start 16. I shall dress, and then we 
shall start 17. Make haste then, pray {je vous en prié), 18. I 
shall not keep you waiting long. 19. Is your brother dressed ? 
20. He is dressing. 21. Tell him to make haste. 22. He wi^l 
make haste. 23. Here we^ are at last, ready to start 24. I hope 
we shall arrive in (à) time^ 



Dictée 44. 
Beaux Jours de 27ièbes, 



Sparte dominait sur la Grèce, et Thèbes était faible et au pou- 
voir d'Archias, qui était dans l'intérêt de Lacédémone, lorsque 
doux Thébains réussirent, par leur courage et par leur prudence, 
à délivrer la ville du joug des^ tyrans ; ils abattirent ensuite le 
pouvoir formidable de Sparte^ et portèrent leur patrie au' plus 
haut point de gloire. Ces deux Thébains furent Péiopidas^ et £pa- 
niinondfB. Tant qu'ib véou^ilt Thèbes brillft'au pren^er ra^ 
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j>armi les yilles de la Grèce ; son pouvoir et sa sagesse lui valu 
rent de la part des États voisins Phommage et le respect que le 
faible rend au fort, et que nul ne peut refuser au succès éclatanti 
à la vraie gloire. Â la mort de ces deux grands hommes, la 
gloire de Thèbes s'éteignit». 

Us moururent tous les deux en combattant pour la patrie. Pé- 
lopidas paya de sa vie la témérité avec laquelle il poursuivit le 
tjran de Phères, qni fuyait devant lui. Épaminondas tomba à 
la bataille de Mantinée, percé d'un javelot, dont le fer lui resta 
dans la poitrine. Les médecins déclarèrent qu'il expirerait dès 
qu'on ôterait le fer de la plaie, maïs le héros de Leuctres ne fut 
inquiet que sur le sort de la bataille. On vint lui dire que les 
Thébains l'avaient gagnée. ''Alors," réponditril, ''j'ai assez vécu ; 
arra^;hez le fer." 



46. QUARANTE-CINQUIEME LEÇON. 

182« 2b have need <f. ) ^ . , . , 

7hwant,toUinw<«aqt. J^««r6«om&. 

Do yen want any thing ? Avez- vous besoin de qq. ch. 

What do you want ? De quoi avez- vous besoin ? 

I want gloves. J'ai hesoin de gants. 

To toarU. Falloir (97). 

What do you want ? Que vous faut-il ? 

[ want gloves. Il me faut des gants. 
What do you want for your trouble ? Que vous faut-il pour votre peine f 

Ib hej^saud with. ) _ ^ ^ _ 

lhhe\^wUh, \^re content de. 

Were you pleased with those gloves ? A vez-vous été content de ces gants f 

I was. J'en ai été très-content. 

Are you pleased vrith this work- Êtes- vous content de cet ouvrier ? 

man? 

lam. Je suis content de lui (68).. 



188. ToBBWOETH. VALom,irr. n.v. (lvi.21),p.p. «rfy 

jIow much is that worth f Comhien cela vaut-il ? 

lliat is not worth iiiacb« Cela ne vaut pas grand'chose. 
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It is worth a dollar. ' 

it is not worth more. 

How much are these gloves worth ? 

They are worth a dollar a pair. 

2b be worth while. 

Is it worth while to speak of it ? 

It is not worth while. 

TobebeUer, 

My horse is not better than yours. 

The one is not mnch better than 

the other. 
Jiu better. 



Cela vaut une piastre. 

Cela ne vaut pas davantage. 

Combien ces gants valent-ils ? 

Ils valent une piastre la paire. 

Valoir la peifiA. 

Cela vaut-il la peine d'en parler ? 

Cela n'en vaut pas la peine. 

Valoir ndeux. 

Mon cheval ne vaut pas mieux que 

le vôtre. 
L'un ne vaut guère mieux que 

l'autre. 
Il vaut ndeux (imp. v.) 



Rem. — Than, before the infinitive, is expressed by que de.* 

It is better to stay here than to go II vaut mieux rester id que de 

ont. sortir. 

I like better to stay than to go out. J'aime mieux rester que^ sortir. 



The price. 
The need. 
The necessity. 
The thread. 



Vocabulaire 46. 
Le prix. The dozen. 

[ Le besoin ' 



Le fil. 



The pain. 
The trouble. 
The needle. 



La douzaine. 
[ La peine. 
L'aigmlle. 



To want. 

To have need of. 

To want. 

To show. 

More. 

Not much. 

êsîterrraxÔB. 



>- Avoir besoin de. 

Falloir (ir.im.v.) 
Faire voir. 
Davantage.! 
Fasgrand'chose. 

Après. 



To be pleased 

with. ♦ 
To be worth 
To send for. 
At most. 
Nothing else. 

Scarcely. 



[Être 



conten' de. 



Valoir (trr. n. v.) 
Faire venir. 
Tout au plus. 
Bien antre chose. 



j Guère (ne). 



Presque pas (ne). 



Analyse 45. . 
1. Ayez-vouB ce qu'il vous faut? 2. J'ai tout ce dont j'ai besoin. 

• 2>0 is si;ppreflfled after cUmér miefum, when it denotes preference of taste ; as, tTaifitê 
mitfucD Urê que jouer. 

t Davantage cannot precede a depending nooz 't word, bat fa preferable to plui at 
the end of a sentenoe. 
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Exercice 45. 

1. Avez- vous besoin de quelque chose ? 2. Paî besoin de ha& 
3. Vous faut-il des bas de fil ? 4. Il me faut des bas de coton. 
5. Quel est le prix de ces bas I 6. Us valent cinquante sous la 
paire. 1, Combien de paires vous en faut-il î 8. Il m'en faut 
quatre paires. 9. Combien de mouchoirs faut-il à mademoiselle 
votre sœur? 10. Il lui en faut une demi-douzaine. 11. N'avez- 
vous pas besoin de fil, mademoiselle I 12. Il m'en &ut, et il me 
faut aussi des aiguilles. 13. Ne vous faut-il rien autre chose ? 
14. C'est tout ce qu'il tne faut pour aujourd'hui 15. Madame 
votre tante a-t^Ile été contente de la dentelle que je lui ai en- 
voyée^ 16. Elle en a été très-contente. 17. Êtes-vous coûtent 
de vos élèves? 18. Je suis très-content d'eux. 19. Combien 
ce tableau vaut-il ? 20. Il vaut tout au plus vingt piastres. 21. 
Ne vaut-il pas davantage? 22. Il ne vaut guère cela. â3. 
Vaut-il la peine d'aller vohr les tableaux qui sont dans cette 
église î 24. H faut y aller ; ils en valent la peine. 26. Vaut-il 
mieux aller voir les tableaux que d'écrire mes lettres ? 26. Il 
vaut mieux aller voir les tableaux à présent ; vous écrirez vos 
lettres après. 27. Ce garçon vaut-il mieux que son frère? 
28. L'un ne vaut pas mieux que l'autre. 



Thème 45. 

1. What do you want ? 2. I want thread. 3. Do you want 
needles ? 4* I want some too. 5. Does your brother want any 
thing? 6. He wants handkerchiefs. 7. How many does he 
want? 8. He wants a dozen. 9. Do you want nothing else? 
10. I want gloves, if you have good ones. 11. We have: you 
will be pleased with them. 12. How much is that fan worth ? 
13. It is worth three dollars. 14. Is that picture worth any 
things 16. It is worth five doBais, at most. 16. That is not 
much, but it is not Worth more. 17. If your hand pains you, I 
will send for the physician. 18. It is not worth while. 19. If 
you are htfi satisfied with this dress, I will make you atfoûier. 
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t 

20. I will fikow yon the staff I speak of. 21. It is not worth 
while to show it to me^ for I have no mind to buy it. 22. Is it 
better to read than to work ? 23. It is better to work than to 
read, but I like better to read than to work. 24. Those people 
(eeê gem) are no better than we are. 



Dictée 45. 
Mm^r$ 9ur Soi-même. 



TTne pauvre femme avait souvent, mais en vain, demandé au- 
dience à Philippe, roi de Macédoine, pour certains torts dont elle 
se plaignait Le roi, dans un moment d'impatience, lui dit qu'il 
n'avait pas le temps de l'écouter. " Non !" s'écria cette femme ; 
" vous n'avez donc pas le temps d'être roi 1" Philippe, qui ne 
s'attendait pas à cette apostrophe, fut confondu ; et, ayant pesé 
ces paroles en silence, il permit à la femme de s'expliquer. Il 
se fit ensuite une loi d'écouter attentivement. tous ceux qui s'a- 
dresseraient à lui. 

Alexandre-le-Grand, marchant à la conquête de l'univers, tra- 
versait en Asie un grand désert de sable. L'eau vint à manquer ; 
il n'en restait qu'une petite quantité, qu'un soldat prit dans son 
casque et offirit au roi. Mais Alexandre, voyant ses soldats altérés 
aussi bien que lui, s'écria : ^^ Moi, je boirais seul !" Et il répandit 
l'eau Gur la terre» Remplis d'admiration pour un prince qui sa- 
vait ainsi commander à ses besoins, ses soldats s'écrièrent tous à 
la fois : " Marchons ! nous ne sonmies pas fatigués ; nous n'avons 
pas soif; nous nous croyons plus que des mortels sous la con- 
duite d'un si grand roL" 
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13li TOSITDOWN. 

Fray, be seated. 

She sat down at the window. 

Tobetitiinff, 

She is sitting at the window. 

To 00 AWAT. 

Are you going away ? 
Have they gone ? 
I shall go away. 
Go away. 



S'asseoib, irr. (Ivi. 19), p. p. assU, 

! Asseyez-vous, je vous en prie. 
Prenez la peine de vous asseoir. 
Elle s'est assise k la fenêtre. 
Mre assis. 

Elle est assise k la fenêtre. 
S'kn aller, irr. (Ivi. 1.) 
Vous en allez-vous ? 
S'en sont-ils allés? 
Je m'en irai. 
Allez-vous-en. 



S'a 

8*eimuyer. 

Tous amusez- vous id ? 



m'ennuie id. 



135» lhaimuseoM*ste(f. 
To he weary f to tpont amusement. 
Do you enjoy yourself here ? 
I am tired of being here. 
I do not enjoy myself here. 

Ih spend one's time (in). 

To spend money (tn). 
How do you spend your time ? 

I spend the time in playing on the Je m'amuse k jouer de la flûte, 
flute. 

Rem. — Jouer takes de before a musical instrament, and h W 
fore the names of games. 

To play upon the violin. Jouer du violon. 

To play at cards. Jouer aux cartes. 



[ Je 

Î S'amuser {à). 
Passer le temps (à). 
Dépenser de V argent (à). 
A quoi passez-vous le temps? 



136» TOPLKAfflB. 

Are you pleased with this book ? 

I am much pleased with it. 

What is your pleasmre ? 

What do you wish? 

I beg your pardon ; what did you 

say? 
7b deUgU (m), to he pleased, to Uke. 
Are you pleased in the country ? 
I like to be here. 
She takes pleasure in horticulture. 



Plaibb (1), irr. n. v. (Ivi- 39.) 
Ce livre vous plalt-il ? 
n me plait beaucoup. 



V l^ue vous plalt-il ? 



Plaît-U? 

Se plaire (à): 

Vous plaisez- vous 11 la campagne? 

Je me plais id. 

Elle se plaît k l'horticulture. 



quabants-sixièmb lbçon. 261 

Vocabulaire 46. 
The pattern. Le dessin. The color. La couleur. 

The mstnfment. L'instrument. '^4^1^°^^^ [La soirée. 

Theidolin. Le violon. The flute. La flûte. 

P^^*^'. }l*J««d«<»'^- Thesodety. Lasodété. 

To sit down. S'asseoir (rcf. v.) To go away. S'en aller (rff. v.) 
To amuse o. s. S'amuser (r^. v.) To be weary. S'ennuyer, (r^. v,) 
To gain, to earn. Gagner (a. îç n. v,) To spend. Dépenser (a. v.) 

To please. Plaire (à), <fi. v.) To delight (in). Se plaire (k), (r.v.) 



Analyse 46. 



1. II est assis sur le sofa; elle s'est assise à côté de lui. 

2. Elles ne se sont pas plu à la campagne. 



Exercice 46. 

1. Où vonlez-vous vous asseoir! 2. Je m'avérai près du 
feu., 3. Oii votre frère s'est-il assis ? 4. Il sW assis à côté de 
ma sœur. 5. Où votre sœur est-elle assise ? 6. Elle est assise 
à la fenêtre. 7. Pourquoi vous levez-vous ? 8. Je me lève, 
parce que je veux m'en aller. 9. Votre ami s'en va-t-il? 10. Il 
s'en est déjà allé. 11. Vous êtes- vous amusé à la soirée? 12. 
Je m'y suis ennuyé. 13. Â quoi passez-vous le temps? 14. Je' 
passe le temps à étudier. 15. Que faites-vous le soir? 16. Le 
Boir je m'amuse à faire de la musique. 17. De quel instrument 
•ouea&-vous? 18. Je joue du violon. 19. Jouez-vous aux cartes? 
20. Je n'aime pas le jeu de cartes. 21. Dépensez-vous beau- 
coup ? 22. Jt/ dépense presque tout ce que je gagne. 23. Com- 
ment trouvez-vous cette éto£fe ? 24. Elle est belle, mais ce des- 
sin ne me platt guère. 25. Plaît-il à votre sœur. 26. La cou- 
leur ne lui plaît pas. 27. Vous plaisez-vous ici? 28. Je me 
plais beaucoup ici. 
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Thèmb 46. 



1. Sit down oit the sofa ; I shall sit down by yon. 2. My £i 
ther has sat dowu at the window. 3. My mother is sitting at 
the fire. 4. I have no time to sit down, I am in a hurry to re- 
turn home. 6. Why is he going away f 6, B^e is going away, 
because he does not enjoy himôelf her^ 7. Are you going 
away? 8. We are not; we enjoy ourselves very well here. 9 
I never am tired of being in the society of my friends. 10. Have 
you spent much mon^y I 11. I have Qot fSj^n% much. 12. Did 
you play cards t 13. Did your cousin gain in playing {au jeu) ! 
14, He lost. 15. How do you spend your time in the country f 

16. I spend my time in reading and in playing on the violin. 

17. When I am tired of being in the house, I go to take a walk. 

18. How does your sister like to be in the country? 19. She 
does not Hke it much. 20. She is soon tired of being there. 
21. Does this pattern please you? 22. Does it pleajse your sis- 
ter? 23. That color does not please us. 24. I like to ramble 
(courir) in the woods. 



Dictés 46. 
Le Fondateur de Borne. 



^ Rome étant fondée, il s'éleva une dispute entre Komulus el 
Hcmus, et Bomulus, dans un moment de colère, tua son frère. 

Il fit ensuite la guerre avec auccès, et agrandit et fortifia la 
ville de Rome, par la sage politique d'y incorporer les nations qu*il 
vainquit Dans le long cours de son règne, qui dura trente-sept 
ans, Romulus, par ses exploits personnels et par ses fréquentes 
victoires, inspira à ses sujets l'esprit belliqueux et conquérant, 
dont il était lui-même animé. Cet esprit se conservar dans le 
peuple romain, et le mena plus tard à la conquête du monde. 

Un jour, Romulus passait son armée en revue près du marais de 
Oapra ; il s'éleva une tempête accompagné de grands coups de 
tonnerre, et Romulus disparut aux yeux de ses soldats, qui furent 
frappés d'étonnement Le peuple crut qu'il était m^até au ciel. 
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Proculos, d'uDQ famille soble, accrédita ce brqit. Une 8éditioi| 
s'étant élevée, Proculus s'avança dans l'assemblée du peuple, et 
affînna que Romu^^s lui était apparu, et que ce prince recom- 
mandait aux Romains d'éviter les séditions et de pratiquer la 
vertu. Ainsi Bpmulus reçut les honneurs divins sous le nom de 
Quirinus. 



47. QUARANTE-SEPTIÊMB LEÇON. 

Imperfsct Tensb, Indioatiyb Mood. (liv. t.) 

1S7« The imperfect always ends in ais, ais, ait, ions, iez, aient 
It may be formed from the first person plural of the indicative 
present, by substituting the above terminations for the ending 
ons. To this rule there is but one exception, which is the im- 
perfect of the verb être, to be. 



AVOIB, 




FiNIB. 


ÊlBV (Bxc.) 


Avons. . 


Allons. 


Finissons. 


Somçiea. 


Imp. TavaiSy 


jraUait, 


JefinismSy 


J'ikm, 


lUataii, 


Tualiais, 


TufimuaU, 


ru^tak, 


Jlavaity 


IlaUaU, 


Ilfimssaii, 


IlStaU, 


NouêavwMy 


NausaUioru, 


Nous JtnisnoMf 


Nous itionsy 


Vouaaviezy 


VimàUtay 


Vous finissiez t 


Vous étiez, 


lUavaiemt. 


lUaOmaa. 


IlsfinissaieiU, 


lU étaient. 



UsB OF THE iMPEnFBOT. 

138« The imperfect is used: 

1st. As a simultaneous past, when it corresponds with vhu 
and the present participle in English ; as, 

I was writing while you were rçad- J' écrivais pendant que vous lisies. 

ing. 
He satd that he was going to write. H disait qu'il allfût écrire, 

2d. To express customary or repeated action, when it corre- 
sponds with U9ed^ or did use, and the infinitive in English ; as. 
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t used formerly to read a great Je lisais beaucoup autrefok. 

deal. 

Did you use to study in the eyen- Étudiiez- vous le soirf 

ing? 

3d. To describe what was, or existed, in past time ; as. 

His father was formerly a merchant. Son père était négociant autrefois. 

That city did not then exist. Cette ville n'existait pas alors. 



1S9« So (to such an extent). Bi{adv.) 
So MUCH " - ** TAitriadv.) 

Rem. — Si and tant express extension, and aum and autant 
(P. II. 92), comparison. Si and atissi are used with adjectives and 
adverbs, and tant and autant, with substantives and verbs. 



He was so rich that he did not 
know what to do with his money. 

He used to read so much that he 
had no time to do any thing else. 

To go hunting. 

To go fishing. 

To do business. 

To do a large business. 



n était si riche qu'il ne savait que 

fidre de son argent, 
n lisait tant qu'il n'avait pas le 

temps de faire autre chose. 
Aller k la chasse. 
Aller k la pèche. - 
Faire des affidres. 
Faire de grandes afi&tires. 





Vocabulaire 47. 




A clerk. 


Un commis. 


An affidr. 
A business. 


- Une affidre. 


A merchant. 


Un n^odant. 


Business. 


Desaffidres. 


A hunter. 


Un chasseur. 


Hunting. 


Lâchasse. 


A fisherman. 


Un pêcheur. 


Fishing. 


La pêche. 


To weigh. 


Peser (a. ^ fi. y.) 


To measure. 


Mesurer, (a. 9.) 


To contain. 


Contenir (a. v.) 


To exist. 


Exister (n. v.) 


When. 


Lorsque {conj,) 


Smce. 


Puisque (cor^'.) 


Formerly. 


Autrefois (adv.) 


WhUe. 


Pendant que (eoi^. 


60. 


Si (adv.) 


So much. . 


T9JLt (ado,) 
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Analyse 47. 

3 Elfe était si bonne que tout le monde l'aimait. 

2. Il gagnait tant d'argent qu'il ne savait qu'en* faire. 



Exercice 47. 



1. Où étiez-vous quand je suis entré? 2. «Pétais dans ma 
chambre ; je m'habillais. 3. Aviez-vous le livre quand je le 
cherchais ? 4. Je Pavais, mais je ne savais pas que vous le cher- 
chiez. 6. Quelle heure était-il quand vous êtes rentré ? 6. Il 
était dix heures. 7. D'où veniez-vous ? 8. Je venais de chez 
mon oncle. 9. Neigeait-il? 10. Il pleuvait. 11. Y avait-il 
quelqu'un dans le salon ? 12. Ma mère et mes sœurs y étaient. 
13. A quoi passiez-vous le temps loraque vous étiez i la cam- 
pagne ? 14. Nous allions à la chasse ou à la pèche. 15. Que 
faisaient vos sœurs ? 16. Elles s'amusaient à lire ou à faire de 
la musique. 17. Votre oncle s'y plaisait-il? 18. Il s'y ennuy- 
ait; il voulait toujours revenir à la ville. 19. Est-il négociant? 
20. Il l'était autrefois; il a quitté les affaires, et maintenant il 
est rentier.f 21. Que faisaient les commis ce matin? 22. Les 
uns pesaient des caisses, et les autres mesuraient des pièces de 
drap. 23. Que contenaient les caisses ? 24. Elles contenaient 
du sucre. 25. Faisait-il froid pendant que vous attendiez au 
dépôt? 26. Il faisait si froid que j'étais obligé de mettre mon 
manteau. 27. Lisiez- vous beaucoup lorsque vous étiez jeune? 

28. Je lis^s tant que je n'avais pas le temps de faire autre chose. 

29. Pourquoi n'avez-vous pas voulu regarder cette étoffe ? 30. 
Il n'en valait pas la peine, puisque je n'avais pas envie de l'acheter. 



Thème 47. 

1. Was your brother writSng when you were in his ropm ? 2. 
He was dressing ; he said that he was going to write. 3. Was 
your sister in the parlor ? 4. She was sitting by the fire, and 

* Qu\ for qué^ is an absolute pronoan (p. 85, note *). 
f ^ûKtiWf one who livee on nis money, who does nothlngp 
12 
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was reading. 6. Were you cold when you came iit ? 6, We 
were cold, hungry, and thirsty. 7. Did you study while you 
were in the country ? 8. We did not study much ; it was too 
warm. 9. My father used to go hunting formerly, bjit he does 
not now. 10. He used to travel (P. IIL xlii. 1) a great deal when 
he was young. 11. We then lived down town {dans le bas de la 
ville), 12. This part of the city did not exist ten years ago. 13. 
Those men were merchants formerly. 14. They did a large 
business. 16. They gained so much money that they did not 
know what to do with it. 16. They had several clerks, several 
servants; and several horses. 17. Now they are so poor that 
they have neither clerk, nor servant, nor horse. 18. When we 
were at school, we used to read so much that we forgot some- 
times to study our lessons. 19. You did wrong {mal). 20. I 
will go fishing with you, since you wish it, but I believe it will 
rain. 21. Were the clerks measuring the cloth? 22. What 
did the boxes contain which they were weighing? 23. Those 
men were formerly fishermen ; now they are hunters. 



Dictée 47. 
Combat entre les JE[oraces et les Curiaces. 

Sous le règne de TuUius Hostilius, la guerre éclata entre les 
Romains et les Albains. II y avait dans l'armée des Romains 
trois frères jumeaux nommés Horaces, et dans l'armée des Al- 
bains trois autres frères jumeaux appelés Curiaces. Il fut décidé 
que les destinées des deux peuples seraient confiées à ces deux 
partis. Le traité portait qu'ils combattraient chacun pour sa pa- 
trie, et que l'empire appartiendrait à la nation dont les champions 
remporteraient la victoire. Les Horaces et les Curiaces, animés de 
part et d'autre du courage des grandes âmes, prirent les armes et 
s'avancèrent au milieu des deux armées. On donna le signal et le 
combat commença. Aussitôt deux Romains tombèrent expirants 
l'un sur l'autre ; mais les trois Albains étaient blessés. Ils entou- 
rèrent le seul Horao3, qui était sans blessure. Le Romain feignit 
de fdir pour les attaquer séparément Déjà il était assez loin de 
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l'endroit où lo combat fnt livré, lorsque, toamant la tète, il vit 
un des Cariaces près de lui. Il revint snr celui^i de toute sa 
force et le tua. Il courut au second et le tua de même. H ne 
restait plus de chaque côté qu'un combattant, mais leur espé- 
rance et leurs forces n'étaient point égales. L'un, fier d'une 
double victoire, n'avait pas été atteint par le fer. L'autre, affai- 
bli par le sang qu'il avait perdu et épuisé par la course, pouvait 
à peine soutenir ses armes. Aussi ce ne fut pas un combat. Le 
Romain acheva l'Albain et ensuite le dépouilla. L'armée romaine 
reçut Horace avec joie, et le reconduisit chez lui en triomphe. 



48. QUARANTE-HUITIÈME LEÇON. 
Pluperfect Tense, Indicative Mood. 

llOt The pluperfect is the compound tcDse that corresponds 
with the imperfect ; as, 

Ihadtpclken, &c. TaioaiiparU^ &c. 

Ihadcomej &c. J* étais venu, &c. (xxviii. 8, (2).) 

Ihad dressed, &c. Je m'étais habiUê, &c. (xxviii. 8, (1).) 



141f To pay for something. Payer quelque chose. 

To pay somà)odyfor something. Payer qudqus chose à qadqu'vn. 

Rem. 1. — ^When the thing paid for is not expressed, the person 
becomes the direct object of the verb ; as, 

Topay somebody. Payer qudqtjCvn. 

How much did you pay for that ? Ck)mbien avez-vous payé cela ? 

I paid the baker for the bread. J'ai payé le pain au boulanger. 

Rem. 2. — For or a/, used before the price of a thing, with tho 
verbs to buy and sell^ is generally not expressed in French ; and 
a or an, limiting the unit of weight or measure by which any 
thing is bought or sold, is rendered by the article. 

I buy this coffee at twenty cents a J'achète ce café vingt sous la livre. 

pound. 

He sells the flour at ten dollars a II vend la farine dix piastres U ba 

barrel. . ril. 



tw 



qioAMÀMTB^KvraÈMm uptw. 



142. 

Jh go tip, to tome up, io momd, 

7h go dtnm, to come down. 

He went up nimbly. 

He came down nimbly. 

He has gone up to his room. 

She has come down. 

He went up the stalnu 

He came down the mountain. 

To ride. 

To dismount. 

I ride on horseback ^Y^ety day. 

I ride to the village. 



ifoNler, a. An. v. (117. | 
Detcendre^ a. & n. v. (1x7.) 
II a monté lestement (action). 
H a descendu lestement '* 
n €tt monté h «a chambre («âuattoR) 
Elle HA descendue " 

H a monté l'escalier (xxvilL 2, (1 ).) 
H a descendu la montagne ( " ). 
Monter k cheval. Aller h cheval. 
Descendre de cheval. 
Je monte II ciieval tons les jouis. 
Je vais au village k cheval. 



143t To SUSP. 


DoiuiiB<irr. n. v.) Gvi. 7.) 


To Ue^ to itup. 


Coucher (n. v.) 


I slept in the next room. 


J'ai couché dans la<dkambre k c6té. 


I did not sleep well. 


Je n'ai pas bien dormi. 


TofaaaOeep. 


8' endormit <lrr. réf. v.) <îvL T.) 


To wake. 


Eoeaier. 


To awake. 


S'éveiUer, 


If I Ml asle^, wake me. 


Si je m'endors, éveîllez-moî. 


I awoke early. 


Je me suis éveillé de bonne heure. 


VocAbulairb 48. 


The stairs. L'escalier. 


The mountain. La montagne. 


The meter. Le mètre. 


The elL L'aune. 


The kilogramme. Le kilogramme. 


The pound. La livre. 


To pay. Payer (a. t>.) 


To cost. CJoûter («. v.) 


To go up. J • 
To come up. • Monter (a. if ». t^.) 
To ascend. ) 


To go up ) Remonter (a. Sr n, 
again. f v.) 


To go down. ) Descendre (a. iç n. 
To come down, f v.) 


To lie, to sleep. Coucher («. v.) 


To sleep. Dormir (trr. n, v.) 


To fall asleep. S'endormir (r^.v.) 


To wake. Éveiller (a. v.) 


To awake. S'éveiller (ngf. ».) 


Upstairs; above. En haut {adv, /%.) 


^-Btai™. [^^(^.^, 
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Analtsb 48. 



1. J'ai payé la farine dix piastres le baril. 

2. Il est monté sur la montage. Il a monté la montagne. 



Exercice 48. 



1 Aviez-Tons fini d'écrire quand je suis entré ? 2. Je n'avais 
pas commencé. 9, Votre frère avait-il reçu la lettre quand vous 
l'avez vu ? 4. D Pavait reçue, et il j avait répondu. 6. Avait- 
il payé les tableaux ? 6. Il ne les avait pas payés quand je l'ai 
quitté. Y. Avez-vous payé le médecin? 8. Je l'ai payé. 9. 
Votre sœur a-t-elle payé les fleurs à la modiste? 10. Elle les 
lui a payées. 11. Était-elle sortie quand je suis venu? 12. 
Elle était montée à sa chambre. 13. Eit-elle encore en haut? 
14. Elle est descendue. 15. Où est le garçon? 16. Il est des- 
cendu dans la cave. 17. N'est-il pas remonté? 18. H est en- 
core en bas. 19. Montez-vous souvent à cheval? 20. Je monte 
tous les jours à cheval. 21. Pourquoi êtes- vous descendu de 
cheval? 22. J'avais oublié de prendre mon fouet. 23. Oil 
avez-vous couché? 24. Nous avons couché au village. 25 : 
Avez-vous bien dormi ? 26. Je n'ai presque pat dormi ; il fai- 
sait si chaud. 27. Vous étiez-vous endormi? 28. Je m'étais 
endormi ; j'avais bien sommeil. 29. Vous ai-je éveillé ? 30. Il 
était temps de m*éveiller. 



Thème 48. 

1. Had yon sent the letter when your friend arrived ? 2. I 
had sent i^ but he had not received it. 8. Had your brother 
paid the workmen when you saw him ? 4. He had not paid 
them then, but he has paid them since. 5. How much did you 
pay for these engravings ? 6. I paid five dollars apiece for them. 
7. Did you pay the bookseller for the paper ? 8. I did. 9. I 
bought this painting for twenty*five doilan. 10. He sells that 
cloth at two dollars an ell. 11. This sugar costs twelve eents a 
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poufld. 12. Is your annt up stairs? 13. She bas come down. 
14. She is down stairs. 16. My brother went down, but he 
has come up again. 16. We went up the mountain yesterday. 
17. When I was in the country, I used to ride on horseback 
every day. 18. I went every day on horseback to the village, 
to ask if there were any letters for my father. 19. I slept 
in the room next to yours. 20. It was so warm that I could 
not sleep. 21. I believe I shall fall asleep. 2^. K you fall 
asleep, I shall wake you. 23. Let me sleep till five o'clock. 24. 
Wake me, if I do not awake before five o'clock. 



DiOTÉB 48. 

Dévouement à la Patrie. 



L'expulsion des rois et l'établissement de la liberté à Rome, 
est un événement à jamais mémorable. Les causes qui l'ame- 
nèrent, inspirèrent aux Romains une haine irréconciliable contre 
la reyauté et un ardent amour de la liberté. Ces sentiments 
portèrent tous les cœurs à l'héroïsme : le dévouement à la patrie 
ne connaissait plus de bornes. 

Porséna marchait vers Rome pour rétablir les Tarquins. Un 
>ont de bois sur le Tibre allait lui ouvrir un passage. Horatius 
Coclès se plaça à la tète du pont, et soutint seul le choc des en- 
nemis, jusqu'à ce qu'on eût coupé le pont derrière lui; alors, 
s' élançant dans le Tibre, il se sauva à la nage. 

Pendant que Porséna tenait Rome assiégée. Mucins Scévola 
' demanda au Sénat la permission de passer chez l'ennemi. Il en- 
tra dans le camp de Porséna et s'arrêta près du tribunal du roi. 
On était occupé à donner la paie aux soldats ; le secrétaire du 
roi était assis près de lui. Mucins se trompa et tua le secrétaire 
au lieu du roi. Il fut arrêté, et conduit devant Porsénk. Mu- 
cins alors mit sa main droite sur un brasier allumé, pour punir 
cette main, qui s'était trompée dans le choix de la victime. H 
déclara au roi que trois cents jeunes gens comme lui avaient juré 
sa mort. Porséna, e£frayé, accorda la paix aux Romains. 
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49. QUARANTE-NEUVIÈME LEÇON. 



lllf 7h happen. 
A great misfortune has happened. 
What has happened to your friend ? 



Arriver (aux. être). 

Il est arrivé un grand malheur. 

Qu' est-il arrivé k votre ami? 



Rem. — It is expressed by cela, when it refers to a preceding 
sentence, and by il, when it has no antecedent. 



He has met with a misfortune. 

He broke his arm. 

He hurt his arm. 

Where did it happen ? 

IbntU. 

Does it suit you to do that ? 

It does not suit me. 

Did the coat suit your brother ? 

7b agree. 

Have you agreed about the price ? 

What have you agreed upon ? 

TofiL (wdl) 

How does this hat fit me ? 

Does the coat fit your brother? 



II lui est arrivé un malheur. 

n s'est cassé le bras. 

Il s'est fait mal au bras. 

Où cela est-il arrivé ? 

Convenir {de\ (aux. avoir). 

Vous convient-il de faire cela? 

Cela ne me convient pas. 

L'habit a-t-il convenu k votre firèref 

Convenir (<fe), (aux. être). 

Êtes- vous convenus du prix ? 

De quoi êtes- vous convenus? 

AUer. Aller bien. 

Comment ce chapeau me va-t-il ? 

L'habit va-t-il bien k votre frèref 



145* Ib be tired. 

To be glad y very glad. 

To be tarry for. 

To be angry with. 
I am tired of walking. 
I am very glad to see you. 
I am sorry to hear that. 
T am sorry for it. 
Are you angry with me? 
To make angry. 
To get angry. 
To offend. 
To take offence at. 
Do not get angry. 
I did not mean to offend you. 
He took offence at that. 



Mre fatigué {de). 

Etre bien aise (de). 

Etre fâché de. 

Etre fâché contre. 

Je suis fatigué de marcher. 

Je suis bien aise de voufi voir. 

Je suis fâché d'apprendre cela 

J'en suis fâché. 

Êtes- vous fâché contre moi ? 

Fâcher. 

Se fâcher {de). 

Offeneer. "" 

S^offenaer {de). 

Ne vous fichez pas. 

Je n'ai pas voulu vous offenser. 

Il s'est offensé de cela. 
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Vocabulaire 49. 



To suit. 
To happen. 



Convenir (tr. n.v.) 
Arriver (». v.) 



To keep. 'Garder (a. v.) 

To make angry. Fâcher (a. t>.) 
To offend. Offenser (a. t>.) 

Fatigué (de), («i^-.) 
Fâché (de), (adj.) 
Fin (o^'.) 
) À merveille (ocfo. * 



Tired. 

Sorry, vexed 
Fine. 

Wonderfully 
well. 



r.) 



In &ct, indeed. £n effet. 



To agree. 
To fit. 

To pinch. ) 

To put away. J 
To get angry. 
To take offence. 
Glad, very glad. 
Angry (with). 
Common, coarse 
A small matter. ) 
Little. I 

Indeed. 



Convenir («r. n •.) 
Aller Men (n. v.) 

Serrer (a. «.) 

Se fâcher (réf. ♦.) 
S'offenser (réf. v.) 
Bien aise (de), (a.) 
Fâché (contre),(a.) 
Ck)mmun (adj.) 

Pen de chose. 
En vérité. 



Analyse 49. 

Que lai est-il arrivé ? 
Il s'est cassé le bras. 



Exercice 49. 



1. Qa'est-il arrivé 9 . 2. U est arrivé nu grand malbenr )i mon 
ami. 3. Qne lui est-il arrivé ? 4. Il -est tombé de cheval, et 
s'est cassé le bras. 5. Quand cela est-il arrivé ? 6. Cela est ar- 
rivé il n'y a pas une demi-heure. 7. Cet habit vous convient-il ? 
8. Il ne mç convient pas. 9. Ne vous va-t-il pas bien ? 10. Il 
me va assez bien, mais le drap ne me plaît pas ; il est trop com- 
mun. 11. S'il vous convient d'attendre, je tous en ferai un de 
drap plus fin* 12. Cela ne me convient pas ; il me faut tin habit 
pour ce soir. 13. Voulez- vous mettre cet habit pour voir s'il 
vous va bien? 14. Celui-ci me va bien; je le garderai. 15. 
Garderez-vous les souliers que je vous ai envoyés ? 16. Je ne les 
garderai pas; ils me serrent les pieds. 17. Êtes-vous convenus 
du prix de l'habit? 18. Nous en sommes convenus. 19. De 
quoi êtes-vous convenus ? 20. Nous sommes convenus d'atten- 
dre ici jusqu'à l'arrivée de la voiture. 21. Êtes-vous fatigués ? 
22. Nous sommes fatigués de marcher; nous avons fait deux 
milles à pied. 23. Vous serez bien aise de monter en voiture ; 
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n'eÉl-ce past 24. En effet, je serai bien aise de m'asseoir. 25 
Ce monsieur estril fâché contre vous ? 26. Je crois qu'il s'est 
offensé de ce que j'ai dit. 27. N'ètes-vous pas fâché de l'avoir 
offensé i 28. J'en suis bien fâché. 



Thème 49. 



1. Has any thing happened to your friend? 2. He has met 
with a misfortune. 3. He fell and hurt his arm (hurt himself 
in the arm). 4. Where did it happen? 5. It happened near 
here. 6. I am very sorry to heai' it. 7. Does this cloth suit 
you ? 8. It* does not ; it is too coarse. 0. Will it suit you to 
wait till to-morrow ? we shall have finer. 10. It does not suit me ; 
I leave the city to-night. 11. Did those shoes suit your aunt? 
12. They did not; they pinct her feet. 13. These boots fit 
me; I will keep them. 14. Does this dress fit me? 15. It fits 
you wonderfully well. 16. I shall keep it, if we can agree about 
the price. 17. What have you agreed upon? 18. We have 
agreed upon going in the carriage. 19. We are too tired to 
walk. 20. I am glad to be here. 21. Indeed, it does not suit 
me to walk. 22. Are you angry with me ? 23. Have I offend- 
ed you? 24. Do not get angry, pray. 25. I am not angry 
with yon. 26. When shall you Be ready to start ? 27. I shall 
be ready when I have put away my papers. 



Dioi^E 49. 
I'emmes Mamaines à FEpoque de VExpuUUm des Boii. 

À Rome, la vertu n'était point un vain nom, une ombre sans 
réalité ; c'était quelque chose qu'on estimait au dessus de la vie, 
«t qui portait les vieillards, les femmes même à sacrifier leurs 
jburs à l'honneur et à la patrie. 

Lucrèce s'était donné la mort, la préférant à une vie flétrie. 

^ jR^ !■ Oili oâM lees not nftr to a preceding eentonoe ; it lepreMnts the noaa etotik 
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Son exemple avait montré et le danger anquel la vertu peut quel 
quefois être exposée et le remède qui reste à une âme noble con- 
tre la disgrâce et la flétrissure. 

Clélie, jeune fille d'une famille noble, se trouvait parmi lea 
otages que Porséna emmenait, après avoir ùàt la paix avec Rome. 
Le camp du roi était près des bords du Tibre. Clélie, ayant 
trompé ses gardes, sortit pendant la nuit, prit un cheval que le 
hasard lui offrît, et traversa le fleuve. Porséna, informé de cette 
évasion, envoya des ambassadeurs à Rome pour la réclamer. Les 
Romains la lui rendirent, selon les conditions du traité. Le roi 
alors admirant le courage de la jeune fille, la combla d'éloges, et 
lui dit de choisir un certain nombre d'otages, qu'il lui permit de 
ramener à Rome. Elle choisit les jeunes garçons et les jeunes 
filles qu'elle savait être le plus en danger, à cause de leur fige, et 
retourna avec eux dans sa patrie. 



60. CINQUANTIEME LEÇON. 



lis* TOBBBOBir. 

Where were you bomf 
Where was she bom ? 

How old are you ? 
I am twelve years old. 

I am two years older than you. 



Naitm, trr. n. v, (P. m. § Ivi. 38.) 
Oti êtes- vous né ? 

! Où «scelle née? (when the it ïwmç.) 
Ob Itoâ-elle née ? (tphen the ù dead,) 
Quel ftge avea^vous ? 
J'ai douze ans. 

r Je suis plus ftgé que vous de deux 
} ans. 
(J'ai deux ans de plus que vous. 



To DIB. 


Mourir, trr. n. 


t;. (P.in.§lvî.9.) 


She died in spring. 


Elle est morte 


au printemps. 


Spring. 


Le printemps. 




Summer. 


L'été. 




Autumn. 


L'automne. 




Wmter. • 


L'hiver. 




2n spring. 


Au printemps. 


Dans le printemps. 


In summer. 


En été. 


Dans l'été. 


In autnmn. 


En automne. 


Dans l'automne. 


In winter. 


En hiver. 


Dans l'hiver. 
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117« How high is that church ? Comhien cette église a-t-elle de 

hauteur ?o 

ÎDe quelle hauteur est cette église ? 
Quelle est la hauteur de cette église ? 
EUe a soixante pieds de hauteur. 
Une table de quatre pieds de lon- 

gueur.o 
Ma chambre a seize pieds sur quinze. 
Quelle est votre taille ? 
J'ai cinq pieds six pouces. 
( Je suis plus grand que vous de deux 
< pouces. 
(J'ai deux pouces de plus que vous ? 



What is the height of that church ? 

It is sixty feet high (in height). 
A table four feet long. 

My room is sixteen feet In/ fifteen. 
What is your size ?t 
I am five feet six inches. 



I am two inches taller than 



ypu. 



llSt 7b deceive. 
7b be fmstaken^ to deùàve cn/ée edf, 
I am mistaken, I am wrong. 
I am mistaken in the house. 
I took the wrong road. 



T^romper (a. v.) 

Se tromper (réf. v.) 

Je me trompe. 

Je me suis trompé de maison. 

Je me suis trompé de chemin. 



Rem, — ^Many active verbs, used intransitively or passively, in 
English, are rendered, in French, by the reflective form of the 
verb; as, 



Glass breaks easily. 
That door does not open. 
Fruit sells (is sold) well. 
That is seen at a distance. 
How is that done ? 
In what manner ? 
In this manner. 
That is the way it was done. 
Is that it? 

There is no means of doing it oth- 
erwise. 



Le verre se casse facilement. 
Cette porte ne s'ouvre pas. 
Le fruit se vend bien. 
Cela se voit de loin. 
Comment cela se fait-il ? 
De quelle manière ? 
De cette manière. 
C'est ainsi que cela s'est fait. 
Est-ce comme cela ? 
n n'y a pas moyen de le Mre au- 
trement. 



• Nonns of dimension are fbrmed from the adjectives, by adding ur to their feminine 
endings ; as, haut, JmuU, hauteur ; long, longue, longueur, dec. Tbey are of the fem- 
inine gender. 

t The word eUte is varioasly expressed, according to the adjective which the object 
-eqaires: Un grand animal; la grandeur de Tanimal. Une groeee pierre; la grof 
êêur do la pierre. 
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Vocabulaire 60. 



The age. 
The inch. 
The step, pace. 
The means. 
Every thing. 

To be bom. 
To deceiT6« 
Aged, old. 

Bear. 
Thus, so. 



L'âge. 
Le pouce. 
Le pas. 
Le moyen. 
Tout. 



Trc»npet (a. v.) 
Agé {(ub\) 

Cher (ado.) 

Ainsi {adv.) 



The size (person's). La taille. 
The height. La hauteur. 

The length. La longueur. 

The manner La manière. 

A walk, an alley. Une allée. 



NattTB (ift. n. ».) To die. 



Motiiir («r. n. •.) 



To be mistaken. Se tromper (r. v.) 
Elder; eldest. Aiaé (adj.) 

J À bon marché, 
( {adp. phr.) 
Otherwise. Autrement (ad) 



Cheap. 



Analyse 50. 



1. Une table de* quatre pi^ds de* longnenr. 

2. Je suis plus grand que vous def deux pouces. 

3. Cette maison se voit de loin. 



Exercice 50. 

1.' Où êtes-vous né ? 2. Je suis né à New York. 8. Où cette 
demoiselle est-elle née ? 4. Elle est née à Paris. 5. Quel ftge 
avez-vous ? 6. J'ai quatorze ans. 7. Êtes-vous plus jeune que 
votre frère ? 8. Je suis plus âgé que lui de deux ans. 9. ^el 
âge a l'ainé de vos cousins ! 10. Il a un an de plus que moL 
11. Quand votre oncle est-il mort? 12. Il est mort l'automne 
dernier. 13. Où était-il né? 14. H était né à Bordeaux. 15. 
Irez- vous eh France cet hiver? 16. J'irai au printemps. 17. 
Combien votre maison a-t-elle de hauteur ? 18. Elle a quarante 
pieds de hauteur. 19. Combien cette allée a-t-elle de longueur! 

* Observe that one noon cannot be Joined to another nonn without a préposition be> 
iween them, to express the relation in which they stand to each other; unlesa they both 
mean the same thing. 

t The qnantitjr expressing the difference in sfase between two things compared, mmt 
be preceded by the preposition de. 



20. Elle a deux cents pas de longueur. 21. Quelle est votre 
taille? 22. J'ai cinq pieds deux pouces. 23. Êtes-vous plus 
grand que votre cousin ? 24. Il est plus grand que moi de deux 
pouces {or, H a deux pouces de plus que moi). 25. Ne vous 
trompez- vous pas? 26. Je ne me trompe pas. 27. L'avoine se 
vend-elle à bon marché à présent? 28. Tout se vend cher dans 
ce moment 29. De quelle manière cela s'est-il fait ? 30. Cela 
s'est fait de cette manière-ci. 31. £^t-ce ainsi que cela s'est fait ? 
32. CTest comme cela : il n'j a pas moyen de le &ire autrement. 



Thàmb 60. 



1, Where was he born? 2. He was bom in this city. 3. 
How old is he ? 4. He is ten years old. 5. He is a year older 
than his brother. 6. He is the eldest of the children. 7. Hen- 
ry is an inch taller than he. 8. What is your size ? 9. I am 
five feet and three inches. 10. You are an inch taller than I 
am. 11. I am a year older than you are. 12. When did your 
grandfather die ?^ 13. He died in autumn. 14. My grandmo- 
ther died in the spring. 16. They were born in France. 16. 
How high is that table ? 17. It is two feet and ûve inches. 18. 
I want a table two feet and six inches high and six feet long. 
19. My room is fourteen feet by twelve. 20. This walk is one 
hundred and eighty paces (§ xx. 6) long. 21. Are you not mis- 
taken? 22. I am not mistaken; I measured it several times. 
23. I have taken the wrong book. 24. You have taken the 
wrong road. 25. Is fruit cheap now? 26. Every thing sells 
dearer in winter than in summer. 27. In what manner is this 
done ? 28. This is (void) the manner in which it is done. 29. 
It is so, and there is no means of doing it otherwise. 



1^8 cinquante bt unième leçon. 

Dictée 50. 

Aulus Posthurhius^ Premier Dictateur. 

Tarquin, chassé de Rome, s'était réfugié chez son gendre Al» 
milius, habitant de Tusculum. Celui-ci, voulant rétablir son 
beau-père sur le trône, souleva le Latium en sa faveur et déclai^ 
la guerre aux Romains. Rome, agitée par les dissensions entre 
le peuple et les patriciens et serrée de près par l'ennemi, se trou- 
vait dans une situation critique. C'est alors qu'on eut recours à 
l'expédient de créer une nouvelle dignité, supérieure à celle du 
consulat, et qui fut appelée dictature. Le dictateur avait une 
puissance absolue pendant six mois, au-delà desquels il ne pou- 
vait garder sa dignité. . Aulus Fosthumius, ayant été revêtu de 
cette charge, prit le commandement et engagea le combat près 
du lac Regille. Comme la victoire balançait, Fosthumius or^ 
donna au général de cavalerie de faire ôter le mors à tous les 
chevaux, afin que rien ne pût arrêter leur impétuosité. Par là 
les Romains taillèrent en pièces l'armée des Latins, et s'emparè- 
rent de leur camp. Mamilius resta sur le champ de bataille, et 
l'on dit que Tarquin se retira ensuite à Gumes, où il mourut ac- 
cablé de chagrin et de vieillesse. 



61. CINQUANTE ET UNIÈME LEÇON. 

Past Definite Tense, Indicative Mood. 

149* The past definite is a primitive tense (§ liv. 2). Its ter- 
minations are: 

In the >ir<< conjugation, aif at, a, dma, dtes^ irent. 
In the uoond and/omift, it, is, U, imm, Urn, went, • 

In the «^(f, t», \u, ta, ûmet, ûtê$, went. 



OINQUAIÏTB ET UNIÈME LEÇON. 2*19 

(a.) Fast Definite of the Four Conjugations, 

Jé parlai, I spoke, tu parlai, il parla, noua parlAmes, vous parlâtes, ile parlèrent,, 
JeJlfUê, I finished, tujlnii, UjUnit, nauaJlnvrMa, vouêJhiiUs, ilsjtnirent 
Je reçue, I reoelyed, tu reçue, il reçut, noue reçAmee, voue reçûtea, ile reçuremk 
Je ftendie, 1 sold, tu vendie, il vendit, noue vendtmee, voue vendUee, ile vendirent, 

(6.) Fast Definite of Avoir and Être. 

y^&ueflheà, tu eue, Ueut, naueeûmee, voueeûtee. He eurent. 

Jefue,!^^^, tufue, il fut, noue/ûmee, vouef6$ee, ile fièrent. 

(c.) Fast Definite of the verbs in enir, such as Yenhu* 
Je9ina,leKDie, trnvine, Uvini, noue^inmee, vouetMteê, HêHnrent 

Rem. — ^There are thirty-three, other irregular verbs which have 
the past definite different from the regular verbs of the oonjuga 
tion to which they belong. They will be found in the List, P. 
in., § Ivi., under Uie numbers 3, 5, 9, 16, 16, lY, 18, 19, 20, 21, 
22, 23, 26, 26, j27, 28, 29, 80, 31, 32, 33, 34, 36, 36, 37, 38, 39, 
40, 41, 42, 44, 45, 46. 



Use of the Past Definite. 

li(0« The past definite is used to express what occurred in a 
time entirely past, and of which the present day forms no part. 
In this case, either the past definite or the past indefinite may 
be used ;* as, , 

I spoke to him yesterdaj, last (Je loi parlai ) hier, le mois der- 
month. (Je lui ai parlé ( nier/ 

I received the letter the day before ( Je reçus i la lettre la veille de mon 
I started. (J'ai reçu) départ. 



* In oonyerSAtlon, the past indefinite is often used, when the past definite woald be 
equally correet; but when we assame the narrative stjle, in speaking or writing, we 
ahoald use the past definite. There is this difference between the two tenses, that the 
past definite has refbrenoe to the action, and the past Indefinite to the result of the ac- 
tion ; the one represents it as an action, the other, as an accomplished iisct Hence the 
past definite is used in historical writing, becaose it represents events as going on be- 
fore the mind. Therefore, also, the compound of the past definite is used after the con- 
*anctlve adverbs, atteeitdt Que, &&, beoaose after these the verb always expresses aotioa 
For the same reason, the past definite of Ure cannot be used for the past definite ok al- 
•er ; not, je fue trouver mon ami, ti>t,faUai trouver man ami. 
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Rem. — When the time referred to has not entirely elapsed, oi 
does not necessarily exclade the present day, the past definite 
cannot be used. 

I reottved a letter this year. J'ai reça une lettre cette année. 



Past Auterîgr. 



151 (a.) The past anterior is the compound tense, corre- 
sponding with the past definite. 

Ihad^okmt &c. J^eatparU, ftc. 

I had come, &c. Je fin vem, &c. 

(6.) It is used to ezpxen an action which took j^aoe inunedk 
ately before another action ; the latter being ezpreased by a rerb 
in the past defimte. It is generally preceded by a coojunctÎTe 
adverb, such as auuitAî que, dès que, après gue^ lorsque, quand, 
à peine. 

As soon as I had arrived, I went to AussitAt qne je fus arrivé, j'allai 

my friend. trouver mon ami. 

Scarcely had I risen, when he en- Â peine me fus-je levé, qu'il entra, 
tered. _ 

BxM. — Observe that after à peine, que has the sense of when. 



Vocabulaire 61. • 

To have a cold. Être enrhumé. To catch cold. { JJjJ^^'J^^^^^^^ ""'^ 
To chat. Causer («. v.) '^''Zy^''^" 1 ^^.T^"" 

^^^"' iSLdtôtqne. Scaicely. lLv^(edv,pkr.) 



Analyse dl. 



1. EQer nous partîmes pour la campagne. _^ 

2. A peine eûmes-nous quitté la Tille,qu*il commença de pleuvoir 
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EzBROICE 51. 

1. Où alIâtes-voiiB hier quand vous me quittâtes. 2. J'allai 
chez moi. 3. Ne fûtes-vous point au théâtre hier au soir ? 4. 
Je n'y fus point; je restai auprès de ma sœur, qui est enrhumée. 
6. Où s'est-elle enrhumée ? 6. Elle prit froid à l'église, diman- 
che dernier. 7. Que fltes-yous pour passer le temps ? 8. Nous 
lûmes et nous eaus&mes. 9. Votre oncle vint-il jeudi au soir ? 
10. Il ne vint pas jeudi ; il arriva le lendemain. 11. Retourna- 
t-il chez lui hier? 12. II n'est pas encore retourné. 13. 
Reçôtes-vous des nouvelles de votre cousin la seniaine dernière ? 
14. Je reçus une lettre de lui lundi, et j'y répondis le même 
jour. . 15. Lui écrivltes-vous ce qui est arrivé ? 16. Je lui écri- 
vis toutes les nouvelles. 17. Quand arrivàtes-vous au village? 
18. Noos y arrivâmes le soir. 19. Yites-vous meê cousins? 
20. Dès que nous fûmes arrivés, nous allâmes ks trouvef* 21. 
Allâtes-vous à la pèche avec eux ? 22. Nous partîmes pour aller 
à la pèche, mais à peine eûmes-nous quitté le villi^e, qu'il com- 
mença de pleuvoir, et nous fûmes obligés de revenir* 23» Vos 
sœurs furent-elles à la campagne la semaine dernière i 24. Elles 
y furent; elles revinrent samedi. 25. Virent-elles ma tante? 
26. Elles passèrent la soirée de jeudi avec elle. ^27. Vos frères 
firent-ils un voyage l'été dernier ? 28. Ils partirent au printemps, 
et voyagèrent tout l'été. 



Thèmb 51. 

1. I was at your house yesterday. 2. I saw your sister; she 
told me that you were in the country. 3. I went to the country 
last Monday, and (I) returned last night. 4. Did you see my 
cousins? 5. I wcmt to them as soon as I arrived. 6. I spent 
the evening at your uncle's. 7. Next day, your cousins went 
hunting. 8. They asked me to accompany them. 9. I could 
not, and I was sorry for it. 10. I was obliged to remain at home, 
for I had a cold. 11. When did you catch cold? 12. I caught 
cold the day before. 13. Did those pupils come to school yes- 
terday? 14. They came and said their lessons, as usual {comme 
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éTardinaire). 15. Thej did their exercises and wrote their 
compositions. 16. When they had finished^ they read for 
some time, and then they went away. 17. Did you go out 
last night? 18. We put on our cloaks to go out^ but scarcely 
had we descended the stairs when we heard the rain, and we 
went up again to our room. 19. We had (faire) music, and 
spent the evening in chatting. 20. Charles came in (came to 
see us) during the evening. 21. He staid till eleven o'clock. 
22. When he had left^ we went to bed. 



Dictée 51. 
Oincinnatus, 



Au milieu des divisions qui régnaient entre les patriciens et les 
plébéiens, Gincinnatus se distingua par sa prudence, par sa justice, 
et par la noble simplicité de ses mœurs. Suivi de son épouse, ce 
Romain se retira dans une petite métairie, qu'il possédait au de- 
là du Tibre. Là il coulait ses jours en paix, uniquement occupé 
à cultiver son champ. L'année suivante, l'ennemi tenait cernés 
le consul Municius et son arpiée ; la consternation fut grande à 
Rome. On fut d'avis de nommer un dictateur, pour remédier 
au mauvais état des affaires. Gincinnatus fut proclamé d'un 
consentement universel. Les députés qu'on lui envoya, le trou- 
vèrent sans robe, occupé à labourer. Il se fit apporter sa robe 
de la chaumière, par son épouse, Rucilia, afin de recevoir, dans 
un costume décent, les ordres du sénat. Ayant été salué Dicta- 
teur, il se rendit à Rome. Le lendemain il partit, défit l'ennemi, 
et délivra l'armée romaine. H rentra triomphant à Rome ; et,au 
bout de seize jours, il se démit de la dictature, qu'il avait reçue 
pour six mois ; et ce cultivateur, comblé des honneurs du triom- 
phe, retourna à sa charrue. 



OINQUANTE-DEUXIÈMB LEÇON. 



283 



62. CINQUANTE-DEUXIÈME LEÇON. 

Conditional Mood. 

152 • The conditional has two tenses: the present and the 
past (§ Iv.) 

(a.) Conditional Present (P. III. liv. 6.) 



J'irais, 


Jefinirais, 


Jereeeorais, 


Je vendrais, 


Tu irais, 


Tufanrais, 


j\i Ttctvrais, 


Tu vendrais. 


/lirait, 


IlfinxraU, 


Il recevrait. 


IlvendraU, 


Nouairiona, 


Nous finirions, 


Nous reœmons, 


Nous vendrions, 


Vœu tries. 


Vous finiriez. 


Vous recevriez, 


Vous vendriez, 


Ils iraient. 


lUfiniraient. 


Ils reeeoraient. 


Ils vendraient. 



(ô.) Conditional Fast. (P. IE. liv. 9.) 

I should have had, &c. J'aurais eu, &c 

I should have come, &c. Je serais venu, &c. 

J should have risen, &g. Je me serais levé, &c. 



Use of the Conditional Tenses. 

153i The conditional mood is used to express what would take, 
or would have taken, place, if a certain condition were, or had 
been, fulfilled. The condition, when expressed, is introduced by 
the conjunction «t, with the verb in the imperfect or pluperfect. 

I would pay you, if I had money. 'Je vous paierais, si j'avais de l'ar- 
gent. 
I would do it, if I could. Je le ferais, si je pouvais. 

I could have done it, if I had been J'aurais pu le faire, si j'avais von- 
willing. lu. 



154* The tenses of the conditional are connected with the 
imperfect and pluperfect, in the same manner as the future tense 
is connected with the present. 

He will come, if he can. H viendra, s'il peut. 

He would come, if he could. H viendrait, s'il pouvait. 

He would have come, if he had H serait venu, s'il avait pu. 
been able. 
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Rem. — ^The coLdîtional tenses are not nsed after si, if, but ma^ 
be used after si, whether. (128, Rem.) 

If he should come. S'il venait. 

I do not know whether I uhould Je ne sais si j'irais, s'il m'invitait, 
go, if he invited me. 



155. I will do my best. 
I will do all I can. 
I would at least try to do It. 
I have not the means to do it. 
I camot afibffd it. 
I wosld rather take this paint&ig. 



Je ferai de mon mienx. 
Je ferai tont mon possible. 
J'essaiexais du moins de le filtre. 



j Jen' 



'en ai pas les moyens. 

Je prendnift dé preference ce t» 
bleaiiHsL 



To bnild. 

To employ. \ 

To nse. I 

Undoubtedly. 

Certainly. 

In a short time. 

Perhaps. 

Hy best. i 

Intiine. 



YOOABULAIRE 52. 

To try. 



B&tir (a. «.) 
Employer (k), 

(«. V.) 
Sans doute. 
Certainement {ad, ) 
En peu de temps. 
Peut-être (adv. p.) 
De mon mieux, 

(adt.fhr.) 
JL tempe (oîp.pA.) 



To invite. 

Bather. ) 

In preference, f 
Left, remaining. 
At least. 

All I can. I 
In my place. 



EbBayer(de),(a.v.) 

Inviter Oi), (a, v.) 

De préférence, 

{adv. pkr,) 
De reste {adv. ph.) 
Du moins (ado. p.) 
Tout mon possi- 
ble («fo. j,*r.) 
A ma place. 



Akalyse 52. 

1. II viendrait si rien ne Pempôchait. 

2. Je Yoadrais bien savoir s'il viendrait, si je l'invitiûs. 



Exercice 52. 

I. Achèteriez-vons qnelque chose, si vous aviez de l'argent de 
reste ? 2. J'achèterais peut-être un ou deux de ces tableaux. 8. 
Choisiriez-Yous ces deux-ci 2 4. Je prendrais de préférence ces 
deux-là. 5. Si j'envoyais cette lettre à votre cousin, la rece?rait- 



il à temps ? 6. Si vom la lui entoTÎess aujouid'hui, H la reeeviiût 

demain. 7. Si vous aviez de Targent, l'emplmeriez-vous à bÀtir 
ane maison ! 8. Je l'emploierais à faire un voyage. 9. Où iriez- 
vous? 10. J'irais en Europe. 11. Iriez- vous à Paris ? 12. Sans 
doute; je verrais Paris et Borne. 13. Voudriez- vous accompa- 
gner votre tante? 14. Si elle m'invitait à l'accompagner, je le 
ferais. 16. Si vous alliez en Europe, combien de temps y reste- 
riez-vous ! 16. Je voudrais y rester un ou deux ans. 17. Ap- 
prendriez-vous le français ? 18. J-e ferais tout mon possible pour 
l'apprendre. 19. L'auriez-vous appris, «i vous aviez été à ma 
place? 20. J'aurais du moins essayé de le faire. 21. Vaudrait- 
il la peine d'y aller pour un ou deux mois ? 22. Cela n'en vau- 
drait pas la peine. 28. Combien d'argent faudrait-il pour faire 
le tour de l'Europe? 24. Je ne sais; il en faudrait beaucoup. 
25. Seriez-vous parti ce roatin^ s'il av£Ût fait beau temps? 26. 
Je me serais levé de bonne heure, et je serais parti. 



Thème 52. 

1. Would you send a letter to Henry, if you were in my place ? 
2. I would wait till to-morrow. 8. If I should write to him to- 
morrow, would lie receive my letter in time ? 4. Would he have 
time to write before Hie departure of the steamer ? 5. What 
would you do, if you were in my place? 6. I would study. T. 
Would you learn French ? 8. Undoubtedly : I would learn all 
I could. 9. I should know French in a short time, and I should 
speak it 10. I would do it, if I could. 11. You could do it, 
if you would. 12. I would at least try to do it. 13. I would 
do my best 14. Would you travel, if you had the means to do 
it? 15. If I had money, I would employ it in building a fine 
house. 16. Would you go to the party, if they should invite 
you? 17. I do not know whether I should have gone, if they 
had mvited me. 18. Would your sisters come, if they could? 
19. They would certainly have come, if it had not rained. 20. 
Do you prefer this picture to that one? 21. I would rather take 
that one. 22. Should we be happy if we had much money! 
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28. We should perhaps be neither happier nor more contented 
than we are now (50). 



Dictée 52. 
Apologue éT Agrippa. 

Le peuple romain, mécontent du sénat, s'était retiré de Rome, 
disant qu'il ne pouvait seul supporter et les impôts et le service 
militaire. Ménénius Agrippa, homme éloquent, fut choisi pour 
rétablir Fharmonie. Ayant été introduit dans le camp, il adressa 
au peuple l'apologue suivant : '* Un jour les membres du corps 
humain, voyant que l'estomac restait oisif, se séparèrent de lui, 
et convinrent entre eux que les mains ne porteraient plus les 
aliments à la bouche ; que la bouche ne les recevrait plus ; et 
que les dents ne les broieraient plus. Mais en voulant assujétir 
l'estomac, ils dépérirent eux-mêmes, et le corps entier tomba 
dans une langueur extrême. Par là on vit clairement que les 
fonctions de l'estomac étaient bien réelles, et que c'était lui qui, 
après avoir reçu la nourriture, la distribuait à tous les membres. 
En conséquence on rentra en grâce avec lui. C'est ainsi que le 
peuple et le sénat, qui ne forment qu'un même corps, périssent 
par la désunion, et se fortifient par la bonne intelligence." 

Agrippa, par cet apologue, apaisa les esprits irrités, et le peu- 
ple rentra dans la ville. 



' 63. CINQUANTE-TROISIÈME LEÇON. 

Conditional Mood continued. 

156. (a.) Might is generally to be rendered by the conditional 
of pouvoir / and ought, or should used for ought, expressing moral 
obligation, by the conditional of devoir ; as. 

He might hear it. D pourrait l'apprendre. 

He ought to (should) do it. n devrait le feire. 
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(b.) Might or could have, and ought or should hcve, followed 
by the past participle, are to be rendered by the past of the 
conditional, and the past participle by the Infinitive. 



He might have done it. 
He could have done it. 
He ought to have done it. 
He should have done it. 



n auraft pu le faire, 
n aurait dû le faire. 



(c.) Wîsh, followed by the imperfect, is rendered by the con- 
ditional of vouloir. 

I wish I knew (I should like ). Je voudrais bien savoir. 

I wonder why he does not come. Je voudrais hien savoir pourquoi il 

ne vient pas. 

(d.) The conditional present of savoir is used, only negatively, 
for the indicative present of pouvoir. 



I cannot prevent it. 



(Je ne saurais l'empêcher, or 
(Je ne puis l'empêcher. 



, 157. 1hdumge:toadumge. 

The weather is going to change. 

Change this hill for gold. 

To change. 

To change one's place. 

To change sides. 

To change o.'s mind, o.'s conduct. 

Will you change your coat? 

I will. 

To become. , 

What wUl hecome of you ? 

What has become of him ? 

What has become of those children ? 

To make. 

Rem. — To make must be translated by rendre^ when it ex- 
presses a change of condition, that is, when it is followed by un 
adjective; as. 

Misfortune makes us wise. Le malheur nous rend sages. 



Changer (a. v.) 

Le temps va changer. 

Changez ce billet pour de l'or. 

Changer (de), (n. v.) 

Changer de place. 

Changer de parti. 

Changer d'avis, de conduite. 

Changerez- vous d'habit ? 

J'en changerai. 

Devenir (irr. n. v.) 

Que deviendrez- vous ? 

Qu' est-il devenu ? 

Que sont devenus ces enfimts? 



i88 
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Vocabulaire 53. 



Yonng people. 
The opinion. 
The party. 
The side. 
Happiness. 
Good fortqne. 
Misfortune. 

To change. 
To exchange. 
To permit. 
To allow. 
To forward. 
Wim. 
Proud. 



Les Jeunes gens. 
L'avis. 

I Le parti * 

> Le bonheur. 
Le malheur. 



A person. 
The conduct. 

The seat. 



Wealth. 
Laziness. 



Une penonne. 
La conduite. 

Laplace. 

)l4i richeose. 
Les rioheaaei. 
La paresse. 



l Changer (fl. 8fn. v.) To become. Devenir (trr. n. ».) 
Topeewent 



) Permettre (de^ 
) (trr. a. v.) 

Fùre tenir. 

Sage («y.) 

Fier {adj.) 



Steady. 

Learned. 

Lazy. 



J EmpScher (de), 

I (a. V.) 
Bangé (adj.) 
Savant (aétf.) 
Paresseux (oe^'.) 



Analyse 53. 



Vous avez changé d'avis. Yotts êtes bien changé. 
Que sont devenns ces hommes, qui étaient si fiers! 



Exercice 53. 



1. Ne devriez-vons pas aller voir votre oncle? 2. Je tievraîa 
aller le voir, mais je n'en ai pas le temps. 3. N'auriez-vous 
pas dû lai écrire ? 4. J'aursûs dû le faire. 5. Ne pourriez-vous paa 
le faire à présent ? 6« Je pourrais, mais je ne sais comment loi 
faire tenir ma lettre. 7. N^anriez-vous pas pu la lai envoyer par 
votre cousin ? 8. J'aurais pu ' faire cela, si j'y avais pensé. 9. 
Changerez-vous d'habit? 10. J'en changerai avant de sortir. 
11. Ce jeune homme a-t-il changé de conduite? 12. Il en a 
changé; il est devenu sage et rangé. 13. Votre tante a-t-eUe 
changé d'avis? 14. Je crois qu'elle en a changé. 15. Qu'est 
devenu votre ami, le peintre? 16. Je ne sais ce qu'il est de- 
venu. 17. Que deviendront les jeunes gens studieux ? 18. Bs 
deviendront savants. 19. Que deviendrions-nous, si nous ne tra- 
vaillions pas ? 20. Nous deviendrions pauvres. 21. La richesse 
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nous rend-elle sages ? 22. Elle ne nous rend ni sages ni gavants. 
23. Permettez-vous à votre neveu de sortir seul le soir ? 24. Je 
ne sAurais Fempécher. 25. Je voudrais bien savoir où il va; le 
saves-vous ? 26. Si vous le lui aviez demandé, il vous aurait dit 
qu'il va passer la soirée avec ses amis. 



Thâme 58. 

1. I wonder whjr your cousin says that. 2. I would not al- 
low him to speak thus. 3. I cannot prevent it. 4. You ought 
to tell him that he is wrong. 5. You ought to have told him so. 
6. He might take offence at it. 7. He might have taken of- 
fence at it. 8. I should like to know what he means by that 
{par là). 9. Why did you change your seat? 10. He has 
changed sides. 11. I should like to see him change his conduct. 
12. There are persons who change their minds as they change 
coats. 13. What will become of me ? 14. What has become 
of that young lady? 15. She has become Mrs. B,.... 16. 
Young people who do not study, will not become learned. 17. 
Wealth makes us neither learned nor better.' 18. Good fortune 
often makes us proud, and misfortune often makes us wise. 19. 
Laziness will undoubtedly make us unhappy. 20. I wonder why 
you tell me so; I am not lazy. 21. I hope you may (will) nev* 
er become so. 



Dictée 53. 

Générosité de Scipion. 

Scipion étant parti pour TEspagne, prit d'assaut Carthagène 
le jour même de son arrivée. Parmi les prisonniers, on lui ame- 
na une jeune fille d'une rare beauté. Ayant appris qu'elle était 
d'une famille distinguée parmi les Celtibériens, et qu'elle était 
promise en mariage à un jeune prince de ce pays, Scipion fit ve- 
nilr ses parents et le prétendu, et la leur rendit. Les parents de 
la jeune fille, qui avaient apporté, pour la racheter, une somme 
d'or assez considérable, priaient Scipion de vouloir bien recevoir 

13 
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cet or de leurs mains. Scipion le fit déposer à ses pieds, et 
ayant &it appelé le futur époux, il lui dit : ^' J'ajoute ce présept 
de noces à la dot que vous devez recevoir de votre beau-père.' 
£n même temps il exigea que le prince prît Por et qu'il le gardât. 
De retour dans son pays, ce prince, pour témoigner sa reconnais- 
sance à Sdpion, fit entrer les Geltibériens dans le parti des Ro- 
mains. 



64. CINQUANTE-QUATRIEME LEÇON. 

158* Reflective verbs, with regard to their construction, may 
be divided into five classes. 

(a.) Reflective verbs having the reflective pronoun for their 
direct object ; as, se chauffer^ se porter^ se promener, &c. 

(6.) Reflective verbs having thé reflective pronoun for their 
direct object, and governing besides an indirect object, by means 
of the preposition à ; as, 

To apply om*9 sdf to study, S'appUquer à VHude. 

Ih apply to some one. S'adresser à quelqu'un, 

(c.) Reflective verbs having a noun for their direct object, an^ 
governing the reflective pronoun indirectly, by means of th* 
preposition à ; as, 

lb recoUea something. Se rappeler quelque chose. 

To hurt one's sdf. Se fake mal. 

To warm one' s fed. Se chauffer les pieds. 

(d,) Reflective verbs, formed fi'om neuter verbs, governing the 
reflective pronoun indirectly, by means of the preposition à; as, 

To be pleased. Se plaire. 

Tb resemble one another. Se ressembler. 

Rem. — This last is a reciprocal verb. Reciprocal verbs follow 
the same construction as reflective verbs.* 

•P.LSxi.4tandiiotef. 
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(e.) Reflective verbs having the reflective pronoun for their 
direct object, and governing the indirect object by means of the 
preposition de ; as, 



To remember something. 
To r^'oice ai any thing. 
To use somdhing. 
To do vnthoul a thing. 
To go or come near. 
> or eome away. 



Se touvenir de quelque chose. 
Se r^'ouir de quelque chose. 
Se servir de quelque chose. 
Se passer de quelque chose. 
S* approcher de, 
S* éloigner de. 



159« Examples on the reflective verbs under (6.) 



He applies himself to drawing. 
She applied herself to it. 
Those men applied to me. 

Examples on (c.) 

I recollected those words. 
I did recollect them. 
I recollect having seen him. 
She hurt her hand. 

Examples on {d) 

They did not like to be in the coun- 
try. 
They do not resemble each other. 

Examples on (e.) 

We remembered thai. 

Bemember it. 
I rejoiced at that. 
They rejoiced at it. 
Did you use my book ? 
Use it. 

I can do without it. 
I go near the fire. 
I withdraw from it, because it is 
not light there. 



H s'applique au dessin. 

Elle s'y est appliquée. 

Ces hommes se sont adressés )i moi. 



Je me suis rappelé ces mots. 
Je me les suis rappelés. 
Je me rappelle de l'avoir vu. 
Elle s'est fait mal \ la main. 



Elles ne se sont pas plu k la cam- 
pagne. 
Us ne se ressemblent pas. 



Nous nous sommes souvenus de 

cela. 
Souvenez-vous-en. 
Je me suis réjoui de cela. 
Bs s'en sont réjouis. 
Vous êtes- vous servi de mon livre f 
Servez-vous-en. 
Je puis m'en passer. 
Je m'approche du feu. 
Je m'en éloigne, parce qu'il n'y 

fidt pas clair. 
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The event. 
Drawing. 

To apply o.'a 8. 
To resemble ) 
(8. o.) f 

To recollect. 
To hurt o.'s 8. 
Tonae. ) 

Tomaketifleol f 
To go near. ) 
To come near, f 
Clear, light 



YOOABULAIBB 54. 

L'événement. The conversation. La conversatiob 

Le dessin. Mathematics. \ 



[ Les mathémati 
ques. 



S'appliquer (à). 
Bessembler ^ 

qqn.) 
Se rappeler qq.ch. 
Se &ire mal. 



To apply to. S'adresser (k). 

■ another. ) 

To remember. Se souvenir (de) 
To rejoice (at). Se réjouir (de). 



Se servir (de). To do without. 



S'approcher (de). 



To go or oome 
away from. 
Particularly. 



Se passer (de). 
j-S'éloigner (de). 
Farticnlièremeni 



Analyse 54. 



1. Nous nous sommes rappelé ces mots. 
2« Bs s'en sont souvenus. 



EZERCIOE 54. 



1. Vous appliquez-vous à l'étude des langues? 2, Je m'y 
applique, mais je m'applique plus particulièrement aux mathé- 
matiques. 8. Votre sœur s'esirelle appliquée au dessin f 4. Elle 
s'y est appliquée. 5. Vous ôtes-vous adressé au négociant pour 
savoir cela? 6. Je ne me suis pas adressé à lui; je me suis 
adressé à l'avocat. 7. Vous étes-vous rappelé la conversation 
que nous avons eue ensemble ? 8. Je me la suis rappelée. 9. 
Vous êtes-vous souvenu de cet événement? 10. Je m'en suis 
souvenu. 11. Vos sœurs s'en sont-elles souvenues? 12. Elles 
s'en seraient souvenues, si je leur en avais parlé. 13. Se sont- 
elles plu à la soirée? 14. Elles s'y sont ennuyées. 15. Où vous 
êtes-vous fait mal ? 16. Je me suis fait mal au bras. 11. Vos 
deux cousines se ressemblent-elles? 13* Elles ne se ressemblent 
point. 19. Vos parents se sont-ils réjouis de cette nouvelle? 
20. Ils s'en sont réjouis. 21. Qui s'est servi de ma plume ? 22 



OIKQVAim-QUATRlftMS LSÇOK. 293 

Je m'en suis servi pour écrire mon billet. 23. Ponres-Toos vous 
passer de ce livrel 24. Je puis m'en passer. 25. Pourquoi 
s'est-elle approchée du feu ? 26. Elle s'en est approchée, parce 
qu'elle avait froid. 27. Pourquoi vous en ètes-vous éloigné? 
28. Je m'en suis éloigné, parce que j'avais trop chaud. 



Thème 54. 

1. To what do yon apply yourself? 2. I apply myself to 
drawing. 3. He applied himself to the study of mathematics. 
4. Did that gentleman apply to you ? 5. I do not recollect hav- 
ing seen him. 6. I believe he applied to my brother. 7. I had 
a conversation with him, but I do not recollect what I told him. 
8. Did your sisters recollect those words ? 9. They did not rec- 
ollect them. 10. I recollect that this event took place the day 
before I started. 11. I remember it very well. 12. Those ladies 
remembered it, when I spoke to them about it. 13. Did you 
hurt yourself? 14. I hurt my foot. 15. My brother Henry does 
not resemble me. 16. He and my eldest brother resemble each 
other. 17. Do you rejoice at this event? 18. We all rejoice*» 
at it when we heard it. 19. I should like to use your scissors, 
if you can do without them, 20. Use them, I can do without 
them. 21. Will you come near the fire? 22. I went away 
from the fire, because it is not light enough there to read. 23. 
Leave the table where it is, I will come near it. 



DiOTÂB 54. 

Mort de César. 



Les guerres civiles étant terminées, César, nommé dictateur à 
vie, commença à se conduire avec hauteur. Le sénat étant venu 
le trouver, il le reçut assis, et jeta un coup d'œil d'indignation 
sur quelqu'un qui l'avertissait de se lever. A.ntoine lui ayant 
mis sur la tête un diadème, dans un moment où il était assis de- 
vant la tribune aux harangues. César ne parut point désapproui* 
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ver cette action. Dès ce jonr, plus de soixante citoyens, ayant 
à leur tète Cassius et Brutos, conspirèrent contre lui. Oésai 
étant donc venu prendre place au Sénat, le jour des ides de 
mars, les conjurés l'entourèrent comme pour lui faire leur cour ; 
tout-à-coup, l'un d'eux s'approcha de lui, sous prétexte de lui de- 
mander une grâce, et, sur son refus, lui tira la robe de dessus les 
épaules. César s'écria : ^' On me fait violence." Au même in- 
stant, Cassius lui porta un coup de poignard au dessous de la 
gorge. César saisit le bras de Cassius, et le perça de son stylet ; 
il voulut s*enfair, et reçut une seconde blessure. Brutus, qu'il 
r^ardait comme son fils, s'étant jeté sur lui, il lui dit : ^' Et toi 
aussi, mon fils!" Enfin, apercevant de tous les cètés les poi- 
gnards dirigés contre lui, il s'enveloppa la tète dans sa robe, et 
tomba, percé de vingt-trois coups. 



66. CINQUANTE-CINQUIÈME LEÇON. 

Imperatiyb Mood. 

160« In the second person singular of the imperative, the 
form of the verb is the same as in the first person singular of 
the indicative present. In the first and second plural, it is the 
same as in the first and second plural of the indicative present. 
In the third person singular and plural, it is the same as in the 
third singular and plural of the subjunctive present. See the 
four conjugations, P. III. 

(a.) The exceptions are, in the first and second persons, 

Go (thou). Ya (la and 2dphtral regular). 

Have (thou). Let us have. Have. Aie. Ayons, Ayez. 

Be. Let us be. Be. Sols. Soyons. Soyez. 

Know. Let us know. Know. Sache. Sachons. Sachez. 

Be willing. Please. Veuillez {the dherpera. are wmUng), 

. (6.) In the third person, there are nine exceptions ; see 166, 6« 
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161 • In the imperative mood, used affirmatively, the objective 
pronouns are placed after the verb; see 102. 

Let us rise. Levons-nous. 

Rem. 1. — ^When two verbs in the imperative follow each oth- 
er, connected by et or au, the pronoun which is the object of the 
second verb may precede it ; as, 

Polish and repolish it. Folissez-le et le repolissez. 

Rem. 2. — ^When we say, come and see me, go and tell Mm, &c^ 
the first verb, in French, governs the second in the infiuitive 
(70) ; as, venez me voir, allez lui dire, êsc. 

Rem. 3. — When the second person singular of the imperative 
ends with a vowel, s is added before y, and before en (pronoun). 

Go there. Vas-y. 

Offer some to your sisters. Offres-en k tes sœurs. 



162« (a,) When a verb is accompanied by two objective pro- 
nouns, both representing persons, the indirect object is placed 
with its preposition after the verb ; as, 

I will introduce you to him. Je vous présenterai k lui. 

He applied to me. II s'est adressé k moi. 

(ô.) The pronouns à moi, à toi, <fec. (53), are used with certain 
neuter verbs ; as, aller, venir, courir, penser, &c. 

I go to her. He comes to me. Je vais k elle. H vient k moi. 

HlMBELT, HEBSXLF, ITSELF. SOI (pors. prWl. § XXii. 7). 

Rem. — When applied to persons, soi is used only with refer- 
ence to an indefiuite subject. 
Everybody thinks of himself. Chacun pense U sol. 



16p» Of the adjective m^me, self, and the pronouns moi, toi^ 
&c.5'^iûJaçounc|çpronouns'ate formed^ which are used to designate 
persons more expressly^ as, 
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I saw it myself. 

Ihey did it themselves. 

The ladies themselves. 

One does not like to flatter himself. 

Each othbs, 

They loye each other. 

They are pleased with one another. 



Je l'ai va moi-même. 

Bs Tont fait eux-mêmes. 

Les dsunefi elles-mêmes. 

On n'aime pas k se flatter soi-même 

L'un l' autrb (tmiçf. pron. § xxvi.) 

Us s'aiment l'un l'antre. 

Us sont contents l'nn de l'aotre. 



Rem. — L^un Vautre, representing more than two persons, is 
put in the plural. 



Men deceive each other. 



Les hommes se trompent les uns 
les aatres.^^ 



164, Whai f (snbj. of a verb). 
What astonishes yon ? 

What is that? jou'est-ce que c'est que cela? 

It is not my &ult,( Icannot help it.) Ce n'est pas ma faute. 



Qu'est-ce gm f 

Qu'est-ce qui vous étonne? 
(Qu'est-ce que c'est? 



Whose&ultisit? 
I know nothing of it. 
Nor I either. 
Nor he either. 



Â qui en est la faute ? 
Je n'en sais rien. 
Ni moi non plus. 
Ni lui non plus. 



VoCABtrLAIRE 65. 



To bring near, -j 

To astonish. 
To go (to come) ) 
tomeets.b. f 
Bather. 

Each, every. 

Himself, herself. 
Each other. > 



Approcher qq. ch. 

(de). 
Étonner (a. v.) 
Aller (venir) au 

devant de qqn. 
Plutôt (ado.) 

Ohaque {adj,) 

Soi (pen, pron.) 
L'un l'autre (mdp*) 



To present. ] 

To introduce. 1 

To frighten. 

First, before, j 

Previously. j 

Sooner. 

Each one. j 

Every one. I 

Self. 

What? («u5;ffQ. 



Présenterqqn.()i) 

Efi&ayer (a. v.) 

Auparavant (adio.) 

Hub tot (ado.) 

Chacun (tnd. pr.) 

Heme (adJ, Bfodo.j 
Qu'est-ce qui ? 



Analtsb 55. 

1. Ils se sont fait des ennemis. 

2. À qui en est la faute f 
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EXERCICF 55. 

1. Partons ; il est temps de nous en aller. 2. Ne soyonB pas 
pressés, il n'est qne trois heures. 3. Attendons ici jusqu'à trois 
heures et demie. 4. Asseyons-nous auprès du feu. 5. Ayez la 
bonté d'approcher la table. 6. Approchons-nous plutôt de la 
fenêtre ; il y fait plus clair. 7. Veuillez me présenter à votre 
tante quand elle viendra. 8. Je vous présenterai à elle, aussitôt 
qu'elle sera venue. 9. Là voilà qui vient à nous. 10. Allons 
au devant d'elle. 11. Il est trois heures et demie, levons-nous et 
partons. 12. Sachons auparavant si la^ voiture est prête. 13. 
Qui a cassé l'ardoise de Charles i 14. Il l'a cassée lui-même. 
15. Qui vous a dit que ces demoiselles vont partir? 16. Elles 
me l'ont dit elles-mêmes. 17. Ne sont-elles pas contentes l'une 
de l'autre ! 18. Au contraire, elles s'aiment beaucoup l'une l'au- 
tre. 19. Qu'est-ce qui vous étonne ?• 20. C'est votre manière 
de parler qui m'étonne. 21. Qu'est-ce qui vous effraie? 22.11 
n'y a rien qui m'effraie. 23. Qu'est-ce que c'est que cela ? on 
est mécontent de vous. 24. Ce n'est pas ma faute. 25. À qu 
en est la faute? 26. Je n'en sais rien. 27. Et vous? 28. N 
moi non plus. 29. Ne partirez-vous pas avant lundi ? 30 Te 
partirai plus tôt, si le temps change. 



Thème 55. 

1. Bring the table near the fire. 2. Let us sit at the window. 
3. Have the kindness to shut the door. 4. Please lend me your 
book, if you do not use it. 6. Lend it to me, or sell it to me. 

6. Rather than (133, Rem.) sell it to you, I will give it to you. 

7. Let us make haste to start 8. Do not be in a hurry. 9. Let 
us know first whether every thing is ready. 10. There is my 
uncle; let us go to him. 11. He is coming to meet us. 12. I 
will introduceyou to him. 13. I ought to have introduced you 
to him sooner. 14. Every day we learn something. 16. Every 
ouv works for himself. 16. One does not like to speak of him-» 
self. 1*1, Those two young ladies are displeased witlr^ne an- 
other. 18. They said so themselves. 19. What astonishes your 

13« 



29tf OINQUANTS-BIZIÈIIS LBÇON. 

sister! 20. What frightened her? 21. I know nothing of it 
22. Nor I either. 23. What is that? 24. I cannot help it. 
26.* Whose fault is it ? 26. You are to blame for it (the fault is 
yours). 27. Take (thou) care of thy books. 28. Be (thou) quiet, 
and listen to me. 29. Take (thou) this fruit, and give some to 
thy sisters. 30. Go (thou) home ; go there immediately. 



DiOT&E 55. 

Auguste récompense un Poète Grée, 

Un poète grec, très-médiocre, avait coutume de présenter à 
Auguste, lorsqu'il descendait de son palais, une petite pièce de 
vers en son honneur. , Il l'avait souvent fait, mais en vain. Au- 
guste voyant qu'il' allait faire une nouvelle tentative, écrivit de 
sa main une épigramme grecque fort courte, et l'envoya au poète, 
qui venait au devant de lui. Celui-ci à mesure qu'il lisait l'opus- 
cule, en faisait l'éloge et témoignait son admiration par sa voix, 
par son air et par ses gestes. Ensuite s'étant approché de la li- 
tière d'Auguste, il mie la main dans sa poche mal garnie, et en 
tira quelques deniers qu'il présenta au prince, en disant qu'il au- 
rait donné davantage, s'il avait été plus riche. Tout le monde 
se mit à rire ; Auguste appela le poète et lui ût compter une as- 
sez grosse somme d'argent. 



56. CINQUANTE- SIXIÈME LEÇON. 

SuBJUNOTrvK MooD. Present Tense. 

165« (a.) The present of the subjunctive ends in e, es, e, ions, 
ieZy ent, (§ Iv.) 

Subjunctive Present of Parler, Venir, Recevoir, Écrire. 

It is necessaiy that I speak, come, receive, write— i7/M»< çpié 

Je parley tu par l^ U parle, nouê parHons^ wntêparUen^ iltparlénl 

JévUnney tu viennes^ Uvienne^ nouê Venions, vouëvenim, ilêviennêak 

Je reçoive, tu reçoivet, il reçoive, noué recevions, vous reoevietf, ils reçoivent 

JicHve, iuécrives, Uiorioe, nous éorivions, vmtsécrivim, iiséorévswk 



/ 
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(ô.) The verbs alUr^ avoir y être, faire, pouvoir, savoir, valoir, 
vouloir, and falloir are exceptiohs to the rule (§ Iv.) for the for- 
mation of the subjunctive. They have the subjunctive as follows : 



J'cvaie^ 


tu âmes. 


il aille, 


nous allions. 


90US aUieg, 


ils aillent 


raie. 


tu aies. 


Uait, 


nous ayons. 


nous ayez. 


Usaient. 


Jesoia, 


tu sois. 


Usait, 


nous soyons. 


vous soyesf. 


ils soient. 


Je/iuae, 


Pufasses, 


Ufasse, 


nous fuissions. 


vous/assise, 


ilsjtissent. 


Je puisse, 


tu puisses. 


il puisse. 


nous puissions. 




Us puissent 


Je sache. 


tu saches. 


il sache. 


nous sachions. 


vous sachiez. 


Us sachent. 


JewiOe, 


tuvaiUes, 


Uvaaie, 




vous valiez. 


ils vaillent. 


JewmOe, 


tuveuiUeê, 


UveuiUe, 
Il/aille. 


nous voulions. 




iUveuUmit, 



166» Past Tense, Subjunctive Mood. 



That I may have spoken, &c. 
That I may have come, &c. 
That I may have rejoiced, &c. 



Qwfaieparlé, &c. 
Que je sois venu, &c. 
Que je me sois réfoui, &c. 



Use of the Subjunctive Mood. 

167» The subjunctive mood denotes doubt or indecision. It 
always depends on a preceding verb or phrase, with which it is 
connected by means of the conjunction que, or a relative pronoun. 
It is used — 

1st. After verbs and phrases that express pleasure, pain, won- 
der, surprise, will, desire, command, consent, doubt, fear, and af- 
ter all verbs and phrases, after which the action expressed by the 
dependent verb may be considered uncertain ; as, 



I rejoice that yon did it. 
I am glad that yon are here. 
What do you wish me to do ? 
I require you to go there. 
I doubt whether he will come. 
I fear that he may not come. 



Je me réjouis^» que vous l'ayez fait. 

Je suis bien aise que vous soyez ici. 

Que voulez- vous que je fasse ? 

J'exige que vous. y alliez. 

Je doute qu'il vienne. 

Je crains qu'il ne vienne pas. 



• When two verbs come together, both having the same subject, the second verb is pat 
In the infinitive ; as, I rejoice that I did it, Je me rejouis de ravoir faU. But ^hen 
each verb has a different sabject, the dependent sentence is introduced by the conjure- 
tioo que, with the verb in the subjunctive, if the preceding verb governs the subjuno- 
tive. Th/s H generally does, when in English the oyective case precedes the Infinitive 
or present participle; as, Do you wish me to do thatt We doubt your being able to 
do it Votile0-^ous quejejbbsse cela t Nous doutons que vous puissiez tejàiré. 
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Do you believe that he knows it ? 
I do not think that he knows it. 



2d. After interrogative and negative sentences which impii 
donbt; as, 

Croyez- vous qu'il lo sache ? 
Je ne pense pas qu'il le sache. 

dd. After impersonal verbs and verbs used impersonally ; aS| 

I must go there. II fiiut que j'y aille. 

It is better for us to go there. II vaut mieux que nous y allions. 

It is time that we start. n est temps que nous partioiis. 

It is possible that he may oome. II est possible qu'il viemie. 

It seems that he is right. n semble qu'il ait raison. 

Bbm. 1. — The following are exceptions : Il semble^^ccomptk' 
nied by an indirect object, il y a, il parait^ il reiulte^ il est cer- 
tairiy il est vrai, and a few other impersonal verbs, expressing 
something positive. These require the indicative, when used af 
firmatively. 
It appears that he is right. H paraît qu'il a raison. 

But— 
Does it appear that he is right ? Faratt-il qu'il mi raison ? 

It does not appear that he is right. H ne paraît pas qu'il ait raison. 

Rem. 2. — After verbs expressing fear or apprehension, ne is 
used before the dependent verb in the subjunctive, when we fear 
that the action may take place. 

I fear he may come. Je crains qu'il ne vienne. 

Are you not afraid that the rain Ne craignez- vous pas que la pluift 
wiU prevent his coming ? ne l'empêche de venir ? 



Vocabulaire 56. 



To doubt. , 
To require. \ 
To exact. ) 

To regret. 
To be regretted. 
It is grievous. ) 
It is a pity. ) 
It seems. 
Possible. 

Promptly. 



Douter (de), (fi.v.) 

Exiger (a. v.) 

Begretter (a. v.) 
À regretter (que). 
n est fâcheux 

(que), 
n semble. 
Possible {cuff.) 

Promptement (ad.) 



To fear. 
To be afraid. 
To obey. 

To wish. 

To be astonished. 

It is desirable, i 
It appears. 



Much. 
Very much. 



Craindre (de), 

{a. V.) 
Obéir (k), (II. V.) 

Souhaiter (a. o.) 
S'étonner (r^. «.) 
n est )i désirer 

(que). 
II parait. 
Nécessaire {a^\) 
Fort {ad».) 
Fortement {ad»,) 
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Analtss 56. 

1. Je désire qa« /ous obéissiez au professeur. 

2. Il me semble qu'il a raison ; tous semble-t-il qu'il ait toi-tt 



EXERCIOB 56. 



1. Que Toulez-vous que je fasse? 2. Je désire que vous fas^ 
siez votre devoir. 8. Ebrigez-vous que j'écrive le thème ! 4. Il 
vaut mieux que vous l'écriviez. 5. Vos parents veulent-ils que 
vous obéissiez au professeur? 6. Ils exigent que nous lui obéis 
sions promptement. 7. N'êtes-vous pas i&ché que Charles parte 9 
8. Je regrette fortement qu'il s'en aille. 9. N'est-il pas à désirer 
que son père apprenne la nouvelle avant l'arrivée de Charles ? 

10. Je souhaite beaucoup que le professeur la lui écrive à temps. 

11. Ne croyez-vous pas qu'il la sache déjà? 12. Il est possible 
qu'il l'ait apprise. 13. Croyez- vous que notre ami vienne ce 
matin? 14. Je crains fortement que la pluie ne l'empêche 
de venir. 15. Pensez- vous qu'il ait appris que nous sommes ici 
16. Je doute qu'il le sache. 11. Faut-il que le commis aille à la 
poste? 18. Je m'étonne qu'il n'y soit pas déjà allé. 19. Vou- 
lez-vous qufe j'y aille ? 20. J'aime mieux que vous restiez ici. 

21. N'est-il pas à regretter que notre cousin ait perdu la lettre? 

22. Il est très-facheux qu'il l'ait perdue. 23. Ne paraît-il pas 
que notre ami ait raison ? 24. H semble qu'il ait raison et que 
nous ayons tort. 25. Croyez-vous que nous puissions faire cela ? 
26. Il n'est pas nécessaire que nous le fassions. 27. N'est-il pas 
temps que nous finissions? 28. Il est temps que nous nous en 
allions. 

ThAme 56. 

1. I am glad that you are here. 2. I regret that you have 
not brought the letter. 3. I am astonished that you forgot it. 
4. I am afraid that it is lost. 5. It is a pity that you lost it 6. 
It is possible that I left (oublier) it on the table. 7. I wish you 
may find it again. 8. What do you wish us to do ? 9. I wish 
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vou to pay attention to your studies. 10. I require you to obey 
your teachers. 11. Must I write this lesson ? 12. It is not ne- 
cessary that you write it. 13. You must know it by heart. 14. 
Most the servant go to the office? 15. It is better for him to 
finish what he is doing. 16. It is time for our friend to be here. 
17. Are you not afraid that the bad weather will prevent his 
coming? 18. I doubt whether he will come in time. 19. It is 
very much to be regretted that he cannot be here this morning 
20. It is possible that he may come this afternoon. 21. Do you 
agree that I was right ? 22. It does not seem to me that you 
were right. 23. Does it appear that I was wrong? 24. It ap- 
pears that you were mistaken. 



Dictée 66. 
Damon et Pythias, 



Damon et Pythias étaient unis par les liens de la plus étroite et 
de la plus constante amitié. Pythias ayant été condamné à mort 
par Denys, tyran de Syracuse, demanda la grâce d'aller dans son 
pays pour y régler ses affaires, promettant d'être de retour huit 
jours après. Denys lui accorda sa demande à la coj^dition qu'il 
laisserait quelqu'un à sa place. Damon s'offrit à cet effet. Tout 
le monde attendait avec impatience l'issue d'un événement ausû 
extraordinaire. Le jour fixé approcliait, et, Pjrthias ne paraissant 
pas, chacun blâmait l'imprudente amitié de Damon, qui, loin de 
témoigner la moindre inquiétude, disait, avec la plus grande 
tranquillité, qu'il était certain que son ami reviendrait. En effet, 
il arriva le jour marqué. Son arrivée excita l'enthousiasme de 
tout le monde ; et Denys même, ému d'une si rare fidélité, ac' 
corda la vie à Pythias, et demanda aux deux amis la faveur d'ê* 
tre admis pour un tiers dans leur amitié 
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57. CINQUANTE-SEPTIÈME LEÇON. 

UflK OF THE SUBJUNCTIVK CONTINUED. 

168« 4th. The subjunctive mood is used in a relative sen- 
tence, limiting one of the following words : le (la or les) plus, U 
mieux, le moins, le meilleur, le pire, le moindre, peu, le seul, le 
premier, le dernier, &c.* 

The richest man I know. L'homme le plus riche que je con- 

naisse. 
The best advice I can give yon. Le meUlenr conseil que je pnisse 

• vous donner, 
arst that knew it. Le premier qui l'ait su. 

i.ne only one that can do it. Le seul qui puisse le fidre. 

There are few men who know it. H y a peu d'hommes qui le sachent. 

Bbh. — Instead of the subjunctive, the indicative is used, when 
the verb in the dependent sentence expresses something positive * 
as. De ces deux officiers, c^est le plus jeune que je connais. 



169* 5th. Tbe subjunctive mood is used in a relative sentence, 
imiting a noun of an indefinite sense, which imparts a character 
of uncertainty to the dependent sentence ; as, 

I seek some one who may be will- Je cherche quelqu'un qui veuille 

ing to render me this service. me rendre ce service. 

I do not know any one who can do Je ne connais personne qui puisse 

it. le &ire. 

Choose a retreat in which you may Choisissez une retraite oti vous soy- 

be quiet. ez tranquille. 

Rem. — The indicative must be used, when the relative sentence 
expresses something positive ; as, 

I seek the man who can do that. Je cherche l'homme qm sait faire 

cela. 

• The Indicative mood is need in a relative sentence, after the above words, when the 
relative danee doea not limit their sense; as, J<e vouê prêterai mon mêOéur ehêoalt 
çui €tt dont f écurie. (TetiUpluê jeune dêêUMm^towt ici. 
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170« 6th. The subjnnctîve is used after quelque. ... que* 



quel que,* quoi que, «'.... que ; 

However rich they may be. 
Whatever riches you may have. 
Whatever may be the pahis which 
you take. 

Whatever you may do. 

Of whomfloevsr yon may tgetik. 



as, 

Quelque riches qu'ils soient. 
Quelques richesses que vous ayex. 
Quelles que soient les peines que 
vous preniez. 

ÎQuoi que vous fassiez. 
Quelque chosef que tous fiutslez. 
De qui que ce soit que tous parliei 



171. InOtadqf. 
Instead of giving back that ooat» 

you had better keep it. 
WUhout. 

Without a cloak. 
Without speaking. 
Without taking any trouble. 
Jb tueeeed. 

He hds succeeded in his studies. 

The business succeeded with him. 

^ succeed; to reach. 

Did you succeed in doing that ? 

Your letter reached me. 

Ihpia bade; to put cff; to tUUver, 

Put every thing back in its place. 

Let us put off this business tUl to- 
morrow. 

Please hand this note to your £ei- 
fher. 



Au Ueu de (prep.) 

Au lieu de rendre cet habit, vont 

ferez mieux de le garder. 
Sans (prep.) 
Sans manteau. 
Sans parler. 

Sans se donner de peine (61, 2d K) 
Bêussir {dans before a noun, à before 

the infinitive), (n. v.) 
n a réussi dans ses études. 
L'affidre lui a réussi. 
Parvenir (à), (n. v., aux. être). 
Êtes- vous parvenu k faire cela ? 
Votre lettre m'est parvenue. 
Bemettre (a. v.) 

Bemettez aTuique chose k sa place. 
Bemettons cette affaire )i demain. 

Ayez la bonté de remettre oe bille* 
k monsieur votre père. 



The success. 
Thé order. 



Vocabulaire 67. 



Le succès. 
L'ordre. 



The undertaking. 
The law. 



L'entreprise. 
La loi. 



* Quelque, before an a^Jeotive, Is an adverb, and remains Invariable. Quelque, before 
a noon, is an adjective, and takes the 8 in the plaraL When followed by a verb, it is 
written in two words— ^im2 que; and then quel is an a^jeoUve, and agrees in gender 
and nnmber with tlie subject of the verb. 

t Quelque ehoee {quoi qué)y any thing whatsoever, % femialn«; quelque eAoti 
•omeihlng, is masonline^ 
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niefdture. 


L'arenir. 


The uneadnesB. L'inquiétude. 


The place. 


Le Uen. 


The retreat. 


La retraite 


The Bnooor. 
Assistance. 


- Le secours. 


The idleness. 


L'oisiveté. 


To succeed. 


Réussir (k) («. •.) 


To succeed. 
To reach. 


Parvenir (II), (trr. 


To belong. 


Appartenir. 
Vivre (trr. ». v., 
§ Ivî. 46). 


To put hack. 


To live. 


To put oflF. 
TodeHver. 


• Remettre («r. a. •.) 


Without. 


Sans (prq>.) 


Instead of. 


Au lieu de {prq>.) 


Easy. 


FacUe (aélf,) 


Difficult. 


Diffidle {(ub'.) 



Analtss 57. 

Quelle qae soit votre naissance, quelque grandes que soient vos 
richesses, quelques dignités que vous possédiei, souvenez-vous 
que VOUA êtes mortel. 



ExsRCiOB 67. 

1. Qud est le prix du plus beau drap que vous ayez? 2. Le 
meilleur que nous ayons vaut quatre piastres le mètî^. 8. Quel 
est le dernier navire qui soit venu de France? 4. Le Nep- 
tune est le seul qui soit arrivé cette semaine. 5. Y a-t-il quel- 
qu'un qui vive sans inquiétude sur l'avenir? 6. H y a peu de 
personnes qui soient sans inquiétude sur l'avenir. 7. Quel 
est le lieu que vous choisirez pour retraite? 8. Je choisirai 
une retraite où je sois tranquille. 9. Quelles que soient les 
peines que vous preniez, croyez-vous réussir dans votre entre- 
prise? 10. Quel que soit le succès qui m'attende, je ferai 
tout mon possible pour réussir. 11. Quelque riche que vous 
soyez, croyez-vous pouvoir vivre sans travailler? 12. Quel- 
ques richesses que j'aie, je ne vivrai point dans l'oisiveté. 13. 
Êtes- vous parvenu à vendre votre vieille voiture ? 14. J'y suis 
parvenu; je Tai vendue à mon voisin. 15. Quand ma lettre 
vous es^elle parvenue ? 16. Elle m'est parvenue lundi dernier 



3C6 OIMQUANTE-SAPTIÈMB LEÇON. 

17. Irez-Tous à la campagne cette année? 18. An lieu d'allei 
à la campagne, je resterai ici à travailler. 10. Qu'avez-vous fait 
du crayon dont tous vous êtes servi? 20. Je l'ai remis à sa 
place. 21. Voulez-vous remettre cette lettre à votre oncle? 22. 
Donnez-la-moi ; je la lui remettrai. 23. Vous convient-il de re- 
mettre cette affaire à demain ? 24. Puisque vous le désirez, nou» 
la remettrons à demain. 



Thèmb 61. 

' 1. This is the most difficult lesson we have had. 2. Youi 
brother is the first that knew it. 3. He is the only one that can 
do it. 4. There are few men that live without uneasiness about 
(sur) the future. 6. Do you know a place in which one can ht 
quiet ? 6. Whatever retreat you may choose, you will meet with 
envy {voua y trouverez Penvie). 7. Whatever may be the laws, 
we must {il faut) respect them. 8. However learned these men 
are, they do not know every thing. 9. Whatever you do, you 
will not succeed without taking trouble. 10. I doubt wheùier 
that man will succeed in his undertaking, without the assistance 
of his friends. 11. Did you succeed in finishing your business? 
12. I did succeed in it. 13. Did my letter reach you in time? 
14. I am sorry that it reached me too late. V5, I came without 
an umbrella ; can you lend me one ? 16. I will lend you the best 
I Can find. 17. Instead of keeping that cloak, I will give it back, 
for it does not please me. 18. This umbrella belongs to your 
brother ; will you hand it to him ? 19. Will you put that book 
back in its place ? 20. I shall be obliged to put that journey off 
till next week. 



Dictée 67. 

Sage Comeil de Cinéas. 

Pyrrhus, roi d'Épire, avait coutume de dire qu'il avait pris 
plus de villes par l'éloquence de Cinéas, que par la force des armes. 
Cependant ce sage ministre ne flattait pas l'ambition de son 
maître. Un jour Pyrrhus lui ayant découvert ses projets dans 
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un eitretien, et lui ayant dit qu'il voulait soumettre l'Italie à sa 
domination, Cinéas reprit: "Eh bien, seigneur, quand vous au- 
rez vaincu les Romains, que vous proposez-vous de faire ?" " La 
Sicile touche à l'Italie, et il ne sera pas difficile de s'en emparer." 
" Quand vous serez maître de la Sicile, que ferez- vous ensuite ?" 
" Mon intention est de passer en Afrique." " Après cela, que 
prétendez-vous faire ? " Alors, mon cher Cinéas, nous nous li- 
vrerons au repos, et nous jouirons d'un doux loisir." "Eh !" ré 
pliqua Cinéas ; "que n'en jouissez-vous .dès à présent f* , 



68. CINQUANTE-HUITIÈME LEÇON. 

Use of the Subjunotive continued. 

172. 7th. The following conjunctions always govern the sub* 
junctive mood : 

Afin gue, that, in order that. Nbnohtiant que^ notwithstanding. 

A mom» quey imlèss. Non qw^ non pas que, not that. 

Avant qWy before. Pour que, in order that. 

JBim que, though, although. Pourvu que, provided that. 

DecrairUeque, I for fear lest. Omoî^iaî, although. 

De peur que, ) * ' Sans que, without. X 

Au cas que, in case of. Si peu que, however little. 

Jusqu'à ce que, till, until. SoU que, whether. 

Loin que, far from. Suppose que, suppose that. 

Rem. 1. — A moins qiie^ de crainte que, and de peur que, require 
ne before the verb. 

I will start before he comes. Je partirai avant qu'il vienne. 

He will not do it, unless you speak H ne le fera pas, k moins que vous 
to him about it. ne lui en parliez. 

Rem. 2. — Que is used to avoid the repetition of a preceding 
conjunction, and governs the verb in the same manner as the 
leading conjunction does. 

Unless you are diligent and take Â moins que vous ne soyez diligent 
pains» you will not snoceed. et que vous ne preniez de la pei- 

ne, vous ne réussirez pas. 
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17S« 8th. Que, used to avoid ihe repetition of <t, governs the 
snbjanctive. 

If you come, and I am not in, wait Si vous venez et que je ne sois pas 
for me. au logis, attendez-moi. 

9tli. Finally, the subjunctive is used after the conjunctions dt 
façon que, de manière qm, de sorte que, en sorte que, so that, in 
such a manner that ; sinon que, except that ; when the result is 
doubtful, and the indicative, when it is not 

Behave in such a manner that you Conduisez-vous de manière que 

may obtain his friendship. vous obteniez son amitié. 

He behaved in such a manner, that D s'est conduit de manière qu'il » 

he obtained our esteem. obtenu notre estime. 

Rem. — ^l%e subjunctive is used at the beginning of a sentences 
when I pray or / wish is understood ; as, 

May you be happy I Puis^ez-vous être heureux ! 



174« To lake can. iVeru2r« ^orcb (à before a noun). 

Mind your doak. Prenez garde k votre Tnant>eaii 

To take care not (before the infin.) Prendre garde de. 

Take care not to fall. Prenez garde de tomber. 

Rem. 1. — ^The verbs empêcher and prendre garde require ne 
before me dependent verb in the subjunctive. 

£ will prevent him fhnn going out. J'empêcherai qu'il ne sorte. 

I will take care that he does not fidl. Je prendrai garde qu' il ne tombe. 

Rem. 2. — ^The verbs nier, disconvenir, to deny ; désespérer, to 
despair ; douter, to doubt ; require ne before the following verb 
in the subjunctive, when they are used negatively. 

I do not doubt that he will come. Je ne doute pas qu'il ne vienne. 

Rem. 8. — Ne is also required before the verb that follows que^ 
after plus, moins, meilleur, mieux, autre, autrement, only, how- 
ever, when the preceding verb is not accompanied by a negative. 

He is less wise than he appears. n est moins sage qu'il ne le pantt 
He speaks difEerently fîrom what he n parle autrement qu'il ne ] 
thinks. 



OINQUANTS-HUXTIÈMB UBÇON. 309 

Rem. 4. — Hij before a verb in a finite mood, must be accom* 
panied hj ne; as, 
He neither weeps nor languis. Il ne pleure ni ne rit. 

Bbm. 6. — i\r« pa9, ne rien, &c., are generally placed togethei 
before the verb, when it is in the infinitive ; as, 

He is wrong not to do it. Ha tort de ne pas le fiûre (or, de 

ne le pas fiiire). 



Vocabulaire 68. 

To charge (with) . Charger (de) , (a. v.) To take charge (of) .Se charger (de). 

To execute (an ) jj^-^^^ter (a, v.) ^^ execute (a [ S'acquitter (de), 

order). i A • • commission). ) (168, «.) 

To take care, "i ™ , . . « , . 

To mind. [ Prendre garfe. ^o be on one'B Se temr sur se. 

ro beware. ) gnard. f gardes. 

To laugh (at). Bîre (de), (trr.n.r.) To weep. Pleurer (n. ».) 

To yield. | ^^ ^^^ , Toucher (k), 

Sl^havaf"^'"-'' T^meddleMthJ («. .) 

Tohuny. Se presser (de). To carry oflF. Emporter (a. v.) 



Analyse 68. 



1. Approchez qne nous vous parlions. 

2. Si vons êtes sages, et que vons travailliez, vous serez récom- 

pensés. 

EXBROICB 68. 

1. Pouriez-voufl exécuter cet ordre avant mon départ ? 2. Je 
ne pourrai l'exécuter avant que mon père soit de retour. 3. Que 
ferez- vous au cas qu'il ne revienne pas ce soir? 4. Je lui enver- 
rai cette lettre afin qu'il se presse de revenir. 6. Croyez-vous 
que cet homme veuille se charger de ma commission f 6. Il ne 
s'en chargera pas, à moins qu'il ne soit payé de sa peine. 7. Le 
domestique ira-t-il chercher mes effets {my things) au dépôt? 8. 
n n'ira pas sans que vous le lui disiez. 9. Croyez-vous que je 
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paisse finir mon ouvrage avant que votre frère vienne 9 10. Voiu 
pourrez le finir pourvu que vous soyez diligent 11. Je craina 
qu'on n'emporte ma malle pendant que je vais au bureau ; vou- 
lez-vous y prendre garde? 12. Allez-y; je prendrai garde qu'on 
ne la prenne. 13. Voulez- vous empêcher qu'on ne touche à mes 
effets pendant mon absence ? 14. J'empêcherai qu'on n'y touche. 
16. Pouvez-vous me céder une partie de votre papier? 16. Je 
vous en céderai volontiers; j'en ai plus qu'il ne m'en faut 17. 
Vous êtes-vous acquitté de ma commission? 18. Je m'en suis 
acquitté. 19. Ne croyez-vous pas ce que je vous dis? 20. Je 
ne doute pas que cela ne soit vrai. 21. Riez-vous de ce que je 
dis? 22. Je n^en ris pas. 



Thème Ç8. 

1. Shall you go out before I have finished my letter ? 2. I 
shall wait until you have finished it. 3. I must write to my bro- 
ther that he may be on his guard. 4. In case he should come 
during my absence, ask {prier) him to wait for me. 5. Al- 
though you are rich, people will not esteem you, unless you be- 
have well. 6. Do not laugh at what I say ; it is very true. 7. 
I do not doubt it 8. Who took charge of my commission ? 9. 
Did he execute the commission with which you charged him ? 
10. I do not doubt that we shall be able to execute your orders 
next week. 11. Have you more of this stuff than you want! 
12. I can let you have some, if you wish it 13. Mind your pa- 
pers, the wind will carry them off. 14. Will you take care that 
no one {on) touches them during my absence? 15. I shall pre- 
vent any one from meddling with them. 16. Take care that 
the child does not take the scissors, for fear that he may hurt 
himself. 1*7. Take care not to burn yourself. 18. If you rémain 
here, and have a wish to read, you will find books in the next 
room. \9, Are you studying or reading? 20. I neither stud} 
nor read. 21. You are wrong not to study. 
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DiOTÉB 58. 

Ce que les Femmes ont de plus Précieux, 

Conrad III., empereur d'Allemagne, a'isiégea Weinsberg, pe- 
tite ville de l'état du duc de Wittenberg. Ce duc avait été au 
nomb;re des opposants à l'élection de Conrad, et il se trouvait 
maintenant avec son épouse renfermé dans cette ville. Il en 
soutint le siège avec une bravoure héroïque, et ne céda qu'à la 
force. L'empereur irrité voulait mettre tout à feu et à sang. 
Cependant^ lorsqu'il eut pris la place, il permit aux femmes de 
sortir et d'emporter ce qu'elles avaient de plus précieux. L'épouse 
du duc prit son mari sur ses épaules, et toutes les femmes de la 
ville en firent autant. L'empereur les voyant sortir ainsi char- 
gées, la duchesse à leur tête, ne put tenir contre un spectacle si 
intéressant : il céda à l'admiration qu'il lui causait, et fit grâce 
aux hommes en faveur des femmes. 



69. CINQUANTE-NEUVIÈME LEÇON. 

SUBJUNCTIVB MOOD, ImPERFECT TeNSE. 

175* \a.) The imperfect of the subjunctive always ends in 



ssey sseSy t, ssions^ ssiez, ssent (liv. 11). 

Quejeparlasie, 
Que tu parlasses, 
Qu'avariât, 
Que nous parlassionê, 
Que vous parlassiez, 
^ Qu'Us parlassent. 



tu finisses, 

afinU, 

nous finissions, 

vous finissiez, 

iHsfimssent. 



je reçusse, 
tu reçusses, 
il reçût, 
nous reçussions, 
vous reçussiez. 
Us reçussent. 



je vendisse, 
tu vendisses, 
a vendit, 
nous vendissions, 
vous vendissiez, 
ils vendissent. 



(6.) Pluperfect Tense. 



rhat I might have spoken, &c. 
That I might have come, &c. 
That I might have risen, &c. 



Que f eusse parU, &c. 
Quisjefusu venu, &c. 
Que je ms fusse levé, &c. 



612 
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Use of the Imperfxot akd Pluperfect of the Subjunotiye. 

176* (a.) After one of the past, or one of the conditional, tensea, 
the dependent verb is pnt in the imperfect of the subjunctiye, to 
express present or future time, and in the pluperfect, to express 
past time, with reference to the first verb ; as, 

I was afraid that fae would do it. J'ai craint qu'il ne le fit. 

He.wanted me to do it. Il voulait que je le fisse. 

I wish you would do it. } * -, . , ^_. 

I would wish you to do it. J Je voudrais que tous le fissiea. 

I wish you had done it. Je voudrais que vous reossiei fidt. 

{b,) The dependent verb is put in the imperfect or pluperfect 
of the subjunctive, when it is accompanied by a conditional 
clause, though the governing verb maj be in the present ; as, 



Po you think, that I could speak to 
your brother, if I should go there ? 



Oroyee-vous que je pusse parler h 
votre frère, si j'y allais ? 



Rem. — ^Though the governing verb is in the perfect, the de- 
pendent verb is put in the present of the subjunctive, when it 
expresses something that is true at all times, or future time with 
reference to the present ; as, 

God has granted you wealth in or- Pieu vous a donné du bien, pour 
der that you should make good que vous en fassiez un bon usage, 
use of it. 



177* lb marry a eo^goie. 
To marry (to give in marriage). 
Th marry (to take for husband or 

wife). 
To get married. 

When will you get married ? 
He married his daughter to Mr. B. 
His son married my cousin. 
They were married this morning. 
The bishop married them. 
7b inform of; to oegucâsU toUh, 
To inquire about. 
Did you inquire about that ? 
Have you informed that gentleman 

of what has taken place ? 



Marier un eoi^le. 

Marier (donner en mariage). 



Se marier. 

Quand vous marieres- vous f 
H a marié sa fille avec M. B. 
Bon fils a épousé ma cousine. 
Ss ont été mariés oe matin. 
L'évêque les a mariés. 
Ir^crmer qqn, de qq, eh. 
S'informer de. 

Vous êtes- vous informé de cela f 
Avez-vous informé ce mcmsieur dm 
ce qui s'est passé? 
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îhiakeplace. 

To happen^ to take place. 

How did it happen that you 0pent 

all that money ? 
It would be well if yon were more 

economical. 
To supped, 
I guspected that that would happen. 



Se faire. 

Comment s' est-il fait que vous ayez 
dépensé tout cet argent? 

n serait li souhaiter que vous fossiei 
plus économe. 

SedmUer. 

Je me doutais bien que cela arrive- 
rait. 



VoOABUliAIRI! 59. 



The marriage. Le mariage. 

The betrothed. Le fiancé. 

The intended. Le futur. 

Thecompanion.)j^^^^^ 

The mate. ) 

The future. L'ayeidr. 



To marry. Marier (a. tr.) 

To get married. Se marier. 
Ob inform. i Informer (qqn. 

( de qq. ch.) 
To inform. ) Instruire (qqn. 

To instruct. ) de qq. ch.) 

To take place. 



8e passer. 

Se douter. 

_. . {• n est h propos. 

It is proper. S 

Ândent; former. Ancien {adj.) 

Shortly. Sous peu {ad. ph. ) 



To suspect. 
It is fit. 



The acquaintance. La connaissance. 
The betrothed. La fiancée. 



The intended. 
The class. 
The nQcessity. 



To marry. 
To consent. 

To inquire about. 

To give notice, -j 

To happen. \ 
To iaLL place. ) 
It is desirable. 

It is well that. 

Economical. 
At the latest. 



Ia future. 
La classe. 
La nécessité. 

Épouser (a. v.) 
Consentir(tr.n.9.) 

S'informer de. 

Avertir (qqn. de 
qq. ch.) 

Se faire. 

n est k souhaiter. 

n est bon que. 

Économe {adj.) 
Au plus tard. 



Analyse 59. 

1. Je D6 pense pas que vous eussiez réussi sans notre tsecouis. 

2. Je vous ai envoyé cette lettre, aJ5n que vous compreniez la né- 

cessité d'être plus économe à l'avenir. 

14 . 
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Exercice 59. 

1. Est-il nécessaire que j'avertisse cet homme de notre inten- 
tion de partir ? 2. Il serait bon qu'il en fût averti. 3. Si noua 
voulions partir demain, ne faudrait-il pas que nous déjeunassion? 
de bonne heure ? 4. Il faudrait que nous déjeunassions à six 
heures au plus tard. 5. Ne voudriez-vous pas que nous eus- 
sions du plaisir? 6. Je voudrais que vous eussiez du plaisir et 
que vous fussiez industrieux. 1, Avez- vous appris que votre an- 
cien camarade de classe va se marier? 8. Je me doutais bien 
qu'il se marierait sous pen. 9. Connaissez-vous sa future ? 10. 
On m'a dit qu'il doit épouser une demoiselle de ma connaissance. 
11. N'ôtes-vous pas surpris que M. A. . . . ait consenti au ma- 
riage de sa fille avec M. B. . . .? 12. Je suis vraiment surpris 
qu'il y ait consenti. 13. Consentiriez-vous que votre fille épou- 
sât un homme comme celui-là? 14. J'aimerais mieux qu'elle 
ne se mariât jamais. 15. Ne serait-il pas à propos que votre 
oncle fut instruit de ce qui s'est passé ? 16. Userait à souhai- 
ter qu'il en fût instruit. 17. Ne voudriez-vous pas l'en informer ? 
18. Je l'en informerai quand je le verrai. 19. Vous ètes-vous 
informé du vieux professeur? 20. Je me suis informé de lui, 
mais je n'ai pas pu apprendre ce qu'il est devenu. 21. Com- 
ment s'est-il fait que votre frère ait perdu cet argent? 22, Je ne 
saurais dire vraiment comment cela s'est fait 



Thème 59. 

1. Would you wish me to give notice to those persons {gens) 
of your intention ? 2, It would be well that they were informed 
of it. 3. In case we start to-morrow, it would be well that every 
thing were ready to-night. 4. It would be necessary for us to 
rise early. 5. What would you wish me to do? 6. I would 
wish you to inform your uncle of what has taken place. 7. 1 
should like you to take care of your things (effets). 8. I wish 
you were more economical. 9. Your former class-mate is going 
to marry an acquaintance of mine; have you heard it? 10. T 
was introduced to his betrothed last night. 11. I suspected that 
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he intenddd to get married shortly. 12. The marriage vfiW take 
place {se /aire) next week. 13. I am surprised that their parents 
have consented to the marriage; they are still so young. 14. I 
do not think that the parents of the lady would have consented 
to it, if they had not intended to leave for Europe next fall. 15. 
How does it happen that your friend has not been here ? 16. I 
must inquire about him ; I fear he may be sick. 



DlOTÉB 59. 
Le Satiriste Récompense. ^ 

Un lieutenant-colonel, réformé à la paix de 1763, ayant solli- 
cité vainement pour rentrer au service, se vengea du refus pas: 
une satire piquante contre Frédéric. Ce prince promit cinquante 
louis à qui lui en nommerait l'auteur. Le lieutenant-colonel se 
présenta lui-même : "Punissez le coupable," dit-il au roi ; "mais 
tenez votre parole, en envoyant les cinquante louis à ma femme 
et à mes enfants, qui sont malheureux." Le roi, frappé de ce 
discours, ne sentit plus que le regret d'avoir réduit un militaire à 
ce parti désespéré. Déguisant sa sensibilité sous l'apparence du 
•courroux, il écrivit une lettre et la remit à l'officier, avec ordre 
d'aller la porter lui-môme au gouverneur de Spandau. Le cou- 
pable prit tranquillement le chemin de la forteresse, pensant bien 
qu'il allait y demeurer prisonnier. D se présenta au comman- 
dant, et lui remit son épée avec la lettre du roi. Mais quelle fut 
sa surprise quand il entendit lire : 

^ Je donne le commandement de la forteresse de Spandau au 
lieutenant-colonel N. . . ., porteur de cette lettre; et à l'ancien 
commandant, le gouvernement de B.-» . ., pour récompense de 
ses bons services. 

^ Les cinquante louis seront remis à la femme de N .... , pour 
l'aider à aller réjoindre son mari." 
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60. SOIXANTIÈME LEÇON. 

Infinitive Mood. 

178* (a.) The infinitive often performs the part of a noun, 
«nd may be nsed as the subject of a sentence ; as, 

To speak too much is imprudent Parler trop est imprudent. 

It is good walking, good travelling. H fiedt bon marcher, bon voyager. 

(6.) The infinitive is used, as a noun, when it is preceded by 
the article ; as, 

I do not fear death ; I fear dying. Jd ne crains pas la mort ; je crains 

le mourir. 

(c.) The infinitive is used as the object of a verb, in which 
case it is often preceded by à or de, for euphony ; as (104), 
I advise you to start. Je vous conseille de partir. 

(d.) The infinitive is used after all prepositions, except en; 
as (V2), 

After wanning himself, he went Après s'être diauffé, il est parti 
away without saying any thing. sans rien dire. 

Rem. 1. — Après requires the verb in the past tense of the in- 
finitive, though, in English, the present participle may be used. 

Rem. 2. — ^The English infinitive passive, expressing that some- 
thing is to be done, must be rendered by the infinitive active^ 
preceded by à ; as. 

She is to be pitied- Mle est k plaindre. 

It is Btill to be done. C'est encore à faire. 

A house to let, for sale. Maison à louer, )^ vendre. 

Rem. 3. — The English present or past participle, after such 
verbs as to see, to hear^ to have, to get^ to make, &e^ must be ren- 
dered by the infinitive ; as, 

I heard it read. Je Tai entendu lire. 

She makes herself beloved. Mle se fait aimer. 

Rem. 4. — ^The infinitive passive is rendered by the infinitive 
active after to suffer on^s self, se laisser ; as. 
He suffered himself to be led. H s'est laissé conduire. 
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Rem. 5. — ^The verb fairt may be joined to the infinitive of 
most verbs. The two verbs are equivalent to one active verb, 
and can have but one direct object ; as, 

I made the children read. J'ai fait lire les enfimts. 

I made them read their lessons. Je leur ai feit lire leurs leçons. 



RSMARXP ON THE PRONOUN Ce. 

179» The use of the pronoun ce before the verb tire has been 
partly stated, P. H. 66, Rem.; P. TV. 100, a and I. We now 
add tbe following remarks. 

Rem. 1. — ^After ce, the verb Hre is put in the plural only when 
followed by a plural noun or pronoun of the third person ; as, 

They are Americans. Ce sont des Amâicains. 

It is they whom we see. Ce sont eux que nous voyons. 

It is we who say so. Cest nous qui disons cela. 

Rem. 2. — C7e, followed by que^ is used idiomatically as the sub- 
ject of the verb Hre^ in interrogative sentences like the following. 
In this case the verb is always put in the singular. 

What are those vessels? Qu'est-ce que ces bâtiments ? 

What is Geography t Qu'est-ce que la Géographie \ 

See 164. 

Rem. â, — Ck is used before Utb^ placed between two infini- 
tives; aa, 

To do good to nen, is lo do hom- "IB^aire du bien aux homme», if est 
age to God. rendre hommage h Dimt. 

See Ixxxv 4 &o. 

yOOABULAIRX 60. 

opity. Plaindre («rr. a. 9.) To let. Loner (a. •.) 

To^ereome. ( '^«»*^^ <*^- «••'•) To carry away. Entraîner (a. ».) 

To do service. Eendre service. To oblige. Obliger (a. r.) 

To send word. Faire dire. To let know. Faire savoir, 

fiiuanefol. Honteux («r^'.) Designing. Artificieuz <oé{p*.) 
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Analyse 60. 

1. J'ai fait écrire ces élèves, 

2. Je leur ai fait écrire deux pages. 



Exercice 60. 



1. Fait-il l>on voyager en France? 2. Il y Mt bon voyaget 
et bon vivre. 3. Oii êtes-vous allé après avoir écrit votre lettre f 
4. Après avoir fini d'écrire, je suis allé me coucher. 5. Êtes- 
vous parti bientôt après vous être levé ? 6. J'ai déjeûné aussi- 
tôt après m'étre levé, et ensuite je suis parti. 7. Votre maison 
est-elle à vendre ? 8. Elle est à louer. 9. Les élèves paresseux 
ne sont-ils pas à plaindre? lO. Ils sont à plaindre et à blâmer. 

13. Votre thème est-il fait? 12. Il est encore à faire. 13. 
Croyez-vous qu'on se fasse aimer quand on néglige ses devoirs ? 

14. Au lieu de se faire aimer, on se fait mépriser en les négli- 
geant (180). 15. Avez- vous fait dire au peintre de ne pas ve- 
nir ce matin? 16. Je lui ai fait savoir i^ue nous serons absents 
aujourd'hui. 1*1. Avez-vous fait lire les enfants? 18. Je les ai 
fait lire et écrire. 19. Leur avez-vous fait réciter leur leçon d'hia- 
toire? 20. Je la leur ferai réciter maintenant. 21. Qu'est-ce 
que l'histoire ? 22. L'histoire est le récit de tous les événements 
qui ont eu lieu sur la terre. 23. N'est-il pas honteux de se lais- 
ser vaincre par ses passions ? 24. Il est honteux de se laisser 
entraîner par le goût des plaisirs. 26. N'est-il pas doux de ren- 
dre service à ses amis? 26. Obliger ceux qu'on aime, c'est s'o- 
bliger soi-même. 



Thème 60. 



1. Is it as good living here as in France? 2. Is it good trav- 
elling in this country ? 3. Have those men gone away without 
saying any thing? 4. They went away after warming them- 
selves. 6. After reading the letter, I answered it. 6. After 
having answered it, I burned it. 7. Your work is still to be done. 
8« Instead of doing your work you have been taking a walk (wnu 
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promener), 9. Do you know that idlers (paresseux) are despisecL 

10. Those men are not to be blamed ; they are rather to be pitied. 

11. They suffered themselves to be led by designing men. 12. 
Did you send word to the lawyef {avocat) that we are ready ? 

13. I let him know this morning that we expect him to-day. 

14. If he should 8end*for the papers, and I am not in, you will 
find them in that drawer. 16. What is grammar ? 16. It is the 
art of speaking and writing correctly (correctement). 11. It is 
more difficult to speak and write correctly than I thought. 18. 
It is shameful (to suffer one's self) to be overcome by one's pas- 
sions. 19. It is sweet to oblige iho&e we love. 20. It is the 
Americans that build (construire) those beautiful vessels. 



Dictée 60. 

St. Vincent de Paul. 

Les annales du monde comptent peu de bienfaiteurs de l'hu- 
manité comme St. Vincent de Paul. Il était fils d'un ouvrier de 
la Gascogne. À l'âge de trente ans il fut fait prisonnier et con- 
duit à Tunis, où il resta pendant deux années comme esclave. 
S'étant échappé des mains de son maître, il retourna en France, 
et entra dans les ordres pour se dévouer au service des malheu- 
reux condamnés aux galères. Il allégea leurs souffrances par ses 
soins charitables, et parvint à faire observer à ces hommes dé- 
gradés une conduite décente et résignée : la réforme qu'il effec- 
tua était réellement surprenante. Un jeune homme pauvre, 
ayant été condamné, pour un seul acte de contrebande, à trois 
ans de galères, déplorait, d'une manière si touchante, ses mal- 
heurs, et la misère à laquelle sa femme et ses enfants étaient ré- 
duits, que St. Vincent se mit à sa place et travailla dans les ga- 
lères pendant hait mois, enchaîné par la jambe. Le fait ayant 
été découvert, il fut libéré, mais il ressentit toujours après une 
douleur à la jambe, causée par la chaîne qu'il avait portée. 

• To send for, fatre demander. 



320 80IXANTS Et UKiftMS LEÇON. 



61. SOIXANTE ET UNIÈME LEÇON. 

Participle Present. 

180i The present participle it invariable (§ lix.) It is some- 
times preceded hf the preposition en^ and sometimes not 

•u read while I am warming myself. Je lis en me chanflimt. 

Seeing that those men were oocn- Voyant qne ces hommes étaient oo 

pied, I did not wish to disturb cnpés, je n'ai pas Tonln les dé 

them. ranger. 

Peace being concluded, the army La paix étant conclue, l'armée se 

withdrew. retira 

Rem. 1. — ^Tlae present participle, preceded by en, is used only 
with reference to the subject of the sentence ; the present parti- 
ciple, without erij may refer to the object of the verb. 

I saw him while I was walking. Je l'ai tu en me promenant. 
I saw him walking. Je l'ai vu se promenant. 

Rem. 2. — ^There are verbal adjectives having the sakne ending 
as the present participle. These are yariable, and express a per- 
manent state or manner of being, whereas the present participle 
expresses action. The latter may govern an object^ like a verb ; 
the former can have no object. 

An obliging person. Une personne obligeante (a^.) 

A person obliging hts fdends. Une personne obligeant ses tèaSà 



Particiflb Past. 

181 • The past participle is sometimes variable and sometimea 
not. It is variable when it x^mes under any of the three fol* 
lowing rules. 

1. The past participle used as an adjective, agrees with the 
noun which it qualifies. (89, b.) 

2. The past participle of a passive verb, or of à neuter verb 
conjugated with the auxiliary être, agrees with the subject of the 
verb. (90, b.) 
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8. The past participle of aD active or reflective verb agrees 
with the direct object of the verb, when the direct object pre 
eedes the past participle (108). 



182* Semarks on the Past Participle. 

Rem. 1. — ^The past participle of an impersonal verb remains 
invariable, 1>ecanse an impersonal verb can have no direct object 
When we say, U fait de la pluie, the apparent object pluie is 
really the subject of the sentence, and the verb/at7 is idiomatic- 
ally used as a neuter verb. Thus we say, without agreement. 

The heat there has been. Les chaleuTH qu'il a fait. 

Rem. 2. — When the past participle is followed by an infini- 
tive, the preceding object may belong to the participle or to the 
infinitive. In the latter case, there is no agreement. 

I heard her sing (I heard har, she was Je l'ai entendue chanter. 

tinging). 
I heard it (the aong) sung (/ heard Je l'ai entendu chanter. 

aonHiAody singing (he tong). 

Thus, when the object is the person or thing that performs 
the action expressed by the second verb, then it is governed by 
the first 

I allowed them to start {iheg ekaied) . Je lea ai laissés partir. 
They suffered themselves to be Ss se sont laissé vaincre, 
overcome. 

Rem. 3. — ^The past participle of the "verb faire, followed by an 
infinitive, is invariable ; because, in this connection, /am haa al- 
wiys for its direct object the next verb. 
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Hie glance. Le coup d'oeil. The oocupaiion. L'oconpatioQ. 
Sbe danger. Ledongev. The prayer. La prière. 

140 
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To glance at. 

To hasten. 
To disturb. 
To derange. 
To foresee. 
To threaten. 
To woond. 
Occupied (in). 
Bosy. 
PlroYident. 
Towards (ji^ 
ieaBjf), 



) Jeter on oonp 
d'œil sur. 
Se hâter (de). 

j- Déranger (a. v.) 

Prévoir («r. a. v,) 
Menacer (de), (a. v.) 
Blesser (a. w.) 

[ Occupé (k),(arfy.) 

Prévoyant {adf.) 

Yen ipr^.) 



To flee. 

To tarn (o. s.) 
To turn awaj. 
To avert. 
To obtain. 
To abandon. 
To carry away. 

Doubtful. 

Obliging. 
Towards (i 



S'enfuir (trr. v.) 

Se tourner. 

[ Détourner (a. v.) 

Obtenir (trr. a, v.) 
Abandonner (a. «. } 
Emporter (a. v.) 

Douteux iadj.) 

Obligeant {adj\) 

y Enven {pr^.} 



Akaltse 61. 

1. Les Égyptiens étaient sages et persévérants, entreprenant et 

achevant les plus grandes choses. 

2. Je les ai vus tomber ; je les ai vu emporter par leurs amis. 



Exercice 61. 



1. Voulez-vous lire le journal en attendant ? 2. J^j jetterai 
un coup d'œil en me chauffant. 3. Avez- vous vu votre ami en 
venant? 4. Je Pai rencontré allant à la poste. 5. N'êtes- voua 
pas étonné que vos frères, sachant que nous devions venir les 
prendre, ne nous aient pas attendus ? 6. Mes frères, voyant qu'il 
allait pleuvoir et n'ayant pas de parapluies, se seront hâtés de 
retourner chez eux. 7. Vos amis, qui sont si prévoyants, réus- 
siront-ils dans cette entreprise ? 8. Nos amis, prévoyant qu'ils 
ne pouvaient y réussir, Pont abandonnée. 9. Les personnes 
obligeantes ne se font-elles pas aimer de tout le monde? 10. 
Les personnes, obligeant leurs amis dans toutes les occasions, se 
sont fait aimer de tous ceux qui les connaissent. 11. Avez-vous 
vu écrire ces enfants? 12. Je les ai vus écrire, 13. Qui a vu 
écrire cette lettre? 14. Moi, je l'ai vu écrire. 15. Avez-voub 
laissé sortir les élèves? 16. Je les ai laissés sortir. 17. Avez- 
rous laissé tomber votre montre ? 18. Je l'ai laissée tomber sur 
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ie pavé. 19. Ces hommes se sont-ils laissés tomber? 20. Us 

se sont laissés tomber, comme s'ils avaient été blessés. 21. Se 

sont-ilfi laissé détourner de leurs occupations ! 22. Ils se sont 
laissé entraîner par le goût des plaisirs. 



Thème 61. 



1. I will glance at these papers while I am waiting. 2. We 
«ball call at the lawyer's when we come back. 3. I saw your 
fhcnd walking in his garden. 4. I met him yesterday, while I 
was walking. 6. Those men being occupied, we did not wish 
to disturb them. 6. Knowing that your friends were very busy, 
and not wishing to turn them away from their occupations, we 
did not ask them to accompany us. 1. Those provident men 
have forsaken an enterprise, the success of which (dont le succès) 
is so doubtful. 8. Those men foreseeing what was to happen, 
averted the danger that threatened them. 9. Your friends have 
always behaved well towards me. 10. The poor woman, seeing 
that she could obtain nothing by her prayers, turned towards her 
children, and said to them, weeping, "Let us depart" 11. Those 
ladies play well; I heard them play. 12. Those airs are beau- 
tiful ; I heard them executed. 1 3. Those men, seeing the dan- 
ger, fled ; we saw them run. 14. We saw them fall. 16. We 
saw them carried away. 



Dictée 61. 

La Probité pour Gage. 

Après un incendie affreux qui dévasta une des villes du Mogol, 
Pun des habitants de cette ville infortunée, ayant perdu toutes 
ses marchandises et tous ses papiers, sollicita sa famille et ses 
amis de l'aider à relever son commerce : tous ne lui montrèrent 
qu'une stérile sensibilité. Réduit donc à l'impossibilité de re- 
commencer son négoce, il se détermine à se retirer auprès de 
son correspondant d'Agra, dans le dessein de lui demander de 
l'emploi dans ses manufactures. Mais à peine est-il sorti de la 
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ville, dont les tristes débris fumaient encore, qu'il le rei contre 
sur le chemin. Celui-ci lui tend les bras, Paccueille, l'embrasse 
les larmes aux yeux, et lui dit avec ce ton qui peint si bien la 
douleur: "Mon pauvre et cber ami; j'ai appris ton infortune, et 
je me suis hâté de t'apporter la quittance de ce que tu me dois. 
Yoilà, en outre, six cents florins que je te remets ; prends-les, et 
dispose de mon magasin. Tu avais de la probité ; le feu n'a 
point brûlé cet effet-là ; c'est mon gage et je ne t'en demande 
point d'autre." 



62. SOIXANTE-DEUXIÈME LEÇON. 

Government of Verbs. 

183fl 1st (a.) Most active verbs, which have, besides the di- 
rect, also an indirect complement, to complete their sense, gov- 
ern the object directly, and the person indirectly, by means ol 
the preposition à. 

To iiitniBt some one with some- Confier quelque chose k quelqu'un. 

thing. 
To inspire s. o. with s. th. Inspirer qq. ch. k qqn. 

To upbraid s. o. with s. th. Beprocher qq. ch. k qqn. 

C Prendre qq. ch. k qqn. 
To take s. th. from 8.0. i Enlever qq. ch. k qqn. 

(Oter qq. ch. k qqn. 
To pull or snatch s. th. from s. 0. Arracher qq. ch. k qqn. 
To steal s. th. from s. o. Yoler qq. ch. k qqn. 

To borrow s. th. from s. o. Emprunter qq. ch. k qqn. 

Rem. — ^Sometimes an itifinitive is the direct object (1*1 S, e) ; ai^ 

To recommend s. o. to do a th. Becommander k qqn. de faire qq. ch. 

To forbid s. o. to do a th. Défendre k qqn. de fidre qq. ch. 

See also reflectivia verbs, 158, (c), 

(b.) Some active verbs govern the person directly, and the ob» 
ject indirectly, by means of the preposition de. 

To accuse 8. o. of s. th. Accuser qqn. de qq. ch. 

To charge 8. o. with b. th. Charger qqn. de qq. ch. 
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T^ ^^^tëd; [ ®' ^' ^^^™ ®* *^' Défendre qqn. (de qq. ch.) 

To congratulate s. o. upon s. th. Féliciter qqn. de qq. ch. 
To thank s. o. for s. th. Eemercier qqn. de qq. ch. 

Rem. — Sometimes^an infinitive is the indirect object; as, 
To ask or heg s. o. to do a th. ?rier qqn. de faire qq. ch. 

See also reflective verbs, 158, (e), 

2d. 8ome verbs are active in English and neuter in French ; to 
this class belong the following: 



(cr.) To obey some one. 

To pardon some one. 

To please some one. 

To resemble some one. 

To answer some one. 
■(ft.) To abuse any thing. 

To doubt any thing. 

To enjoy any thing. 



Obéir k quelqu'un. 
Pardonner k quelqu'un. 
Plaire It quelqu'un. 
^Bsemhler It quelqu'un. 
Bépondre II quelqu'un. 
Àhuser de quelque chose. 
Douter d« quelque chose. 
Jouir de quelque chose. 



Sa. Some neuter verbs require a different proposition in Ûié 
two languages. 



To profit hy, to avail one's self of. 
To thmk of. 
To laugh at. 
To hlush at. 



Profiter de. 
Penser k. Songer )i. 
Bire de. 
Rougir de. 



4iL A few verbs are followed by a preposition in English, 
which require none in French, 

To listen to some one. ^ Écouter quelqu'un. 

To associate with some one. Fréquenter quelqu'un. 

To look at some one. Begarder quelqu'un. 
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The secret. 
The denitist. 
The service. 
The power. 
The advice. 



Le secret. 
Le dentiifte. 
Le service. 
Le pouvoir. 
Le conseil. 



The confidence. 
The tooth. 
The sincerity. 
The opportunity. 
The simplicity. 



La confiance. 
La dent. 
La sincérité. 
L'occasion. 
La simplicité 



To avoid ; to shun. Éviter (de), (a,v.) To occur. 



Se présenter. 
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Analtsk 62. 
n nous a recommandé de lui écrire ; il nous a priés de le faire. 



Exercice 62. 

1. Avez-youfi confié^ votre secret à cet homme i 2. Je ne lu^ 
ai rien confié, car il ne mMnspire pas de confiance. 3. Vous 
a-t-on pris quelque chose? 4. On m'a pris mou crayon. 5. 
A-t-on volé quelque chose à cette dame f 6. On lui a volé son 
parapluie. Y. Vous ètes-vous fait arracher une dent? 8. Le 
dentiste m'en a arraché deux. 9. Cet homme vous a-t-il em- 
prunté de l'argent 9 10. Il a voulu m'en emprunter, mais je n'ai 
pas voulu lui en prêter. 11. Avez-vous recommandé à ce jeune 
homme d'écrire à son oncle? 12. Je lui ai recommandé d'aller 
le voir. 13. A-t-on défendu à ces élèves de parler? 14. On 
leur a défendu de parler dans les classes. 15. Avez-vous félicité 
votre ami de son succès? 16. Je l'eu ai félicité. lY. A-t-on 
accusé cet homme d'avoir volé ? 18. On l'en a accusé à tort 
{ummgfuîly). 19. Cet enfant a-t-il abusé de votre patience? 
20. Il m'a désobéi, mais je lui ai pardonné. 21. Votre frère 
voudrait-il profiter de l'occasion qui se présente pourvoir le pays? 

22. Il ne peut; il ne jouit pas d'une bonne santé en ce moment. 

23. Fréquentez-vous ces jeunes gens ? 24. Je ne les fréquente 
pas. 



Thème 62. 

1. You would be wrong to intrust that man with your busi- 
ness, if he does not inspire you with confidence, although he en- 
joys the confidence of your friends. 2. He has extorted {arra- 
cher) a secret from me, and I am afraid that he will abuse the 
power he has acquired (obtenir) over me {sur moi). 3. He bor 
rowed money from me, and, instead of thanking me for the ser- 
vice I rendered him, he accuses me of ingratitude. 4. I recom- 
mend you to avoid those men ; they will borrow from you all you 
have. 5. My father has forbidden me to associate with them. 
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6. I was wrong not to obey him. 7. I always doubted their 
sincerity, and (I) blush at my simplicity. 8. I will profit by 
your advice, and in future I will take care that no one (on) shall 
have to upbraid me with a similar act of disobedience {un pareil 
acte de désobéissance). *' 



Dictée 62. 
L^ Arabe et son Cheval, 
Un Arabe et sa tribu avaient attaqué dans le désert la cara* 
vane de Damas ; la victoire était complète, et les Arabes étaient 
déjà occupés à charger leur riche butin, quand les cavaliers du 
pacha d'Acre, qui venaient à la rencontre de cette caravane, fon- 
dirent à l'improviste sur les Arabes victorieux, en tuèrent un 
grand nombre, firent les autres prisonniers, et les ayant attachés 
avec des cordes, les emmenèrent à Acre pour en faire présent au 
pacha. Abou-el-Marsch, c'est le nom de cet Arabe, avait reçu 
une balle dans le bras pendant le combat ; comme sa blessure 
n'était pas mortelle, les Turcs l'avaient attaché sur un chameau, 
et s'étant emparés du cheval, emmenaient le cheval et le cavalier. 
Le soir du jour où ils devaient entrer à Acre, ils campèrent avec 
leurs prisonniei-s dans les montagnes de Jaffa; l'Arabe blessé 
avait les jambes liées ensemble par une courroie de cuir, et était 
étendu près de la tente où couchaient les Turcs. Fendant la 
nuit, tenu éveillé par la douleur de sa blessure, il entendit hennir 
son cheval parmi les autres chevaux entravés autour des tentes, 
selon Tusage des orientaux ; il reconnut sa voix, et ne pouvant 
résister au désir d'aller parler encore une fois au compagnon de 
sa vie, il se traîna péniblement sur la terre, à l'aide de ses mains 
et de ses genoux, et parvint jusqu'à son coursier. 

(La Balte va No. soiyaiit) 
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68. SOIXANTE^TROISIÊME LEÇON. 

Government ot Adjeotiybs. 

184* The complement of an adjective is generally a noun or a 
verb, preceded by the preposition which tàe adjective requires. 

(a.) Adjectives expressive of our feelings, and those generally 
which are followed in English by of^ from^ with^ require the 
preposition de. 

I am glad to hMr i«. Jetais zavi de I'aiifpreDdm. 

I «m sure of finding him. -Jesmssùr dele trouver. 

(&.) Adjectives expressing advahiage^ likeness jfitne^fSHa thoiè 
generally which are followed in English by to, require ^e prep- 
osition h. 

This lesson is difficult to oompre- Cette leçon est difficile li oompren- 

hend. dre. 

That is fiiYorable (oontnuy) to thenu Gela leiur est fovoiable (oontniiB). 

That 4b hurtful to one's health. C'est nuisible It la santé. 

He is liable to be mistaken. H est sujet k se tromper. 

(c.) Some adjectives have different prepositions ; as, 

Good for. Bon k. Bon pour, (l^xvi, 4.) 

Polite to. Poll envers. 

(rf.) When the verb Ure^ used impersonally, introduces an ad- 
jective followed by an infinitive, the infinitive must be preceded 
by the preposition de. 

It is sweet to make people happy. H est doux de fsdre des heureux. 
It is difficult to please everybody, n est difficile de contenter tout le 



Prepositions. 



185» Prepositions are simple ; as, â, de^ pour^ esc. ; or com- 
pound (prepositional phrases) ; as, auprès de, à côté de, êsc. ; the 
latter, almost all, have de for their final component part They 
are principally nouns or adverbs, preceded by the preposition à ; 
as, à cause de, à force de, à moins de, au dessus de, <fcc. 
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A few prepositionfi are followed by à ; as, uttenahi (à), joiii- 
^^S > j^^Ç^^ [jusqu^à)^ as far as ; par rapport (à), with regard ; 
quant (à), as to.. 

186t 1st. (a.) The preposition a is used between two nouns, 
the latter of which expresses the use or destination of the former 



A wine bottle. 
The wine cellar. 



Une bouteille k yin. 
ÎA cave an vin. 



Rem.— The article befofô thé latter noun, in connection with 
the preposition à, denotes more particularly or exclusively the 
use or destination of the former. 

(b,) The preposition à is used between two nouns, the latter 
of which serves to describe or designate the former. 

A four-wheeled carriage. Une voiture à quatre IrouéB. 

The house with the green windows. La maison aux fenêtres vertes. 

2d. The prepositions dans and en are both used with reference 
to time : dans determines the epoch ; en precedes the period of 
time. 

I Btart in a fortnight. Je pars dans quinze jours. 

He travelled ten miles in an hour, n a fût dix milles éh Smé heure. 
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Thé name. 


Lé nom. 


Thèwill. 


La volonté. 


The obstacle. 


L'obstacle. 


The dîflRculty 


La difficulté. 


The grotmd- 
floor. 


. Le res-de-diattS^ 
sée. 


The wheel. 


La roue. 


The story. 


L'étage. 


The ambition. 


Kambitlon. 



• To pronounce. Prononcer {a. v.) To retain. 
To undertake. Entreprendre(«*uM>.) To overcome. 



Proud of. 



To fill, perform. Bemplir(de),(a.».) To complahi. 
Full of. Plein de. Billed with. 

Capable of. Capable de. 

Impatient of. Lnpatient de. 

Exempt, free I Exempt de. 

from. ) 
^Mji&, Aisé II. 



Betenir (trr. a. v.) 
Surmonter (a. v.) 
Se plaindre {ir, r. «.) 
Bempli de. 
Fier de. 



Weary, tired of. Iab de. 
Exact in. Exact k 

IXfficuItto. I^fiidlek. 
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AocBfitomed to. 


Accoutumé k. 


Subject to, apt to. 


Sujet k. 


PoUte to. 


Poli envers. 


Ready to. 


Prêtk. 


Ridiculous. 


Ridicule. 


Fit for. 


Propre k. 


Single. 


Seul. 


No. 


Aucun (ne). 


By dint of. 


À force de. 


On account of. 


À cause de.* 


Above. 


Au dessus de. 


Below. 


Au dessous de. 



Analyse 63. 

1. Rien n'est plus difficile à garder qu'an secret 

2. Il vous sera difficile de le surpasser. 



EXERCIOB 63. 



1. Croyez-Yous que cet homme soit capable de faire cela f 2. 
Je ne pense pas qu'il soit capable de le ùàre. 3. Ne troaY^z- 
Yous pas qu'il soit fier de son ^gent 9 4. Il est fier de son ar- 
gent et plein de vanité. 6. Y a-tril quelqu'un qui soit exempt 
de maux ? 6. Nous sommes tous sujets aux maux de cette vie. 
Y. Ces dames sont-elles lasses d'attendre 9 8. Elles sont impa- 
tientes de partir. 9. Êtes- vous accoutumé au travail ? 10. J'y 
suis accoutumé depuis ma jeunesse. 11. Trouvez-vous que ce 
nom soit aisé à prononcer? 12. Il est aisé à prononcer, mais 
diffîcHe à retenir. 13. Ce jeune homme est-il poli envers ses 
camarades? 14. Il est poli envers tout le monde. 15. Est-il 
exact à remplir ses devoirs? 16. Il est sujet à les négliger. 
17. Comment êtes-vous parvenu à faire cela? 18. J'y suis par- 
venu à force de patience. 19. Combien de temps vous a-t-il fallu 
pour le faire? 20. Je l'ai fait en deux heures. 21. Quand 
comptez-vous partir ? 22. Je partirai dans deux jours. 



Thème 63. 



1. This man is full of ambition and very proud of his fortune. 
2. His head (He has, <fec.) is filled with projects, but I do not 
think that he is capable of executing a single one. 3. He is im- 
patient of undertaking any (une) thing, and ready to abandon it at 
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the first diflSculty that occurs. 4. He is not accustomed to over- 
come the obstacles he meets with in his way. 5. Such men {De 
teh hommes) are not fit for great undertakings. 6. Those words 
are easy to pronounce, but- difficult to retain. 7. It is very diffi- 
cult to perform one's duties under (dans) such circumstances. 
8. It is ridiculous to hear you say so. 9. You are apt to com- 
plain. 10. I wish you were more polite towards your classmates. 
11. There is no obstacle which one cannot overcome by dint of 
patience. 12. I live in the house with the green windows. 13. 
My room is in (à) the first story. 14. My brother's room is 
above mine. 16. My mother's is on (à) the ground-floor, below 
mine. 16. My brother starts in two hours, but I shall not start 
to-day on account of the cold. 17. I did this exercise in half an 
hour. 18. Take this wine bottle to the wine cellar, and bring 
me a bottle of wine. 19. We have bought a two-wheeled car- 
riage. 

Dictée 63. ' 

L^ Arabe et so7i Cheval (suite). 

" Pauvre aipi," lui dit-il, " que feras-tu parmi les Turcs ? tu se- 
ras emprisonné sous les voûtes d'un kan avec les chevaux d'un 
aga ou d'un pacha ; les femmes et les enfants ne t'apporteront 
plus le lait du chameau, l'orge ou le doura dans le creux de la 
main ; tu ne courras plus libre dans le désert, comme le vent 
d'Egypte ; tu ne fendras plus du poitrail l'eau du Jourdan qui 
rafraîchissait ton poil aussi blanc que ton écume ; qu'au moins, 
si je suis esclave, tu restes libre ! Tiens, va, retourne à la tente 
.que tu connais ; va dire à ma femme qu'Abou-el-Marsch ne re- 
viendra plus, et passe ta tête entre les rideaux de la tente pour 
lécher la main de mes petits enfanta." En parlant ainsi, Abou- 
el-Marsch avait rongé avec ses dents la corde de poil de chèvre 
qui sert d'entraves aux chevaux arabes, et l'animal était libre • 
mais voyant son maître blessé et enchaîné à ses pieds, le fidèle et 
intelligent coursier comprit, avec son instinct, ce qu'aucune langue 
ne pouvait lui expliquer ; il baissa la tête, flaira son maître, et le 
lusissant avec les dents par la ceinture de cuir qu'il avait autour 
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dti corps, îl partit ftu galop et remporta jusqu'à ses tentes. En 
Arrivant et en jetant son maître sur le sable aux pieds de sa 
femme et de ses enfants, le cheval expira de fatigue. Toute la 
tribu Ta pleuré ; les poètes Font chanté, et son nom est constam- 
ment dans la bouche des Arabes de Jéricho. 

(Lahamucb» Voi^açê m Orianf.) 



■ » >» • ' 



64. SOIXANTE-QUATRIÈME LEÇON. 



187* To be in vain. 
Whatever yon may say, no one will 

believe you. 
To be accustomed. 
To have reason, cause. 
To have wherewith. 
There is no occasion to. 
To know a person by name, by 

sight. 
To know a person by his gait, his 

voice. 
To be a judge of. 
To possess o. s. of, to seize upon. 
To keep from, to refrain from. 
I oannot help laughing. 
To be late. 
To be able to. 
To bè acquainted with, familiar 

with. 
To be in the way. 
To be comfortable» 
To be on sood terms with. 
To be on oad terms with. 
To be of opinion. 
To be worth {money}. 
To incommode; to trouble; to 

hinder. 
To inconvenienoe one's self, to be 

under restraint. 
To be uneasy (about). 
To perceive, «e SjOtioe. 



Avoir bean. 

Vous aurec bean diïe, on ne tous 

croimpas. 
Avoir coutume de. 
Avoir sujet de. 
Avoir de quoi, 
n n'y a pas lieu de. 
Connaître quelqu'un de nom, do 

vue.. 
Connaître quelqu'un k sa démaicho, 

à sa voix. 
Se connaître' Il of ëh. 
B' emparer de. 
S'empêcher dé^ 

Je ne puis m'empdolier dé rirew 
Être en retard. 
Être en état de, k même do. 
Être au fait, au courant de. 

Être de trop. 
Être II son aise. 
Être bien avec. 
Être brouillé avec. 
Être d'avis. 
Être riche de. 
Oêner. 

Se gêner. 

6'inquiéter (de). 
S'apercevoir <d6). 



BOPCANTIB-QUATWiMÏ LBÇON. 



To be of importance, consequence. 

No matter. No matter "^hat. 

What does it matter ? 

What is that to me f 

To enable any one to. 

To acquaint any one with, 

To lay the cloth. 

To take away the cloth. 

To sit down to table. 

To take shelter, to shelter (from). 

To dress welL 

To make one's self comfortable. 

To begin to weep, to laugh. 

To take a determination. 

To take some one's part. 

To be pleased with one for s. th. 

To stay or remain with onfi. 

This color is fast (will hold). 

To be tenacious of pne's opinion» 

To keep straight, standing. 

To abide by. 

I am satisfied witii your bpinion. 

To find fault with. 

What fault do you find with that? 

I find no fault with it. 

To have a grudge against some one. 

Whom do you aim at ? 

What do I care about it? 

To be the question, the matter. 

What is the matter ? 

To care for, to be concerned for. 

I do not care for that. 



Î^S^*^ }<"-^-^>- ^— • 



Importer, 

N'importe. N'importe quoi. 

Qu'importe ? 

Que m'importe cela ? 

Mettre quelqu'un ^ même de. 

Mettra quelqu'un au fidt de. 

Mettre le couvert. 

Oter le couvert. 

Se mettre k table. 

Se mettre k l'abri (de). 

Se mettre bien. 

Se mettre k son aise. 

Se mettre k pleurer, k lire. 

Prendre un parti. 

Prendre le parti de quelqu'un. 

Savoir bon gré k qqn. de qq. ch. 

Tenir compagnie k quelqu'un. 

Cette couleur tiendra. 

Tenir k son opinion. 

Se tenir droit, debout.. 

S'en tenir k. 

Je m'en tiens k votre opinion. 

Trouver k redire k. 

Que trouvez-vous k redire k cela ? 

Je n'y trouve rien k redire. 

En vouloir k quelqu'un. 

À qui en voùlez-vôus ? 

Qu'est-ce que cela me &dt? 

S'agir de (imp. v.) 

De quoi s'agit-il ? 

Se soucier de. 

Je ne me soucie pas de cela. 



To go too slow, to put back 
My watch is ten minutes too fest. 
I set it ten minutes forward. 
To wind up a watch. 
To set it. 



Retarder. 

Ma montre avance de dix minutes 

Je l'ai avancée de dix minutes. 

Remonter une montre. 

La mettre k l'heure. 



Thèms 64. 

1. Whatever they may say, they will not prevent him from 
marfjiog her. 2. When one has not wherewith to live, he is 
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mnch to be pitied in this world. 3. You have no cause to com- 
plain. 4. There is no occasion to be uneasy. 5. I know hira 
by sight 6. As soon as he spoke, I knew {reconnaître) him 
by his voice. 7. Are you a judge of painting ? 8. You have 
taken possession of my place. 9. I am late ; my watch is fifteen 
minutes behind. 10. Do you think that he is able to do that? 
11. He is familiar with that business. 12. When I perceived 
that I was in the way, I went away. 13. Are you comfortable! 
14. Be under no restraint. 15. Make yourself comfortable. 16. 
Are you of my opinion f lY. Are you on good terms with him 9 
18. I have been on bad terms with him for some time. 19. Let 
us take shelter from the storm, no matter where. 20. She dresses 
well ; she has a good deal of taste. 21. They began to laugh, 
and I could not help laughing too. 22. I am pleased with him 
for taking your part 23. He is tenacious of his opinion. 24. 
Will you stay with me? 25. He kept standing while he spoke. 
26. Do you find fault with that ? 27. I do not 28. He bears 
you ill will. 29. I know it ; what do I cafe about it? 30. What 
is the matter? 31. I do not know what it is. 32. I do not 
care about knowing it 



Dictée 64. 

Les Couleurs Françaises, 

Lord Chesterfield étant à Paris dans un cercle dont Voltairo 
faisait partie, semblait regarder les dames avec une attention 
particulière. Voltaire lui dit: "Milord, je sais que vous êtes un 
bon juge ; quelles sont les plus belles, les Anglaises ou les Fran- 
çaises ?" " Ma foi I" répliqua Chesterfield, "je ne suis pas con- 
naisseur en peinture." Quelque temps après, Voltaire se trou- 
vant à Londres en compagnie avec Lord Chesterfield, conversa 
longtemps avec une dame extrêmement plâtrée et fardée. Quand 
la conversation fut finie, Chesterfield s'approcha de Voltaire, et, 
lui tapant sur l'épaule : " Monsieur," dit-il, " prenez garde de vous 
laisser captiver." " Milord," répliqua Voltaire, "je ne crains pas 
d'être pris par an vaisseau anglais qui porte les couleurs françaises.'^ 



PART FIFTH. 

s YN TAX. 



Syntax treats of the use of words in the formation of sentencesi. 

§ LXVI. — Sentences. (See also § xiii. in P. I.) 

1. Sentences are of two kinds: simple and compound. 

2. A simple sentence contains but one subject and one finite 
verb ; as, lAfe is short 

3. A compound sentence contains two or more simple senten- 
ces combined ; as, Life, which is short, should be well employed, 

4. A principal sentence is a sentence which makes complete 
sense by itself; as, Life should be well employed, 

5. A subordinate sentence is a sentence which makes sense 
only in connection with another sentence ; as, Life, which is short, 
should be well employed. 

6. A relative sentence, or clause, is a subordinate sentence in- 
troduced by a relative pronoun. 

7. A conjunctive sentence, or clause, is a subordinate sentence 
introduced by a conjunction. 

8. A sentence considered gramatically has as many parts as it 
contains words ; a (Sentence considered logically contains only two 
parts : the subject and the predicate. In the sentence ; 7%e son 
of the consul will send the letter which I gave him, to his father, 
who is now in Paris, the logical subject is the son of the consul, 
and the logical predicate will send the letter, <fec. ; the parts of the 
consul, letter, and to his father, are called complements, that is, 
words that complete the sense ; which I gave him, is a determina- 
tive clause, determining the complement (object) letter, and who 
is now in Paris, is an Bxplanatory clause. 
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THE NOUN. 
§ LXVIL — Gender of certain Nouns. 

1. A number of îiouns are in one sense masculine, and in an- 
other feminine. The most common are 





UAsauLom. 


FkHuin^ 


Aide. 


Helper. 


Assistance. 


Aigle. 


Vagle {the bird). 


Eagle (t^eiu^) 


Aune, 


Alder. 


EU. 


OaupU. 


Two bdngs Intimately oonnected. 


Two of a sort. 


Orèpe, 


Crape. 


Pancake. 


lÀvre. 


Book. 


Pound. 


Mandié. 


Handle. 


Sleeve. 


Mimmre. 


Memoir; aooonnt. 


Memory. 


Mode. 


Mood. 


Fashion. 


M<nde. 


Form, mould. 


MusseL 


Momte. 


Cabin-boy. 


Foam; moss. 


Page. 


Page of a prince. 


Page of a book. 


Poêle. 


Stove. 


Frying-pan. 


Poste. 


Post ; station ; employment. 


Letter-post. 


Souris. 


Smile. 


Mouse. 


Jbur. 


Turn. * 


Tower. 


VoiU. 


VeU. 


fiaU. 



2. Délice (delight) and or^ue (organ) are used either in the 
singular or in the plural, with the same meaning ; in the singu- 
lar they are masculine, in the plural, feminine. AmouVy love, is 
masculine ; in the plural, it is feminine, when it means amours. 

3. The feminine nouns couleur smd foudre become masculine — 
the first when it is followed by de and a noun denoting the kind 
of color ; as, le couleur de feu : the second when it is used m a 
Curative sense ; as, un foudre de guerre^ a great warrior. 

4. Enfant^ a child, is masculine ; when applied to a little girl 
it is feminine ; as, C^eat une belle enfaniy she is a pretty child. 
In the plural, it is always masculine. 

5. Hymne^ for the church, is feminine ; otherwise masculine. 

LZYIL— 1. What to the meaning of aide^ maacnllae f Of a<(^ feminine? Of aigU 
mMc. ? Of aigUf fern. ? 2. Of what gender are the nonns diUoe and orgue t & When 
\o the feminine nonna eovleur wcA/Soudre become masculine? 4 What is the ge» 
amtofenfantt 6. Of hymne t 
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6. Quelque chose îs masculine when it means sùmetMng^ and 
feminine when it means any thing whatsoever (p. 304, note f ). 

Y. Gens^ people, is of the masculine gender, but the adjectives 
which precede it must be in the feminine, and those which fol- 
low it, in the masculine, gender ; as, Les vieilles gens sont soup^ 
çonneuXj old people are distrustful. Tout, tel, quel, certain, not 
immediately preceding gens, are put in the masculine, except 
when an adjective comes between them, which has a distinct 
feminine termination : Tous ces gens ; Urns les habiles gens ; cer- 
tains honnêtes gens. But : Toutes ces bonnes gens ; quelles gens. 

Rem. — ^The compound nouns gens de lettres, gens d^affaires^ 
gens de hien^ <fec., are not subject to the above rule. 

§ LXVin. — ^Plural op Certain Nouns. 
Compound Nouns, 

1. When a noun and an adjective form a compound noun, 
both take the plural ending ; as, Une basse-cour, a poultry-yard ; 
des basses-cours. 

ExcEP. — Grande mère, grandmother; grand'messe^ high-mass, 
have, in the plural, graruTmeres, grand' messes. 

2. When two nouns form a compound, both likewise take the 
plural endiug ; as, Un chef-lieu, a chief place ; des chefs-lieux. 

3. When a compound noun is formed of two nouns joined by 
a preposition, the first only takes the plural ending ; as, Un chef- 
d^ œuvre, a master-piece ; des chef s-d^ œuvre. 

4. In a word composed of a noun and a verb, preposition, or 
adverb, the noun only takes the plural ending, provided there is 
plurality in the idea; as, Un avant-coureur, a forerunner; des 
avant-coureurs. 

5. Some compound nouns are written the same in the plural as 

6. What is the gender of qwiqué chose f 7. In what gender are the adjectives put 
that precede the masculine noun ç&naf State the rale with regard to tout, tel, guélt 
certain, hefore ffens. Are the oompoand nouns fferu dé leUreêy dec, subject to the same 
ruleaS0rMi«f 

LXYIIL— 1. What is the plural of a compound noun, formed of a noun and an a^jeo- 
tive ? 2. -Of two nouns not separated by a preposition ? 8. Of two nouns Joined by ft 
preposition ? 4. Of words composed of a noun and a verb, preposition, or advorb T 

15 



338 PLURAL OF CERTAIN NOUN8. 

in the singnlar; as, Un téte-à-tète^ a conversation between two per* 
sons ; des tête-àrtête ; un essuie-mainSy a towel ; des essuie-mains > 
un passe-partouty a master-key ; des passe-partout. In the first 
example, tète does not admit the idea of plurality ; in the second, 
main is always in the plural, because it is something to wipe the 
hands with ; in the third, passe is a verb, and partout^ an adverb, 
two parts of speech which cannot take the plural ending. 

Proper NounSy Foreign NounSy d:c. 

6. Proper names of persons are not changed; as, les deux 
ComeUley the two Corneilles. 

7. When the name of a person is used to denote a class of in- 
dividuals, it becomes a common noun, and may take the plural 
ending ; as, La France a eu ses Césars et ses Pompée^, France 
has had its Cœsars and Pompeys. ^^ 

Rem. 1. — ^The article les is sometimes used before the names 
of celebrated individuals, for the sake of emphasis ; the name, 
however, is not changed ; as, les Bacine, les Corneille, àc. 

Rem. 2. — ^The article les is sometimes used before celebrated 
names denoting a family or race : in this case the name takes 
the plural ending ; as, les Bourbons, les Stuarts. 

8. Nouns adopted into French from foreign languages, gener- 
ally take the plural ending ; as, des albums, des opéras, des pa- 
noramas, des pianos, des solos, &c. Some are written the same 
in the plural as in the singular; as, des maximum, des post- 
scriptum, des in-folio, &c. 

9. Verbs, the invariable parts of speech, and the letters of the 
alphabet, when used as nouns, are written the same in the plural 
as in the singular ; as, les pourquoi, les on-dit, les a, &c. 

10. Many nouns are not used in the plural: the names of 
metals considered in themselves, the names of virtues and vices, 
and some abstract names, such as youth, beauty, &c. 

5. How is téu-d-têie written in the plural? EMui^-mainêt Passe-partout t 7. 
Wlien do proper names of i>er8on8 take the plural ending? 8. Do the noana aXfmm, 
opéra, take the plaral ending? Do the noons mawirnvm, in-foUo, take the plural end 
log? 9. Do verbs and the invariable parts of speech take the plaral ending ? 10. Whrt 
aouna are not used in. the plural f 
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11. The following nouns have no singular in the sense here 
given : 

Arrhes, earnest money. FiançaiUeSy betrothing. 

AnnaleSy annals. Ikmêraillea^ funeral. 

AppoÊy charms. jFVom, expenses, costs. 

ArrérageSj arrears. Ga^es, wages. 

Arrêts {être aux), to be undsr arrest. Gens, people. 

Assîtes, assizes. Lunettes, spectacles. 

BrcusscaUes, brushwood. Mœurs, manners. 

Catacmhes, catacombs. Mouchettes, snuffers. 

Oiseaux, scissors. Pierreries, jewels, diamonds. 

Omfim, confines. PineeOes, tongs. 

Dmrées, viores, provisions. Pleurs, tears. 

Décombres, ruins. SemaiUes, seeding-time. 

Etrennee, new year's presents. Ténèbres, darkness. 

Bkwirons, (UerUours, environs. TenaSles, pincers. 

Eniraoes, difficulties. VUraux, window-glass. 



§ LXTX. — ^Plack op Nouns. 

1. As a general rule, the noun, used as subject, precedes the 
verb, but sometimes it is more elegantly placed aftec it. This is 
often the case in a relative sentence, when the object of the verb 
is either se, que, or le, or when the sentence is introduced by où 
and the verb is used intransitively ; as, Ce que pense le philosophe 
rCest pas toujours ce que dicte la raison, what the philosopher 
thinks is not always what reason dictates. 

2. The subject is placed after the verb, in the incidental phrase, 
by which we state that we relate the words of another; as, 
Heureux, disait Mentor, le peuple qui est conduit par un sage roi, 
happy, said Mentor, the people who are goveimed by a wise king. 

3. In an interrogative sentence, the noun subject is placed be- 
fore the verb (P. II. 12, a). But when the sentence begins with 
one of the following words : oô, que, combien, quand (P. IL 12, h), 

the noun subject may be placed before or after the verb. 

I , ., f I ,1 . 

11. Are there any noans which have no singular? Name some of them. 

LXIX.— 1. When is the noun, used as subject, more elegantly placed after the Terb 
than before it? 2. In what kind of phrase is the noan snbject placed after the verb? 
8. Where is the noun generally placed in an interrogative sentence? When may Um 
noan sot^feot in an interrogative sentence be placed after the verb ? 
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4. The noun used as complement (object), stands after the 
word to which it belongs. 

6. When two nouns accompany a verb, the one as the direct 
and the other as an indirect, complement, the shorter is placed 
first ; and when they are of equal length, the direct complemeol 
must precede the indirect ; as, J'* enverrai les livres à votre frère , 
f enverrai h votre frère les livres qu'il rrCa demandés, 

6. The indirect complement must precede the direct comple- 
ment, when the meaning would otherwise be doubtful ; as. Ta» 
chez de ramener par la douceur ces esprits égarés^ try to bring 
back by mildness those erring spirits. 



THE ARTICLE. 
§ LXX. — Use op the Article before Common Nouns. 

1. The article is used before all common nouns employed in a 
general or a particular sense ; as, Dieu a créé le ciel et la terre^ 
God created heaven and earth. Les femmes régnent et les hom- 
mes gouvempity women reign and men rule. La nature est par- 
tout la même, nature is everywhere the same. La vie de Vhomme 
est courte^ the life of man is short Vautomne est plus agréable 
que r hiver, autumn is more pleasant than winter. Ze mois der- 
nier, last month. La semaine prochaine^ next week. 

2. The article, combined with the preposition de (P. IL 58, a), is 
used before nouns taken in a partitive sense ; as, du papier^ some 
paper ; des plumes, some pens. 

ExcEP. — ^The preposition de alone h used — 

(1.) When the noun is preceded by an adjective; unless the 
adjective and the noun are so closely connected in sense as to 
form a compound noun. Thus: de bon papier^ de bonnes plumes; 

4. What is the place of the noun used as complement? 5. When two noans aooom- 
panj a verb, the one as the direct, the other as an indirecti complement, which most 
to placed first? 6. Most not sometimes the indirect complement be placed first, tc 
avoid ambiguity? 

I<XX.— 1. In what sense is a common noun used, when it is preceded by the article? 
S. la the article used before nouns taken in a partitive sense ? What is the first ezoep* 
tton to this rule? Shoviàweaay des Jètmeêff ens m déjeunes {fens r Whj desJsÊfnei 
çenaf 
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but : des jeunes gens, des grands hommes, yotmg people, great 
men, being equivalent to compound nouns. 

(2.) When the noun is taken in a negative sense ; as, Je ne 
vous ferai pas de reproches, I will not make you any reproaches. 
But the noun is not used in a negative sense in the following 
sentence: Je ne vous ferai pas des reproches frivoles, because î^ 
does not mean no reproaches, but no reproaches that are frivolous 

(3.) When the noun is governed by the preposition de, as the 
indirect complement of a preceding word ; as, fai beioin de pa- 
pier^ une quantité de papier, beaucoup de papier, The article is, 
however, used after la plupart, the most ; bien, many, and infr 
niment, infinitely ; as, La plupart des hommes, most men. Bien 
de la peine, much trouble. 

Rem. — ^When a noun is limited by an adjunct or a relative 
«entenoe, it is not used in a partitive sense, and of course the 
above rules do not apply to it. Thus : Une table dv marbre de 
cette carrière. Un grand nombre nss personnes que fai vues. 

3. The article is put before all words used as nouns ; as, le 
boire et le manger ; le beau ; le pourquoi du pourquoi, 

4. The article is used, instead of the possessive adjectives, be- 
fore the parts of the body and the qualities of the mind ; only, 
however, when the sense clearly indicates the relation between 
them and their possessor ; as, H s^ est fait mul à la main, he hurt 
hia hand. Jl se fatigue V esprit, he wearies his mind, 

5. The article is used before the unit of weight and measure 
by which any thing is bought or sold ; and before fractional 
^antities when their sense is limited ; as, vingt sous la livre, le 
yard, twenty centi a pound, a yard ; la moitié des marchandises, 
one half of the goods. 

6. The article is not used before nouns placed in apposition 
with, or explanatory of, other preceding nouns ; as, Louis qua- 

What I8 the second exception to the rale? What is the third exception to the rale f 
Is the article used before the nonn that follows one of these three words : la plupavi^ 
Men, inJMmêfUr 8. Is the artiele used before verbs, adjeetives, and prepositions, 
when thej are emplofed as nonns? 4. How is the article used before the parts of the 
body and the qnaliUes of the mind ? & How do jon^aaj in French, ttoêtOy emit a 
pmndf one lialfqfthe goocUf State thenle. A. Is the artidensed before uanm 
placed in apposition. 
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toru^ fiU de Lorn» treize^ Louis the foorteenih, the son of Loait 
the thirteenth. 

7. The article is not used before nouns employed in a vague 
sense, to qualify or describe preceding nouns ; as, une mmsùn en 
Irns^ a wooden house; un maître de danse^ a dancing-master; 
une salle à manger^ a dining-i*oom ; un bateau à vapeur^ a steam- 
boat ; un moulin à venty a windmill ; une bouteille à vin^ a wine- 
bottle ; un homme à cheveux blancs, a man with white hair. 

8. The article is, however, used before the noun of designa- 
tion and before the noun stating the destination or use of an ob- 
ject, when their sense is limited, or when the object and its con- 
tents are to be expressed ; as, L^homme aux cheveux blancs^ the 
man with the white hair. Le marché au foin, the hay-market. 
La bouteille au vin, the bottle with the wine. 

9. The article is not used after the preposition en and the con- 
junction ni, before a noun taken in an indeterminate sense ; as, 
Jl est en ville. Il va en voiture. H rCa ni argent ni amis. 

10. The article is not used before a noun preceded by a prep- 
osition, and forming with it an adverbial phrase ; as, avec amitié^ 
par intérêt. 

11. The article is omitted before plus and moins, standing at 
the head of a sentence ; as. Plus il est riche, moins il est content, 
the richer he is, the less he is satisfied. 

12. The article precedes plus, moins, mieux, when they are 
used to express comparison in the highest degree, and also to ex- 
press a quality carried to the highest degree, without comparison. 
In the latter case, the article is invariable. Thus : MÛ est la 
plus affligée de toutes ces dames, she is the most grieved of all 
those ladies. Elle ne pleure pas lors mêm>e qu^elle est le plus 
affligée^ she does not weep, even when she is most grieved. 

13. The article is omitted in proverbial expressions and in a 
rapid enumeration of individuals, to give more force to the dic- 



7, 8.— How do yoa say in French, a mcM wUh whUé hairt thé man mUh the whUé 
hairt afcine^wtOêt théhotOewUhihsfJoimét 9. Is ttie article used after «n and ni» 
before nonns taken in an indeterminate sense? 10. Is the article used in adverbial 
phrases? 11. How do you say in French, The richer he is, Ihe leu ht Uê<Ui»Jhdi 
.2. When is tne article invariable hetoreplue, moins, mieux t 
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tion ; as, Contentement paMe richesse^ contentment.is better than 
riches. Citoyens^ étrangers, amis, ennemis, tous le révèrent, citi- 
zens, strangers, friends, enemies, all reverence him. 

14. The article is omitted in a number of idioms formed of a 
verb and a noun, expressing together but one idea. See § Ixxiii 

§ LXXI. — ^UsB OF THE Article before Proper Nouns. 

1. The article is not used before proper names of persons and 
places, but it is used before proper names of countries, prov- 
inces, seas, rivers, and mountains ; as, La France est bornée au 
midi par les Pyrénées et la Méditerranée, France is bounded on 
the south by the Pyrenees and the Mediterranean. 

2. The article is not used before the name of a country pre- 
ceded by the preposition de, after names of dignity, or when the 
name of a country serves to qualify a preceding noun ; as, ^ rot 
de Prusse, du vin de France, du fromage d'Angleterre. 

3. The article is not used before the name of a country pre- 
ceded by de, in the sense of from ; as, il vient de Fravice, he 
comes from France. 

Rem. — ^The article is used, in connection with the preposition 
de^ before the name of a country, when it is applied to the whole 
of its extent ; as, la capitale de la France ; le sud de la France. 

4. The rffticle is not used before the names of countries pre- 
ceded by en ; as, en France, en Angleterre. 

5. The article is not used before a country that has taken its 
name from some city ; as, Naples est un pays délicieux, Naples 
IS a delightful country. 

6. A few names of cities are preceded by the article, among 

18b Is not the article frequently omitted in proverbial expreesions and In a rapid enn- 
meratlon of individnala, and why? 

LXXI. — 1. Before what proper noans is the article used f 2. Is it used before the 
oames of coontries preceded by the preposition de^ after names of dignity, or when the 
name 0f a country is joined to a preceding nonn to qualify it? 8. Is the article used 
before the name of a conntry preceded by de in the sense otfrom t When is the arti- 
ste used in connection with de before the name of a country ? 4. Is the article used 
before the name of a conntry preceded \>j ent 5. Before the names of which eonntriei 
Is the article not used ? 6. Are there any names of cities before which the article H 
used? 
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which are, k Havre, Havre ; la Haye^ the Hague ; la NouvdU 

Orléans^ New Orleans. 

7. The article is used before proper names of persons, pre- 
ceded by a title or an adjective ; as, le président Joekaon^ le doc* 
teur Français^ le petit Henri. 

§ LXXTT. — ^Repetition and Place of the Aeticha 

1. The article is repeated before every noun, and before every 
adjective with which a noun is understood ; as, Ze ccmr, Ve^prit^ 
lee mœurSy tout gagne à la culture^ the heart, the mind, the man- 
ners, every thing improves by cultivation. L^histoire andefine et 
la moderne, ancient and modem history. Le premier et le second 
étage, the first and second stories. 

2. The article is not repeated when two or more adjectives 
qualify the same object ; as, Ze sage et pieux Fénélon, the wise 
and pious Fenelon. 

3. The article is repeated before plus, moins, mieux, qualifying 
a succession of adjectives in the superlative degree ; as, L'homme 
le plus prudent et le plus fidUe, the most prudent and faithful 
man. 

4. The article is not repeated before the latter of two nouns^ 
separated by ou, when it is but a different name applied to the 
same object as the former 4 as, Ze^ palatins ou gou&erneurs des 
provinces, the palatines or governors of provinces. 

5. The place of the article is before the noun ; when the noun 
is preceded by an adjective, the article stands before the adjec- 
tive. The adjective tout, however, and the words monsieur^ ma- 
dame, monseigneur, are exceptions to the rule. The article is 
placed between them and the noun ; as, tout le monde, monsieur 
le président, mcuHam-e la comtesse, monseigneur Vévêque, 

7. Wben is the article used before proper names of persons? 

LXXIL— 1. Is the article repeated before each nonn ? Is it repeated before each ad 
Jectiye with which a noan is understood ? 2. Is it repeated before two ai^ectiyes qoal- 
iiying the same noun? 8. Is it repeated before two or more ai^ectiyes qualifying the 
same noun, when they are preceded by plus^ moine f 4. Is it correct to say la gourdâf 
mt Utpiastret for the dollar t 6. Where is the article placed with tou% fnonHeur, an. 
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§ LXXIII. — Idioms in which the Article is omitted. 



4jnderfoif to give faith. 
Avoir betoin, to have need. 
Avoir chaudf to be warm. 
Avoir coutume^ to be accustomed. 
Avoir dessein f to intend. 
Avoir diqnUe, to have difficulties. * 
Avoir envie, to wish, to desire. 
Avoir appétitf to have an appetite. 
Avoir faim, to be hungry. - 
Avoir froid, to be cold. 
Aooir honte, to be ashamed. 
Awnr tnàl, to have a pain. 
Avoir jMiieneef to have patience. 
Avoir jpeur, to be afraid. 
Avoir pitié, to take pity. 
Avoir raison, to be right. 
Amnr sommeU, to be sleepy* 
Avoir soif, to be thirsty. 
Avoir soin, to take care. 
Avoir sujet, to have reason. 
Avoir tort, to be wrong. 
Qiercherfortune, to seek one's fortune. 
Courir risque, to run the risk. 
Demander JusUce, to demand justice. 
Demander pardon, to beg pardon. 
Donner avis, faire pcai, to inform. 
Entendre radlerie, to bear jokes. 
Faire attention, to pay attention. 
Faire bonne chère, to live well. 
Faire crédit, to give credit. 



Faire envie, to excite enyy. 

Faire honneur, to honor. 

Faire horreur, to inspire horror. 

Fhirepeur, to frighten. 

Faire mention, to mention. 

Fïare vmtfra^e, to suffer shipwreck 

Faire place, to make room. 

Faireplaisir, to oblige. 

Faire présent, to present. 

Fxire r^fiadon, to reflect. 

Faire tort, to injure. 

Mettre fin, to put an end. 

Mdire ordre, to arrange. 

Perdre courage, to lose courage. 

Porter envie, to envy. 

Porter malheur, to cause misfortune 

Prendre congé, to take leave. 

Prendre feu, to catch fire. 

Prendre garde, to take care. 

Prendre haleine, to take breath. 

Prendre médecine, to take medicine 

Prendre radne, to take root. 

Sendre compte, to account. 

Rendre Justice, to render justice. 

Rendre service, to oblige. 

Rendre visite, to visit. 

jyUr con^fognie, to accompany. 

Tenir lieu, to take the place. 

Jhur parole, to keep one's word. 

Ih-ouver moyen, to find means. 



QUALIFYING ADJECTIVES. 

LXXrV. — ^Agreement. 

1. An adjective qualifying two nouns in the singular is put in 
the plural ; if the nouns are of diflferent genders, the adjective ia 
put in the aaasculine plural (49, d), 

LXXIV.— L How does sn adjeetire, qnalitylng two nonns In the slogalar, agree 
with them ? How, when the noons are of different genders f 

160 
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2. When the nouns are synonymous, or when they are placeâ 
as a climax, the adjective agrees with the last noun ; a&, Sa vie 
n'est qu^un travail, qu*une occupation continuelle, his life is noth* 
ing but continual labor and occupation. Le fer, le bandeau, la 
fiamnns est toute prête, the sword, the band, the flame, are aU 
ready. 

3. An adjective following two nouns connected by ou, agrees 
with the last ; as, Uh courage ou une prudence étonnante^ an as- 
tonishing prudence or courage. 

4. The adjective /eu, late, deceased, placed immediately before 
the noun, agrees with it ; when separated from it, by the article 
or a possessive adjective, it is invariable ; as, la feue reine, the 
late queen ; feu la reine, the deceased queen. 

5. The adjectives nu^ bare, and demi, halÇ are invariable when 
they precede the noun, and agree with it when they follow it ; 
as, nu'tète, la tète nue, bare-headed ; une demi-heure, une heure 
et demie. 

Rem. — ^The rule applies to nu only before cou, tête, bras, pieds^ 
jambes. 

6. The adjectives exeepté, except; supposé, supposed; passé, 
past; y-compm, including ; ci^otw^, annexed ; a-t/tc^u^, inclosed ; 
franc-de-port, postage free, follow the same rule (5) ; as, excité 
mes amis, mes amis exceptés ; passé cette heure, cette heure pas- 
sée ; ci-ituilus copie de mu lettre, les lettres ci-incltises ; ci-joint la 
copie, la copie enjointe, 

V. Adjectives used adverbially are invariable; as, Ces livres 
coûtent cher, those books cost dear. Ces fleurs sentent bon, those 
flowers smell good. 

§ LXXV. — Place of the Adjective. 
1. The adjective is generally placed after the noun (P. 11. 68). 

2. How does the a^ectivo agree when placed after two noana that are aynonymonsf 
4 What is the rale with regard to the adjective /mf 5. With regard to the ac^eetlvei 
nu apd demit 6. What other adjectives follow the same rale f 

liXXV.— 1. Are adjectives generally placed before or after the noon ? Which ad 
lectives are placed before the noan ? (P. XL 52, a and b.) 



aOVEKNMENT OF ADJECTIVES. 



B41 



2. List of adjectives having a different meaning, according as 
they precede or follow the noun. 



Vh bon homme f a simple man. 
Vh Wave homme, a worthy man. 
Un certain conUf a certain story. 
Mon cher ami, my dear friend. 
D'une commune voix, unanimously. 
Vh cruel en/ant, a tiresome child. 
La dernière année, the last year (of 

a series). 
Unefmuse d^, a false key. 
Vh furieux menteur, an excessive liar. 
Vn galant homme, a gentleman. 
Un grand homme, a great man. 
Le haut ton, a haughty tone. 
Un honnête homme^ an honest man. 
Mauvaii.air, awkward appearance. 
Un méchant livre, a worthless book. 
Iht mort bois, worthless wood. 
Le nouveau vin, the fresh wine. 
27» pauvre homme, a man of little 

merit. 
Uh plaisant homme, a ridiculous man. 
Un petit homme, a small man. 
Mes propres mains, my own hands. 
Uh seul enfant, a single child. 
Un simple soldat, a private soldier. 
Un triste homme, a pitiful man. 
Un unique tableau, a single picture. 

m 
Uh vHain homme, an ugly man. 
Uhe vraie histoire, a mere story. 



Un homme bon, a kind man. 
Un homme brave, a brave man. 
Une nouvelle certaine, authentic news. 
Une robe chère, an expensive dress. 
Une voix commune, an ordinary voice 
Un enfant cruel, a cruel child. 
L'année dernière, last year. 

Une défausse, a wrong key. 

Un animal fuHeux, a furious animal. 

Un homme galant, a gallant. 

Un homme grand, a tall man. 

Le ton haut, a loud tone. 

Un homme honnête, a polite man. 

L'air mauvais, malicious appearance. 

Un livre méchant, a caustic book. 

Du bois mort, dead wood. 

Le vin nouveau, the newly made wine. 

Un homme pauvre, a poor man. 

Un homme plaisant, an agreeable man. 
Un homme petit, a mean man. 
Les mains propres, clean hands. 
Un enfant seul, a child alone. 
Un soldat simple, a foolish soldier. 
Un homme triste, a sorrowful man. 
Un tableau unique, a matchless pic- 
ture. 
Un homme vilain, a sordid man. 
Une histoire vraie, a true history. 



§ LXXVI. — Government of Adjectives. 

1. On this subject, see Lesson 63, 184 ; to which we here add 
/ists of adjectives with the prepositions they require. Let it, 
however, be remembered that adjectives constructed with être, as 
an impersonal verb, invariably require de before the dependent 
infinitive. 



2. What is the meaning of ben, when placed beft re its noun ? When placed after tb« 
lonn? Of bravet éM. 



UB 
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8. Lût of adjectives reqnirÎDg the preposition de. 



Ahêent de, absent from. 
Ambitieux de, ambitious of. 
Amoureux de, in love with. 
Avide de, eager for. 
Approchant de, approaching, near. 
Capable de, capable of. 
Chéri de, beloved by. 
CompUce de, accomplice in. 
Content de, pleased with. 
Curieux de, caiionB to. 
Désireux de, desirous to, ci. 
Dédaigneux de, diadaining to. 
DéioU de, grieved with. 
Différent de, different from. 
Digne de, worthy of, to. 
Ikwieux de, envious of. 
Eloigné de, remote, &i from. 
Esdave de, a slave to. 
Exempt de, exempt from. • 
Fâché de, sorry for. 
Fatigué de, tired with, of. 
Fier de, proud of. 
Fort de, confident in. 
Fou de, excessively fond of. 



Glorieux de, proud of. 
Mmteux de, ashamed ci. ' 
Jn^Mitient de, impatient ol 
.BwcgMible de, incapable of. 
^usoMoUtUe de, inconsolable for 
Jkdigne de, unworthy of. 
Indent de, indignant wiHi. 
Btguiel de, uneasy about. 
Ivre de, intoxicated with. 
Laa de, weary of. 
Mécontent de, displeased with. 
Parent de, related to. 
Plein de, fuU of. 
lUwi de, glad to, of. 
Baêèatié de, satiated with. 
Reooiwamanl dti grateful for. 
Ben^i de, filled with. 
Redevable de, indebted for. 
Soigneux de, careful of, to. 
iSttr de, sure of. 
Surpris de, surprised at. 
Tributaire de, tributary to. 
Victime de, victim to, of. 
Vide de, void of. 



3. List of adjectives requiring the prepositicm à. 



Accessible à, accessible to. 
Accoutumé à, accustomed to. 
Adhérent à, adhering to. 
Agréable â, agreeable to. 
AjusU à, fitted for. 
Antérieur à, prior to. 
Aisé à, easy to. 
Ardent à, zealous for. 
Assidu à, assiduous to. 
AUenttf à, attentive to. 
Bon à, good for. 
Olier a, dear to. 
Cor^forme à, similar to. 
Contraire à, contrary to. 



Cruel à, cruel towards. 
Difficile à, difficiilt to. 
EncUn à, prone to. 
Etranger à, a stranger to. 
Exact à, exact in. 
Facile à, easy to. 
FaooraJbie à, favorable to. 
Formidable à, formidable to. 
FaUd à, &tal to. 
Importun à, importunate to. 
Impénétrable à, impenetrable to. 
Indispensable à, indispensable to. 
Intéressé à, interested in. 
Invisible à, invisible to. 



LXXYL— S. What preposition do aéQeettyes govern that are ezpreasiro of oar f 
lags r Name some of them. 
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insensibU à, iusencdble to. Propice à, propitious to. 

Naturel à, natural to. Propre à, fit for. 

NUcessaire à, necessary to. JUMe à, rebellious towards. 

Nuisible à, hurtful to. Redoutable à, formidable to. 

Odieux à, odious to. Semblable à, similar to. 

Postérieur à, posterior to. Si^'et à, subject to. 
Préférable à, preferable to. 

4. Adjectives requiring different prepositions. 

Bon à, good for, fit for. Ignorant e», not versed in. 

Ben pour J good for; kind towards. Indulgent pour, indulgent towards. 

Célèbre pottTf par, celebrated fior. Insolent avec, insolent to. 

OivU envers, polite to. PoU enosF», polite to. 

§ LXXVIL — Complement of Two Adjectives. 

1. Two adjectives may have but one complementi when both 
adjectives require the same preposition ; bSj lï est uUle et cher à 
safamUle^ he is useful and dear to his family. 

2. The complement of two adjectives, each requiring a differ- 
ent preposition, must be expressed with each adjective ; as, II est 
utile à sa famille^ et en est chéri, he is useful to his family, and 
beloved by them. Because utile requires d, a^d chiriy de. 



DETERMINATIVE ADJECTIVES. 

§ LXXVIII. — -Possessive Adjectives. 

1. The possessive adjectives are repeated before each noun; 
as. Mon père, ma mère et mes sœurs, my father, mother, and sis- 
ters. 

2. It has been said that the article is used, instead of the pos- 
sessive adjectives, before the parts of the body ; if, however, the 

8. Name some of the adjectives that reqalre the preposition d. 4 What préposition 
•oca the adjective poli require ? £on f 

LXXVIL^l. When two adjectives have the same complament, will it do to express 
the complement only once ? 2. Can joa literally translate the following sentence into . 
French, He ii useful to, and beloved by, hie ftmilyt 
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relation between the part and its possessor should not be clearlj 
indicated by the construction of the sentence, the possessive ad 
jective must be used ; as, Je vois que ma main s^enjle, I see my 
hand is swelling. 

3. The English expressions, a friend o/mine^ a cousin of yours, 
&c., must be rendered into French by un de mes amis, un de vos 
tousins, &c. In jocose style, ye find sometimes the same con- 
struction in French ; as. Un mien corisin est juge-mmre^ a cousin 
of mine is judge and mayor. 

4. The relation between an inanimate possessor and the object 
possessed, may be indicated by son^ sa^ ses, leur, leurs, only when 
the inanimate possessor is the subject of the sentence in which 
they are used ; as, L^ étude a ses charmes, study has its charms. 

6. The relation of result or consequence, between a dependent 
sentence and an object referred to in a preceding sentence, is ex- 
pressed by en ; as. Cette affaire est délicate, le succès en est dou- 
teux, that business is delicate, its success is doubtful. Cette ville 
est belle, fen admire les prom^enades, that city is beautiful, I ad- 
mire its walks. 

6. Exc. — When the object possessed is preceded by a prepo^ 
sition, son, sa, ses,Jeur, leurs may be used, although the inani- 
mate possessor, to which they refer, be not the subject of the sen- 
tence ; as, Paris est une ville remarquable, Us étrangers admirent 
îa beauté de ses édifices, Paris is a remarkable city, strangers ad- 
mire the elegance of its buildings. 

§ LXXIX. — ^Demonstrative Adjectives. 

The demonstrative adjectives must be repeated before each 
noun. (14 and 23.) 

LXXVIII.— 2. Can the article in all cases be need before the parts of the body instead 
of the possessive ac^ective ? 8. How are the expressions, a friend of mine, dec., to be 
rendered into French ? 4, 6. Can son, 8a, aes, leur, leurs, be nsed with reference to an 
inanimate object, when the possessor is not the subject of the sentence? How do yon 
•ay, In French, the affixir is dslioate, its success is doub^fult & State the exoeptloi 
to the rale. 

LXXTY.— Are the demonstrative a^jectiTes to be repeated before each noant 
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§ LXXX. — Numeral Adjbotivks. (xx.) 

1. The numeral adjective un is used for the English indefinite 
article a or an ; but the indefinite article is used, in English, in 
cases in which its equivalent is not used in French. 

2. The French do not use the numeral un before nouns placed 
in apposition with, or explanatory of, other preceding nouns ; as, 
Athalie^ tragédie de Racine^ Athalie, a tragedy of Racine. U est 
français^ he is a Frenchman. 

3. The numeral un is however used before the explanatory 
word, when it is itself qualified or restricted by other words ; as, 
Son père est un riche négociant^ his father is a rich merchant. 

4. The numeral t^n is not placed before a noun used as the 
title of a book ; as, Orammaire Française, A French Grammar. 

5. It is not used before a noun qualified by quel ; as. Quel 
homme! what a man ! (See P. III. xx. 11. P. IV. 109 & 171.) ^ 

6. The cardinal number, used to indicate order, is placed after 
the noun ; as, Henri quatre, chapitre cinq. 

Y. The ordinal number generally precedes 'the noun; as, la 
dixième année ; but it follows the words livre^ chapitre, article, 
&c. ; as, livre troisième^ chapitre quatrième, article cinquième. 

8. The cardinal numbers are used, instead of the ordinal, for 
the days of the month. (131.) 

§ LXXXI. — Indefinite Adjectives. 

1. Aucun and nul (no) cannot be used in the plural; except, 
however, when they are joined to a noun that has no singular ; 
as, aucunes troupes, no troops. 

2. Ohxique must be followed by a noun ; as, Oes volumes coû- 
tera cinq franza chacun (not chaque), those volumes coat five 
francs each. 

3. Même is an adjective or an adverb. 

LXXX. — 1. How is the English indefinite article expreneed in French ? 2. Is the 
nnmeral un used befi»re nouns placed in apposition? 8. When is im used before an 
explanatory name? 4 What is the French for A Fr&nch Grammar t 5. What a 
motif 

LXXX L— 1. When can aiioun and mU be used in the plural? 2l Can chOQUê b« 
OMd without a noun ? 
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(1.) Même is an adjective when it precedes the noun and means 
same, and wheo it follows a noun or pronoun in the sense of self^ 
very ; as, le même homme^ the same man ; les dieux eux-memee^ 
the gods themselves ; ces murs mêmes, those very walls. 

(2.) Même is an adverb when it modifies a verb, and when it 
has the sense of also, which is generally the case, when it follows 
two or more nouns : Je rCai pas même pensé à cela, I have not 
even thought of that Les animaux, les plantes même étaient au 
nombre des divinités égyptiennes, the animals, also the plants, 
were among the Egyptian divinities. 

4. Quelque is written in th«ee ways : 

(1.) Followed by a verb, it is written in two words : quel, an 
adjective, agreeing with the subject of the verb, and que, a con- 
junction ; as, Quelles que soient Us Uns, il faut les respecter, what- 
ever be the laws, we must respect them. 

(2.) Followed by a noun, it is an adjective; as, Quelques ri- 
chesses que vous ayez, whatever wealth you may have. 

(3.) Quelque is an adverb when it precedes an adjective or 
another adverb; as, Quelque puissants qu'ils soient, however 
powerful they may be. 

5. Tel, telle^ such : un tel homme, une telle femme. Tel maj^ 
be separated from the noun it qualifies, by a verb, or a verb and 
its subject : Telle est la loi, such is the law. Telle qu'elle est, 
such as she is. 

Rem. — Such, modifying an adjective, must not be rendered by 
tel, but by si : Une personne si obligeante, such an obliging pei'son. 

6. Tout is a noun, an adjective, or an adverb. 

(1.) Tout is a noun when it means the whole, every thing ; as, 
€e fCest pas tout, or le tout, that is not the whole. Tout périt, 
every thing perishes. 

(2.) Tout is an adjective when it means every, nil, vfhole. 
Tout homme peut faire cela, every man, any man can do that. 
Tous les hommes, all men, every man. Tout Vhomme, the whole 

a When is fnêmê an a^Jeetlver WhM Ib it on adverb ? 4. When is qudqtu writ- 
ten in two wordB? When is qudque written in one word ? When is it an adjective ? 
When la it an adverbt 6. What is the French for meh a tc<mian. Sec ♦ What IiIIm 
French tor sueA, modliying an adjective ? «. When is tout a noun f 
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man. Tautf every thitig, is an adjective when it precedes a de« 
fDonstrative pronoan ; as, tPai tout ce qu^U me faut^ I have all h 
want. 

(3.) Tout is an adverb when it means entirely^ quite, kowever^ 
althouffh, nothing but. II est tout malade^ he is quite siclf. 
Tout habile qu^U est^ however skilful he is. II est tout zèle, he 
is nothing but zeal. 

Bbm. — The adverb tout is varied like an adjective, when it 
precedes a feminine noun beginning with a consonant or aspirate 
h ; as, Mle est toute belle^ she is quite handsome. Toute hardie 
qu^elle est^ although she is bold. 



§ LXXXn.— THE PRONOUN. 

1. A pronoun stands in the place of a noun ; but te, ceci, cela, 
en, and the invariable pronoun le, may stand in the place of a 
sentence. It is not correct to say : Je vous fais grace, quoique 
vous ne la méritiez pas (I pardon you, though you do not de- 
serve it), because the pronoun la has no antecedent ; the noun 
grace, being used in connection with the verb faire, has no inde- 
pendent meaning, but expresses with the verb one idea, equiva- 
lent to pardonner. We may say : Je vous fais grâce, quoique 
vous ne le méritiez pas. 

2. When a relative clause refers to a preceding sentence, the 
<[emoDstrative pronoun ce nmst be used as the antecedent of the 
relative pronoun ; as, II Pa bien reçu, ce qui rrCa étonné, he re- 
ceived him well, which astonished me. 

§ LXXXIII. — ^Personal Pronouns. 

1. The personal pronouns, used as subjects, are placed before 
Ae verb, except — 

(1.) In interrogative sentences; when they are placed after 
the verb, in simple tenses, and between the auxiliary and the 

When is UnA an AdJaotiy« ? When an adverb f When Is the adverb iomi varied f 
liXXXIL— 1. Which pronoans may stand in the place of a sentence? Is H «orrwl 

tosay: a/ifvoiM/aitf ^r4M(]vo<giM «MM iMtom^MMiMw/ 8, Can « relative pn^ 

noun have a preceding sentence for its antecedent? 
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participle, in compound tenses. In interrogative sentences begin 
ning with est-ce que (101), the subject, however, precedes the verb 

(2.) In certain exclamatory sentences ; as, Ust-il cruel ! Puia^ 
neZ'Voue être heureux / 

(3.) In the incidental proposition, by which we state that we 
repeat the words of another. Je ne serai heureux, DiSArr-iL, 
qu^autant que vous le serez. 

(4.) When the sentence begins with aussi, peut-être, encore, tour 
jours, en vain, du moins, or au moins. Aussi est-il votre ami. Peut- 
être avez-vous raison. En vain prétendons-nous. We may also 
say : Aussi il est votre ami ; peut-être vous avez raison, <fec. ; bu< 
it is more elegant and expressive to put the subject after the verb. 

2. The personal pronouns used as complements of verbs are 
also placed before the verb (42, 107); except when the verb, in 
the imperative mood, is used affirmatively (102)/ When; how- 
ever, two verbs in the imperative mood are connected by et or 
ou, the pronoun object of the latter verb may precede or follow 
it ; as, PreteZ'le-moi ou me le vendez, or vendez-le-mai. 

3. When a verb is governed in the infinitive by another verb, 
the pronoun which is the complement of the infinitive, may be 
placed before the first verb. We may say : je viens vous cher- 
cher, or je vous viens chercher. (P. IV,. 104.) 

4. Pronouns preceded by prepositions are placed after the 
verb; as, il parle de vous ; je m^ adresse à elle. 

5. The disjunctive pronouns mot, toi, lui, elle, &c. (xxii. 7), are 
used only with reference to persons. 

6. They are used to represent the indirect object of the verb, 
when the direct object is a pronoun in the first or second person ; 
as, II nous a recommandés à lui, he recommended us to him. 

LXXXIIL— 1. When is the prononn subject placed after the yerb, in the first place? 
When is it placed after the verb, in the second place? In the third? In the fourth? 
t. Where are the personal pronouns placed when they are used as complements? 
Where are they placed when the verb is in the imperative mood? How may they be 
placed with two verbs In the imperative mood, connected by et or out 8. Where may 
the objective prononn be placed, that is governed by an Infinitive preceded by another 
verb? 4. Where are pronouns placed that are preceded by prepositions? 5. Are the 
dlfitjunctive pronouns, mo»*, toi, «Sec, used with reference to things? 6. Which pronouns 
«re used to represent the indirect object of a verb, whose direct object is a pronoun In 
Ibe first or second person ? 
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*I. The disjunctive pronouns, preceded by a preposition, are 
used with the neuter verbs aller, courir, venir, penser, &c. ; and 
with reflective verbs, to represent the indirect object, when it is 
a person ; as,^^ cours à elle; je nC adresse à vous (162). 

8. They are used when they are separated from the verb, and 
when the verb is not expressed ; as. Eux, qui sont nos amis, nous 
assisteront, they, who are our friends, will assist us. Pas moi^ 
not I ; ni lui non plus, nor he either. 

9. They are often used for emphasis, and in exclamations ; as. 
Je le dis, moi, I do say so. Moi, y aller/ I go there ! 

10. They are also used to state, separately, the persons forming 
a compound subject or object ; as, Lui et moi, nous irons. Je 
vous appelle, vous et lui. 

11. The pronoun en or y \s used to represent4he indirect ob- 
iect, when it is not a person ; en, to express the relation of the 
preposition de, and y, to express the relation of the preposition 
à. JN^e rrCen parlez-vous. Faites-y attention, 

12. The pronoun se has sometimes a reflective, and sometimes 
a reciprocal meaning ; as, lis se trompent, they are mistaken. 
Ils se trompent (les uns les autres), they deceive each other. 

13. The pronoun soi is used only with reference to an indefi- 
nite subject ; as. On a souvent besoin d'un plus petit qice soi, we 
have often need of one more humble than ourselves. 

14. The personal pronouns, used as subjects, are generally re- 
peated with each verb. They may, however, be omitted before 
the second and succeeding verbs, when the verbs, connected by 
et, ou, ni, mais, are all in the same tense, and all used either af- 
firmatively or negatively. We may say, H étudie et fait des 
progrès, or lï étudie et il fait des progrès. 

15. The personal pronouns used as objects, must be repeated 

7. Which prononns are used with the neuter verba, aUer, courir, venir, penser, 
Ac? Which pronouns are used to represent the indirect object of a reflective verb 
when it is a person ? 8. Which prononns are used whmi the verb is not expressed f 
9, 10. — In wbat two other oases are the disjnnctiye pronouns often used? 11. Wliich 
pronoun is used to represent the indirect object, when it is not a person, expressing the 
relation of the preposition off Of the preposition tof 12. State the different mean* 
Ings of the pronoun se. 18. How is the pronoun eoi used? 14. Are tie personal pro- 
nouns used as subjects to be repeated with eaoh verb ? When may they be omitted 
tefore the seoond and succeeding verbs? 
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with each verb, when the verbs are in one of the ^mple tenses. 
Bat when all the verbs are in the same compound tense, and 
all govern the object in the same manner, the pronoun and 
auxiliary verb may both be omitted ; as, Nona les avons atta- 
fués et les avons vaincus^ or iVbu« les avons attaqués et vaincus. 

16. The pronouns are placed in the following order, when 
the direct and indirect objects come together before the verb : 
me le, te le, nous le, vous le, le lui, U leur, rrCen, t^en, nous en^ 
vous en, lui en, leur en, vCy^ €y, wms y, vous y, Vy, lui y, y en, 

17. After a verb in the imperative mood, used affirmatively : 
le-moi, le-lui, m'en, lui en, y-moiy y- toi, 

Bbm. — Instead of saying, envoyez-y-mm, àcj it is better to 
say, envoyez-moi là. 

§ LXXXIV. — PossESBiYB Provouks. 

1. The possessive pronouns must relate to a noun previously 
expressed, with which they agree in gender and number. 

2. The possessive pronouns are sometimes used substantively ; 
as, Chacun veut le sien, everybody wishes his own. Les nôtres 
se sont bien battus, ours fought bravely. 

8. Mine, thine, àc, after the verb to be, are often rendered by 
à moij à toi, &;c. Ce livre est à mm, that book is mine. 
4. An acquaintance of mine, une de mes connaissances, 

§ LXXXV. — ^Démonstrative Pronouns. 

1. The demonstrative pronouns, celui, ceux, celle, celles, express 
an indefinite idea, which must be limited by an indirect comple- 
ment, or a relative clause ; as, Les défauts de Henri quatre étai- 
ent ceux d!un hxymme aimable, the faults of Henry the Fourth 
were those of an amiable man. Ceux qui font des heureux sont 



15. Are the pronouiii, oaed as olitJeetB, to bo repeated with each verb f 16. In what or- 
der are' the pronoans plaoed when the direct and indirect objecta come together before 
Jie Terb Î 17. After a verb in the imperative mood, need affirmatively Î 

LXXXIV.— 1. How are the poeaesfiive pronoans used? 2. Are they ever nsed sub- 
stantively ? 8. Are the English prononna» mdne, thdne, jto., not frequently translated bj 
4 mat, aMfSBCf 4 What is the French for: an ctoquaintanoa qfminet 

LZXXY.— 1. What do the demoiifltrtfiirê pnouHUiB, ceimi^ etU^ ^ «sprM«i w<l 
how moat fhey be limited f 
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tes vrais amquéranU^ those who make people happy are true 
conquerors. 

2. Cilui-ciy celled, ceci, are used to designate objects that are 
near to us; celui-là, celle-là, cela, those that are far from us. 
Celui-ci, celle-ci, celui-là, celle-là, relate to nouns that have been 
previously expressed. Ceci, cela, are used absolutely. 

3. Celui-ci, celle-ci, àc, refer to the last mentioned, celui-là, 
eeUe-là, <fec., to the first mentioned, of two objects ; as, Ze corps 
pérît et rame est immortelle, cependant on néglige celle-ci, et tous 
les soins sont pour celui-là, the body perishes and the soul is imr 
mortal, and yet we neglect the latter, and all our cares are for 
the former. 

4. The demonstrative pronoun ce is used as the subject of the 
verb être, in th'e sense of that person or that thing ; as, c^est mon 
frère ; c^est mon livre (P. IV. 100). 

6. Ce is used before être, instead of il, Us, elle, elles, when être 
is followed by a noun, or a word standing in the place of a noun ; 
as, Je lis La Fontaine; c'est mon auteur favori, I read La Fon- 
taine ; he is my favorite author. Prenez ce livre ; c*est le m^il' 
leur, 

6. Ce is used as the subject of être with reference to something 
preceding : Ce rCest pas ainsi, it is not so. C^est bien. 

7. Ce is used before être, standing between two infinitives ; as, 
ihire au bien aux hommes, c'est rendre hommage à Dieu, (179, 
Rem. 3.) 

8. Ce is used after two or more infinitives, and after an attrib- 
utive clause of some length ; as. Boire, manger, dormir^ c'est tout 
ce quHlfait. Le plus sûr moyen d'avoir des amis, c'est d'être bon, 
et obligeant. 

9. When ce, followed by a relative pronoun, begins a sentence, 

9. What do oelui-ei, eeOe-oi, cêd, designate ? Celui-là, oeUe-là, cela t 8. Which 
refer to the latter, and which to the former, of two preTioosly mentioned objects? 4. 
In what sense is ce used as the subject of Urs in e'ett mon frère t e^eat mon livre f 
5. When is ce before être used instead pf il, Ha, elle, elles f Ç. What does ce refef to, 
in ce fCeêt pas ainsi f 7. What is the rale for the ose of ce in Obliger eea amta, o'^eai 
obUçér soi-même f 8. Give an example of the use of ce after two or more infinltlTefl. 
9. When ce^ followed by a relative pronoun, begins a Sfentanoe, mast it be repeated be^ 
fbre the next yetb * 
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it is to be repeated before the verb of the second proposition, if 
that verb is être ; as, Ce qui est certain, c^est que le monde est dé 
travers, what is certain, is that the world is wrong. 

Rem. 1. — Ce, in this case, is not used before être followed by 
an adjective ; and may be used or omitted when être is followed 
by a noun in the singular. 

Rbm. 2. — Ce and que^ separated by être and some quality that 
refers to the noun following que, are used to express a simple 
proposition with much energy ; as, C^est un beau séjour que Pa- 
riSy Paris is a fine place to live in. 



§ LXXXVL — ^Relative Pronouns, (xxv.) 

1. A relative pronoun is always of the same gender, number, 
and person as its antecedent : moi qui suis estimé ; vous qui êtes 
estimé ; nous qui sommes estimés. 

Rem. — ^We say : Nous sommes deux qui avons été récompensés^ 
the relative pronoun having for its antecedent the pronoun nous. 
But if the adjective deux, in the same sentence, were preceded 
by the article, the adjective would be used substantively, and 
would then be the antecedent of the relative ; as, Nous sommes 
les deux qui ont été récompensés, 

2. The relative pronouns qui, que, dont, are placed immediate- 
ly after their antecedent ; as. Le monsieur qui doit nous accom- 
paffnefy est-il venu ? has the gentleman come who is to accom- 
pany us? 

3. The relative dont must be followed by the subject of the 
next verb ; as, C^est un Jiomme dont la proînté est connue, he is 
a man whose probity is known. 

4. WTiose, followed by a noun governed by a preposition, 
must be expressed by duquel, de laquelle, &c. ; as, Lhomme sur 



Is 00, In this case, to be repeated when être Is followed by an ac^ecUve? 

LXXXYI. — ^How mnst a relatiye prononn agree in gender, nnmber, and person? Gan 
.t agree with an adjective? Does it agree With an a^octive preceded by the article? 
8. Where are the relative pronouns qui, que, dont, placed in the sentence? a What 
part of the sentence most foUow the relative pronoun dowtt 4. How most toho^e hi 
expressed when followed by a noun that is governed by a preposition ? 
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ia probité duquel on peut compter, the man on whose probity one 
may rely. 

5. Lequel, duquel, àc, are used instead of qui, que, dont, tc 
avoid ambiguity. Thus : J^ai vu le mari de votre sœur, lequel 
(instead of qui) viendra me voir, I have seen your sister's husband, 
who will come to see me. Je dois recevoir une lettre de m^s en- 
' fants laquelle (instead of que) f attends avec impatience, I am to 
receive from my children a letter which I expect with impatience. 
La bonté de M, votre père de laquelle (instead of dont) foi éprou- 
vé Veffet, the kindness of your father, the efifect of which I have 
experienced. 

*6. Rem. — Dont, d*oi^--dont expresses simply relation; (Tod 
adds an idea of locality to it ; as, Xa famille dont elle descend, 
the family from which she descends. L'endroit d^oà U vient, the 
place from whph he comes. 

§ LXXXVII. — ^Indefinite Pronouns. 

1. The indefinite pronouns, when used absolutely, apply only 
to persons, and are of the masculine gender. 

2. Autrui, others, is used only as an indirect complement : 
Vivre aux dépens d^ autrui, to live at the expense of others. 

3. Chacun, each one, every one, placed between the verb and 
its object, does not govern the possessive adjective that follows : 
lis ont donné chacun leur avis ; leur refers to ils. But when 
chacun is placed after the object of the verb, the possessive ad- 
jective that follows refers to it : lis ont apporté leurs offrandes^ 
chacun selon ses w/)yens, 

4. Chacun, used relatively, may refer to persons or to things, 
and agrees with the noun in gender : Chacune de ces dames. Ces 
volumes coûtent dnq francs chacun. 

5. On, they, people, is used only as the subject of a verb, 
which agrees with it in the singular. It is to be repeated before 

6. In what case are lequel^ duquel^ &e., to be nsed for qui^ que, dont t A. What ii 
the difference between dont and cTok / 

LXXXYIL— 1. Of what gender are the Indefinite prononna when they are nsed ab- 
aolntely ? 8. How is autrui nsed ? a When does the possessive adjective that follows 
cihaoiun refer to chacun^ and wbe:i does it not? 
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each verb that refers to the same subject, bat must not be used 
in the same sentence with reference to différent parties. Instead 
of saying : On n^estime guère que les qualités qyHon admire en 
iiott», saj : NouM n^estimons çuère, <fec^ we only esteem much 
those qualities which people admire in us. 

6. After et^.ei^ on, que, and qui, V is used, for euphony, before 
071 ; but not when immediately followed by le, la, les, lui. Thus * 
et Von dit, and it is said ; et on le dit, and they say so. 

7. Although on is masculine singular, the adjective which re- 
fers to it, must be feminine or plural, when the sense absolutely 
requires it; as, Ma fille, on n^ est pas toujours jeune et heUe, Au- 
jourd'hui on est amis et demain rivaux, 

8. Personne, no one, requires ne before the verb : II rCy a per^ 
sonne qui v^en soit fâché, there is no one that is not sorry for it. 

9. Personne is sometimes used for quelqu^un. to phrases that 
express uncertainty ; as. Personne, a-t-il jamais raconté plus nax 
vement que La Fontaine ? 

Rem. — Personne, a person, is a noun of the feminine gender * 
La personne que vous avez vue. 

10. Quelqu^un, somebody, used relatively, changes for gender 
and number ; as, quelqu'une de ces dames ; quelques-uns de ces 
messieurs, 

11. Quiconque, whoever, is always singular: Quiconque fiat te 
ses maîtres, les trahit. When applied to females, the adjective 
must agree with it in the feminine : Mesdames, quiconque de 
vous sera assez hardie. 

12. L*un Vautre, fem. Vune Vautre, one another, each other, 
must be in the plural, when they refer to more than two objects : 
Mille soldats s'exdtent les uns les autres au combat, 

\Z, Hun et Vautre, both ; ni Vun ni Vautre, neither, agree in 
gender and number with the nouns which they represent When 
the nouns are of different genders, they are masculine : JTattends 
imm frère et ma sœur, ni Vun ni Vautre ne viennent 

6. How 18 on used? 6. What is nsed before on after «<; «^ ou, 9iM,9M<f 7. Gan Um 
MiQeotlTe which refera to o» be femisine or plural ? 9. How la pérmmné naed? IOl 
Howisgue2gi«*«»i]8ed? 11. What is the meaaing of quiconque f 18L Wkat la tb« 
meanlDg of Ttfn raulr6 r 18. Qt Vun ei Vautré t 
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14. Tel, fem. telle, such, many a person, many a one : Tel rit 
aujourd'hui qui pleurera demain. 

Rem. — Tel is used substantively for such-a-one; as, monsieur 
un tel, madame une telle. 



THE VERB. 

§ LXXXVIII. — Agreement of the Verb and its Subject. 

1. A verb agrees in number and person with its subject. 
When the subject is composed of two or more nouns or pro- 
nouns in the singular, the verb is put in the plural ; and when 
the nouns or pronouns are of different persons, it agrees with the 
first in preference to the second, and with the second in prefer- 
ence to the third ; as, Mm frère et moi, nous viendrons vous voir, 

2. When the words forming the subject are synonymous, or 
when they are placed as a climax, the verb agrees with the last ; 
as, Son œurage, son intrépidité nous étonne. Le temps, les biens, 
la vie, tout est à la patrie, 

3. When the words forming the subject are connected by ou, 
and are of the third person, the verb agrees with the last ; but 
when they are of different persons, the verb is put in the plural 
and agrees with the person that has the precedence : Lui ou son 
frère viendra ; lui ou moi viendrons ; vous ou lui viendrez, 

4. After two subjects connected by ni, thé verb must be in 
the plural, when the affirmation of the state or action is possible 
with regard'to both ; as, i^t Pun ni Vautre ne sont arrivés. But : 
Ni Vun ni Vautre n'est mon père, 

b. When two subjects are connected by comme, aussi, que, <kc., 
the verb agrees with the first ; as, La vertu, ainsi que le savoir, 
a son prix, viitue, as well as knowledge, has its price. 

14. What is the meaning of tel f Is it used substantiyely ? 

LXXXVIII.— 1. How does the verb. agree with the subject when it is composed of 
two or more noans or pronouns In the singular ? When the nouns or pronouns forming 
the subject are of different person^ ? 2. When the words forming the subject are sy- 
nonymous? 8. When they are connected by <m f 4. How does the verb agree after 
two subjects connected by ni t 6. How, when two subjects are connected by oommâ^ 
(wui, qué, &0.J 

16 
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6. A verb having a collective noun in the singular for its sub- 
ject, is put in the singular : Le peuple était mécontent, the people 
were dissatisfied. 

7. When the collective noun is followed by de and another 
noun, the verb agrees with the collective, when it is preceded by 
the article, that is, when it is a general collective ; as, L'armée 
des infidèles fut détruite, the anny of the infidels was destroyed. 
La moitié des troupes périt de misère^ one half of the troops per- 
ished for want. 

8. When the collective is preceded by the numeral «n, that 
is, when it is a partitive collective, the verb agrees with the one 
of the two nouns to which the state or action principally refers. 
This is generally the noun that follows the collective ; as, Une 
foule d'enfants couraient dans la rue, a crowd of children ran 
through the street. Un grand nombre de soldats périrent de 
misère. But we say with the verb in the singular : Un foule 
d^enfants encombrait la rue (a crowd of children obstructed the 
street), because the action of obstructing the street refers more 
properly to crowd than to children. 

9. The verb always agrees with the noun that follows, or is 
understood, after la plupart (most), beaucoup, peu, or any adverb 
of quantity ; as. La plupart des hommes sont intéressés, most men 
are selfish. Le sénat était partagé, la plupart étaient d'avis, the 
senate was divided, most were of opinion. Peu étaient enfaveui 
du projet, 

10. The verb être, having the pronoun ce for its subject, is put 
in the plural only, when followed by a noun or pronoun in the 
third person plural : Ce sont nos amis ; ce sont eux ; but, c'est 
nous ; c'est vous, messieurs, 

6. How does the verb agree with a collective nonn, sueh aa peujÂêt 7. How doea 
the verb agree when a collective noun, preceded by the article, is followed by de and 
another noan ? 8. How, when the collective noon is preceded by tm f 9. How does 
the verb agree after la plupart^ beaitooup, or any adverb of quantity ? 10. WImh is 
the verb être, preceded by o«, pat in the plonl? 
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§ LXXXIX. — UsB OF THE AuxijjARY Vkrbs, (xxviii.) 

1. The auxiliary être is used in the formation of the compound 
tenses of the following neuter verbs : aller, arriver, choir (to fall), 
décéder (to decease), mourir, naître, tomber, venir, devenir, par- 
venir, revenir, 

2. The following verbs are conjugated with avoir, when they de- 
note action ; and with être, when they express state or situation : 

Accourir, to run towards. Entrer^ to enter. 

Ditparaitre^ to disappear. Sortir^ to go out. 

CfroUre^ to grow. * fasur^ to pass. ^ 

Cfeswr, to cease. Partir^ to start. 

Périr y to perish. VieiiUr, to grow old. 

Monter, to ascend. Grandir, to grow tall. 

Descendre, to descend. Rester, to remain. 

3. Convenir takes avoir in the sense of to suit, to become ; and 
être, when it means to agree: Cette maison rrCa convenu, Nous 
sommes convenus du prix. 

4. Demeurer and rester take avoir, when they mean to dwell, 
to reside ; and Ure, when they mean to remain : It a demeuré 
deux ans en Angletet^e, 11 est demeuré sur le champ de bataille, 

6. Echapper, to pass unnoticed, takes avoir ; in the sense of 
to say a thing inadvertently, it takes être :' Cette faute m! a échap- 
pé, I did not notice that mistake. Étte rrCest échappée, I said it 
inadvertently. 



§ XO. — ^UsE OF THE Tenses of the Indioatiys, ConditionaL| 
AND Imperative. 

1. The present tense is used to express what exists or takeb 
place at the time we speak, customary action in present time, 
and what is true at all times : Je lis, I am reading. Je lis tous 
les jours, I read every day. Socrate croyait que Vâme est im- 

LXXXTX— 1. Which are the neater verbs that are ooi^ngated with the aozl^Iary 
itrtt 2. Which verbs take sometimes amdrwaa. sometimes Uret 8. In what faenae 
does c<mvwir take avoir t In what sense does it take être? 4 When do demeurer 
and reeter take amdr and when Href 5. What is the meaning of OetteJUate mfa 
échappé f OeUeJauté m'esi échappée f 
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mortelle, Socrates believed that the soul is immortal. On ma 
dit que votre frère est ici^ I was told that your brother is here. 

2. The present lense is often used to express a proximate fu' 
tare ; as, Je pars demain, I start to-morrow. 

3. The present is used for the past, to give more life and ani- 
mation to what we relate : jyi vu votre malheureux JUs, traîné 
par les chevaux que sa main a nourris ; il veut les rappeler et sa 
voix les effraie, I saw your unfortunate son, dragged by the horses 
which his hand has fed : he wished to recall them, but his voice 
frightened them. 

4. The present tense is ijsed to express a State or action which 
has been going on for some time, and is still continuing in the 
present : Je suis ici depuis trois Jours, I have been here these 
three days. II y a longtemps que je le sais, I have known it a 
long time. (P. IV. 126.) 

6. The imperfect tense is used to express what existed, what 
was going on, or what was customary in past time ; it is to the 
past time referred to what the present tense is to the present 
time : Je lisais quand vous êtes entré, I was reading when you 
came in. Je lisais tous les jours pendant deux heures, lorsque 
fêtais à Vécole, I used to read two hours every day, when I was 
at school. (P. IV. 138.) 

6. The past indefinite represents the state or action completed, 
either now or long since ; as, J*ai vu voire frère, I have seen 
your brother. Je Vai vu, il y a un an, I saw him a year ago. 
(P. IV. 106.) 

7. The past definite is used to express what occurred in a time 
entirely elapsed, and of which the present day forms no part ; 
as. Je vis votre frère Van dernier, hier, I saw your brother last 
year, yesterday. (P. IV. 150.) 

Rem. — ^The pa^t indefinite may be used as well as the pa^t 
definite, with reference to a period of time that is entirely past. 



XC— 1. When is the present tense ased f 2. Is it nsed to express Ihtare time? 8. Is 
t used to express past time f 4. How do you say, I have been here these three da^ët 
iVhy do yon use the present tense? 5. When is the imperfect tense osed? 6. How 
loes the paatindeflnite represent the state or action ? 7. When is the past definite used ' 
Am the past indefinite be used ibr the past definite ? 
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8. Tlie pluperfect denotes that an action or event took place 
previous to ano^er past action or event ; as, J'^avais écrit quand 
vous êtes venu, I had written when you came. 

Rem. — It would be wrong to use the pluperfect in sentences 

. like the following : *rai appris que vous aviez été à Paris. We 

should say : tPai appris que vous avez été à Paris ; because we 

wish to say : You have been in, Paris, I heard it ; not, You had 

been in Paris before I heard it, 

9. The pa^t anterior is used to express the earlier of two ac- 
tions immediately succeeding each other ; the latter of which be- 
ing expressed by a verb in the past definite. It is generally pre- 
ceded by a conjunctive adverb, such as quxmd, aussitôt, «fee: 
Quxtnd feus fini^ il vint, when I had done, he came, 

10. Th^ future tenses are used, ihe present to express what will 
take place, and the past, what will have taken place, at some fa 
ture time. 

11. The future tenses are used after adverbs of time, when the 
action or event is placed in the future, in cases in which the pres- 
ent or perfect is used in English : Je sortirai quand f aurai fini 
d^ écrire, I shall go out when I have finished writing. (P. IV. 128.) 

12. The conditional tenses denote what would take place, or 
would have taken place, if a certain condition were, or had been, 
fulfilled : Je le ferais, s'il était ici, I would do it, if he were here. 
Je r aurais fait, sHl avait éjté ici, I would have done it, if he had 
been here. 

Rem. — ^The future and conditional tenses are not used after 
the conjunction si, when it means if, (P. TV. 128.) 

13. The imperative is used to express a command, entreaty, 
or exhortation : Ecoutez-moi, listen to me. Partons, let us go. 
(P. IV. 160.) 

a When is the pluperfect used? Is It correct to say, fTai appris que wms aviê» 
été malade t 9. When is the past anterior used Î 10. When are the ftiture tenses used f 
IL How do you express in French, I ehaU go out when J haveJhUàhed wriUnç t 12. 
When are the conditional tenses used ? Can the ftiture and conditional tenses be used 
after «i, iff After «i, whether? v 18. When is the imperative used ? 
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§ XCI. — Tnn Subjunotiys. 

1. The suîyunctive mood denotes doubt or ibdecision. It is 
used only ill dependent sentences. 

(1.) After verbs and phrases that express pleasure, pain, sur- 
prise, will, desire, command, doubt, fear, <fec. (167.) 

(2.) After interrogative and negative sentences which imply 
doubt. (167.) 

(3.) After impersonal verbs. (167.) 
. (4.) In a relative sentence limiting one of the following words : 
lepltts^ le mieux, le moinSy le meilleur, le pire, le moindre, peu, le 
wul, le premier, le dernier, &c. ; or, 

(5.) In a relative sentence limiting a noun of an indefinite 
ïense, which imparts a character of uncertainty to the dependent 
sentence. (168, 169.) 

(6.) After quelque. . . ,que, quel que, quoi. . . .que, si.,, .que, 
(110.) 

(7.) After certain conjunctions. (See P, IV. 172.) 

(8.) After que, used in the place of si, or any one of the con- 
junctions that govern the subjunctive. (173.) 

(9.) After the conjunctions de façon que, de sorte que, àc, 
when the result is doubtful. (173.) 

2. The subjunctive being always subordinate to another verb, 
the tense of the subjunctive in which the verb is to be put, is de- 
termined by the tense of the preceding verb. (See 175 and 176.) 

§ XCII. — ^Thk Infinitivb. 

1. The infinitive is used as subject or object (178.) 

2. When the infinitive is used as the object of a preposition, 
the sense must indicate, without ambiguity, the noun to which 
the infinitive refers. It would not be correct to say : Je vous • 
instruis pour rendre service à vos parents^ because the sense does 
not indicate whether the infinitive rendre refers to je or to vous. 

XGL— 1. What does the sahjanctive mood denote ? When is it used In the first place f 
In the second place? Third? Fourth? Fifth? Sixth? Seventh? Eighth? Ninth? 
2. How do yoQ determine the tense in which a yerh in the sabjanctive is to be placed . 

XOIL— 1. How is the inflniUve used ? 
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We shoald say, if we wish it to refer to vous : Je vom instruis 
pour que vous rendiez service à vos parents, 

3. The infinitive is to be preferred to the indicative or the 
subjunctive, when it does not render the sentence ambiguous. 
Instead of saying : H vaut mieux qu^on soit malheureux que cri- 
minel ; Mon frère est certain qu'il réussira ; it is better to say : 
Il vaut mieux être malheureux que criminel; Mon frère est cet' 
lain de réussir, ' 

§ XCni. — Government op Verbs. 

1. When two verbs govern the same noun both directly, or 
both indirectly, but by means of the same preposition, the noun 
need be expressed only once ; as, T estime et je respecte ces hom- 
meSf I esteem and respect those men. 

2. When one verb governs th« noun directly, and the other 
indirectly, or when each verb requires a different preposition, the 
noun must be expressed after the first verb, and a preposition 
must be used, in its stead, with the second : as, H aim£ son maî- 
tre et lui obéit, he loves and obeys his master. H reçut la lettre 
et y répondit, he received the letter and answered it. 



§ XCIV. — List of Verbs that require no Preposition be- 
fore THE FOLLOWING InFINITIVE. 



Accourir. 


Courir. 


Espérer. 


Ouïr. 


Aimer mieux. 


Croire. 


Faire. 


Paraître. 


AUer. 


Daigner. 


Falloir. 


Penser. 


Apercevoir. 


Déclarer. 


Imaginer (S*). 


Pouvoir. 


Assurer. 


Désirer. 


Laisser. 


Préférer. 


Avoir beau. 


Devoir. 


Mener. 


Prétendre. 


Avouer. 


Écouter. 


Nier. 


Rapporter. 


Compter.' 


Entendre. 


Observer. 


Eeconnaltre. 


Confesser. 


Envoyer. 


Oser. 


Regarder. 



8. What lB to be obserred when the infinitive is used as the object of a preposition? 
& Which is better: Mon frère est certain qu'il réunira ; or. Mon fhêre est certain 
de riuatfir t What is the rule with regard to it ? 

XOIII.— 1. When two verbs govern the same nonn, mast the noun be repeated with 
each verb? 2. What ia to be done when two verbs govern the nonn, each in a dilfer* 
cnt manner ? 
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Betovmer. 


Sembler. 


Soutenir. 


Venir. 


Revenir. 


Sentir. 


Témoigner. 


Voir. 


Savoir. 


Souhaiter. 


Valoir mieux. 


Vouloir. 



Rem. — Désirer, espérer, préférer, axïd souhaiter, BomQiimes take 
de before the infinitive. 



§ XCV. — List of Verbs that require the preposition À 

BEFORE THE FOLLOWING INFINITIVE. 



Abaisser (S'). 
Aboutir. 
Accorder (S'). 
Accoutumer. 
Acharner (S'). 
Admettre. 
Aguerrir (S'). 
Aider. 
Aimer. 
Amuser (S'). 
Appliquer (S'). 
Apprendre. 
Apprêter (S*). 
Aspirer. 
Assigner. 
Assujettir (S'). 
Attacher (S*). 
Attendre. 
Attendre (S'). 
Augmenter (S*). 
Autoriser. 
Avilir (S'). 
Avoir. 
Avoir peine. 
Balancer. 
Borner. 
Borner (Se). 
Chercher. 
Commencer (or 
de). 



Complaire (Se). 

Concourir. 

Condanmer. 

Condescendre. 

Consentir (or de). 

CJonsister. 

Conspirer. 

Consumer. 

Contribuer. 

Convier. 

Coûter. 

Demander (or de). 

Demeurer. 



Déplaire (Se). 
Destiner. 
Déterminer. 
Déterminer (Se). 
Disposer (Se). 
Divertir (Se). 
Donner. 
Efforcer (S*), (or 

de). 
Employer. 
Empresser (S'), 

(or de). 



Endurcir (S'). 

Engager. 

Enhardir. 



Enseigner. 
Entendre (S'). 
Essayer (or de). 
Être. 

Étudier (S'). 
Évertuer (S'). 
Exceller. 
Exciter. 
Exercer. 
Exercer (S'). 
Exhorter. 
Exposer (S*). 
Fatiguer (Se). 
Gagner. 
Habituer (S*). 
Hasarder (Se). 
Hésiter. 
Inciter. 
Instruire. 
Intéresser (S'). 
Inviter. 
Laisser (xcvii.) 
Mettre. 
Mettre (Se). 
Montrer. 
Obstiner (S'). 
OflErir (S*). 
Opiniâtrer (S'). 
Parvenir. 
Pencher. 



Penser. 

Perdre. 

Persévérer. 

Persister. 

Plaire (Se). 

Plier (Se). 

Porter. 

Pousser. 

Prendre plaisir. 

Préparer. 

Préparer (Se) 

Provoquer. 

Béduire. 

Béduire (Se). 

Benoncer. 

Bépugner. 

Bésigner (Se). 

Bester. 

Betrancher (Se) 

Béussir. 

Bisquer. 

Servir. 

Songer. 

Suffire (xcvii.) 

Tarder (io dday). 

Tendre. 

Tenir. . . 

Travailler. 

Viser. 

Vouer. 



XOIV.— Name some of the verbs thftt require no prepoeitioii before the Ibllowing 
verb in the inflnitiye. 

XOV.— Name some of the verba that require the préposition à before the Ibllowiiig 
«ttrblnthelnfinitiTeu 
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§ XCVI. — 1. List of Verbs that require the preposition 
De before the following Infinitive. 

Aostenir (S'). 
Accuser. 
Achever. 
Affecter. , 
Afaiger (S'). 
Agir(S'), (twp.) 
Applaudir (S'). 
Appréhender. 
Avertir. 
Aviser (S'). 
Avoir besoin. 
Avoir coutume. 
Avoir dessein. 
Avoir envie. 
Avoir garde. 
Avoir honte. 
Avoir lieu. 
Avoir peur. 
Avoir raison. 
Avoir soin. 
Avoir sujet. 
Avoir tort. 
Blâmer. 
Brûler. 
Censurer. 
Cesser. 

Chagriner (Se). 
Charger. 
Charger (Se). 
Choisir. 
Commander. 
Conclure. 
Conjurer. 
Conseiller. 
Contenter (Se). 
Convaincre. 
Convenir. 
Craindre. 
Décharger. 

Rem. — Observe that the verbs requiring the preposition à (List 
xcv.), generally express tendency to, continued or prof^^^^Msive ae* 

»16o 



Décourager. 


Faire signe. 


Prendre soin. 


Dédaigner. 


Faire semblant. 


Prescrire. 


Défendre. 


Feindre. 


Presser. 


Défier (xcvii.) 


Féliciter. 


Presser (Se). 


Demander {or k) 


Féliciter (Se). 


Présumer. 


Dépêcher (Se). 


Finir. 


Prier. 


Désaccoutumer. 


Flatter (Se). 


Promettre. 


Désespérer. 


Frémir. 


Proposer. 


Déshabituer (Se). Garder (Se). 


Proposer (Se). 


Désoler (Se). 


Gémir. 


Protester. 


Détourner. 


Glorifier (Se). 


Punir. 


Différer. 


Hâter (Se). 


Rappeler (Se). 


Dire. 


Imputer. 


Rebuter (Se). 


Discontinuer. « 


Indigner (S'). 


Recommander. 


Disconvenir. 


Ingérer (S*). 


Refuser. 


Disculper (Se). 


Inspirer. 


* Regretter. 


Dispenser. 


Jurer. 


Réjouir. (Se). 


Dispenser (Se). 


Laisser (xcvii.) 


Remercier. 


Dissuader. 


Louer. 


Repentir (Se) 


Douter. 


Manquer (xcvii. 


) Reprendre. 


Efforcer (S'), (or 


Méditer. 


• Réprimander. 


^). 


Mêler (Se). 


Reprocher (Se). 


Effrayer (S'). 


Menacer. 


Résoudre. 


Emparer CS'). 


Mériter. 


Ressouvenir (Se) 


Empêcher. 


Moquer (Se). 


Rire. 


Empresser (S*), 


Négliger. 


Rougir. 


(ork). 


Nier. 


Scandaliser (Se). 


Enjoindre. 


Omettre. 


Soucier (Se) 


EnorgueQlîr (S*) 


. Ordonner. 


Souffrir. 


Enrager. 


Oublier. 


Soupçonner. 


Entreprendre. 


Pardonner. 


Souvenir (Se). 


Épouvanter. 


Parler., 


Suffire (xcvii.) 


Essayer (or'k). 


Passer (Se). 


Suggérer. 


Étonner (S'). 


Permettre. 


. Supplier. 


Éviter. 


Persuader. 


Tâcher (xcvU). 


Excuser. 


Piquer (Se). 


Tarder (xcvii). 


Excuser (S'). 


Plaindre. 


Tenter. 


Faire bien. 


PlMndre (Se). 


Trembler. 


Faire mine. 


Prendre garde. 


Vanter (Se). ' 
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Hon ; and that the Verbs requiring the preposition de (zcvi.), gen 
erally express result, consequence^ or cessation of action. 

2. The infinitive limiting the meaning of an abstract noun 
must be preceded by the preposition de : J^ai eu le plaisir de h 
rencontrer. In this sentence, the verb rencwitrer limits the noun 
plaisir. But in the following sentences : Je prends plaisir à 
vous rendre ce service ; H y a du plaisir à obliger ses amis ; the 
noun plaisir is not limited by the following infinitive. 



§ XCVII. — ^LiBT OP Verbs that require sometimes A ahd 
SOMETIMES De before the following Infinitfw. 

Commenetr a, to express progress ; dSs, the beginning d an action. L*m 

font eommenee à pcarUr. L* orateur commença de parler à dnq htura. 
ChrUinuer à, to denote action without interruption ; continuer de^ to ex- 
press repeated action. Il eonUnue à parler. Il continue d'y aller. 
Qmtraindre à, to force into action ; contraindre <fe, to constrain from action. 
Défier à, to challenge ; défier dey to defy. 
Etre. C'est à vous à , bespeaks turn ; c^est à vous de , duty or right 

C'est à vous à parler, it is your turn to speak. C'ea à vous de parier ^ it 

is your duty {or your right) to speak. 
Laisser à, to leave ; laisser de, to fail, with a negative. Je vous laisse à 

penser. Il ne laisse pas d' être honnête. 
Manquer à, to be wanting in one's duty ; manquer de, to fail (to omit). H 

a manqué à remplxr ses devoirs. Ne manquez pas de venir. 
Obliger à, to impose necessity ; obliger de, to oblige. Votre -devoir vcm 

<iUge à le faire. Vous m' obligerez de le faire. Je suis obligé de le faire. 
Oublier à, to forget how (to lose the habit of) ; oublier de, to forget (to 

omit). J* at oubUé à danser. J'ai oubUé d^y aUer. 
Brfuser de, this verb takes à before diner, boire, manger. Il hd a refusé à 

manger, be refused him sometiiing to eat. 
Bisquer à, transitive ; risquer de, intransitive. 

Jire: personal à, impersonal de. 



XGTI.>-1 Name some of the verbs tbat require the préposition de before the follow, 
log verb in the inflnltlve. 2. Must the infinitive limiting an abstract nonn be preceded 
by a preposition ? Give an example. 

XGYIL— When does commencer take à and when de before the next infinitive? 
When does continuer take d, and when de, before the next infinitive ? What is the 
mQoxvng of contraindre àt Ot contraindre de t Otdéfieràt Of défierdet What 
is the meaning of C^eat à voue à parler t C'est à vous de parler t What is the mean- 
ing of toi6««r d f Of laisser de t Of manquer à t Ot manquer de t Ot obligerai 
Ot obliger de f Ot oublier dt Of oublier de f 
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IHcher à, when the action passes from the subject; tâcher is, nhen it 

does not. II tâche à me nuire. Je tâcherai de le faire. 
Ibrder à, to delay, to tarry ; tarder dig (imp.), to long. // tarde bien à ve- 

ntr, he is long in coming. II lui tarde de vous voir, he longs to see you. 
Venir à, to happen ; venir de, to have just. S'il vient à mourir. Je vient 

de le voir. Je viens traoaiUer. 



§ XCVIIL— THE PARTICIPLE. 

The participles have been treated of in P. IV. 180 and 181. 
We shall only add to the remarks made on the past participle, 
P. IV. 182, that the principal diflBculty in applying Rdlb 3, 181, 
consists in determining whether the past participle governs the 
preceding direct object or not. When we say : Lea règles que 
fai commencé à vous expliquer^ the participle commencé remains 
invariable, because the object que is governed by the infinitive 
expliquer. In the following sentence : II rrCa rendu tons les ser- 
vices qu'il a pu, pu remains invariable, because que is governed 
by the infinitive rendre, which is undei*stood after pu. When 
we say : Mies se sont proposés comme des modèles de douceur 
(they proposed themselves as patterns of gentleness), the pronoun 
se is the direct object of the participle proposé. But when we 
say : JSlles se sont proposé de faire cela (they proposed doing 
that), the pronoun se is the indirect object of the participle pro 
posé, because it means, they proposed to themselves, &c 



§ XCIX.— THE ADVERB. 

1. The adverbs plus, mxnns, si, aussi, tant, autant, are used to 
express comparison. 

What is the meaning of venir dt Of venir de t 

XCVIIl— How i8 the present participle used ? (See P. IV. 180.) To what part of the 
lentence does it refer when it is preceded by enf To what part of the sentence may 
it refer, when it is not preceded by ent What is the difference between the present 
participle and the participial adjective? State tho rnles that are applicable to the past 
participle. (See P. IV. 181.) Is the participle commencé Tariable in the following sen- 
tence : Les régies que fai commencé à vous expliquer t Why not ? Is the participle 
pu yariable in the following sentence : Il m'a rendu tous les services qu'il a put 
Why not? 

XCIX.— 1. Which adverbs are used to express oomporison ? 
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2. Davantage may be used for pltis, when not followed b/ f 
complement : Cela me plait davantage, that pleases me more 
But davantage cannot be used for le plus. Be toutes Us * fleurs^ 
la rose est celle qui me plaît le plus (not davantage). 

3. Si and tant denote extension ; aussi and autant, comparison. 

4. Si, aussi, are used before adjectives and adverbs ; tant, au- 
tant, with notins and verbs. Elle est si bonne, II a tant lu. Il 
est au>ssi studieux que son frère ; il lit autant que vous. 

Rem. — Si cannot be used before an adverbial phrase. Instead 
of saying, II est si en peine, si en colère, say, II est si fort en peine, 
si fort en colère, he is in such trouble, he is so angry. 

5. Si may be 'used for aussi, and tant for autant, in negative 
sentences : II n'est pa^ si riche qite vous. Bien ne m'a tant fâché 
que cette nouvelle, 

6. Plutôt means rather ; plus tôt, earlier, sooner. 

7. De suite means in succession ; tout de suite, immediately. 

8. Tout'à'coup meaus suddenly; tout d*un coup, ail in one 
stroke. La maison est tombée tout-à-coup, the house fell sudden- 
ly; H gagna mille ecus tout d'un coup, he made a thousand 
crowns in one stroke. 

9. Très is used only before an adjective or adverb. Before 
nouns bien or extrêmement is used: J^ai bien froid, 

10. The adverbs of comparison, si, aussi, plus^ mains, tant, 
autant, are repeated with each adjective, verb, or adverb. U est 
si sage, si bon^ quHl n^a pas son pareil, he is so wise, so good, 
that he has not his equal. II est plus savant est plus sage que 
son frère, 

11. Those that are used as adverbs of quantity, before nouns ; 
as, plus, autant^ beaucoup, <fec^ need not be repeated, but the 
preposition de must precede each noun : Nous avons beaucoup 
de pommas, de pèches, <fec. 

2. TThen may dawi/tUaçe be used for pluat Can it be used tor lé pitta t 8. What 
do td and tani denote? What do aussi and autant denote? 4. With what words are 
fi and aussi nscd? With what words are tant and autant used? 6. In what sen- 
tences may si be used for attssi^ and tant fur autant t Can si be used before adverbial 
phrases? Ho^ ^oyoxx^y '. he is so angry t 6. What is the meaning of plutôt f Of 
plus Utt 7. What la the meaning of de suite t Of tout de suite? & What ia th« 
meaning of tott^d-cotfpr Ot tout d'un coup f 9. Can tr^ be used before a noun ? 1(X 
Moat the adyerb of comparison be repeated with each a^ectiyr», verb, and adverb? 
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§ C. — Adverbs of Negation. 

1. The adverbs of negation are nepas, ne point, 

2. Point is a stronger negative than pas : II ne lit pas, he ia 
not reading. H ne lit point, he does not read. 

3. Pas is preferable to point with adverbs of comparison, and 
with numeral adjectives : H n'est pas aussi habile ; je n^ai pas 
lu dix pages» 

L In interrogative sentences point implies doubt on the part of 
the speaker : Tout le monde rit; 7^ai-je point dit quelqvs sottise? 
every one is laughing ; have I not said something silly ? N'*airje 
pas dit la vérité f did I not speak the truth ? (I did ; did I not ?) 

6. The second negative {pa^ or point) may be suppressed with 
the verbs cesser, oser, pouvoir, savoir, when followed by an infin- 
itive, or used absolutely ; as, iZ we cesse de parler ; je rHose h 
dire ; je ne puis le faire ; je ne sais, 

6, Pas or point is not used when the verb is modified by an- 
other negative word, such as, jamais, guère, nul, nullement, rien, 
aucun, personne, ni repeated, ne que, meaning seulement, 

1. The negative ne is used after the conjunctions, à moins que, 
de peur que, de crainte que, and after the verb empêcher: A moins 
que vous ne lui parliez ; de peur qu'ion ne vous trompe ; f empê- 
cherai quHl ne sorte, 

8. The negative ne is likewise used after autre, autrement, 
plfis, mieux, mmns, m^lleur ; and after the verbs craindre, avoir 
peur, trembler, appréhevider, but only when the preceding verb 
is not accompanied by a negative ; as, II parle autrement quHl 
n'agit ; il est plus modeste, quHl ne le paraît ; je crains qu'il ne 
vienne. When the verb in the preceding proposition is accom- 
panied by a negative, ne is not used before the dependent verb ; 
as, Une parle pas autrement qu'il agit; il v^ est pas plus modeste 
qu'il le paraît ; je ne crains pa^ qu^il vienne, 

C— 1. Which are the adverbs of negation ? 2. What Is the difference between pai 
and paint t 8. With what words Is pas preferable to point? 4 What does poin, 
imply in interrogative sentences? 6. With which verbs may paa or point be snp- 
preased ? 6. Can pas or point be used I* a sentence ccntaining another negative ? 7 
After which coi^anctions mast ne be used ? Is it used after the verb empêcher t 8 
After what other words is ne ns^? Is it used when the preceding verb is accompa 
nied by a negative? 
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Rem. — ^After eraindre^ appréhender^ avoir peur^ trembler de 
crainte que^ de peur que, ne and pas are used, when we wish fo' 
the accomplishment of the action expressed by the second verb : 

9. The verbs nter, désespérer^ disconvenir^ douter, require ne 
before the dependent verb, when they are accompanied by a 
negative: Je ne nie pas, je ne doute pas, que cela ne soit, I do no' 
deny, I do not doubt, that it is so. 



§ CL— THE PREPOSITION. 

1. Some prepositions govern the noon directly, others require 
the aid of another preposition, generally de, (P. IV. 186.) 

2. A, dans, en, in : II est au magasinj he is at the store ; il est 
dans le magasin, he is in the store ; les marchandises sont en 
magasin, the goods are in store (stored). II est à la ville, he is 
in town (not in the country) ; il n'y a pas un homme dans la 
ville qui puisse le faire, there is not a man in town that can do 
it ; il est en ville, he is in town (not at home). 

3. A travers, au travers de, across, through ; the latter implies 
that obstacles are in the way ; the former, not : A travers les 
champs, across the fields; au travers d^un buisson, through a 
thicket. 

4. Avant, devant ; après, derrière, (See P. IL. 82.) 

6. Avec, chez. — Avec, together with, in company of: J7. es* 
avec ses amis, he is with his friends. Chez, with, among, is ap- 
plied to one's country, to one's home : Chez les Bomains, <? était 
la coutume, among the Romans, it was the custom ; chez nous, 
in our country. 

6. De, avec, with. — De expresses result, consequence ; as, Je 
suis content de cela, I am pleased with that ; qu^avez-vous fait df 
mon canif? what have you done with my penknife ? je ne me 
mêle pas de cela, I do not meddle with that. Avec has the 

9. In what case is ne used after the verbs nier, douter, ècc ? 

CI.— 1. How do prépositions gOTern the noun ? 2. What is the meaning of au tnaga» 
Mni dan» le magasin? en magoHnt Oî à la viUef dans laviUet enviUet 
S. What is the meaning of à travers f Of au travers def 4. What is the meaning oi 
mantt Of devantt Otapriat Ot derrière f 6. Otaveet Of che§t 
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meaning of with^ together, hy means of: Meier dff Veau avec le 
vifiy to mix water with the wine ; je Vai fait avec votre canif I 
did it with your penknife. 
1, En, dans. (See P. IV. .186.) 

8. Entre, between, among; parmi, among. Entre vous et 
moi, between you and me ; parmi le peuple, among the people. 
Am/>ng, used distributively, is expressed by entre ; as, Partagez 
cet argent entre ces hommes, divide that money among those men. 

9. En face de, vis-à-vis de, opposite. Vis-à-vis de mes fenêtres, 
enfaee de chez moi. 

10. Frès de^ auprès de, near, by ; the latter denotes not only 
proximity, but implies also assiduity of sentiment :. Près de Vè 
çlise ; cet enfant n^est heurettx qu*auprès dp sa mère. 

XI. Vers, envers, to^&rdB; vers, physically; envers, morally: 
Vers le nord, vers le soir; il est poli envers tout le monde. 

12. Voicij voilà. — Voici refers to what follows, and voilà, to 
what precedes. 

Void trois médecins qui ne se trompent pas ; 

Oaîté, doux exercice et modeste repas. 
La droiture du cœur, la vérité, Vinnocence, Vempire sur les pas- 
sions, voilà la véritable grandeur. 

13. The adverbs dessus, dessous, dedans, dehors^ become prep- 
ositions, whan they are used to express opposition ; as. Les enne- 
mis sont dedans et dehors la ville, the enemy is within and with- 
out the city. Also, when they are preceded by a preposition ; 
as, Par dessus les murs, over the walls ; de dessous la table, from 
underneath the table. 

14. The complement of two simple prepositions, or of two 
compound prepositions (prepositive phrases) governing the noun 
by means of the same preposition, need be expressed only once ; 
as, II parle pour et contre vous, he speaks for and against you ; 
près et autour de la ville, near and around the city. 

6. What does de express? Awet 7. What is the difference between en and dant, 
when applied to time? 8. What is the meaning of entre T Ot parmi t When is 
tmong expressed hy entre t 9. What is the meaning of en face det Of vie-à-'oie de t 
10. Ot pria det Ot auprès det 11. Otveret Ot envers t 12. What does voioi refer 
to? And voilà f 18. When do the adverbs dessus, dessous, dedans, dehors, becoma 
prepositions t 14 Is it necessary to repeat the complement with each preposition ? 
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15. But the complement of a simple and a componnd prepo 
ftition, or of two compound prepositions requiring the aid each 
of a different preposition, must be expressed with each preposi 
tion. It would not be correct to say : Juger suivant et confor- 
mément aux lois, because suivant is followed by its noun directly, 
and conformément requires à. We therefore should say : Juger 
suivant les lois et conformément à ce qu'elles prescrivent^ to judge 
in accordance with the laws, and conformably to what they pre- 
scribe. 

10. The prepositions à, de, en^ sans, are repeated before each 
noun : H dut la vie à la clémence et à la magnanimité du vain- 
queur^ he owed his life to the clemency and magnanimity of the 
conqueror. 

17. The other prepositions most also be repeated, when the 
nouns express each something different; but when the nouns 
have a similarity of meaning, they may be omitted : Bans la 
paix et dans la guerre, dans la mollesse et Poisiveté; par la force 
et par V adresse, par la force et la violence. 



§ en.— THE CONJUNCTION. 

1. The conjunctions quand, lorsque, dès que^ aussitôt que, de- 
puis que, <kc., govern the verb in the indicative mood. 

2. The conjunctions avant que, à moins que, &C., govern the 
verb in the subjunctive mood. (172.) 

3. Afin de, avant de, à moins de, and ail compound words 
having de for their final component part, govern the verb in the 
infinitive. They are called, by some, conjunctions, by others, 
prepositions. 

4. After the conjunction que, the verb is put in the indicative 

Ifi. When is it neceesaiy? 16. Which prepositions are always repeated ? 17. la 
what case mnst «U other prepositions be repeated? 

CIL— K Name some of the conjmictions that govern the verb In the indicative mood. 
fiL Name some of those that govern the verb in the subjunctive mood. 8. How do <tfln 
€l0, avant ds, &e^ govern the verb? 4. In what mood is the verb pnt after the oon- 
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or in the Bubjuncive, according as the preceding proposition 
may require. 

6. The conjunction qtte is never omitted, and must be repeated 
at the head of each sentence. It is also used to avoid the repe- 
tition of other conjunctions. Puisqu^on plaide, qu^on meurt et 
qu^on devient malade. 

6. Qt^ may be used in the place of many conjunctions, and 
governs the verb in the same manner as the conjunction foi 
which it stands : Approchez que (for afin que) je vous dise cela. 
Attendez que (for jusqu'à ce que) f aie fini. 

7. Que, used to avoid the repetition of si, governs the subjunc- 
tive. (173.) 

8. Que is used for ^rce que after c'est : 'S^il ne vient pas, c^est 
(v^il est malade. 

9. Qtte may be used for pourquoi at the head of a negative 
ientence, when pas is omitted : Que ne vient-il? 

10. Qtie is used for combien, in exclamatory sentences : Que 
vous êtes bon/ Que de bonté vous avez pour moi / 

11. M \a used to join similar parts of an ajQOirmative proposi- 
tion, or different propositions, that express affirmation : II cultive 
les lettres et les sciences. Il croit que la terre est -une planète et 
qu'elle tourne autour du soleil. 

12. Ni is used to join similar parts of a negative proposition, 
or different propositions, that express negation : H ne cultive ni 
les lettres ni les sciences, H ne croit pas que la terre soit une 
planète, ni qu^elle tourne autour du soleil. Il ne ressemble pas à 
son frère, ni de visage ni de caractère. 

13. Et precedes sans, and ni may take the place of it: Sans 
force et sans vertu, or Sans force ni vertu. 

14. When plus, moins, mieux, autant, are placed at the head 
of two clauses of a sentence, the conjunction et b not used : Plus 
on lit Racine, plus on V admire ; not, et plus on Vadmire. 

6. Is the conjunction que ever omitted ? 6. Is qu6 ufl«d in the place of other con- 
limctlons? 7. What mood does que govern when it is used for «if 8. What is the 
meaning of ^^iM after 0*6^ f 9. Whenmaygtwbeused fori>OMrgt*oif 10. In what kind 
of sentences is que used for combien t 11. For what pnrpose is et used ? 12. And ni t 
la Is «< or niuaed with eoMt 14. Is «< need before pliu, vwiM, mie/vm^ avtant 
standing at the head of twaclabs^ of a sentence ? 
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Ahattrêt Irr. a. T. to Uuowdown; to oyer- 

throw; tosabyert. 
Abêolu, Êày abaolnta. 
Aûot»blér, a. ▼. to oyerwhelm. 
Aoeordw^ a. y. to gnmt 
Accréditer^ a. y. to give eredlt to. 
AcoueiUir^ irr. a. y. to reoalye ; to weloome. 
AehMer^ a. y. to finish. 
Acquérir^ trr. a. y. to aeqaire. 
Admi\ ^ p. reoeiyed, admitted. 
Adoucir^ a. y. to soften, to make gentle. 
Adréêmr^ a. y. to addresa. 
Adresser («^ reC y. to apply to. 
Affaiblir, a. y. to weaken, to enfeebleu 
AMrmsr^ a. y. to aflirm, to assert. 
jÇfreuBO^ a4). frightftil, horrible. 
JJin cfe, prep, in order to. 
Aûn quA, co^j. in ofder that 
Agir^ a. y. to act 

Agir {s\ red y. to be the matter, to oonoem. 
AifUer, a. y. to agitato. 
Agrandir, a. y. to enlaree, to a^randize. 
Aids ds{àV\ prep, with tb^ help oC 
Aider^ a. y. to help. 
Ainsi^ ady. thus. 
AAovtsr^ a. y. to add. 
Alifnénty n. m. food. 
* Alimentaire^ sàj. alimentary. 
Alléger^ a. y. to ease, to lighten, to relieye. 
AUemandf n. m. German. 
Allumé, p. p. lighted, blazing. 
Alors^ adv. then. 
Altéré, p. p. thirsty, dry. 
Amos, n. m. mass. 
Ame, n. t soul, mind. 
Amitié, n. £ friendship. 
Amour, n. m. love. 
Animer, a. v. to animate. 
Annale», n. t pL annals. 
Apaiser, a. v. to appease. 
Apercevoir, a. v. to perceive. 
Apparaitre, irr. n. v. to appear. 
Apparence, n. t appearance. 
Appartenir, irr. n. v. to belong. 
Appeler («*), ref v. to be called. 
Apprendre, irr. a. r. to learn ; to 

to tell. 



leaoh; 



Approché, n. t approach. 

Approcher («'X reL v. to come near 

Après {d% prep, according to. 

Apte, adj. apt; fit, proper. 

Arabe, n. m. Arabian. 

Arabe, sa}. Arabian, Arabic. 

Arme, n. t weapon. 

Amxcher, a. y. to pall ont 

Arrêter, a. v. to arrest 

Arrêter^ n. y. to stop 

Arriver, n. y. to arrive ; to happen ; to taki 

place. 
Assaut ((f), by storm. 
Assiéger, a. y. to besiege. 
Assis, p. p. seated, sitting. 
Astuiettur, a. y. to aabdne. 
Astre, n. m. star. 
Attaché, p. p. attached. 
Attacher, a. v. to attach, to bind. 
Attaquer, a. y. to attack. 
Atteindre, irr. a. y. to attain : to hart 
Attendre (é% ret y. to expect to, to look 

forward to. 
Audience, n. f. hearing, andienoe. 
Augtnenter^ a. y. to increaseï 
Aussi bien que, coi^. as well as. 
Aussitât, adv. immediately. 
Austere, adj. austere. 
Autour de, prep, aroand. 
Autr^fids, adv. formerly. 
Avancer (s'X «>f y. to advanoei 
Avertir, a. v. to warn. 
Avis, n. m. opinion ; advice. 
Avoine, n. £ oats. 
Avouer, a. v. to avow, to contea. 

Baisser, a. v. to lower^ 
Balancer, n. v. to be andedded. 
Balle, n. f ball 
Bannir, a. v. to banish. 
Bas, basse, »àj. low. 
Basanéy adJ- sanbumt, awartby. 
.&}tot^n.-£batUe. 
Beauté, n. £ beauty. 
Becç^ueter, a. v. to pick, to peck 
Belltqueuœ, ad], warlike. 
Besom, p. m. want, need. 
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BètaO, n. m. cattle, liye-Atoek. 
Bi&n^ n. m. good. 
Sién^-êtréy n. m. welUbeing^ 
Bienfaiteur^ n. m. benefactor. 
Btewer^ a. v. to woand ; to hart 
Blessure, n. t woand. 
Bonheur, n. m. happiness; lack. 
Bonté, n. f. kindness. 
Bord, n. m. border. 
Borne, n. £ Un»it, bound. 
BotieKe^ n. f. mouth. 
Botit, n. m. end. 
Branche, n. f. branch, 
^flw, n. m. amk 
Brasier, n. m. brassier. 
i^<MM>ttr«, n. £ bravery. 
BriUer, n. y. to shine. 
Broderie, n. C embroidery. 
Broyer, a. y. to grind. 
Bumif n. m. booty. 

Cacher (se), rei: y. to hide. 

Camper, n. v. to eamp, to encamp^ ' 

Cannelle, n. f. cinnamon. 

Ccisque, n. m. casque, helm. 

Catue de {d), prep. on account oC 

Causer, a. v. to cause. 

Caractère, n. m. character; di^^tion. 

Cavalerie, n. f. cavalry. 

Cavalier, n. m. rider; horseman. 

<3érfer, n. V. to yield. 

C4nture, n. £ ffirdle, belt 

Célèbre, a<\j. celebrated. 

Céleste, adj. celestial. 

CVipemton/; coi\}. however, and yet 

Cercle, n. m. cirolcL 

Cerné, p. p. heramed in. 

Chopin, n. m. grief, sorrow. 

Chaîne, n. C chain. « 

Chameau, n. m. cameL 

(Vic^mp, n. m. field. 

(Z^à^tf, adj. each. 

Charge, n. f. charge; office. 

Charger, a. y. to load. 

Charrue, n. C plough. 

0%ar<«, n. f charter. 

Chasser, & y. to chase; to expel, to drive 

away. 
Chaumière, n. f. col , 
Chef, n. m. chief, head. 
Chèvre, n. f. goat 
Chinois, n. t Chinese. 
Choc, n. m. shock, onset 
ChovBp, n. f choice. 
CAtt^tf, n. £ Call. 
t7t«2, n. m. heaven. 
Oitoyen, n. m. citizen. 
Clairement, adv. clearly. 
Climat^ n. m. climate. 
Colère, n. £ anger. 
Comftot, n. m. nght 

Combattre, a. d; n. v. to fight, to tsAX for. 
Combler, a. v.- to heap up ; to loaC to over- 

whelm. 
Comnuinder, a. v. to command. 
CommerçarU, adj. commercial 
Compagne, n. £ companion. 



Oompo9er^ a. v. to compose. 
Commune, n. £ commune. 
Concession, n. £ concession, grant 
Concevoir, a. v. to conceive. 
Conciliant, ac^j. conciliatory. 
ConciUaieur, adv. conciliatory. 
Concitoyen, n. m. feIlow«citizen. 
(%>nc<mrir, irr. n. y. to concur; to ot^oper- 

ate. 
Concours, n. m. concourse. 
Condamner, & v. to condemn. 
Conduite, n. £ guidance, conduct 
Confier, a. y. to intrust 
Confondre, a. v. to confound. 
Cof^urè, n. m. conspirator. 
Connaisseur, n. m. judge. 
Conquérant, a^). conquering; desirona iA 

conquest. 
Conquête, n. £ oonqnest 
Conseil, n. m. counsel, advice. 
Oonseatement, n. m. consent 
Conséquence (en), in consequence. 
Consequent {par), adv. consequently. 
Conserver {se), re£ v. to be preeervM. 
Conspirer, n. v. to conspire. 
ConntkU, n. m. consulship. 
Contenir, irr. a. y. to contain. 
Contrebande, n. £ smugglingi 
Oitm^rtf, prep, against 
Converser, n. v. to converse. 
Corps, n. m. body. 
Costume, n. m. dress, costnme. 
Côte, n. £ sea-shore : coast 
Coucher, n. v. to lie ; to sleep. 
Couler, to run out ; to spend. 
Co\ip, n. m. blow. 
Coup d'otil, n. m. élance; view. 
Coupable, n. m. guilty. 
Cour, n. £ court 
CSour CAj<re). to pay court 
Courroie, n, £ strap. 
Courroux, n. m. anger. 
Cours, n. m. course. 
Coursier, n. m, steed, oouxser. 
(7o«^9n«, n. £ custom. 
C7autvme {avoir), to be aoonatomed. 
(7fi^r, a. V. to create. 
Creux, n. m. hollow. 
Crever, a. v. to burst, to put ont 
CrUique, a^. critical 
Cruauté, n. £ cruelty. 
C^ir, n. m. leather. 

D'abord, adv. at Qrst first 
Decider, a. v. to decide. 
iM&Wa, n. m. pi remains, ruina. 
Découverte, n. £ discovery. 
Découvrir, irr. a. v. to discover. 
Décrire, irr. a. v. to describe. 
D^aire, irr. a. v. to defeat 
Défendre, a. v. to defend ; to forbid. 
Déguiser, a. v. to disguise, 
Dâà de {au\ prep, beyond. 
Délicieux, arU. delicious; delightful 
D&ivrer, a. v. to deliver. 
Démettre {se), re& v. to resign. 
Démon, n. m. demon. 
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J>êmonirêrf a. y. to prove, to show. 

Denier^ n. m. denier ; money. 

Denrée^ n. f. commodity. 

DentelU, n. C lace. 

Dépense^ n. f. expense. 

Dépérir^ n. v. to perish, to waste away. 

Dh>laire^ irr. n. v. to displease. 

Déplorer^ a. v. to deplore, to bewail 

Dépoter^ a. y. to lay down. 

D^uiUer^ a. v. to strip. 

DtpuiH^ prep, since, fh)m. 

Député, n. m. deputy. 

DêêCêndre, n. v. to come down. 

Désert, n. m. desert 

Dé»f*piré^ adj. desperate. 

DésinUresêttment, n. m. disintereatednees. 

Déêobéisêoncé, n. t disobedience. 

Die gtu, co^j. as soon as. 

DéSêein^ n. m. design, plan. 

DeMonê de (au), prep, below. 

Deêsu» dé (Oé), prep, ttam, 

Dessuê de (au), prep. aboya 

DeaUnée^ n. f. destiny. 

Destiner^ a. y. to destine. 

JDitétrminer (m), re£ y. to resolve. 

Devant de (venir au), to come to meet 

Dévaêter^ a. v. to devastate. 

Déf>eloppemént, n. no. development 

Devenir^ Irr. n. v. to become. 

Devoir, a. v. to owe; to be obliged; most; 

to be. 
Dévouement^ n. m. devotion. 
Dévouer (««), réf. v. to devote o.*s self to. 
Dictature, n. £ dictatorship. 
Dieu^ n. m. God. 
Diriger^ a. v. to direct 
Di^paraitre^ irr. n. v. to disappear. 
Di^x>8er, n. v. to dispose. 
'Disputer (m), réf. v. to contend for. 
DiseimuU, p. p. dissembling, insincere. 
Distinguer («e), rei: y. to be distinguished.' 
Distribuer^ a. v. to distrlbate. 
Divin^ aiy. divine. 
Diviser, a. v. to divide. 
Dominer, n. v. to sway, to rale. 
Dot, n. t ûowry. 
Douceur, n. t mildness. 
Dovlew, n. t pain, suffering, grieC 
Dovœ, adj. sweet, mild, amiable. 
Drogue, n. f. drug. 
Droit, n. m. right; law. 
Droit, adj. straight; uprigbt 
Due, n. m. duke. 
Duchesse, n. t duchess 
Dur, adj. hard ; harsh. 
Durer; n. v. to last, to continue. 

Eau, n. f. water. 

Ecarter, a. v. to turn aside, to remove. 

Echange^ n. m. exchange. 

Echapper («*), réf. v. to escape. 

Eclairé, p. n. enlightened. 

Eclatant, a^]. shining. 

Eclater, n. v. to bnrs^ to burst forth. 

Ecosse, n. t Scotland. 

Ecouter, a. v. to listen ta 

Ecrier (s^X ^^ ▼• to exqjaim. 



Eowns^ n. f. Ibam. 
JElre, n. f era, epoch. 

f< n. m. effect; thing. 
'et {en\ indeed. 
Vayer, a. v. to fHghtec 
al, adj. equal. 
Egard de (à V), with Yegard to. 
Eh bien I excwell! 
Elan, n. m. start; flight; buoyancy. . 
Elancer (s*), re£ v. to dash, to mab. 
Elever («'), réf. v. to arise. 
EUre, irr. a. v. to elect 
Eloge, n. £ praise. 
Emi>rasser, a. v. to embrace. 
Etneute, n. t riot, distnrbanoe. 
Emmener^ a. y. to take away, to lead am ay 
Emparer (O, re£ v. to'possess one's sell 

of^ to seize upon. 
Etnpereur^ n. m. emperor. 
Empire, n. m. empire. 
Emploi, n. m. employment 
Emporté, p. p. violent, passionate. 
Emprisonner, a. v. to Imprison, to confine 
Emu, p. p. moved. 

Enehainer^ a. v. to chain, to enehalc 
Endroity n. m. place, spot 
Enfance, n. £ childhood. 
Enfn, adv. at last 
Enfuir («'), ro£ v. to flee. 
Enqager, a. v. to engage ; fb begin. 
Enjoué, a4j. playAil; sprightly. 
Ennemi^ n. m. enemy. 
Enseigner, a. v. to teach ; to show. 
Ensuite, adv. then. 
Entier, a^j. entire. 
Eatiéremetîi, adv. entirely. 
Entourer, a. v. to surround. 
Entraver, a. v. to clog, to fetter. 
Entraves, n. £ pi. fetters ; horse-loek. 
Entre, prep, between ; among. 
Entreprendre, irr. a. v. to undertake. 
Entretien, n. m. conversation. 
Ewoelopper, a. v. to envelop. 
Epars, adj. scattered, dispersed. 
J^Hiule, n. £ shoulder. 
JSpoque, n. f. epoch, period. 
Erreur, n. £ mistake. 
Esclave^ n. m. d; £ slave. 
Espace, n. m. space. 
Espèce, n. £ species, kind. 
Errance, n. £ hope. 
E^rity n. m. spirit, mind, wit 
Estomac, n. m. stomach. 
Et— et, conj. both— and. 
JEta&2iMef?»enl^ n. m. establishment 
Etai, n. m. state: condition. 
Eteindre («')» ref> v. to beeome ezttnguisii 

ed. 
Etendre, & y. to stretch out; to spread. 
EUmnemeni, n. m. astonishment 
Etroit, adj. narrow ; close. 
Evasion, n. £ escape. 
EveiUé, p. p. awake; w^ktchftal; sprightly 
Evénemem, n. m. event 
Eviter, a. v. to avoid, to shun. 
Eaocepté, prep, except 
SMcuter^ a. V. to exécuta 
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JBueroic&t n. m, pnctftae. 
Mbiffer^ a. v. to exact, to require. 
Eaopedienty n. m. expedient 
Xispirant, adj. expiring. 
Sxpirer^ n. v. to expire. 
Saepiiquer («*X f^f- ▼• ^ explain one^s Bel£ 
EaoploU^ n. m. deed, achievement 
JSbotrAmementy adv. extremely. 

FaiblA, adj. feeble, weak. 

FaiblêSêê^ n. f. weakness. 

FaM^ n. m. deed. 

Farder^ a. v. to paint 

Fatigue, n. t toil, labor; fkUgne. 

Fatigué^ a(». tired. 

FatUe^ n. C omit, mistake. 

Favew^ n. f. fiivor. 

FHmdrA, irr. n. v. to feign. 

^«fulré^ a. V. to cleave ; to plough. 

Fer^ XL na. iron ; sword. 

FidelUe,n.tt.a.Qm.j, 

FUr^ h^. proud. 

Figuré^ n. f. figure; shape; Ikoe. 

.^VÂ, n. t «id. 

.?%m, a4f. fixed. 

Flair&r^ a. t. to smelL 

P2é<ri, p. p. tarnished, dishonored. 

FUtrisaure^ n. t dishonor. 

Flewoe, n. m. stream, river. 

Foi, n. t fkith. 

/V>i (ma), upon my fkith. 

Foie (d /a), adv. at once. 

Fonction^ n. f. function. 

Fondât a. V. to found, to establish, to create. 

Fondre, n. v. to melt; to dart^tofUL 

/V>rctf, n. t force, strength. 

Former, a. v. to form. 

/V>r<; adj. strong. 

.Fbr<, adv. very much. 

For^r, a. T. to fortify, to strengthen. 

Forièreète. n. t fortrei& 

Fourbe, acy. knavish. 

Fournir, a. v. to fhmisb, to supply. 

Fourrure, n. t fur. 

Frapper, a. v. to strike. 

Froment, n. m. wheat 

.*Wr, irr. n. v. to fiee. 

Fumer, a. v. to smoke. 

Oage, n. m. pledge, security. 
Gagner, a. v. to gain. 
Qai, a^j. cheerful, sprightly. 
Galéreë, n. f. pi. pdleys. 
Galop (au), In a gallop. 
Garder, a. v. to keep. 
Garni, p. p. furnished ; supplied. 
Gendre, n. m. son-in-law. 
Générosité, n. f. generosity. 
Genou, n. m. knee. 
Genre, n. m. kind ; race. 
â'enA, n. m. pL people. 
Geate, n. t gesture. 
Glolre,rk. L g\0Tj, 
Gorge, n. t throat 
Goût&r, a. V. to taste ; to exO<^. 
^rtfoe, n. t ftvor; pardon. 
ITtm^ n. m. Greek. 



Gree, -eque, adj. Greek. 

Grèce, n. f. Greece. 

Groê8ier, a^j. coarse; ruda, unmanoai.7. 

Guerre, n. £ war. 

BabUlement {cl^eU <f ), n. m. wear&g ap 

I>areL 
Babitant, n. m. inhabitant 
Habiter, a. v. to inhabit 
iTaln^, n. t hatred. 

Harangues (trUmns auaD\ n. m. rostrum. 
Hardi, 9d^. bold. 
Haut, a4). high. 

J?au<0»Mn<^ adv. loudly ; boldly. 
Hauteur, n. m. height; haughtlneeSb 
HennÂr, n. v. to neigh. 
Hommage, n. no. homageu 
Hospitalier, a^j. hospitable. 
Honnête, adj. honest; polite, 
.ffonn^ur, n. m. honor. 
Huile, n. f. oil 

^smain, aàj. human ; humane. 
Humanité, n. f. humanity. 
Humeur, n. t humor, disposition. 

Idée, n. I idea. 

Impôt, n. m. import; tax. 

Improviste {à V), adv. suddenly, unawares 

Incendie, n. m. fire. 

Inconnu, a4J* unknown. 

Incorporer, a. v. to incorporate. 

Indépendant, aij, independent 

Indigné, a4j. provoked, indignant 

Individu, n. m. individual 

If^/brmer, a. v. to inform. 

Ingéntunent, adv. ingwuously. 

Inquiet, a^j. uneasy. 

Inquiétude, n. C uneasiness. 

Inspirer, a. t. to inspire. 

Instruit, p. p. instructed, taught 

Intelligence, n. £ intellect, undeistandinf^ 

Intéressant, a4j. interesting. 

Intéresser, a. v. to interest 

Irvoenter, a. v. to invent 

Irlande, n. f. Ireland. 

/rrtté, p. p. irriUted. 

Isaue, n. 11 issue. 

JaUnm, adj. Jealous. 

Jamais {à), adv. fbrever. 

Jambe, n. C leg. 

Jcufdot, n. m. Javelin. 

«/«<er («0), ref. v. to throw one*8 sell 

Joie, n. £ Joy. 

Joug, n. m. yoke. 

Jouir, n. v. to e^Joy. 

Juge, n. m. Judge. 

Jumeau, nàj. twin. 

Jurer, a. v. to swear. 

Jusque, prep, till, until; ta 

Labourer, n. v. to plon^ 
Lao, n. m. lake. 
Longueur, n. C languor. 
Larme, n. £ tear. 
Lécher, a. V. to Uok. 
Z^rMa^evr, n. m. legislator. 
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Lêgvmé^ n. m. r^petsUa 

Lendmnainy n. m. next day. 

lÂbérer, a. v. to liberate. 

Libre, adj. free. 

Hoe ijentrer en\ to enter the lists. 

Lten^ n. m. tie ; bound. ^ 

Lier, a v. to bind, to tie ; to unite. 

LiéUy n. m. plaoa 

Lieu de (flu), prep, instead od 

UmUe, n. f. limit 

Limiter, a. ▼. to limit 

Lin, n. m. flax. 

LtUifre, n. f. litter. 

Livrer lee), ret v. to give one''8 self Up. 

LUUraire, a4). literary. 

Zoi, n. t Uw. 

Zoifft <2é, prep, far fh>m. 

Loin {de\ adv. ttom flur, fhmi a distanosi 

Loieir, n. m. leisure, ease. 

Lore, adv. then. 

ZorsiTiM, oodJ. when. 

Lmàère, n. f. light 

Zuné, n. t moon. 

ZuflM, n m. luxury. 

MagUArat, n. m. magistrate^ 
Maintenir, Irr. a. v. to maintain. 
JfoinMefft, n. m. maintenanee; preeerra- 

tion. 
Man», n. m. corn, 
Marbre, n. m. master. 
Mat, n. m. evlU 

Maladie, n. f. sickness, disease. 
i/aZA«ur, n. m. misfortune. 
Manage, n. t manner. 
Manquer, n. t. to foil 
Marais, n. m. marsh. 
Marioffe, n. m. marriage. 
Jfaroué, a^j. fixed, appointed. 
MatiCire, n. I matter. 
Mécontent, mIJ. dissatisfied. 
Médiocre, adj. middling, indifferent 
Jftfm&rtf, n. m. member. 
i/SnM, acQ. sell 
Même, adv. even. 

Jtfi^iTM (dtf), adv. in the same manner. 
Menteur, adj. lying, deceitful 
Mer, n. f. sea. 

Mesure de (d), prep, in proportion ; as. 
Métairie, n. C small farm. 
Mettre {se), réf. v. to put one*s sel£ 
Milieu, n. m. middle, midst 
MUitairey n. m. soldier. 
Millier, n. m. thousand. 
Misère, n. £ misery. 
Modéré, a^J. moderate. 
Mfdes, n. f. pL millinery. 
if(»ur«,n.f.pL morals; manners. 
Moindre, a4). least 
J/bins {au), adv. at least 
Mollesse, n. f. softness, effeminacy. 
Monarchie, n. t monarchy. 
JfonaroAi^iM, a^j. monarchical 
Monarqtte, n. m. monarch. 
Monde, n. m. world, people. 
Monter, n. v. to ascend, to go up. 
Montrer, a. v. to show. 



Jfort, n. t death. 

Mortd, adj. mortal. 

Mourir, irr. a. v. to die. 

Moyen, n. m. means. 

Moyen, aril. middl& 

Mutuel, way mutual « 

Jfutue^^efntffil, adv. mutoally. 

JTrtflftf (d Za), by swimming. 

Nager, n. v. to swim. 

^at/ adj. unaffected. 

Na^e, irr. n. v. to be bom. 

Nécessité, n. f. necessity. 

Négoce, n. m. oommeree. 

^«u/; adj. new. 

Nem, n. m. nose. 

Nooe, n. £ marriage. 

Nom, n. m. name. 

Nomi>re, n. m. number. 

^om&rsuas, a^J. nuçierotis. 

Nommer, a. v. to name; toMll ï io*«noiii| 

^cntrH^e, n. f. food. 

^v2, pron. no one. 

Noblesse, A. £ nobiUty. 

Obéir, n. v. to obey. 
Occupé, p. p. occupied, busy. 
(Sil, n. m. eye. 

Q^r («'), re£ V. to offer one^s self 
Oiseau, n. m. bird. 
Ois&, adj. idle. 
Owioré, n. £ shadow. 
Olivâtre, adj. olive-cotôred. 
Opposant, n. m. opposer. 
(^nMOU^ n. m. opuscule. 
Ordonnance, n. £ ordinance. 
Ordonner, a. v. to order. 
Ordre, n. m. order: 
Ordres, n. m. orders. 
Oreille, n. £ ear. 
d>r(7«, n. £ barley. 
Orgueil, n. m. prlde. 
Otage, n. m. hostage. 
Outrage, n. m. outrage. 
0«^« (en), adv. beetdes. 
Ouvrage, n. m. work. 

Paie, n. £ pay, wages. 

Paia,n. £peaice. 

Palme, n. f. palm ; triumph; victory. 

Paraître, irr. a. v. to appear. 

/tor là, adv. by there; by thftt means. 

Parents, n. m. pi parents. 

Parmi, prep, among. 

Petrols, n. £ word. 

Part (2s {de la), firom. 

/tortoflTtfr, a. V. to share ; to divide. 

Parti, n. m. part; resolution. 

Particuliéremerû, adv. particoiariy. 

Partie, n. £ party, part 

Partie de {faire), to be one o£ 

Parvenir, irr. n. v. to reach ; to sucoeetf 

Patrie, n. £ country, Aitherland. 

Peindre, irr, a. v. to paint 

Peine (d), adv. ecarceV- 

Peintre, n. m. painter. 

Peinture, n. £ painting. 
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nSnMrani, adj. penetntting 
Pendant, prep, during. 
Péniblement, adv. p^nftall^ . 
Percer, a. v. to pierce. 
Perdre, a. v. to loae. 
Périr, n. v. to perish. 
Permettre, frr. a. v. to permit, to allow. 
Perse, n. t Persia. 
Perae, n. m. & C Persian. 
Persuader, a. v. to persuada 
Peser, a. v. to weigh. 
Peu à peu, adv. by degrees. 
Peuple, n. m. people; nation. 
Pied, n. m. foot 
Piqv^ant, adj. sharp. 
Placer {9e\ nt v« to pat one^i aéil 
Plaie, n. f. woand. 
Plaindre (se), réf. t. to complain. 
Plainte, n. f. oomplaint 
Plâtrer, a. v. to paint ; to patch. 
Poche, n. t pocket 
Poète, n. m. poet 
Poignard, n. m. dagger. 
Poil, n. m. hair; bide. 
Poisson, n. m. fish. 
Poitrail, n. m. chest, breast 
Poitrine, n. t. breast 
Politique, n. f. policy : politician. 
PolUique, a4). poliUcal. 
Pont, n. m. bridge. 
Porter, a. v. to l^ar. 
Porteur, n. m. bearer. 
Posséder, a. y. to possess. 
PostériU, n. C posterity. 
Poursuivre, Irr. a. v. to parsh^x 
PowDoir, n. m. power. 
PraUquer, a. y. to practise. 
Précieux, adj. precioas. 
Précipiter, a. y. to precipitate ; to cast 
Pris de, prep. near. 
Prés {de), adv. dose. 
Préswter, & y. to present 
Prétendre, a. y. to pretend. 
Prétendu, n. m. ftitnre hasbacJ. 
Prêter (se), ret y. to lend each other. 
Prêtre, n. m. priest 
Prisonnier, n. m. prisoner. 
Privé, adj, private. 
Probité, n. 1 probity ; honestir. 
Proclamer, a. y. to proclaim. 
Produire, irr. a. y. to prodacei 
Produit, n. m. production ; produce ; pro- 
ceeds. 
Proposer (se), ret v. to intend.* to propose. 
Prouver, a. y. to prove ; to Sû jv. 
I*uis, adv. then. 
Puisque, co^J. since. 
Puissance, n. £ power. 
Puissant, adJ. powerfùL 
Punir, a. v. to punish. 
Punition, n. t puniahment 
Pur, adj. pure. 

f, tudj. some, 
n. C receipt 

Bachelor, a. y. to redeem 



JSaeonttfT, a. y. to relate. 

Raisin, n. m. grape. 

Raison, n. fl reason : rieht 

Ramener, a. y. to lead back. 

Rang, n. m. rank. 

Rappeler, a. v. to call back ; t^ recall 

Rapport, n. m. relation. 

Raj^port à {avoir), to relate to, to refer to^ 

to be connected with. 
Rapport à {par), prep, with reference to. 
Rapporter, a. v. to bring back ; to relate. 
Rapporter {se), re£ v. to relate to. 
Rassembler, a. v. to collect, to bring to 

gether. 
RêcdUé, n. t reality 
RédUuner, a. v. to claim, to reclaim. 
RécU, n. m. recital ; narration. 
Recommander, a. y. to recommend. 
Récompense, n. C reward. 
Reconduire, Irr. a. v. to lead back. 
Reconnai^ance, n. £ gratitude. 
ReconoMiUre^ irr. a. y. to recognize ; to die- 

cover. 
Recours, n. m. recourse. 
Réduire, irr. a. y. to reduce. 
Ré£, acU. real. 
'^ ' adj. reformed ; on half-pay. 
', a. v. to reform. 
Refus, n. m. reftisaL 
Refuser, a. v. to refuse, to decline. 
Regarder, a. v. to look at 
Régler, a. v. to regulate. 
Régne, n. m. reign. 
Régner, n. v. to reign. 
Rejoindre, irr. a. v. to rejoin ; to Join. 
Relever, a. v. to raise np again. 
Remède^ n. m. remedy. 
Remédier, a. v. to remedy, to help. 
Remettre, irr. a. v. to put back; to deliver 
Remplir, a. v. to fill. 
Remporter, a. y. to carry away, to bear off 

to obtain. 
Rencontrer, a. v. to meet 
Rendre, a. y. to render ; to make. 
Rendre {se), re£ v. to betake one^a self; tc 

cota 
Rettfermer, a. y. to Ineloae ; to shut up. 
Répandre, a. y. to spread; to shed; tc 

spill ; to pour. 
Repas, n. m. repast zdmI 
Répliquer, n. v. to reply. 
Représenter, a. y. to represent 
Resigfié, adj. resigned. ^ 

Résoudre {se), irr. re£ v. to resolve, to do 

termine. 
Ressemblance, n. £ resemblance, likenesa. 
Ressemblant, adj. resembling. 
Ressentir, irr. a. v. to feel 
Rester, n. y. to remain. 
Rétablir, a. v. to restore, to re-eetabUah 
Retirer (se), re£ y. to withdraw. 
Réuni, ' p. p. united, together. 
Revêtir, Irr. a. v. to inveat, to dotbfli 
Revue, n. £ review. 
Rideau, n. m. curtain. 
Rire, irr. n. y. to laugh. 
Ri», n. m. rice. 
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JM, n. m. king. 
Royauté, n. t roja-tj. 
Ruiner, a. V. to rain. 
Ruiêê, tAj. Banian. 
Ru$sié, n. t BoBsia. 

Sablé, n. m. sand. 

Sacré, tudj. sacred. 

Sacrer, a. v. to saorifloci 

Sage, adj. wise^ 

Sageeee, n. t wisdom. 

Saisir, a. y. to seize. 

Saltier, a. t. to greet, to salate. 

Sang, n. m. blood. 

Secourir, irr. a. t. to assist, to snoeor. 

Secoure, n. m. assistance, saeoor. 

Seigneur, n. m. lord. 

S^on, prep, according to. 

SemblaUe, tiài. similar; like, 

Sembler, n. v. to seeno. 

Sénat, n. m. senate. 

ùt^^HbUité, n. t sensibility. 

SenUr, irr. a. t. to smell ; to feeL 

Séparemeni, adv. separately. 

Séparer, a. v. to separate ; to split 

Serrer^ a. v. to press. 

Seul, a4). alone, single; only. 

Siege, n. m. siege. 

Sodaljle, adi. sodaL 

Soierie, nJ[ aUk. 

Soin, n. m. care. 

Soldat, n. m. soldier. 

Soleil, n. m. son. 

SoUioUer, a. t. to solicit 

Sonune, n. f. sum. 

Sort, n. m. lot, fate, destiny. 

Sovffrance, n. t snUSsj^ing. 

Soulever^ a. y. to raise up, to excite. 

Soumettre, irr. a, v. to sabjeet 

Source, n. £ sooroe. 

Soutenir, irr. a. y. to sostain. 

Sow>eraÂn, a^j. sovereign. 

Speat€uie, n. no. sight, show. 

SpirUuel, a^j. witty ; intellectoal ; spiritual 

âylet, n. m. stUetto. 

Suffrage, n. m. suflhige; approbation. 

Suite, n. £ continuation. 

Suioamt, a4j. foUowlng. 

â^i^dt, n. m. subject 

Supporter, a. v. to bear. 

Sur, prep, upon, over. 

Surprenant, a4j* surpriring. 

Surprise, n. il surprise. 

Suéoiter, a. v. to raise, to stir up. 

Taille, n. £ shape; size. 
Tailler, a. v. to cut, to hew. 
Tant q^ue, coq), as long as. 
Taper, a. v. to strike, to hit 
Tardif, a^. lata 
Teint, n. m. complexion, «olor. 
3H «eUéL adj. such. 
Témérité, n. C rashness. 
Z^oifi^rMT, a. y. to testify, to show. 



Tnnpête, n. £ tempest 

Temporel, adj. temporal. 

7Imar«, a. v. to stretch, to hold out. 

Tentative, n. £ attempt 

rtfrmifMr, a. v. to finish. 

Terre, n. £ earth ; land. 

Tiers, n. m. third party. 

Tirer, a. v. to draw, to pnlL 

Tttre, n. m. title. 

Ton, n. m. tone. 

Tonnerre, n. m. thunder. 

Touchant, aà^ touching 

Toucher, a. d; n. y. to touch. 

Tourner, a. v. to turn. 

Tout-d-coup, adv. suddenly. 

TVo^n. no. trait; Act; act 

TVatô, n. m. treaty. 

Traiter, a. & n. v. to treat 

Tranquillité, n. £ quiet oomposursb 

Travail, n. m. labor, toil 

Traverser, a. v. to traverse, to oroaSb 

TV-iomphe, n. m. triumph. 

THste, a^j. sad, gloomy. 

Tromper, a. y. to deceive. 

7Vomj90r {se), réf. v. to make a mistaktb 

Trône, n. m. throne. 

Trouver {se), re£ v. to be. 

Tuer, a. v. to kill 

7V*ro, D. m. Turk. 

Turquie, n. £ Turkey. 

Vhi, p. p. united. 
Vhiqueme7it, aaj. solely. 
£rni«0r«, n. ra. tiniverse. 
Universel, adj. universal. 
Usage, n. no. usage ; usa 
{TKi^ a4]. usefùL 

Faisant, a4J. valiant 

Vain, adj. vain ; idle. 

Vain {en), adv. in vain. 

Vaincre, irr. H. y. to vanquish, to conquer 

Vainement, adv. in vain. 

Valoir, irr. a. v. to be worth; to proem 

to obtain. 
Veiller, a. v. to watch. 
Venger {se), re£ v. to avenge one'â selll 
Vers, n. m. verse. 
Vertu, n. £ virtue. 
Verttmua, adj. virtntHia. 
Fic<im«, n. £ victioi. 
Ffé,n,f:iife. 
Fi«(dX for life. 
FMUartf, n. m. old man. 
VieiMesse, n. t old age. 
F(/; a4]. lively; sensitive. 
F*n<<icat(/; a^j. vindictive. 
Vivre, irr. n. v. to live. 
Votci, prep, here is, there is ; these are. 
Voisin, a^. neighboring. 
Foias, n. £ voice. 
Fofor, n. V. to fly. 
Volontairement, adv. voluntarily. 
Vrai, acU. true. 
FoJon^n.i;wilL 
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cabulary, etc. $1.00. 
Exercises in Latin Composition* Adapted to the Lathi Grammai. 

$1.20. 
Key^ separate, for Teachers only. 60 cents. 

Ciesar^ Commentaries* With Notes and References reyissd. $1.00. 
Sallnst* With Notes and Befer^nces. $1.00. 
Clcero^s Orations* With Notes and References to Andrews* and Stod« 

dard's, as well as to Bullions* Grammar. $1.18. 
Latin-JBngllsh Dictionary* With Synonyms. 1014 pages. $8.00. 
Ptrst Lessons In Greek* Introdnctoiy to the Grammar. 70 cents. 
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Principles of Greek Grammar* New EditioD. $1.13. 

Greek Reader* With Introduction on Greek Idioms, Improved Lexicon, 
etc. $1.75. 

Coopères Viif^* With valuable English notes. $2.00. 

The books of Dr. Bullions' series have been several years before 
the public, and have met with the approval of most competent 
judges. They are favorite text-books in schools, academies, and 
colleges throughout the United States and Canada, and to the fol- 
lowing peculiar excellences of these books teachers are respectfully 
invited. 

These books are manufactured in a neat and most substantial 
manner, which renders them durable and economical. 

Each Grammar contains an abridgment of itself within itself, con- 
sisting of the leading and general principles of Grammar, distin- 
guished by being printed with the largest type used in each book. 

As the leading principles of all languages are substantially the 
same, the arrangement in this series of Grammars is the same in all 
—•the definitions and rules are expressed as far as possible in the 
same words. In this way one grammar becomes a useful introduc- 
tion to another ; and when the English îç thoroughly studied, the 
labor of mastering the others, Latin and 'Ch'eek, is more than half 
accomplished. By this arrangement Com{)arative Grammar becomes 
an interesting and profitable study. 

The method of reference in these books from one to another, for 
the sake of illustration and comparison, and also from one part of the 
same book to another, by means of running numbers, is peculiarly 
useful and convenient. 

In large schools, economy of time is a matter of great importance, 
and this object has been specially kept in view in the preparation of 
these books. The system of parsing here presented is at once clear, 
comprehensive, and concise, in the English Grammars especially ; 
and the clear analysis of sentences in connection with parsing will 
be found a most pleasing and useful exercise. To the English 
Grammars are annexed Appendices, in which several controverted 
points are critically discussed, and to these the attention of Teachers 
is earnestly invited. 



PUBLISHED BY SHELDON AND COMPANY. 3 

NORMAL MATHEMATICAL SERIES. 

Stoddard's Juvenile Mental Arithmetic, by John F. Stoddard, 
A. M., for Primary Schools. 72 pp. Price 13 ceots. 

Stoddard's American Intellectual Arithmetic, by the same. An 
extended work, designed for Common Schools, Seminaries, and Acade- 
mies. 164 pp. Price 20 cents. 

Stoddard's Practical Arithmetic, by the same, embracing every 
variety of exercises appropriate to written Arithmetic. 299 pp. Price 
40 cents. 

Key to Stoddard's Intellectaal and Practical Arithmetics, in 
one book. Price 60 cents. 

Schuyler's Higher Arithmetic* A new and original work for Col* 
leges, Seminaries, Academies, and High Schools, by A. Schutler, of 
Ohio. Price 76 cents. 

Stoddard and Henkle's Elementary Algebra, for the use of Com- 
mon Schools and Academies, by John F. Stoddard, A. M., and Profes* 
sor W. D. Henkle, of Ohio Southwestern Normal School. Price 76 
cents. 

Key to Stoddard and Henkle's Elementary Algehra* Price 76' 
cents. 

Stoddard and Henkle's University Algebra, for High Schools. 
Academies, and Colleges, by John F. Stoddard, A. M., and Professor 
W. D. Henkle. 628 pp. Price $1.50. 

Key to Stoddard and Henkle's University Algebra (in press). 

The Normal Series of Mathematical Text-Books have many fea- 
tures which justify the high estimation in which they are held by 
Teachers. The authors of these books being successful Instructors, 
they have prepared text-books just suited for Schools and Acade- 
mies, where it is desired that the sciences of Arithmetic and Alge- 
bra shall be taught understandingly, bo that pupils may with facility 
apply them to the practical purposes of life. The use of these books 
induces careful attention and continuous application of the mind, at 
the same time relieving study of its usual irksomeness by such lucid 
explanations and a proper presentation of the subjects as make them 
apprehended easily by scholars. 

Stoddard's Intellectual Arithmetic has done very much to advance 
education in the schools of this country. By it the minds of pupils 
can be so trained in their development as to give them a power of 
thought not to be attained probably by any other study in our 
schools, certainly by none other in the same time, and of so much 
service in business affairs. The study of Mental Arithmetic accord- 
ing to the books of this author cultivates such a method of direct 
logical reasoning, as well as a clear, concise, and intelligible exprès- 
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lion of the mode of analysis, that teachers shonld not fidl to make a • 
trial of it 

The practical and higher arithmetics of this series, wherever used, 
produce a result similar to the Intellectual Arithmetics. Thej pre- 
sent the subject in such a manner as to have it clearlj understood, 
explaining whatever may appear difficult by a thorough analysis, 
that the pupil may understand why by a rule or direction he is re- 
quired to do as there stated. The language is plain, concise, and 
sufficient, which is no small merit in school hooka. 

So much has been said by Teachers in commendation of Stod- 
dard and Henkle's Algebras, which form part of the Normal Series, 
that it is supposed the merits and peculiarities of these text-booka 
are generally known. The Elementary Algebra explains the ele- 
ments of this science in a very simple' and practical manner, and 
makes the subject pleasing and useful apparently to young pupils. 
The University Algebra is a thorough treatise, clear and agreeable 
in its language, philosophical and distinct in its plan, and in exam- 
ples so full as to exceed any other book of its kind. Examples in 
the Arithmetics and Algebras of this series are varied and abundant ; 
problems are also numerous. 

Schuyler's Higher Arithmetic is a complete treatise of 427 pages, 
exhausting the whole subject, and prepared for higher classes. It 
is scientific and complete, yet simple, methodical, and exact. The 
concise manner of this book is such, that more is contained on 
its pages than is withiû any other Arithmetic published. Every 
teacher should have a copy of this work, and indeed no library 
should be without it. 

These books are well made, neat in appearance, durable, and cheap 
in price. It is to the interest of schools that the Normal Mathemati- 
cal Series be carefully examined. 

" I have examined Stoddard and Henk1e*8 University Algebra. It is a 
thorough and elaborate work. It combines clearness and simplity in its 
method and illustrations, and constitutes a valuable addition to the mathe- 
matical works of the day." — Cyrw NuU^ A. if, Profeuor of MathemetUeê 
in ihe Indiana Ashbury University, 

^ I have examined ' Stoddard's American Intellectual Arithmetic,* and 
cheerfully recommend it to teachers and parents as a valuable elementaxy 
work, and one well adapted to the wants of pupils in the first stages of 
arithmetic. It is constructed upon sound and practical principles, and will 
be found an important addition to the text-books now in use in our Crom- 
mon Schools." — JETon. Samuel S. Randall, SupU of New York City School». 

" Stoddard's Arithmetical Series is now in general use in the schools of 
this county. They have stood the teat for four years as the text-books in 
Arithmetic in our schools, and are considered by our teachers superior to 
any others now before the public."— Mr, 8. A, Tbrrtfl, late 8fq>eriniendeni 
-f Public SchooU of Wayne County, Pa, 
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KEETELS' FRENCH METHOD. 

A. New Method of Learning the French Iiangiiage* By Jeam 

Gustave Keetels, Professor of French and German in the Brooklyn 
Polytechnic Institute. 12mo. Price $1.00. 

A Key to the New Method in French» By J. G. Keetels. 1 vol. 
12mo. Price 40 cents. 

This work contains a clear and methodical exposé of the principles 
of the language, on a plan entirely new. Tlie arrangement is admi- 
rable. The lessons are of a suitable length, and within the compre- 
hension of all classes of students. The exercises are various, and 
well adapted to the purpose for which they are intended, of reading, 
writing, and speaking the language. The Grammar part is com- 
plete, and accompanied by questions and exercises on every subject. 
The book possesses many attractions for the teacher and student, 
and is destined to become a popular school-book. It has already 
been introduced into «many of the principal schools and colleges in 
the country. 

The following testimonials have lately been received : — 

" I have examined * Keetels* New Method of learning the French Lan- 
guage,' and find it admirably adapted for convejring a thorough knowledge 
of the French language. It is an easy and sure method of both writing 
and speaking French with accuracy and elegance.'* — Darnel Lynchj 8, J., 
Director of Studies in Gomaga College^ Washington, 

" The * New Method of Learning the French Language,' by Professor 
Keetels, appears to be exceedingly well adapted as an introduction into 
the 8tu4y of French. It is emphatically a practical book, and bears the 
mark that it has resulted from the author's own experience in teaching. 
I shall take pleasure in soon giving it the test of a trial in my own Insti- 
tute." — Osioald Seidensticker^ Principal of the Commercial and Classical 
InstittUe, Philadelphia. 

■ "I have examined several works designed fbr pupils studying the 
French language, and among them * Keetels' New Method of the French.* 
The last work I consider superior to any other which I have examined, 
and shall use it in my classes as the best text-book upon the subject." — 
& A. Farrandf Trenton, N, J. 

" I take great pleasure in adding my testimony to the value of * Keetels* 
Vew Method of Learning the French Language,' as a school book. It will 
tnake its way, successfully, among the multitude of similar books, as well 
by its typographic as its scholastic merits. I shall introduce it next term 
into my school.'^ — Joseph McKie, Teacher ofFrenxih^ Netoarh^ jV. J. 

" I have examined * Keetels* New Method of Learning the French Lan- 
guage,' and take pleasure in recommending it as a work admirably 
adapted for the purpose.** — John Early, President of Georgetoum College, 
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LOOMIS'S PHYSIOLOGY. 
Elements of Anatomy, Physioloj^, and Hygiene. 

By Prof. J. R. Loomis, President of Louisburgh University, 
Fenn. Beautiftilly illustrated with colored plates, and original 
drawings. Price 76 cents. 

" I have examined with some care the Physiology of President Loomis. 
It seems to me clear, concise, well arranged, and in all respects admirably 
adapted for the purposes of a text-book in schools and colleges. It has 
been used by the classes in this University with entire satisfaction." — Ree. 
M, B. Andenony D. />., President of Rochester University. 

** We have used Loomis's Physiology in our schpol, and cheerfully reo- 
ommend it as a work of real merit. Its arrangement is superior, and the 
author has anticipated the wants of the school-room. He has done much 
to draw the attention of teachers to the importance of the study, and the 
general adoption of his treatise, as a text-book in our schools, would be an 
advance in the work of Education." — John G, McMynn^ Principal of Ra- 
Wit ^gh School 

" I have carefully examined Loomis's Physiology, and consider it the 
best work which has yet been published for the use of schools. I shall 
commend it at the next meeting of the teachers of our district." — A, J. 
Prosser^ Cambria Co., Penn. 

Lambert's Plates of Pictorial Anatomy. 

These large illustrations are carefully drawn from good author- 
ities, and printed in colors, on sheets of strong paper 87 inches long 
by 22 inches wide. They form an important part of the necessary 
furniture of a school, and are of great advantage in connection with 
any text-book on physiology, etc. The cheapness of them places 
them within the reach of any school. Price, mounted, $6.00. 

Platb 1. Represents the skeleton of the Human Figure 83 inches 
high ; also the Hand, the Foot, and the Vertebrae, on a larger scale. 

Plate 2. Human Figure 88 inches high, developing the muscles, 
tendons, etc. 

Plate 8. Human Figure 88 inches high, representmg the ner- 
vous system, also its combination with the muscles. 

Plate 4. Contains 16 charts and diagrams, elucidating the pecul- 
iar properties of the eye, and its adaptation to Gght. 

Plate. 5. Human Figure 33 inches high — a beautiful presenta- 
tion of the arteries and veins in combination with the muscles. 

Plate 6. Illustrates the circulation of the blood through the in- 
ternal organs of the body, and contains also fine ilhistrations of the 
heart, lungs, stomach, liver, etc. 

These plates ^an be sent by mail in sheets, postage paid, for $5.00. 
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WEBB'S SERIES OF NORMAL READERS. 

Normal Primer» By J. Russell Webb, A. M. Beautifolly Illus- 
trated. 12mo. 24 pp. Paper covers, 5 cents; stiff corers, 6 cents. 

Webb's Cards, (three in nnmber, printed on both sides.) For primaiy 

lessons in connection with 1st Reader. Price $1.00 per set. 
The Word Method Primer. Price 15 cents. 
Normal Reader, No. 1. 12mo. 90 pp. Price 18 cents. 



Normal Reader, No. 2. 


12mo. 


168 pp. 


Price 26 cents. 


Normal Reader, No. 8. 


12mo. 


216 pp. 


Price 38 cents. 


Normal Reader, No. 4. 


12mo. 


812 pp. 


Price 50 cents. 


Normal Reader, No. 5. 


12mo. 


490 pp. 


Price 75 cents. 



These Readers are used in many of the principal cities and vil- 
lages throughout the United States, and are rapidly coming into use 
in the smaller towns of the country. Their merits have been fairly 
tested, and they have been pronounced superior to any series of 
Readers extant, not only for the improvement in the system of teach- 
ing, which is the word method, but also in the high moral tone and 
inspiriting character of the pieces selected. 

*' They are the best Practical Readers that have comet under my notice; 
they are all and everything they should be." — Hon, S. S. BandaU^ 
Deputy State Stgserinteàdent of N, Y, Common SchodU, 

** Webb's Readers are the best books of their kind for our schools." — 
Hon. D. M. Campf Be- Governor of Vermont 

** Having somewhat carefully examined * Webb's Normal Readers,' I 
have no hesitation in saying I consider them to rank high among the best 
Practical Readers that have come under my notice. We have lately intro- 
duced two numbers into some of our public schools of this city, which have 
thus far given good satisfaction." — D. S, Heffron^ City Superintendent 
of Schools, UHca N» F. 

" The day and age of the world in which a scholar is put through ^ year 
of alphabet preparatory to reading, is entirely past, and that teacher who 
is so utterly regardless of the time of his pupil, or so entirely ignorant of 
his own duties, as to pursue the old method of teaching the young in their 
first efforts to read, is totally unqualified for his position. Tou may think 
this is strong language ; but having seen and felt some of the evils of the old 
system, I am confident it is no stronger than is deserved. As invaluable 
aids in the Word Method of teaching, I would say that Webb's Normal 
Cards and Series of Readers have been in use for the last six or eight 
years, and I have thought that the author should have a monument nailed 
to his memory in every school-house in the land, and benisons breathed 
upon his head firom every fireside in the land — so much, in my opinion, 
bas he done for the rising generation. We use the Normal Cards, Primers, 
First and Second Readers." — K W. Chesebro, Prindpal of Union School, 
Grand Rapids, Mich, 
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MELVILLE'S SERIES. 
HelTille's Slate Drawing Cards. By Francis Mel- 

viLLB. Designed for Primary Schools, are very simple and easily 
copied, at the same time teaching the elements of the art. The 
lines are white, on -a hlack ground. Price 25 cents. 

Helville's Drawing Cards, in 5 Numbers, each number 
containing 16 cards, with pamphlet of instruction, in a neat case. 
No. 1 contains lessons in Elementary Drawing, consisting of out- 
lines of various forms for beginners. No. 2 contains lessons in 
Landscape Drawing, both in outline and shading. Several of the 
lessons are devoted entirely to examples in shading. No. 8 con- 
tains lessons for Drawing Flowers and Ornaments, commencing 
with the elements of the art. No. 4 contains lessons for Drawing 
the Human Head. Attention is given to the outlines of the fea- 
tures, the drawing of which is fully explained. No. 5 contains 
Finished Drawings of Landscapes, Figures, Animals, Fruits, etc. 
etc. Price 60 cents each. 

Melville's Twelve Studies. Twelve Finisbed Drawings, 
printed in tints. Boyal quarto size, in a neat portfolio. Price 
$2.00. 

The series comprises heads of Washington and Franklin, Land- 
scapes, Figures, Flowers, Fruits, &c. Some of the studies are de- 
signed to he copied with two crayons. 

Mr. Jklelville's long connection with the Public Schools as Profes- 
sor of Drawing, is a guarantee of the value of his series. A few of 
the numerous testimonials received from teachers are given. 

*' Having had for some time practical experience in the use of Melville's 
Drawing Cards in Grammar School No. 30, 1 take much pleasure in rec- 
ommending them to the immediate attention of teachers desirous of intro- 
ducfng a system of drawing superior to anything of the kind which has 
already come under my observation.'* — E. McRroy^ Principal, New York. 

" I cheerfully concur in the foregoing recommendation of Melville's 
Drawing Cards." — M. J. 0' Donnelly Principal of Ward School No. 6. 

" The twelve superior lessons of drawing, originated by Mr. Melville, we 
have used in our advanced classes, and can cheerfully recommend them to 
the pupils of our Grammar Schools as being designed both for pleasure and 
improvement. It would afford us pleasure to hear of their general intro- 
duction." — G. M. Watson and S. J. DeGrove^ Female Grammar Depart- 
ment No. 13, New York. 

"Melville's Drawing and Slate Cards have been in use in Grammar 
School No. 18 for some time, and I am much pleased with both series, and 
prefer them to anj" yet introduced into the schools." — Evph. Hirsts Prm- 
c^al. 



PUBLISHED BY SHELDON AND COMPANY. Q 

GOLDSMITH'S SERIES. 

Ck^ldsmfth'S Copy Books, with Instructions, complete in 
five numbers, viz., No. 1, containing the letters of the Alphabet, 
with words suitably arranged for beginners. No. 2, Letters, with 
words alphabetically arranged ; days of the week, months of the 
year, and States of the Union, etc. No. 8, sentences, alphabeti- 
cally arranged from the letter A to Z. No. 4, Names and addresses 
of well-known city firms. No. 5, Fine hand for ladies. Price 12 
cents each. 

Goldsmith's Gems of Penmanship; a fine exhibition 

of the author's skill and genius. One quarto yolume. Price (re- 
duced) $2.00. 

Mr. Oliver B. Goldsmith, the author of this System of Penman- 
ship, stands preeminently at the head of his profession. For twenty 
years be has pursued successfully the teaching of Penmanship at his 
Academy on Broadway, New York, receiving for five years the 
award of the American Institute, for the best specimens of off-hand 
penmanship, with numerous testimonials of his skill and genius 
from all parts of the country. 

His System, the result of his twenty years of practical attention to 
the Art of Penmanship, is now first ofiered for the use of Public and 
Private Schools, Academies, and Families, and the Publishers are 
confident that the numerous teachers and friends of education 
throughout the land will be glad to receive and adopt for practice 
the beautiful and pHktlcal handwriting of so accomplished a pen- 
man. 

The Copies are exapt ûic-similes of the author's own hand-writing, 
engraved in the best manner on steel, and the quality of the paper, 
and clearness of print, ari^ intended to be superior to that of any 
books of the kind in use either in America or Europe. 

The Series is comprised in five books, a number fully ample for 
the use of schools for either sex. It is proposed at some future time 
to add two or three books expressly for tiie use of ladies in the higher 
tlasses of our schools and seminaries. 
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The Elements of Intelleetnal Philosophy. By Fran- 
cis Waylahd, D. D. 1 vol. 12mo. Price $1.25. 

This clearly written book, from the pen of a scholar of eminent 
ability, and who has had the largest experience in the education of 
the hnman mind, is unquestionably at the head of text-books in In- 
tellectual Philosophy. It contains the substance of Lectures during 
several years, delivered to the classes in Intellectual Philosophy in 
Brown University. Being intended to serve the purposes of a text- 
book, the important truths of the science have been- presented and 
illustrated, rather than the inferences which may be drawn from 
them, or the doctrines which they may presuppose. The compass 
of the volume is adapted to the time usually allotted to the study of 
this subject in the colleges and higher seminaries of our country. It 
is divided into eight chapters on the following subjects : — The Per- 
ceptive Faculties — Consciousness, Attention, and Keflection — 
Original Suggestion, or the Intuitions of the Intellect — Abstrac- 
tion — Memory, Reasoning — Imagination — Taste — also an Ap- 
pendix of interesting matter. The author's practical suggestions on 
the cultivation of the several faculties of the mind, aiding the stu- 
dent's efforts to discipline and strengthen his intellectual energies, 
and the numerous references to books of easy access, specifying the 
places where topics treated of are more fully discussed, make this 
book a valuable addition to the readable books of any teacher or pro- 
fessional man. 

The Exhibition Speaker and Gymnastic Book, con- 
taining Farces, Dialogues, and Tableaux, with Exercises for Dec- 
lamation, in Prose and Verse. Also a Trlktise on Oratory and 
Elocution, Hints on Dramatic Characters, Costumes, Position on 
the Stage, Making up, etc., etc., with illustrations. Carefully 
compiled and arranged for School Exhibitions, by P. A. Fitz- 
gerald. To which is added a complete system of Calisthenics 
and Gymnastics, with instructions for Teachers and Pupils, illus- 
trated by numerous engravings. 1 vol. 12mo. 75 cents. 
'* There are books enough containing exercises for Speaking; but, till 
Mr. Fitzgerald brought forth this compilation of instructions, we have wit- 
nessed no effort to inform pupils how to deliver their parts artistically, and 
at the same time naturally. . . . The author has taken great care in 
the matter of elementary instruction. . . . There have also been given 
v^aluable directions in the matter of gestures, which every schoolboy 
should read and commit to memory. Very full instructions are given in 
gymnastics and calisthenics. We apprehend a general rising of public 
lentiment to this department. . . . The sale of Ten Thousand copies 
evidences that it has been found to have a value which other * Speakers • 
donot possess." — JVeio York Teacher, 
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Universal History. By E, P, Peabody. Arranged to 
illustrate Bbh's Chkonolooigal Chabts. Complete in one vol. 
Quarto, with Blanks. Price 91.26. 

After ample experiment of their efficiency, the Charts of Gen. 
Bern were furnished hy order of the government to all the high 
schools and colleges in France. The use of these charts hy the plan 
and full illustrations of this book will give students in history such 
a mastery of the subject as cannot be obtained by the most carefiil 
study of events and dates according to the methods often pursued. 
From the text of this book the student -is required to fill up the 
charts with colors. As he progresses, each color will disseminate 
the career of a nation in time as far as there is extant chronological 
data for it, and thus the history of different nations will form of one 
chart a symmetrical picture. Thus the outlines of history are pre- 
sented to the eye ioir future reference and additional data by the 
|tudent, as pupils now so profitably produce geographical maps from 
the detailed description of books. The result is their own work, and 
an interesting proof of their intelligence, attention, and discrimina- 
tion. 

Teachers are invited to an examination of this method of illus- 
trating the studies of their scholars in history, when it will be seen 
that the time given to this study may be made interesting and very 
profitable to themselves and the pupils under their charge. 

Fitch's Happilljf Plates ; designed for Learners in Ge- 
ography, being a collection of Plates prepared for Delineating 
Maps of the World, and Countries forming its principal subdivi- 
sions, viz., 1. The World. 2. United States. 3. North America. 
4. South America. 6. A State. 6. Mexico and Guatemala. 
7. Great Britain and Ireland. 8. Europe. 9. Southern Europe. 
10. Germany. 11. Africa. 12. Asia. 18. Atlantic Ocean. U. Pa- 
cific Ocean. By Georgb W. Fitch. Price 80 cents. 

The attention of the public is respectfully called to the above 
plates, and to the advantages they are calculated to afford in the 
study of Geography. They are prepared with the suitable and 
requisite lines of latitude and longitude, for maps of the world, and 
the countries forming its principal subdivisions, and are designed to 
be used in connection with the school atlases in common use, as well 
as with outline maps. With these Plates, the pupil is able to com- 
mence, at once, the delineation of maps, without the difficult and 
perplexing labor of drawing the meridians and parallels — a labor 
which generally consumes the time of both teacher and scholar, to 
an extent entirely disproportionate to any good which may be de- 
rived thereby. 
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Hazen'S Speller and Definer. The Speller and Definer, 
or Class-Book No. 2, designed to answer the purposes of a spelling- 
book, and to supersede the necesâity of the use of a dictionary as a 
class-book. By £. Hazen, A. M. Price 20 cents. 

q:^ Over 600,000 volumes of this book have been sold. 

This Speller and Definer was first published in 1829, and has stood 
the test of the school-room successfully to the present daj. It was 
thoroughly revised by the author in 1867, and is now called superior 
to any other book of the kind in use. At the time it was first pub- 
lished, it was the practice in nearly all the schools to try to commit 
to memory Walker's School Dictionary, but through the infiuenoe 
of this book dictionaries in this application were nearly banished in 
a few years. 

Hazen's Symbolic Spelling Book. With 553 Cuts. 

Price 20 cents. 
Hazen's Symbolic Spelling Book. Part 1st, 288 Cuts. Price 

10 cents. 
Hazek's Stmbolio Spbllino Book. Part 2d, 266 Cuts. Price 

12 cents. 

The Symbolic Speller is intended to precede Hazen's Speller and 
Definer. From the reading lessons of this spelling book, pupils may 
learn the meaning and application of a great number of words which 
will serve as a good foundation for the explanation of others. 

Hiles's United States Speller. A new work, containhig 

upwards of fifteen thousand of the most common English words. 
Price 18 cents. 

The author of this work is an old Practical Teacher. The ar- 
rangements and classification are original and strictly progressive ; 
and in Orthography and Pronunciation, the best standard authors, 
writers, and speakers, have been consulted. 

These Spelling-Books are designed to accompany Webb's Series 
of Normal Headers. 

Kirkham'S Elocation. 12mo. 357 pages. Price 75 
cents. 

This is one of the best Elocutions ever printed. It contains a 
varied and interesting selection of very useful matter, carefully 
arranged. It is a standard work^ and now used in some of the best 
schools in the country ; among which are the Normal School, Phil- 
adelphia ; Lower Canada College ; Toronto Academy, etc. 
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